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Culture specific words as cohesive markers of a literary
communicative text (in the fantasy novel Harry Potter
and the Philosopher’s Stone by J. K. Rowling)

KyabrypHi peaJii sk kore3iiiHi Mapkepu JiiTepaTypHoOro
KOMYHIKaTHBHOT0 TeKCTY (Y CTPYKTYpi pomany-(penTesi
«Iappi Iorrep i pinocopcbknii kaminb» k. Poysinr)

Summary. The paper deals with text linguistics and focuses on the leading
approaches (structural-grammatical, semantic, socio-communicative (pragmat-
ic), synergistic) to text study as a whole, its levels, units, and categories. It is
proposed to interpret text as a horizontally and vertically level content-functional
whole that integrates segmented text units — supraphrasal unities, which formal,
semantic and communicative structure is provided by linguistic means of the
category of coherence representation (in its correlation with the categories of
continuum, integrity and discreetness), determined by an author s intention that
is encoded in text.

Simultaneously with the research of text structural-semantic content that is
formalized by linguistic tools of the category of coherence realization within the
boundaries of a supraphrasal unity (a set of the latter), an attempt has been made
to identify a literary text as a cultural sign system that reflects mentality, cultural
values, origins, social reality, experience, images, sounds, objects and practices
of its author. A literary text is considered as a cultural discourse with its own con-
cepts, signs and codes covert by an author in a literary text, which meanings are
extracted by a reader in interaction with text in the process of its interpretation.

The purpose of the analysis is to trace cultural rvealities and their role in
the grammatical coherence and communicative organization of a literary text
discourse. The material of the study is the structure of the fantasy novel “Harry
Potter and the Philosophers Stone” by J. Rowling, which is full of terms of the
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British background culture. Therefore, it seems possible to investigate cultural
realities in the structure and content of a literary work, to qualify cultural mar-
kers as functional, informative and communicative units of a coherent literary
whole, to identify cultural terms as prominent cohesive markers of a literary tex-
tual discourse.

Key words: the category of coherence, literary text, cultural realities, cohe-
sive markers, British culture.

Anomauia. Cmamms npucesuena 00CHiOHCeHHIO NUMAHb TH28ICMUKU MeK-
cmy i3 UCGIMIEHHAM NPOBIOHUX NIOX00I8 (CIPYKMYPHO-2PAMAMUYHUL, CeMAH-
MUYHUL, COYIOKOMYHIKAMUGHUU (NpaeMamuituil), CuHepeemuyHutl) y UeueHHi
MeKCmoB020 Yinoeo, to2o pieHie, 00uHUYb, Kamezopiu. IIponoHyemvca mpaxkmy-
6AHHsL MEKCMY 5K PIBHEB020 20PU3OHMATLHO Ul 6EPIMUKAILHO 3MICIO80-PYHKYI-
OHANILHO20 Y020, WO IHMe2PyE y coOi cecMeHmo8ani mekcmosi 00uUHuYi — Hao-
@pasui eonocmi, popmanvha, cemManmuyHa ma KOMYHIKAMUGHA CMPYKMYPa sIKUX
3a0e3neyy8ana MoSHUMU 3acobamu penpezenmayii kamezopii 36 a3Hocmi (y kope-
JSAMUBHOMY CNIBBIOHOUIEHHI 13 KAMe2oPiaMU KOHMUHYYMY, YIICHOCME MA YleHO-
B8AHOCMI), 3yMOGIEHUMU [I0EUHOI0 THMEHYIEI A8Mopa, wo 3aKk0008aHA 8 MEKCMI.

O0HOUacHO 13 OOCHIONCEHHAM CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHOT HANOBHEHOCMI
mekcny, 3a0e3neuyeanol MOSHUMU 3acobamu peanizayii kameeopii 36 si3HOCMi
y pamax Hao@pasHoi €OHOCmi (CYKYNHOCMI OCMAHHIX), 3pedni3oeano cnpoby
i0enmuixyeamu XyO00uCHIl MEIP K KYJIbMYPHY 3HAKOBY CUCMEMY, KA 8i00usae
MeHmanimem, KyiomypHi YiHHOCHI, NOXOONCEHHS, NCUXIUHI YUHHUKU, COYialb-
HY peanbHicmb, 00C8i0, 00pasu, 36yKU, 0b’ekmu ma npakxmuxu ii aemopa, axi
nocmaoms JiHeGICMUYHO HOPMATIZ06AHUMU BUABAMU Kame2opii 36 s13HOCmi Y
3micmi mexkcmoeoz2o nogioomnenus. Jlimepamypuuii mexcm 062pyHMOBYEMbCA
SK KYToMYpHUU OUCKYPC i3 61ACMUBUMU LIOMY NOHAMMAMU, 3HAKAMU MA KOOAMU,
3amudposanuMu asmopom y Xy00iuCHbOMY MEOPI, 3HAUEHHS AKUX 8UO00Y8AIOMb-
csl yumavem y 83aEmo0ii i3 mekcmom y npoyeci 1ioeo inmepnpemayii.

Memoto ananizy nocmae cnpoba npocmexcumu KyivmypHi peanii ma ixuwo
POTb Y 2PAMAMUYHIT 36 SI3HOCMI MA KOMYHIKAMUBHI Op2aHi3ayii Xy00X4CHbOMeK-
Ccmoe6o2o ouckypcy. Mamepianom 00CHIONCEHHS CILy2YE CIMPYKMYPA POMAHY-(eH-
mesi «lappi Ilommep i inocopcoruii kaminvy owc. Poynine, ska choenena
mepmiHamu Opumancvkoi ¢onosoi Kynbmypu. Biomak, Moxciueum eudacmvcs
NpOCMediCenHsl KyIbMypHUX peanitl y CmpyKmypi ti 3Micmi 1imepamypHo2o meo-
DY, K8ANIQIKYBAHHSA KYIbMYPHUX MAPKePI8 K DYHKYIOHANbHUX, THHOPMAMUBHUX
Ma KOMYHIKAMUGHUX OOUHUYD 368 SI3HO20 XYO0UCHLO20 YiN020, I0eHMUGIKY8aHHs.
KVIbIYPHUX MEPMIHI6 K NPOGIOHUX KO2E3IHUX MAPKEPI8 XYOOHCHbOMEKCHO80-
20 OUCKYPCY.

Knrouogi cnoea: kamezopis 36 ’A3H0cmi, Xy00X4CHIL meKcm, KYIbmMypHi peaii,
Ko2e3ilHi MapKepu, OpUMancoKa Kyivmypa.

Introduction. The development of the notion “text” as a proper lin-
guistic concept with a number of terminological meanings (“supra-phrasal
unity”, “complex syntactic whole”, “text”, “discourse”) dates from the
late 40s of the XX™ century, when it, being described structurally and
grammatically, showed to be one of the objects of linguistic research and
text linguistics in 60—70°s.



Since then text unit has been represented through the prism of the
following approaches: 1) structural-grammatical (40-60’s) — formal
markers and coherence (cohesion) types (R. De Beaugrand, T. Van Dijk,
W. Dressler, R. Hasan, M. Halliday, D. Vieweger); 2) semantic
(70’s) — semantic similarity of words, semantic repetition as text coher-
ence realization (E. Agricola, V. Buchbinder, T. Van Dijk, S. Gindin);
3) socio-communicative (90’s) — text is distinguished as a means of com-
munication, a certain communicative act (T. Matveeva, T. Radzievska,
Z. Turaeva, O. Vorobyova); 4) pragmatic within socio-communicative
approach—textisregardedasadefinitelyorganizedspeech(V.Karasik,A.Kin-
tsel, V. Krasnykh, Yu. Sorokin); 5) text interpretation in relation to con-
temporary synergistic paradigm as a specific object that only being in con-
tact with a human being, who produces and comprehends it, comes alive,
becomes mobile, dynamic, full of sense owing to a person’s energy, thought
(K. Belousov, O. Korbut, G. Moskalchuk, V. Pyschalnikova) [1, p. 5-6].

The present view considers text as a complex integration of the out-
lined approaches and current concepts of its analysis. In the research we
regard text as a level (formal, semantic, communicative, paradigmatic
levels (N. Bolotnova, M. Brandes, I. Chernukhina, K. Filipov, A. Zah-
nitko)) horizontally and vertically organized content-functional theme-
rheme whole of segmented text units — supra-phrasal unities (1. Halperin,
O. Moskalska, T. Nikolayeva, E. Referovska, G. Solganyk, Z. Turaeva,
A. Zahnitko), which formal, semantic and communicative structure is pro-
vided by the category of coherence (cohesion | coherence) realization as
the most prominent text category (L. Babenko, R. De Bogrand, V. Dress-
ler, M. Halliday, I. Halperin, R. Hasan, O. Selivanova, N. Valgina, A. Zah-
nitko) in its correlation with the textual categories of integrity, segmenta-
tion and continuum by language patterns of its expression, which choice
is predetermined by the author’s intention (motive, idea) (I. Chernukhina,
M. Pravdin, V. Rudnev, Yu. Sorokin, Z. Turayeva, M. Vsevolodova,
A. Zahnitko, O. Zalevska) that is coded within a literary text [1, p. 5-6].

Such approach to text study with the linguists’ focus mainly on its
structural and semantic analysis does not completely interpret the latter
as a cultural sign system which reflects mentality, cultural values, ori-
gins, social reality, experience, images, sounds, objects and practices of
its author signifying with the same mechanism as a language. Further-
more, any literary text may be referred to as a cultural discourse with its
concepts, signs, and codes which meanings are produced in the interplay
between text and its reader.

In terms of this the purpose of the current study is to investigate cul-
ture specific words and their role in grammar cohesion and communica-
tive organization of a literary text.



The tasks of the analysis are as follows: 1) to trace culturally related
words in the fantasy novel Harry Potter and the Philosopher’s Stone by
J. K. Rowling; 2) to identify cultural markers as functional, informative
and communicative units of a coherent literary whole; 3) to qualify cul-
turally specific terms as primary cohesive markers of a literary discourse.

The significance of the research lies in that it throws light at text as
a coherent and cohesive unity and considers text, literary in particular, as
a culturally and communicatively specified whole.

Methodology / Methods. To sort out the outlined problem, it is
reasonable to apply structural and functional methods, which allow to
explore a structural-semantic and communicative-informative nature of
a literary text through the analysis of the coherence category language
realization within its boundaries.

Systemic sampling method makes it possible to extract from the ana-
lysed text continuum supra-phrasal unities which contain cultural terms
in their structure by exploring the most frequently used categories (food,
clothes, drinks, hobbies, celebrations, etc.) which the defined cultural
specified words within a literary text may relate to.

Results and Discussion. The systematic study of communica-
tive organization of a sentence began in mid-19%—early-20" cen-
tury (T. van Dijk, J. Firbas, M. Halliday, V. Mathesius, P. Sgall, etc.).
The Ukrainian researchers focused on functional nature of a sentence,
its communicative aspect, typology of its categories (K. Horodenska,
N. Huivaniuk, M. Pliushch, 1. Vykhovanets, A. Zahnitko, etc.).

In the meantime, it was supposed that a sentence cannot be fully char-
acterized in complete isolation from its natural context coherent discourse,
be it a monologue (narrative, report, explanation, etc.) or a dialogue type
exchange. Just as modern semantics strives to get over the borders of iso-
lated words in order to study sentence semantics, so research in commu-
nicative organization means, in the first place, getting over the borders of
isolated sentences in order to examine the properties of sentences within
whole texts (= ‘discourses’) [9, p. 16]. Though isolated sentences are,
however, considered as constituents of discourse [9, p. 16].

The central function of natural language is communication, i.e., the
transmission of information (meaning) by a word, a sentence, sentences
or contexts in regard with communicative organization and due to inti-
mate relation of language and interaction.

Traditionally, the following three aspects of sentence representation
are distinguished: logical, grammatical, and psychological (J. Firbas,
M. Halliday), since 1. Mel’cuk replaces the terms as follows: logical by
semantic, grammatical by syntactic, psychological by communicative (or
pragmatic and informational [9, p. 17]. That allows to admit that the same
aspects are typical for text presentation as an integrity of sentences.
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Consequently, any word in a sentence, sentence itself or a number of
utterances determine a conversation as a form of verbal communication.
This is crucial since sequential turn-taking, as in ordinary conversation, is
where the meaning of utterances unfolds, where they become intelligible
and coherent to us [10, p. 1].

The use of conversational structures in grammar and discourse occurs
in both living and dead languages, in ancient and modern discourse, and
across various genres and sociolinguistic groups [10, p. 7].

Fictive interaction is the use of the conversation as a frame to structure
mental, discursive, and linguistic processes. Fictive interaction may par-
tially serve as a model for: (i) thought, (ii) the conceptualization of expe-
rience, (iil) discourse organization, and (iv) the language system and its
use [ 10, p. 9]. Fictive interaction indicates correspondence between form
and interactional function. That means that interaction between the author
of a literary text and its recipient is communication (conversation) itself,
since the sender of the text message encodes its meaning by language
markers and the reader is expected to decode linguistically expressed
message within text.

Quite interesting seems to be some linguists’ (R. Robins) considera-
tion on what the context for language is, and, correspondingly, for text,
in particular. J. Firth’s points out that a language was embedded in the
life and culture of its speakers. Culture is defined as a context for a lan-
guage which expresses the mental life, social reality and experience of its
speakers, whereas language is considered as a system with its grammar
structures (E. Sapir, B. Whorf, etc.) [7, p. 5-6]. Text expressed by a lan-
guage should be regarded as a grammatical, meaningful, communicative
and cultural essence.

As for the text of our analysis, we will dwell upon one of Harry
Potter series, that is a fantasy novel Harry Potter and the Philosophers
Stone, written by British author J. K. Rowling who is worldwide famous
for creating a new fantasy world for the entertainment of children.
The humour effects, varieties of language, word-play, puns, and idio-
matic expressions have been incorporated in the text which shows the
author’s remarkable work. The biggest challenge is posed by cultural
related terms set up in British background culture which are scattered
throughout the text [8, p. 44].

Cultural related terms are designated by different names such as cul-
tural terms, culture specific items, culture markers, cultural references,
cultural bound items and realia. These embody various material items
like food, clothes, currency, cultural notions like customs, institutions and
proper names, names of persons, animals, locations and traditional cele-
brations [8, p. 44].



As R. Hall puts it, “By culture, here we mean the actual grounded ter-
rain of practices, representations, languages and customs of any specific
society” [3, p. 9]. In order to understand culture, we need to explore how
meaning is produced symbolically in language as a signifying system.

Bearing in mind the most prominent markers of the category of coher-
ence realization within a text boundaries: 1) lexical units (lexical, syno-
nymic, antonymic, derivational, hyponymic, periphrastic, thematic repe-
tition); 2) linear homogeneity of verbs-predicates tense forms; syntactic
parallelism; 3) deictic-functional components (pronominal-substitutive
elements, conjunctions, prepositions, adverbs, particles, numerals, modal
words, parenthetic words) [1; 2], we propose to analyse several examples
from the novel:

And now, over to Jim McGuffin with the weather. Going to be any
more showers of owls tonight, Jim?"’

‘Well, Ted,’ said the weatherman, ‘I dont know about that, but it'’s not
only the owls that have been acting oddly today. Viewers as far apart as
Kent, Yorkshire and Dundee have been phoning in to tell me that instead
of the rain I promised yesterday, they 've had a downpour of shooting
stars! Perhaps people have been celebrating Bonfire Night early — it s not
until next week, folks! But I can promise a wet night tonight’[12, p. 7].

The structural cohesion and communicative coherence of all the ele-
ments within this supra-phrasal unity is determined by thematic repeti-
tion of the words Jim McGuffin, weather, showers of owls, weatherman,
rain, a downpour of shooting stars, wet night to denote the concept
weather. As for culturally specified words, there is the reference to
Jim McGuffin, as a Muggle (this word is used to name common peo-
ple opposed to wizards in the novel) television weatherman, to indicate
the British cultural peculiarity as a nation, namely, their love to watch
weather TV-shows as well as talk about weather, since weather being
so unpredictable in the UK. One more cultural term which helps to tie
the constituents of the analysed supra-phrasal unity is Bonfire Night.
It is known that on 5 November people across the UK celebrate Bonfire
Night with fireworks, bonfires, sparklers and toffee apples. The reason
they do it is because it is the anniversary of the Gunpowder Plot (1605):
a failed attempt to blow up the Houses of Parliament in London by a
group of dissident Catholics.

The context of the example below makes us aware of the British
favourite sweets:

‘Would you care for a sherbet lemon?’

‘A what?’

‘A sherbet lemon. They re a kind of Muggle sweet I'm rather fond of”’
[12, p. 11].
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The hyponymic repetition of a cultural related word a sherbet lemon
and a lexeme sweet determines lexical-semantic and structural integrity
of the sentences within this supra-phrasal unity. The cultural related lex-
eme sherbet lemons are a popular sweet in the UK, and are sold in most
sweet shops. They are boiled sweets which have an intense lemon flavour
with powdered sherbet centres.

One more reference to the British specific item of food we may observe
in the following example:

They ate in the zoo restaurant and when Dudley had a tantrum because
his knickerbocker glory wasn't big enough, Uncle Vernon bought him
another one and Harry was allowed to finish the first. Harry felt, after-
wards, that he should have known it was all too good to last [12, p. 28].

The culturally related component knickerbocker glory (a layered ice
cream with fruit and meringue that is served in a large tall conical glass
to be eaten with a distinctive long spoon, particularly in Great Britain and
Ireland) structurally and semantically unites the constituents of the prep-
ositive and postpositive sentences, since this cultural term is substituted
by the components of enumeration another one, the first. Not to mention
the generalizing word a// which refers a reader to the context of the previ-
ous sentences and explicates the covert sense of Harry’s miserable child-
hood as a nephew in the Dursleys family.

‘It’s the best place for him,’ said Dumbledore firmly. ‘His aunt and
uncle will

be able to explain everything to him when he’s older. I’ve written
them a letter.’

‘A letter?’ repeated Professor McGonagall faintly, sitting back down
on the wall. ‘Really, Dumbledore, you think you can explain all this in a
letter?’[12, p. 14].

The formal cohesion and communicative coherence of the conversa-
tion between Professor Dumbledore and Professor McGonagall is deter-
mined by the lexical repetition of the lexeme a letter. Besides, it implies
the covert sense of the Britons’ existing and so popular practice of per-
sonal (official) correspondence.

One more cultural tradition that characterizes the British nation is
their passion for drinking tea:

Couldn't make us a cup o tea, could yeh? It’s not been an easy jour-
ney...’[12, p. 51].

‘What about that tea then, eh?’ he said, rubbing his hands together
[12, p. 52].

The giant sat back down on the sofa, which sagged under his weight,
and began taking all sorts of things out of the pockets of his coat: a copper
kettle, a squashy package of sausages, a poker, a teapot, several chipped
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mugs and a bottle of some amber liquid which he took a swig from before
starting to make tea [12, p. 52].

The giant took a gulp of tea and wiped his mouth with the back of his
hand [12, p. 53].

The fragment above depicts the scene when Hagrid visits Harry to
congratulate him on his 11th Birthday and to hand Harry in an invitation
letter to study in Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry.

The formal structure and semantic integrity of the elements of this
fragment is provided by description of the process of making and drink-
ing tea and all the utensils (cutlery, crockery) the one may need to make
tea: a kettle, a poker, a teapot, mugs, etc.; the lexical repetition of the
word tea and grammatical repetition of the phrase took a swig — took a
gulp of tea also enhances structural, semantic and communicative organi-
zation of the sentences within the analysed supra-phrasal unity.

Conclusions.

In our research we interpreted and examined text not only as a struc-
tural and grammatically formalized unity, but as a cultural communica-
tive sign system which reflects mentality, cultural values, origins, social
reality, experience, images, sounds, objects and practices of its author
signifying with the same mechanism as a language.

Such approach to text analysis enabled to trace culturally related
words in the fantasy novel Harry Potter and the Philosopher’s Stone by
J. K. Rowling and qualify them as structural, functional, informative and
communicative markers of a coherent cultural discourse identifying the
most frequently used categories (food, clothes, drinks, hobbies, habits,
celebrations, etc.) which the defined cultural specified words within a lit-
erary text might relate to.

The prospect for further study lies in the necessity to investigate lan-
guage patterns of text categories interrelation in structure of modern Eng-
lish and Ukrainian literary texts to explore the specificity of an addresser
and an addressee’s cultural communication and interaction.
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Personages’ gender identity in the postmodern British literary
discourse (based on the novel “Passion” by J. Winterson)

T eH/lepHa ifeHTUdiKaNisn MepcoHaKIB
Yy HOCTMO/IEPHOMY OPHTAHCHKOMY XYI0:KHBOMY JUCKYpCi
(ua marepiani pomany [[xk. Yintepcon «IIpucrpactp»)

Summary. The article focuses on the textual realization of the characters’
gender identity in the postmodern novel “Passion” by J. Winterson. In the study
offered gender is regarded not as a binary category in its traditional sense,
represented by femininity and masculinity as types of one’s gender identity but
as a non-binary phenomenon, which includes androgyny and other varieties of
gender. Therefore, gender identity is defined as a set of one’s ideas, behavioral
patterns, values that determine one’s awareness as a representative of a certain
gender. Characters’ gender identity may not necessarily be related to a binary
model of gender or gender stereotypes but is predetermined by their personal or
individual characteristics which attain linguistic or textual realization. The novel
“Passion” by J. Winterson is an illuminating example of postmodern British
literature which brings into special focus textual representation of gender identity
of two main character-androgynes Villanelle and Henry. In the story under the
analysis the notion “androgynous” turns to be interpreted in both physiological
or anatomical and psycho-social aspects. Being a part of the modern trend of
magic realism with its innate mythological motives, the novel incorporates the
ideas which transform the archetypical images of a female gender identity to the
utmost. The setting and the very background of the novel provide felicity conditions
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for revealing of a picarescular type of an androgynous woman-rebellion that
is endowed with monstrous, zoomorphic features. Her gender dualism, which
underlies androgyny, expands this character s potential for self -realization to the
maximum. What makes the novel under the analyses really unique is that the dual
nature of androgynity as a phenomenon is represented. By depicting Villanelle
as the image of a woman with mainly masculine characteristics, J. Winterson
also creates a mirror opposite image of a man with mainly feminine features. If
the female androgynous character Villanelle acquires masculine characteristics,
realized through the features of zoomorphism and monstrosity as well as travesty
inherent in the image of a bisexual being, the male androgynous personage Henry
is represented as the ordinary soldier of the Napoleonic army, who is characterized
by femininity, manifested in his appearance and psycho-emotional features.

Key words: gender identity, gender stereotypes, gender roles, femininity,
masculinity, androgynity, postmodern literary discourse.

Anomauisn. Y cmammi tidemvcs npo mexkcmosy peanizayilo reHOepHol
i0oenmuunocmi nepconasxcie y nocmmooepromy pomai [owc. Yinmepcon «Ilpu-
cmpacmuvy. 'V 3anpononoganiii pobomi noHamms renoepy nompakmogyeMo He
sK OiHapHy Kamezopilo y ii mpaouyiiinomy po3yMiHHi, a K HeOiHapHull geHo-
MeH, o nepedbadae anopoziHuicmv ma iHuwli reHOepHi eapiayii. BionogioHo,
TeHoepha [0eHMUYHICMb PO3YMIEMbCS HAMU K CYKYRHICIb [0ell, Ne6HUX noge-
OiHKOBUX MOOenell, YiHHOCMel, SKi USHAYAIOMb YCBIOOMAEHHS. 0CODOK 8NACHOT
rendepnoi idenmuunocmi. Tendepna ioenmuunicmv XyOoduCHIX NepCcoHAiCis He
0008 ’513K080 CNIBBIOHOCHA i3 OIHAPHOIO TEHOEPHOI0 MOOENN0 abo reHOepHUMU
cmepeomunamu, a 3yMo8II0EMbCA 0COOUCMICHUMY BIACIMUBOCIAMU, AKI peai-
3VIOMbCAL HA ATH28iCMUYHOMY | mekcmosomy pisHax. Poman «IIpucmpacmoy /.
Viumepcon € sackpasum npuxiaoom nocmmooeproi opumancvkoi rimepamypu,
SAKULL penpe3eHmye Ha meKCmosomy piHi TeHoepHy i0eHMUYHICHb 080X 20108HUX
nepcoHaicie-anopozinie Binanens i Aupi. ¥V 0ocnioxcysanomy pomani noHsamms
aHpoziHHoCcmi npoiHmepnpemogane y QizionociuHomy abo aHamomiuHomy ma
ncuxo-emoyitinomy acnexkmax. OCKilbKU pOMAH HALEXCUMb 00 CY4aCHO20 Nime-
PAMYPHO20 MPEHOY MA2IUHO20 peanizmy i3 1020 MIONoSIUHUMU MOmMUBamMU, y
HbOMY 8MINIOIOMbCSL [0el, SKi CYmmeso mpancghopmyoms apxemunosi oopasu
JHCIHOUOI TenoepHoi i0enmuynocmi. Micye Oii pomany cmeoproe cnpusmiusi
YMOBU O/ POKPUMMSL NIKAPECKHO20 MUNY AHOPO2IHHOL JHCIHKU-OVHMAPKUY, HA-
Oinenoi moncmpyosnumu, 300mop@iunumu pucamu. Tendepnuii oyanism, wo ¢
niorpyumsam i anopociHHocmi, poskpusac il nomenyian 0o camopeanizayii Ha
nosny. ILllo pobums docnioxcysanuil poman OICHO YHIKAIbHUM, MAK ye me, wo
Y HbOMY penpe3eHmosana 0yaibHa Npupooa aHopociHHocmi sk penomery. Ilpeo-
cmasuewiu Binanens sx JCiHKY i3, 30€0i1bUi020, MACKYIIHHUMU XAPAKMEPUCTU-
Kamu, [Joc. Yinmepcon cmeopioe ii 03epKanbHO npomuiexcHuil oopas 4onosika
i3 npesamoyuUMU (YeMIHIHHUMU pucamu. AKuo HCIHOUUL AHOPOSTHHULL nepco-
Hadc Binanens nabysae MackyniHHUX Xapaxmepucmux, 6MiieHux y 300Mop@hismi,
MOHCIPYO3HOCTE Ma MPAecmi sIK 81ACMUBOCHIT OICEKCYaNIbHOCMI, MO Y0N08IYill
anopo2inHuil nepconaxc Aupi npedcmasienull K 36UYAtiHULl con0am Hanoeo-
HigCbKOI apmii i HadineHull heMiHIHHICMIO, AKA BUABTIAEMbCA Y U020 308HIUHOCI
Ma NCUX0-eMOYIUHUX 0COOTUBOCTIAX.

Knrwuogi cnosa: renoepua ioenmuunicms, TeHOEpHi cmepeomunu, reHoepHi
PO, PeMIHIHHICIb, MACKYTIHHICMb, AHOPOSTHHICMb, NOCMMOOEPHUL XYOOXHCHIl
Quckypc.
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Introduction. The category of gender is one of the most popular and
relevant objects of research in numerous sciences — sociology, psychol-
ogy, anthropology, feminist research, as well as linguistics. Gender is
considered to be the key constituent of self-identification of personality
and its perception by the society, thus it is a socially and culturally condi-
tioned, artificially constructed system of values that relies on the society’s
comprehension of gender, role-performing modes of behavior and char-
acteristics attributed to representatives of different genders [1]. Gender is
a binary category in its traditional sense — similarly to female and male,
femininity and masculinity are distinguished as types of gender identity.
However, contemporary society and science are gradually moving away
from the perception of gender only in this limited binary format as it
grows popular to specify it as androgyny and other varieties and varia-
tions of gender identity.

The framework of contemporary gender linguistic studies is broad-
ened efficiently by the scientific endeavors of T. Kosmeda, N. Karpenko,
T. Osipova who dwelled upon the theoretical cornerstones and discursive
practices of gender linguistics in Ukraine [3], N. Grigoriv who focused on
linguocognitive peculiarities of gender stereotypes [2]. The key concepts
of gender studies were determined by J. Pilcher and 1. Whelehan [10];
gender identities in a technological age were specified by E. Shapiro [12];
gender roles in sociological perspective were analysed by Linda L. Lind-
sey [8] and L. Rudman, P. Glick [11]; the biology of gender race and class
was studied by Ch. Murray [9]; the psychology of sex and gender was the
key object of J. Bosson, J. Vandello and C. Buckner’s research work [4].
Gender in its language representation in different types of institutional
discourses was the subject-matter of J. Holmes and M. Meyerhoff investi-
gation [6]. However, despite the significant interest of modern linguistics
in gender research, the issue of language and textual representation of
different types of gender identity in contemporary English literary dis-
course remains insufficiently developed what accounts for the actuality
and relevance of our study. Thus, the aim of the article is to reveal the
textual peculiarities of the personages’ gender identity realization in the
British literary discourse. The novel “Passion” by J. Winterson as an illu-
minating example of postmodern British literature sets sufficient grounds
for gender identity in-depth analysis providing a feministic viewpoint on
the issue of androgynity.

Methodology/Methods. The methodology of the study predetermined
the following methods to be applied: contextual-interpretative method
to define the language means which verbalize the images of the main
characters in the context of the novel to reconstruct their gender iden-
tity; descriptive method to classify and qualitatively analyze the language
means which depict the main characters’ gender identity realization in
the novel; the method of thematic classification to distribute the language
means which nominate the main characters of the novel into thematic
groups according to their denotation; semantic-stylistic analysis to reveal
connotative meanings of the lexemes which describe the main characters’
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physiological and psycho-emotional peculiarities to reconstruct their gen-
der identity in the novel.

Results and Discussion. The lexeme androgyny stems from the
ancient Greek words avdpag — “man” and yovi] — “woman”, and means
one’s simultaneous possession of the stereotypical for a given society
signs of man and woman (not necessarily equally). What is more, androg-
ynity implies the supreme level of masculinity and femininity combined
as it presupposes the ability to effectively apply modes of behavior of
both males and females. Androgynes have innate better adaptive charac-
teristics as they are more flexible, independent and possess much stronger
stamina than those who demonstrate a traditional feminine or masculine
behavior. Thus, the notion “androgynous” turns to be interpreted in more
psycho-social rather than physiological or anatomical aspects, whereas in
the past the term “androgyny” used to be synonymous with “hermaphro-
dite” and was understood as the presence of male and female signs in one
organism [1, p. 251].

The interpretation of androgynity is demonstrated in a particularly
special way in postmodern literature which questions the hallmarks of
widely spread gender stereotypes and traditional binary gender model of
the society. Contemporary interpretation of androgynity as an instrument
to construct one’s own gender identity or one of its varieties is offered
in the novel “Passion” by J. Winterson who transforms the archetypical
images of a female gender identity to the utmost.

Being a part of the modern trend of magic realism with its innate myth-
ological and fairy-tales motives, the novel under the analysis is immersed
in the “made-up historical context” of Napoleon wars effectively and suf-
ficiently “flavoured” with authenticity details related to dates, locations
and even personalia what brings into the special light the issue of gender
identity. This very background provides felicity conditions for revealing
of a picarescular type of a woman-rebellion that is endowed with mon-
strous, zoomorphic features.

The main character of the novel is the Venetian Villanelle, who has got
mermaids-like feet to enable her to walk on the surface of water. Being
the daughter of a boatman, Villanelle has got webbed feet from birth,
that immediately puts her on the borderline of gender, because according
to the legend, only male boatmen could inherit them. The androgynous
features innate to her reveal the variability of her gender identity. Gender
dualism, which underlies androgyny, expands the character’s potential for
self -realization.

“There never was a girl whose feet were webbed in the entire history
of the boatmen™ [13, p. 51].

“[ stepped out and, in the morning, they say a beggar was running
round the Rialto talking about a young man who'd walked across the
canal like it was solid” [13, p. 98].

In these examples, the author does not only indicate the character’s
amazing abilities, but reveals the fact that other people confused her with
amale man as in the excerpt offered the phrase “a young man’ to nominate
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Villanelle is used. Some more physiological features of the main charac-
ter added much to her incorrect perception as a male.

“My breasts are small, so there s no cleavage to give me away, and I'm
tall for a girl, especially a Venetian”. [13, p. 56].

Small breasts and high height, in this case, do not correspond to the
typical stereotypes about the appearance of a woman and are distinct fea-
tures of men, thus emphasizing androgynous nature of the main character.

Moreover, Villanelle specifically imitates her male nature through
turning to travesty. Thus, the ethnographer G. Bauman, exploring the tra-
ditions and rituals of African tribes, found out that the image of a bisex-
ual being is based on the ritual practice of “sex change”, which aims to
increase one’s magical potential [7]. A kind of a “change of gender” is
practiced by the main character in the scenes with dressing up in men's
clothing. Working in a casino, Villanelle used to dress in a young man to
provoke greater interest in clients:

“I dressed as a boy because that's what the visitors liked to see. It
was part of the game, trying to decide which sex was hidden behind tight
breeches and extravagant face-paste...” [13, p. 54].

In the excerpt offered there is a direct indication to the main charac-
ter’s intentional desire to look like a man — “/ dressed as a boy ”. To inten-
sify the effect, she applied special make up — “extravagant face-paste” .
The extra elements of her androgynous image were “a pirate's shirt that
concealed my breasts” and “the moustache”.

“I wore my yellow Casino breeches with the stripe down each side of
the leg and a pirate's shirt that concealed my breasts. This was required,
but the moustache I added was for my own amusement. And perhaps for
my own protection. There are too many dark alleys and too many drunken
hands on festival nights” [13, p. 55].

One more significant element of Villanelle’s androgynous image was
a “codpiece”.

“[ catch him staring at my crotch and now and again I wear a cod-
piece to taunt him” [13, p. 56].

Cambridge Advanced Dictionary and Thesaurus offers the following
definition of the lexeme “codpiece’: “a small piece of clothing like a bag
that was used in the past to cover the opening at the front of men's clothes
for the lower body” [5]. Thus, it is obvious that the item is a purely male
accessory deliberately used to highlight the main character’s androgy-
nous nature and to mislead the clients of the casino she worked in.

To make the appearance-related androgynous image of the main
character complete, it is crucial to dwell upon her major female feature
revealed in the novel under the analyses — her red hair.

“My red hair is a great attraction” [13, p. 148].

It is the red hair that Villanelle exploits to seduce men. As there is
no mentioning of the hair color of hers at the beginning of the novel but
only at its end, we can imply that only at the end of the story, Villanelle is
revealed as a woman, her femininity blooms.
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There is also a psycho-emotional aspect of Villanelle’s personal-
ity which reveals her androgynous nature to the full. In the novel she
is depicted as absolutely indifferent to the opposite sex embodied in the
story by Henry. Villanelle feels that she cannot love Henry differently
than “in a brotherly incestuous way”, her heart is closed for the man.
Such sexual indifference can be extrapolated to the zoomorphic features
of the main character as she attained the amphibian characteristics which
contain mythological symbolism. Despite many cultures’ interpretations
of a reptile or fish as a symbol of fertility and abundance, this image is
also regarded as the embodiment of indifference and coldness [7]. Thus,
emotionally in relation to Henry Villanelle can literary be compared to “a
cold fish” what deepens the understanding of androgynity as it is.

“He loves me, I know that, and I love him, but in a brotherly incestu-
ous way. He touches my heart, but he does not send it shattering through
my body. He could never steal if” [13, p. 146].

However, the emotional coldness of the main character is manifested
only in her relationship with men. At the same time, she falls in love with
another woman — a mysterious guest who once plays with her in cards in
a casino where Villanelle works. The passion for a person of her own sex
and indifference or even disgust in case with her husband to the opposite
one make the androgynous image of the main character more complete.

What makes the novel under the analyses really unique is that the dual
nature of androgynity as a phenomenon is represented. By depicting Vil-
lanelle as the image of a woman with mainly masculine characteristics,
J. Winterson also creates a mirror opposite image of a man with mainly
feminine features — Henry.

Henry’s appearance is depicted fragmentally and miscellaneously.
First of all, it is mentioned that he is low in height, what, in fact, appealed
to Napoleon:

“He liked me because I am short” [13, p. 30].

Henry’s built-up is thin and slim:

“We had to break down the wood where it had splintered and because
1 am still skinny, I was the one bundled face first into a snowdrift banked
taller than a man” [13, p. 100].

Henry can’t boast with physical strength which was regarded in his
time as an absolute benefit:

“The recruiting officer gave me a walnut and asked if I could crack it
between finger and thumb. I could not and he laughed and said a drum-
mer must have strong hands” [13, p. 5].

Thus, Henry’s appearance does not have traditionally masculine
features, which usually include physical strength, strong muscles, high
height, etc. In the novel there is no direct reference to his clothing, how-
ever, being a soldier in Napoleon’s army, he is mostly dressed in soldier’s
uniform, which symbolizes the male beginning but is exploited by Henry
as a disguise:

“In my soldier’s uniform [ was treated with kindness, fed and cared
for, given the pick of the harvest” [13, p. 30].
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“I take off my socks once a week to cut my toe-nails and the others call
me a dandy” [13, p. 4-5].

In the context of the novel, lexeme “dandy” demonstrates the atti-
tude to Henry of the other men — typical representatives of the patriarchal
model of society from the Napoleon surrounding and acquires a negative
ironic connotation.

“He lifted his foot and, as I scrambled up, kicked me hard and still
looking straight ahead said, “Firm buttocks, that'’s something”. I heard
of his reputation soon enough but he never bothered me” [13, p. 6].

The word-combination “firm buttocks”, used in relation to Henry by
one of the officers, characterizes him as an object of ambiguous interest
from the men, thus putting him on a row with women.

Henry’s psycho-emotional features turn to be much more in the focus
of the novel. The young man is dreamy, compassionate. He does not par-
ticipate in hostilities and throughout his stay in Napoleon’s army does not
kill a single person, but mainly helps the wounded. An important indica-
tor of Henry’s inner world is his thoughts about home, mother, admiration
for nature and peaceful rural life:

“I was homesick from the start I missed my mother. I missed the trill
where the sun slants across the valley” [13, p. 6].

Unlike other soldiers depicted in the novel as rude, cruel and heartless,
Henry is highly sensitive to everything that happens around him. Soft-
ness and compassion, responsiveness and emotionality are considered to
be typically feminine. Henry falls in love with Villanelle, he loves his
mother and respects women who embody the qualities of Virgin Mary
as well as those who are labelled “Vivandiére” and are respected by no
one. “Vivandiére” — the French name of women who were fixed under the
military regiments for the treatment and care of the wounded, providing
soldiers with food and wine, household items, and maintaining the moral
spirit of the army. Although Vivandicre’s activities are still not well stud-
ied by historians, the idea is that often under their appearance the army
was accompanied by prostitutes.

“I love you,” I said. — “You're my brother” she said and we rowed
away” [13,p. 117].

“Mother. Father. I love you™ [13, p. 31].

At the end of the novel both images which constitute two facets of one
and the same concept of androgynity acquire accumulative power, being
embodied in the image of Villanelle and Henry’s daughter who inherited
her mom’s red hair and ordinary feet from her dad:

“Not me nor the baby who is a girl with a mass of hair like the early
sun and feet like his” [13, p. 150].

Conclusions. Summing up, it is worthwhile to highlight that in the
novel under the analysis the concept of “female” is interspersed with the
concept of “androgyny” as the main character being androgynous rep-
resents the “female” world of Venice. This suggests that the concept of
“androgyny” in the interpretation of J. Winterson is one of the constitu-
ents of the author’s perception of the female essence and the theme of
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androgynity in the novel is the means of embodiment of the traditional
concept of female self-identification, who feels her otherness, dissimi-
larity to others, when the accomplishment of self-wholeness requires the
human dual nature cognition. The modern interpretation of the concept
of “male” in relation to “androgyny” implies the ability to be free from
traditional gender models and stereotypes, to express one’s personality
with the disregard to any frameworks. The female androgynous charac-
ter Villanelle acquires masculine characteristics, realized through the fea-
tures of zoomorphism and monstrosity as well as travesty inherent in the
image of a bisexual being in numerous cultures. At the same time, male
androgynous character Henry is represented as the ordinary soldier of the
Napoleonic army, who is characterized by femininity, manifested in his
appearance (small height, thinness, fragility) and psycho-emotional fea-
tures (emotionality and sensuality, softness, empathy).
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Crapoanriilicbki, repMaHCchKi Ta iHg0€eBponelicbki mapaJesni
y noetoHimax ¢enresi

Old English, Germanic and Indo-European parallels
in fantasy poetonyms

Anomauin. Cmamms npucesiueHa NUMAaHHI0 emumMono2ii Noemonimii' y meo-
pax nimepamyproe2o scaupy (penmesi. Jlimepamypa enmesi 6i0pizHaEmuvcs c60-
€10 8IOHOCHO0 8I0IPBAHICMIO 8I0 peanbHUX Nooill, NO3AsK asmopu 6uU6y008yIONMb
V MBOpAx GNACHI HOBL C8IMU, He CXOXCI Ha mi peanii ma OiliCHICMb, V SAKUX MU
JHrcusemo, i nompedyroms HOMIHAYIL 051 6Cb020 HOBOCmMEopeHo2o. Taki ocobnu-
60CMI MBOPIB NIMePAMYPHO20 HCAHPY (heHme3i sMYuyoms asmopie 60asamucs
00 81ACHUX OHOMACMUYHUX NOWLYKIG, NPOSIGY 1020 YA6U, | 0apyiomb dumaiam
6€NUKY KIMbKICMb A6MOPCbKUX HEON02I3Mi6 Ma GIACHUX IMEH HA NO3HAYEHHs
NnepcoHaicie, micyb ma nooitl, Wo po320pMardmvbcs y meopi. 36epHeHHs a8mo-
POM 00 NOEMOHIMHO20 HOBAMOPCMEA YACMO hepedbauae SUKOPUCTAHHS HUM
NOEOHANb PI3HUX MOpeM, 3an03udenb ma YacmuHu Cie i3 pisHux Mo 3a0is
odocseHen s 6adcano2o egexmy, KyIbmypHo2o 0QOpMIeHHS MBOPY 3a2alOM Md
MUNO38YHHOCII, HEOOXIOHOT CIOBOMEIPHOT MOOeNi MO20 YU IHUL020 NOEMOHIMA,
Xapaxkmepucmuxu 1020 pegpepenma mowo 30kpema. Bracui naseu € nexcuunumu
OOUHUYAMY, WO Y KOHMEKCMI NimepamypHo2o meopy Habyeaioms 000amKogUX
QyHRYill, ceManmuuno20 HABAHMANCEHHS, CUMBONIYHO20 3MICIY mMa CIMPYKMYyp-
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Hux ocobnusocmeil. Buguenns odicepen 3ano3uuens, opuinaibHO20, NEPEUHHO0
aBmMopcyKo20 OauenHs NOemoniMochepu 1imepamypHozo meopy 003804€ NPo-
JUMU CBIMIO HA NUMAHHS YHIKATIbHOCMI 11020 i0I0/IeKNY, MOBHY KAPMUHY C8iny,
KOMNJIEKCHe VABNEHHS. A8MOpPoM GU2a0aHo20 CEImy; GU3HAYUMU iMeHOmEopHui
meHOeHyii' y obpanomy nimepamypromy dxcanpi. Bece ye gusnauae axmyanvricmo
0aHOl HAYKOBOT PO3BIOKU, KA NPUCBAUEHA BUBUEHHIO NOXOONCEHHS NOEMOHIMIT
enmesiiinozo yuxny nosicmeii «Xpouixu Hapniiy K.C. Jlvrwica. Pesyromamu
npo6edeH020 OOCHIOHNCEHHSI NOKA3AAU, WO NOEMOHIMISL TIMePAmypPHO20 HCAHPY
henmesi mae c80i eMmuUMONO2iuHi 0COOMUBOCME 3 AKMUBHUM BUKOPUCIIAHHIM Y
npoyeci iMeHOMEOPeHHsT CMAPOAHINIlICbKUX, 2EPMAHCLKUX MA iHOOEGPOnel-
cbKux ghopm ma enemenmie.

Knrwouoei cnoea: noemonim, enacna naszeéa, noemoHimis, emumonozis, oHo-
Macmuxa, ioionexm.

Abstract. The article is devoted to the question of poetonymy etymology in
the literary fantasy works. Fantasy literature is characterised by its relative
detachment from real events, since authors working with it build their own new
worlds, which are not similar to the surrounding and reality we live in. Therefore,
such literary works require nominations for everything that is newly created by
the author. The enumerated features of fantasy fiction demand from the authors to
enhance their own onomastic pursuit and to employ the best of their imagination.
Eventually, it results in a large variety of author's neologisms and proper names
referring to the characters, places and events described in the work. Thus, poetic
innovation used by the author often involves diverse combinations of various
morphemes, parts of words and borrowings from different languages. It is
preconditioned by the author s vision of the text, the cultural design of the work,
melodiousness, the necessary word-formation pattern of a particular poetonym,
characteristics of its referent, etc. Proper names are considered to be lexical
units that gain additional functions, special semantic load, symbolic content and
unique structural features in the context of a literary work. Studying the sources of
the borrowings as well as the primary author's vision of the poetonymosphere in
the literary work allows us to shed light on his unconventional idiolect, linguistic
picture of the world and complex representation of the invented world. Moreover,
this process helps to determine naming trends in the selected literary genre. The
abovementioned facts prove the relevance of the conducted scientific research,
devoted to the study of the poetonymy origin and its roots on the example of the
fantasy cycle «The Chronicles of Narnia» by C.S. Lewis. The results obtained in
the course of the analysis enable us to conclude that the poetonymy of the literary
fantasy has its own etymological features with the active use of Old English,
Germanic, and Indo-European forms and elements in the naming process.

Key words: poetonym, proper name, poetonymy, etymology, onomastics,
idiolect.

Beryn. Jlenam yacrinie XyIoXKHS Mpo3a Pi3HUX JIITEPATYPHHUX JKaH-
piB 1 xaHpy (eHTe3l 30KpeMa TPaKTYeEThCSA SK aHTPOIOIECHTpHYHA (3
OCHOBHHUM aKIICHTOM Ha TMEPCOHaXKaX, aHDK Ha iXHIX JisSX Ta OMHCYyBa-
HuX nofisx). Lle BimoOpakaeTbes 1 Ha IXHIX IMEHYBaHHSX, IO CIIyTYIOTh
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YHIKaJbHUMH €KCIPECUBHUMHU LEHTPAMH, SIKI HaAiICHI OCOOIMBUMU
(YHKLISIMU Ta XapaKTePHU3YIOThCS HE TUIBKU OPUTiHAJILHUM 3MICTOM, aJie
i yHiKaIpHOI0 hopmoro [S].

[pouec BuOOpy iMEHYBaHb MJIS IEPCOHAXKIB JITEPATYPHOTO TBOPY
(eHTE31- TBOPYMM, KIOMITKMA Ta BiamoBimadbHuid. CaMe TNepcoHaKi
pa3oM 31 CBOIMH IMEHaMU BUCTYIAOTh OJHHUM i3 KJIFOYOBUX 3aCO0iB TBO-
peHHs QeHTe3i-CBITY Ta € BaXIIMBUM €IIEMEHTOM JJIsl 3arajJbHOTO PO3Yy-
MIiHHSI XYIOXXHBOTO TEKCTy Ta HOTO HAJIC)KHOTO CHpUHHATTA. BiacHi
Ha3BU HAa CTOPIHKAaX JITEpaTypHOTO TBOPY aKyMYJIOIOTh BiJOMOCTI HE
TIIBKY TIPO aBTOPCHKY NMEPCHEKTUBY (Horo OadeHHs IMepcoHaxiB, PO3BHU-
TOK CIOXKETy Ta BJIACHE i€0 TBOPY), ajie¢ H €THUMOJIOTiYUHi, JTIHIBOKYJIb-
TYpHI Ta iCTOpU4Hi acnekTH [3, c. 150].

BueHux-11HIrBICTIB A€Aalll YacTille MIKaBIATs MOBHI TeHACHIII Hoe-
TOHIMII, i mKkepena, ocobnuBocti Gopmu Ta 3micty. [loeToHiMu Bke
TPHUBAINH Yac € 00’ €KTOM JOCIHIIKSHHS Y PI3HUX aCMEKTax: MHTAHHIMHU
i TEpPMIHOCHCTEMH Ta TaKCOHOMIi 3aiimMaroTbcs M.M. TopunHCBHKHUH,
0.10. Kapnenko, B.M. Kaninkin, I'I. Mensauk, B. Kynraiim, A. Hamo-
JIAHO, CIIENM(iKy BIACHUX HA3B HA CTOPIHKAaX XYIOXHIX CTBOpPIB BHUBYA-
o1h A. ®@oynep, O./1. Ilerpenko, A.l. Berem Ta 6araro inmux. [lonpu
JKBaBHH 1HTEpeC 70 MOETOHIMIT XyAOXKHIX TBOPiB, MUTAHH ii eTHMOIIOTTi],
JDKEpeJT 3al03MYeHb IMEHYBaHb Ta IMEHOTBOPUUX TEHJACHLIH y Pi3HUX
JITepaTypHUX JKaHpax Oe3MiICTaBHO 3aJINIIAIOTHCS 11032 YBArow A0CIi-
HUKIB Ta TOTPeOYIOTh OLIBII IETAJILHOTO ONPALIOBAHHS.

Merto10 CTaTTi € BU3HAYEHHS €TUMOJIOTIYHOI OCHOBH MOETOHIMIiT (peH-
Te3l Ha mpuknani mukny mosicted K.C. JIproica «Xponiku HapHii», aHa-
ni3 crierudiky 1 GopMH Ta OKpEeCICHHS OCHOBHUX TEHJICHIIIH y mporiecax
IMCHOTBOPEHHS y IILOMY JIITEpaTypHOMY >KaHpi. 3aBIAHHSM JOCIIIKCHHS
€ BU3HAYCHHS OCHOBHHX PHC ITOCTOHIMII aHITIOMOBHOTO (heHTe31, KITFUo-
BUX THIIIB TBOPEHHS BJIIACHUX HA3B Ta iXHIX €TUMOIIOTIUYHHUX Tapalelnei,
110 JIO3BOJIUTH PO3KPUTH TITUOOKHIA 3MiCT IMEHYBaHb, IPOJIMTH CBITIO Ha
ABTOPCHKHI 3a{yM TBOPY Ta HATUBHICTh aHITIOMOBHOTO (heHTE3.

MetomoJiorissi Ta MeToau AOCJTIAKEeHHA. MeTOqoIOrIYHOK OCHO-
BOIO 3/11HCHIOBAHOTO TOCIIPKEHHS CIIYTY€ MIPUHIUT aHTPOIIOLEHTPU3MY.
VY xonai gocmimkeHHsa Oyl 3aCTOCOBaHI 3arajJbHOHAYKOBI METOAM 1HIYK-
mii, AeayKiii, aHaizy, CHHTE3y, a TaKOX BJIAaCHE JIHTBICTUYHI METOIH.
[HIyKTHBHUN Ta NEIYKTUBHHNA METOAW JAIOTh 3MOTY 3POOHTH BHCHO-
BKH B TIporeci Bimbopy iHdopMamii moao ocoOImBOCTEH MOETOHIMIT
mTepaTypHoro XKaHpy (EeHTe31 3arajoM Ta eTHMOJOTIYHHX PHUC ITOETO-
HIMIB 30KpeMa. 3acTOCyBaHHS METOAY aHaJi3y CHpPHSUIO CHCTeMaTH3aIlil
BIIACHUX HAa3B OOPaHOr0 Marepiaiy JOCHIHKCHHS, BHBYCHHIO KOXKHOTO
KJIacy TIOOKpeMoO Ta iXHboi crierudiku. s 00’ €JHaHHS TIOCTOHIMIB 3a
3MiCTOBHMHU Ta €TUMOJIOTIYHUMH O3HAKaMH 3aCTOCOBAHO CHHTETHUYHHN
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METOJI, IPOTHICKHUH aHami3y. J|yis BUBUEHHsI IOETOHIMIB Yy TEKCTi 3aCTO-
COBaHO METOJ| CIIOCTEpEXEHHs. Pe3ynbTaTtu 3AiHCHEHUX CHOCTEPEKEHb
HABEJICHO 32 JIOTIOMOTOKO OIHCOBOTO METOLY 3 AKIEHTOM Ha €THMOJIO-
TIYHUX XapaKTepUCTUKAX 310paHUX eJICMEHTIB noeTOHlMOC(bepH Lisomy
nepe/ye BUABICHHS PUXOBAHOTO 3HAYCHHS KOXKHOTO MMOETOHIMa, BiATaK
BHHHKAE 1OTpeba y 3BepHEHHI 10 BIACHE €TUMOJIOTIYHOTO aHAi3Y.

Buxuiag ocHoBHOro Matepiaiy aociaizkenHs. [Iporec Bubopy iMeHy-
BaHb JJIsI IEPCOHAXKIB Y XyIO)KHOMY TBOPI € PETEITHHAM Ta BiIIOBIIAJTEHAM,
MO3asiK BBAXKAETHCS, IO BOHO (IMEHYBAaHH:) TIOBHHHE BiITIOBIIATH Xapak-
Tepy IMepcoHaXa, 3arajbHii KOHIIEMIIi TBOPY Ta aBTOPCHKOMY i1ioneKTy
[2,c. 70] ABTOpU 3BEPTAIOTHCS JI0 Pi3HUX METOIB Ta MPHHOMIB IPH (bopMy—
BaHHI moeToHiMocdepu TBOpy. BoHH MOXKYTBH BHKOPHCTOBYBATH yHlKaJ'ILHl
JUTS TIEBHOI KyJIBTYPH/€THOCY Ta ICTOPUYHO 3HAYYIli IMEHa, lMeHyBaHHSI SIKi
MaroTh 0COOHCTE 3HAYEHHS IS aBTOPA, 00 5K IOETOHIMH 3 CIIB3BYYHOIO, Ha
JIYMKY aBTOpa, (POHOJIOTIE0 Ta PSJ IHIIKMX MiAXOMiB. THUI TBOPEHHS IMEHY-
BaHB, iXHE OQOPMIICHHSI Ta CTICHM]iKa IIPEICTABICHHS Ha CTOPIHKAX TBOPY €
HAITpOYy/] BApiaTHBHUMH Y JIITEPATypHOMY JKaHpPi (eHTE3.

JIOMiHYIOUMM KJIACOM IOETOHIMIB y JTEpaTypHUX TBOpaX IIHOTO
XKaHPY € aHTponoeToHiMH [4, ¢. 132], mo iMeHyIOTh IEPCOHAXKIB, JOB-
KoJia SIKMX aBTOp (hOPMYe€ CHOXKET (CIOMM BXOAATH BIIACHE MOSTOHIMH Ha
MIO3HAYCHHS JIIOJIeH, a TaKOK ONIOAHCHMX TBAPHH Ta Mi(idyHMX iCTOT).
OCHOBHHUH aKLIEHT y XOi JOCIiPKEHHs 3pOOJIeHHI caMe Ha BHUBYCHHI
iXHBOI eTumoriorii. JIOBOJIi 4acTo TakoX 3yCTpivaroThcs 1 HA3BU reorpa-
(hiyHMX 00’ €KTIB, IO MOSCHIOETHCSI CTBOPEHHSAM YABHOTO (DEHTE31-CBITY,
a1ie, y CBOIO Uepry, nependavac MapKyBaHHS Ta IMEHYBaHHS HOTO YaCTHH.

Tpangumiss naBaTu JTIOOSIM IMEHa, 3alO0YaTKOBAHA 3aXiTHOTEPMaH-
CHKMMU HapOJlaMH, €BOJTIONIOHYBAIA BiJl IJIEMIHHUAX IMEH, MPI3BUCHK Ta
IMEH JIO Cy4acHOi Tpa/InIlii IMEHYBaHHS. YCTAJICHOI BBAXKAETHCS GopMa
AHTPOIIOHIMIB, IO CKJIAJAETLCS 3 IMEHi, Mpi3BUIIA (B JCSIKHUX STHOCIB
a60 imeHi, a6o mo-6arbkoBi). i oBenoCs NpoiiTH Yepes neKinbka icTo-
PHYHHX €M0X, I[00 MIITHO BKOPEHUTHCS B CYCHUIBCTBI [6]. AHTpOIOHIMHU
PI3HATBCS 32 CBOEK CEMAHTHKOIO, 30KpeMa BHJIUIAIOTH Ti, SKi MAlOTh:
MIPO30py ETHUMOJIOTII0 (1HIUBIAyallbHI 0COOIUBOCTI, TOOTO BiK, mpodecis,
OCBiTa, Ta iH. BA3HAYAIOTh CTYIIiHb iX YiTKOCTI) 1 HEMPO30PY ETUMOJIOTis
@3 HCSpOSYMlJ'IOIO BHYTPILIHBOIO (bopMom)

VY xaHpi eHTe3i 0coOIMmBOCTI 1 CTPYKTypa MOETOHIMIB MOXYTb 3Mi-
HIOBAaTHCS B 3aJIXKHOCTI BiJI 3aJyMy aBTOpa Ta i/1ei, IKy BiH X0ue JOHECTH
JI0 CBOTO YnTadya. ToMy iCHY€ IIMPOKHM CIIEKTP METOJIB, SKi 3aCTOCOBY-
FOThCSl aBTOPaMU TIPU CTBOPEHHI iMeH y ()eHTe3i, a came: 3alo3uYeHHS
iMeH 3 IHIIMX MOB, MtTO/I abpakamadpu, andasiTHuil MeTon. KpiMm croco-
0iB, ICHYIOTbh TaKOX NMPUIOMH CKJIaJIaHHs IMEH: MOHOMiaJIbHA HOMIHAITIs,
OiHOMIiHaJIbHA HOMIHAIlisl, HeOHIMiuHa HOMiHartlis [1].
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HesBaxkarouu Ha po30KHOCTI B JyMKax IPO 3HaUYEHHS iMEHi, B XKaHpi
(eHTE31 aBTOPCHKI IMEHYBaHHS, SK MPaBWIIO, MAalOTh NPUXOBaHE 3Ha-
YeHHs. 3a JOMOMOTOI0 IIMX MOBHHX OIUHHIIL aBTOPH KaHpy (eHTesi
«KOIYFOTb» MOBIIOMIICHHS JUUIsl CBOIX YHMTadiB [6].

Y Xoqi aHaTi3y eTUMOJIOTIYHUX 0COOIUBOCTEH MoeToHIMOCchepH (heH-
tesiiiHoro Kty nosicter K.C. JIptoica «Xponiku HapHii» Ta BUBYCHHS
CTapOaHITICHKIX, TepPMAHCHKHX Ta iH;[oeBponeﬁCLKHx rapanenei y Hux
Oynu BinmiOpani 19 aHTp0HOH1M1B Ta 3 TomomoeToHiMH. ETHMooriyHi
0coONMMBOCTI Ta Tapajesi BCTAHOBIIOBANMCS IUISXOM OIPAIIOBAHHS
BigomocTel i3 Online Etymology Dictionary, TePeKIajl 3Ha4eHb 3 aHT-
niificbkoi MOBU Ha pralHCLKy 3IiCHIOBaBCA CaMOCTIHHO [10] ITo3zask
JOMIHYIOYHM SIK 32 KUTBKICTIO IMEH, TaK i 32 YaCTOTHICTIO TXHIX BXXHBaHb
€ KJIac BIIACHUX HAa3B Ha IMO3HAYCHHS MEPCOHaXIB (aHTPOIOECTOHIMIB),
BB2)KA€EMO JOPEYHUM MEPIIUM PO3IISIHYTH €THMOJIOTIUHI PHCH 3arajioM
Ta CTapOaHMIIHChKI, TePMAHCHKI Ta 1HI0EBPOIICHCHKI Mapaeli came Horo
KOMIIOHCHTIB.

Haii6imp1r yacTOTHUM 3 yCix BiAIOpaHUX NI aHAMI3y MMOCTOHIMIB €
iM’sI, 110 BXOIUTH JO CKIaay peaybHoi oHiMIi — Edmund. K.C. JIbtoic
aKTHBHO HUM TIOCITyTOBYETHCS HA CTOPIHKAX MOBICTEH 1 akTyai3ye 3aKia-
JIeHE y HbOMY 3Ha4YCHHS y CIOKETHiH JIiHii TBopy. [laHe iMeHyBaHHS I0XO0-
JUTH 31 CTApPOAHIMINCHKOI Ta Tepeaae 3HAUCHHS «prosperity protectory.
ABTOp He mepenae HOro y COLaJbHOMY CTaTyci MEpCOHaXa, OIHAK
OKpEeMi acleKTH 3HaYeHHs 3aJTy4ae 0 HOTo JIiTepaTypHOTO MOPTPETY.

XapaKTepHOI0 OCOOJHMBICTIO aBTOPCHKOI MOETOHIMOC(epu € yTBO-
PCHHsS IMEHYBaHb Ha MMO3HAYEHHS NEPCOHAXKIB-TIONCH 13 cydikcoM -ian,
SIKM{ TIPEICTaBICHIH Y JEKUTFKOX BIACHUX Ha3BaX. Y OCHOBI aHTPOIIO-
eToHiMa Tirian NEXUTHh 3HAYCHHS «BMOMIIOBAMUCA», O TAKOX ITOXO-
JUTh BiJl JaBHBOAHIIIHCHKOTO feorian (KCHTCHKOTO tiorian) 1 Mae psij
ACOITIaTHBHUX 3HAYCHB: «3d3HABAMU He80aui, NPUNUHAMIU, BMOMII08A-
mucs, cmomaosamu, sucHadxcysamuy. Icaye teopis [10], mo nane ciioBo
YTBOPCHE Bijl IparepMaHChKOTO feuzon, Bif Cy(hikcoBaHO1 (hopMu KOpeHs
CIUTBHOIHIOEBPOTIEHCHKOT deu- 31 3HAUCHHAM «OPaKys8amu.

[ikaBUM aBTOPCHKUM MPUIOMOM € MapHEe IMEHYBAHHS aBTOpOM Opa-
TiB y BUIJISAL CIOpiAHEHUX BacHUX Ha3B Dar-Darrin, Cor-Corin ta Col-
Colin. Y napHnilicbkomy cBiTi yci nepconaxi, akum K.C. JIptoic napysas
i iMEHa MalOTh apUCTOKPATHYHE TOXOHKEHHS Ta € MapKepaMH TEPHUTO-
playbHOT IPHHAIEKHOCTI IO OKpeMoi KpaiHu, 4OMy 3HaXOIUMO IiATBEp-
JOKEHHSI y caMoMy TBopi: «Brothers' names run like that in Archenland,
» said Shasta (or Prince Cor as we must now call him). «Like Dar and
Darrin, Cole and Colin and so on» [8, c. 70].

[lepma mapa imeH Dar-Darrin, iMOBIpHO, YTBOpPEHa Bia cTapoa-
HIIIACBKOTO durran — «Oymu i08adCHUM, HABANCYBAMUCHY» 1 caMe 1ie
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3HAQUCHHS aBTOP PEali3oBy€ KOHTEKCTYalbHO, M03asK HUMU Ha3UBAIOTh
0op1IiB, 3aXUCHUKIB ApUYeHJIaH/Aa BiJl HENPOIIEHUX YYXKHUHIIB. ¥ CBOIO
Yyepry cepeqHbOaHINIINChKe durren, daren Mae AyallbHy TPUPOLY: Bij
MepIIoi Ta TPETHOi 0COOH OJHHUHU JTaBHBOAHIIIHCHEKOTO durran, a Takox
MIPOMDKHOTO 3HAYCHHS «HABAICYBAMUCS, NPUNYCKamuy BiJI TIparepMaH-
CBKOTO ders-, IO € CIIJIBHAM JDKEPEIOM TTOXODKEHHS IS JaBHBOCKaH-
IMHABCHKOTO dearr, NTaBHROBEPXHBOHIMEIIBKOTO gifurran Ta TOTCHKOTO
gadaursan.

Hpyra napa imenyBanb Cole-Colin yTBOopeHa Bijl iHIO€BPOIIEHCHKOTO
kom- 31 3HaUCHHAM «nopyy, OinAy, SIKC BIOAAIBIIOMY PO3BHHYIOCS Y
JaBHHOAHTIIIKCHKE Ta HIMEIIbKE ge-.

OcHoBa TpeTboi mapu iMeH Cor-Corin mpoiluia AeKilbKa eTarliB
3aM03WYEHb, OTHAK MMEPBUHHO TOXOMUTh BiJl CIIUTBHOIHIOEBPOIIEHCHKOTO
KopeHsi kerd - «cepyey» Ta Hajanli 3ycTpidaeThcs y Oararb0X MOBax y
Til caMiii ab0 K YacTKOBO BHIO3MIHEHIH (GOpMi, OHAK 3aBXKIU Y i/ICH-
TUYHOMY 3Ha4YCeHHI (JIATHHCHKE cor, cTapodpaHIly3bKe coeur Ta 1HIIN).

Jns 6inbocTi HapHikcbkux niepcoHaxiB K.C. JIptoic o6upae KopoTki,
JIAKOHIYHI BJIACHI Ha3BH, IO TOIIPH CBOIO MaJio MPUMITHY (opMy € CBOTO
pofy iMeHyBaHHSIMH-aticOepramu. Ixmiit mmubokuii 3MicT Ta Garary eTuMo-
JIOT110 MOYKHA AEKOYBATH JIMIIE B KOHTEKCT1 PO3BUTKY MOl TBOPY, OIIHCY
OKPEMHUX €IIi30/1iB, aBTOPCHKUX KOMEHTapiB Ta MOsICHEHb. CaMe TaKuM €
iMeHyBaHHS Bern, sike OXOIUTD BiJl cTapoaHMiiicbkkoro berne/beorn, mo
O3HAYAE «B0iH, 2epoliy 1 € Pe3yabTaToOM 3IUTTS 3 1HIIUM CJIOBOM LIbOTO K
nepiomy, o Mepenae 3HAUCHHS «08opsiHuHY. MOXKHA TaKOXK 3pOOUTH MPH-
MYIICHHs, [II0 BOHO MOXKE TIOXOIMTH 1 BiJ] TEPMAHCBHKOTO Bdr «8eomioby.
Taka BapiaTHBHA €THMOJIOTIS OTHOTO iIMEHI BAAJO peaji3oBaHa aBTOPOM
JUTS TIO3HAYEHHSI OJTHOTO 3 HalBIIBXKHINIUX BU3BONMTENIB HapHii.

OxpiM YHCENbHOI TPyIH BIACHE aHTPOIOETOHIMIB 3 1HJOEBPOIICH-
ceknuMH Ta TepMmaHchbkuMmu mapanensimu, K.C. JIproic posmmupioe moe-
TOHIMOC(epy IMKIYy TOBICTEH 32 paXyHOK iMEHyBaHb Ha IMO3HAYCHHS
OJIONHEHHX TBApHUH Ta Mi(iYHUX iCTOT, EIEMEHTH SKUX 3aI03UIYE i3 THX
CaMHMX JDKEepell.

I'pyna 300m0€TOHIMIB TIpEACTaBIEHA HEBEJIUKOK KiIbKICTh OIHO-
Ta JBOKOMIIOHEHTHUX BJIacHHX Ha3B. IMenyBauHs Fledge yTBOpeHe 3
QHIJI0-CAKCOHCBKOTO flycge, 10 MEPBUHHO Majo (HOpMYy IMPHUKMETHHKA 3i
3HAUCHHSM «Mol, wo mac kpuaa i emie aimamuy. Ha minTBepmKkeHHsS
BFOMY 3HAaXOIMMO CJIOBA aBTOPA, SIKUI aKTyallizye e 3HAYCHHS y KOHTEK-
cTi: «Next moment the country dropped away beneath them, and whirled
round as Fledge, like a huge pigeon, circled once or twice before setting
off on his long westward flight... Soon the wind was in their faces and
Fledges wings settled down to a steady beaty [9, c. 85]. [lonpu cBoro npu-
KMETHUKOBY HPUPOIY, el MOETOHIM (PyHKIIOHAIBHO NPECTABICHHUH
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HapiBHI 3 IHIIMMH BIACHUMH Ha3BAMHU 1 XapaKTEPH3YEThCA KaTeropiajib-
HUMH O3HAKaMH iIMCHHUKA, III0 MOXKHA MiATBEPIUTH BXHBAHHIM I[HOTO
iMeHi y ¢opmi HpI/ICBII/IHOFO BiIMIHKY Ta CHHTaKCHYHUX (DYHKIisX,
TUIIOBHX caMe JUIs IMEHHHKIB: «As they came down nearer to the earth
and among the hills, the air grew warmer and after travelling so many
hours with nothing to listen to but the beat of Fledge's wings» [Tam camo,
60], «All day Fledge flew steadily with untiring wings» [Tam camo, 66],
«Fledge glided down, spread out his four legs, closed his wings, and
landed cantering» [Tam camo, 67]. ®opMa aBTOPCHKOTO TOETOHIMHOTO
HOBOYTBOPEHHS MIOXOJUTH BiJ JaBHHOAHTIIIHCHKOTO MPUKMETHHKA -flycge
(xenmcoxe - flecge), 0 Mae 3HAUCHHS «npuUOamHull 0 NOIbLOMY», Bill
nparepMaHcbkoro flugja - «nepo» (€ CHIIBHUM JDKEPEJIOM TaKOX IS
CEPEIHbOTOJUIaHCHKOTO V/ugge, HIXKHBOHIMEIBKOTO fliigge), ke TI0X0-
JIUTH BiJ] CIIUTBHOTHAOEBPOIIEUCHKOTO pluk 31 3HAYCHHSAM WIimamuy.

Brnacna HazBa Glimfeather (pa3om 3i cBoimMu iHBapiantamu Master
Glimfeather, Glimfeather the Owl) € 1ie OTHUM TPUKJIAIOM TTOETOHOMAC-
TUYHOT MalCTEPHOCTI JOCIIIKYBaHOTO aBTOpA. IM’sI-KOMITO3HUT yTBOPEHO,
CIIMPAIOYMCh HA 30BHIIIHI XaPaKTCPUCTHKH: MO, uui Kpuia eubIucKy-
fomb — BIJI CTAPOAHIIIIICBKOTO glaam «ickpagicmb, OMUCK, CAUBOY.

[puknagom cydikcaapbHOTO crnocoOy TBOPEHHS IOCTOHIMIB € iM’s
maca Slinkey, 10 TapMOHIMHO MigiOpaHe aBTOPOM Ta BUCTYIAE KIIKOYO-
BUM €JIEMEHTOM Y JITEpaTypHOMY MOPTpeTi mepcoHaxa. Moro erumo-
JIOTisi TOBOPUTH HaM MO Tapalellb 3 JaBHbOAHIIIHCHKUM [IECIIOBOM
slincan «nog3amuy» Ta 3 IparepMaHcbKuM slinkan, O € TAKOXX OCHOBOIO
JUTSL IBEICHKOTO slinka «xog3amuy, TOITAHIICHKOTO slinken «3menutysa-
mucs, 3mopugysamucsy. BaxkIMBIM KOMIIOHEHTOM iMEHI BUCTYIIA€ caMe
MIPUKMETHUKOBUH CY(iKC -y, III0 Hece 3HAUECHHS «ITOBHUH a00 K TOH, 10
Ma€ MeBHY 03HaKy». Llei cy(ikc MOXOAUTE BiJl CTApOAHTIIIHCHKOI ~ig, B
MparepMaHChbKOTO -iga-, SIKHM Y CBOIO YepTy MOXOAMTH BiJl CIIUIBHOIH]IO-
€BPONECHCHKOTO -(7)ko-. BiH € OITHOKOPEHEBUM 13 €JIEMEHTaMH B I'PEIbKii
-ikos Ta MaTMHCBHKIH -icus, 1 Mae CBOIO Tpajiallifo BXUBaHHA. [IepBUHHO y
CTapOAHIIIMCHKIN 10aBaBCs 0 IMEHHMKIB, IIPOTE 3TOJIOM I10YaB BUKO-
PHCTOBYBAaTHUCS 3 JI€CIIOBAMH Ta 3 IHITMMHU PUKMETHHKAMH.

IMm’st Destrier IOBHICTIO BIAIIOBiga€ CBOIH €THMMOJIONII 1 IOXOAUTH BIJ
destrer «sepxosuii Kinb 01a20pOO0HOT NOpoOU, 6OLOBUN KiHby, IO Yy CBOIO
4epry YTBOPEHE Bill CHUTHHOIHAOEBPOIICHCHKOTO deks- «npago; nieoeHvy.
Ha mepmmit o, HemoTHYHA TIEPBUHHA KOHOTAIIisI, HAOyBa€ IIUPIIIOTO
3MICTOBOTO HAITOBHEHHS, SIKIIO YTOYHUTH, IO ITEPIT HIXK 33 [IFOBATH KOHS Y
OWTBI, repMaHIIli Bel ¥oro 1o npaBy pyky. K.C. JIstoic Hajinsge mum ime-
HeM koHs [lpunna KacmisiHa, CHIIBHOTO Ta BIpHOTO COpPAaTHHUKA Ta HaJliii-
HOTO IOMIYHHKA Ha o1 0oto: « Destrier bolted in good earnest. Caspian
was a good rider, but he had not the strength to hold him backy [9, c. 23]..
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ImenyBaHHs MihiYHUX CTBOPiHb 3aliMarOTh BaroMe Miclle cepe]] moe-
TOHIMOC(EPHU AOCHIKYBAHOTO LIMKITY TIOBIiCTEH 1 TAKOXK MarOTh JAEKiJIbKa
MPUKIIAJIB 13 CHUJIBHOIHAOEBPONEHCHKUMHU, T€PMAHCHKUMU Ta CTapoa-
HDITIHCHKIMU Tapanensmu. KenraBp Ha iM’st Roonwit X04 i € mepcoHa-
KeM PYTOTo IUIaHy, OXHAK OTPHMAB OJHY 3 HAHOLIBII BIYYHUX XapaKTe-
PHUCTHK, IPEACTABJICHY B IMEHYBaHHI. BOHO MICTHTh 3HaYECHHS 3 TPSAMOIO
BKa3iBKOIO Ha CBOIO €THUMOIIOTIIO : «MOU, XMO 8MIE YUMAMu CEAUjeHHY
MOo8y», IO BIAMOBiAa€ HEMMOBIPHAM 3110HOCTSM JICHOTATA.

Haspa Ettin € apxaiqHoto (hOpMOI0 31 3HAUCHHSM «2ieanmy, 10 3HUKIIA
B niepiox CepenHboBiuYst. BoHa MoXoauTh Bill TaBHOAHTIIMCHKOTO CIIOBA
eoten «2ieamm, 4yOOBUCHKOY», BiJl TPArepMaHCBKOTO IfuUnoz «2ieanmy»
(cmyrye mkepenoM TakoX AN JaBHbOCKAaHIAMHABCHKOTO iotunn Ta Jat-
CBKOTO jeette) Ta «io0oxcepy, BiJl POPMHU KOPEHS CIITLHOIHIOEBPOTICH-
CBKOTO ed- «icmuy.

ImenyBanust Glenstorm €TUMOJIOTIYHO CIiJ pO3DISAJATH HA OCHOBI
IBOX KOMITOHEHTiB glent+storm. IlpumyckaeMo, mo mepmIvii elreMeHT
MTOXOIIUTh BiJI aBHBOAHTIMIMCHKOTO giellan Ta Woro BapiaTHBHHX (OpM,
BCi 3 AKMX 00’ €IHYIOTHCS 3a 3HAYCHHSIM «Kpuuamu, ayHamuy». Jpyruit
€JIEMEHT Ma€ MPOo30py STUMOJIOTIIO 1 MOXOMUTh BiJl JaBHHOCKaHIMHAB-
CBKOTO gol «gimepeywby» ab0 NaBHBONATCHKOTO gal «nozanuil, posnioye-
Hutl», K1 CTIOP1IHEH] 3 TaBHbOCKAHAWHABCHKUM galinn «mromuil, 3a4apo-
sanutl» Ta gala «cniey.

[Ile ogHUM iMEHEM i3 BIY4YHOIO €TUMOJOTIEI0 € Rogin, yTBOpEHE BiX
TepPMaHCBKOTO rogue, KIIIOUOBHM 31 3HAYEHB SKOTO € «Motl, XMo MA€ 31y
6dauy». BoHO napoBaHe aBTOpOM ONHOMY 3 SICKPaBHUX MpEICTABHUKIB
HApHINCHKHUX THOMIB, SIKI CJIABJIATBCS Y CBOEMY CBiTi KDYTHM HOPOBOM.

[IpomoBHCTHM 1 BapTHM HAIIOi yBAarW € TOSTOHIM Ha MMO3HAYCHHS
3noi waponiiiku The Lady of the Green Kirtle 3aranom i KOMIOHEHT kirtle
30kpeMa. JlaBHBOAHTIIINChKE CIOBO Cyrtel/ O3HAYAE «UONOBIYY MYHIKY/
JICIHOYY CRIOHUYIO», MO CIIOPITHEHE 3 JNAaBHHOCKAHJIUHABCHKUM kyrtill
«mynika». L1i coBa, BIpOTiJHO, MOXOAATH BiJl JATHHCHKOTO CJIOBA CUFTUS,
c(hOpMOBaHOTO HAa OCHOBI CIHIJILHOIHJOE€BPOIEHCHKOTO KOpeHs sker
(«pizamuy) Ta 3MEHIIyBaJIbHUH cydikc -el.

Buranani K.C. JIsioicoM iCTOTH, 1[0 MaIOTh 30BHI CXOXKICTb 13 JTFOABMH
Ta ’kabaMH BHUKOHYIOTH YCIO poOOTy MOB’si3aHy 3 PUOHHM Ta BOIHHUM
TMPOMHCIIOM, OTPHMYIOTh JBOKOMIIOHCHTHY Ha3BY Marsh-wiggle. Ana-
JIi3 3 €TUMOJIOTIYHOI TOYKH 30py KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB € aKTyaJbHUM
IUTSL 3IIMCHIOBaHOI pO3BiAKH. Marsh — «sonoeuti, bonomucmul IpyHmy»
3all03UYCHE aBTOPOM 13 CEepEAHBbOAHMIINCHKOI, yYTBOpEHE BiXl CJOBa
mersh, BiJl JTaBHbOAHTIIIUCHKOI mersc «6010moy, Bill IParepMaHChKOTO
mari- «mopey, MO y CBOIO Yepry IMOXOAUTh BiJl CITUTLHOIHJOEBPOTICH-
CBKOTO KOPEHS mori - «8o0ay. BapiaHTIB MOXOKEHHS APYroi YaCTHHH
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CJIOBA € JIEKINbKA: 3 CEPEAHBOTOJUIAHACHKOI, CepeTHbOHMKHbOHIMEIBKOT
yn cepeaHbodIIaMaHAChKOl BiJ cIiB wigelen/wiegen, O MICTATh 3Ha-
YEeHHS «TOMIaTucs, pyxartucs Brepen i Hazam». J[kepenom wmiel Gpopmu
€ MparepMaHChbKe Wig-, a eTUMOJIOTIYHI Mapajielli BIOJAAIbIIOMY 3HAX0-
JTIUMO Y HIMEIIbKil MOBI Yy ¢IOB1 Wiege «xonucka» 1ay z[aBHLOq)pHSLKiﬁ y
Ha6m/1>x<eH0My 10 HBOTO widze. MokeMo TPUITYCTHTH, IO yci BHUIIETIepe-
paxoBaHi cropimHeHi (opMH MMOXOIATH BiJ CIIJIBHOIHIOEBPOIIEHCHKOTO
KOPCHSI wegh — «ixamu, nepecysamucsy.

BapiaTuBHiCTh BIaCHUX Ha3B Ha CTOpiHKAaX MOBICTEH, IKeperna 3aro-
3MYCHUX AJISI HUX €JIEMEHTIB 13 pi3HUX MOB 1 €II0X Ta aBTOPCHKA ITOECTOHi-
MHa 0araTorpaHHiCTh MPOSBIISIOTHCS HE TIIBKH B PO3MAITHX aHTITI30BaHUX
iIMEHyBaHHSIX MEepCOHaXiB. Baromy wacTuHy aBTOPCBHKOI MOETOHIMOC-
(hepu ckIanaOTh BIACHI HA3BU HA MO3HAYEHHs reorpagiqHux 00’ €KTiB.

ABTOpCBKHI TOmonoeToHiM Muil - “360n001cysamu, nponumyeamuy
0a3yeThcs Ha (PaHIy3bKOMY moil, Bil JTaTHHCHKOTO mollis «w skuti».
VY X0l eTHMOJIOTIYHOrO aHali3y OyJI0 BCTAHOBIICHO, IO (hopMa JaTHH-
CBKOTO 7m0!llis TIOXOIUTH BiJ| CIIIBHOIHIOEBPOIIEHCHLKOTO KOpeHs mel- 31
3HAYEHHAM M AKULLY.

Ha namy nymKy, IikaBuM € i JeTanbHe BUBUCHHS MTOXOMKCHHS 1HCY-
JIoToeToHIMa (Ha3BU OCTpoBa) Brenn i 100 OCHOBHOTO MOPTOBOTO MicCTa
Redhaven. BnacHa HazBa Brenn yTBopeHa aBTOPOM BiJI KEJIBTCHKOTO CIIOBA
brenno - «eniti» abo BiJl CTApOTrepMaHCHKOTO brennanan - «copimuy. Hazpa
acTioHimMa (IMEHYBaHHSA MICBKOTo mocesieHHs1) Redhaven mae CHinbHUAN
KOHOTATUBHUH psifl (BOTOHB-TIONYM sI-uepBOHUI-TopiTH). Enement haven
0a3yeThCs Ha MMPOTOTEPMAHCHKOMY Aafno-, O TOXOMUTD BiJll CHITEHOIH-
TIOEBPOIIEHCEKOTO KopeHs kap- «xanamuy» abo X Bl CTapOHOPBE3HKOTO
haf Ta HAOIMXKEHOTO JI0 HBOTO CTAPOAHIIIIHCHKOTO Acef " Mmopey.

HasBHICTh BeJMKOT KUTBKOCTI JOCKOHAJIO MiAiOpaHOi BapiaTWBHOL
ABTOPCHKOI IMOETOHIMIT € OJTHIEIO 3 O3HAK MPUHAJISKHOCTI TBOPY JI0 JIiTe-
parypHOro >xaHpy ¢eHresi. BukopuctanHs BeIHMKOi KiNBKOCTI aBTOp-
CBKUX TOETOHIMIB i3 JOOpe MpOIyMaHOK E€TUMOJIOTIE (YHUCICHHUMHU
CTapOAHIIIICHKIMH, T€PMAHCHKUMH Ta 1HJO€BPONEHCHKIMH Tapae-
JSIMH) € 3aIOPYKOI0 KPAIOro 3aINOICHHS YUTa4a y CIOOKeT Ta MiATBep-
JOKEHHSIM JIOT1YHO MOOYI0BaHOTO BUTaJaHOTO CBITY.

BucHoBKHM 3 J0CTigKeHHA. Y X0/l IPOBEICHOTO JOCIIIKEHHS 0YyII0
BCTaHOBJICHO, 1[0 BJIACHI HA3BH niTepaTypHoro KaHPy (beHTe3i MaroTh
CBOIO eTI/IMOJ'IOFI‘IHy cnenugiky. Yci mpoaHaii3oBaHi MOSTOHIMH 00pa-
HOTO MaTepiay JOCTiHKEHHS € PE3yJTbTaTOM aBTOPCHKOT TBOPYOCTI, IPOTE
IXHI KOMIIOHEHTH 3aIl03WYCHI 3 PI3HUX MOB Ta ICTOPUYHMX enoX. MokHa
3pOOHUTH BHCHOBOK, II[0 3BEPHEHHS JI0 CTAPOAHIIIHCHKUX, FEPMAaHCHKUX
Ta IHIOEBPOIICHCHKUX Hapaieseil y iMeHyBaHHX IIEPCOHAXIB Ta reorpa-
(i4HUX 00’€KTIB YSIBHOTO CBITY, CTUMYIIOE YNUTAYiB O CTUMOJIOTIYHUX
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MOUTYKIB Ta JICKOAYBaHHS 3MiCTy NPUXOBAHUX 3HAYEHb, BiATaK, MiATPHU-
My€ IHTepeC 0 300paxKyBaHOT0. AKyMy/IbOBaHI y MOETOHIMAX KyJNbTypHi
BIIOMOCTi € HEOOX1IHUMH AJISi PO3YMIHHS TBOPY, HaJeKHOI eMOLiiHOI
OLIIHKY Ta JAI0Th 3MOT'Y BIITBOPUTH MOBHY KapTHHY aBTOPCBKOTO CBITY.

10.
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Jo nuTaHb a1eKBATHOCTI MepeKjIaay
TeXHIYHUX IHCTPYKIii

To the issues of technical instructions
adequate translation

Anomauin. Y cmammi okpecieno 0esiKi 3 HAl8AMCIUGIUUX NUMAHb U000
MOYHOCMI NEPEKNady MexXHIUHUX IHempyKyitl. Mamepianom 00CriodiceHHs cyey-
6aIU AH2IOMOGHT MEKCMU, WO HANENCaAMb 00 HAYKOBO-MEXHIYHO20 CIMUNIO aHe-
JUCLKOI MO8U. Y cmammi 3a3Haueno, wo npu nepexiadi mexHiyHux iHCmpykyii
OCHOBHY y8azy cli0 NpUuoiIsImu KOMYHIKAMUSHIN YiHHOCMI ma GHYyMPIUHbOMY
3micmy mekcniy, wo 3abe3neuyemucs NeeHUM HAOOPOM NeKCUUHUX OOUHUYD, AKI
30amHi GUKIUKAMU NedHi acoyiamueHi nanyioau. JJosedeno, wo 0CHO8HA yeaza
npu nepexiadi NOGUHHA NPUOLIAMUCS NPAZMAMUYHOMY ACHEKMY JIeKCUYHUX 00U-
HUYb i epamamuyni. cmpykmypi incmpykyii. Ilpu nepexiadi mepminie 3 aHe-
JUCHKOT MOBU HA VKPAIHCHbKY HauepeKmusHiuum cnocobom € 3acmocy8ants
@ynryionanvnoeo ananoza. Menw eaxcusanumu, aie 00CUMb YACMUMU € NPUTIO-
MU ekeniikayii ma onucogozo nepexnady. byno ecmarnosneno, wo inooi mpanisi-
embcs ckopouents. 11i0 uac niHe8icmuyHo20 ananisy MexHiyHuX IHCmpyKyitl He
0Y10 6UABIEHO AHI NPOPeCiliHUX MEPMINIG, aHi dcapeoHizmis. Pezynbmamu ooci-
0JCEHHS 3AC8I0UYIOMb, WO HA CUHIMAKCUYHOMY PI6HI XapaKmepHe 4acme 6)4CUSAH-
HSl NOGHUX peteHb 8 AH2NILICLKUX IHCMPYKYIsAX 3 IX 6i0n06iOHIcmIo 8 YKpaiHCbKomy
nepexnaodi. Heuacmo mpanisaemocs 3amina nogHux peuenv Ha HenogHi. Ilpu ne-
PEKNAi MOOANbHUX OIECTI8 Ma HAKA308UX MOOeNel, W0 BUKOPUCTNOBYIOMbCA 8
MEXHIYHUX THCMPYKYISX, Nepekiadadi 60aomuvcsi 00 QYHKYIOHAIbHO2O aHAL02A.
Oyinouni mapkepu 6 aH2RIUCHKIL MOBI 3a682cOU NePedarmvCs 8i0N0G8IOHUMU aHa-
n02amu 8 yKpaincokit mosi. Ilacusni koncmpykyii aneniticokux iHCmpyKyiu, sK
npasuno, nepeoaiomy c8o€ 3Havents i popmy 6 nepexaadenux mexcmax. Oxkpemi
NOOOUHOKI UNAOKU CBIOUAMb NPO Nepexio aKMUBHUX KOHCMPYKYIN y NACUBHI §
Hasnaxu. Biibwicmo gusignenux 3aco6ié ¢opmansHoi Koeesii 6 aHeniichKill MOGi
nepeknacarmvcs 8iOn08IOHUMU YKPATHCOKUMU eK8I8AIeHMAMU.

Knrwuogi cnosa: excniixayis, Konkpemusayis, 2eHepanizayis, QyHKYiOHA b~
HO20 aHAN02a, ONUCOBULL AHAI3, eMpAMUUHICTb.

Summary. The article outlines some of the paramount issues on accuracy of
technical instructions translation. Realities in the field of computer technologies
have been assimilated by representatives of different linguistic backgrounds along
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with its rapid development. The study was based on English texts belonging to the
scientific and technical style of the English language. On translating technical in-
structions, a central concern should be given to the communicative value and inner
nature of the text ensured by a certain set of lexical items that touch upon certain
associative chains. The main focus in translation should be on the pragmatic aspect
of the lexical units and grammatical structure of the instructions. When translating
terms from English into Ukrainian, the most efficient way is to use loan translation.
Then come the techniques of explication and descriptive translation. It has been
noted that reduction occasionally happens. Neither professionalisms nor jargons
have been found during the linguistic analysis of the technical instructions. At the
syntactic level the result characterizes the widespread use of complete sentences in
English instructions with their full correspondence in Ukrainian. Yet rare replace-
ment of complete sentences with incomplete ones occurs. When translating modal
verbs as well as imperatives used in technical instructions, translators find it neces-
sary to opt for loan translation. Evaluation markers in English are always rendered
with their corresponding analogues in Ukrainian. The passive constructions of the
English instructions generally convey their meanings and forms in the translated
texts. Some singular cases indicate that active structures turn into passive ones and
vice versa. Most of the identified means of formal cohesion in English are translat-
ed by their corresponding Ukrainian equivalents.

Key words: explication, reduction, expansion, loan translation, descriptive
analysis, emphatics.

Beryn. [IparmartuyHi ciocoOu mepekiany BiJirparoTh 3HAYHY POJIb
y poOOTi 3 HAayKOBO-TEXHIYHOK JiTeparyporo. Ha mimcraBi anamizy
MparMaTu4HUX MOPUHOMIB MepekiIany IHCTPYKUil MOTEHIiHO MOXIu-
BUM CTa€ CTBOPEHHS AaHIVIO-YKPAiHCHKOTO CIIOBHHMKA TEPMiHIB, peaiid
Ta crerianbHoi Jekcuku. Came B HEOOXiTHOCTI BUSIBUTH ICHYIOU1 3apa3
TEHJICHIIIT TpHU IX MepeKiIai YKpaiHChKOI0 MOBOIO, a TaKOX PO3yMiHHS
MUTaHb, MOB’I3aHUX 3 Tepeaavyeto KOMYHIKAaTHBHOTO 3MICTY THCTPYKIIiH,
IO JOTIOMarae YHHKHYTH ITOMHIIOK TIPH X MepeKaji i moiirae aKkTy-
aJIBHICTB IIHOTO JTOCIIIKEHHS.

Cepen oCTaHHIX JOCHIPKEHb Yy JIOHI HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIiB
noMiTHUMH € iMeHa H. I'magym [2] (acriekTi BUBYCHHS TEKCTIB TEXHiU-
Horo crpsimyBanHs); JI. Ocima [8] (MOBHI )aHpHU HAyKOBO-TEXHIYHOTO
ctuo); S. XKurin [3] (po3pi3HEHHS TEPMIHOJIOTIT Ta TEPMIHOCHUCTEMH );
B. Kapaban [4] (rpamaTuyHi, JE€KCHYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KaHPO-
BO-CTHJIICTUYHI MpoOJIeMH aHIIiIHCHhKOT HAyKOBOi 1 TEXHIYHOI JiTepa-
typu); H. Hikynina [7] (TeopeTuuHe OCMHCIICHHS 3arajlbHHUX IOHATH
Cy4acHOTO TepMiHO3HaBCTBa), A. BiprokoB [1] (skocTi aBTOMaTHu3oBa-
HOTO MepeKiaay) Ta iHIi.

OO0’€KTOM JIOCII/PKEHHSI BUCTYIIAIOTh aHDIIMChKI TEXHIYHI 1HCTPYK-
mii. [IpemMeToM AOCTIIKEHHS € TIparMaTHyYHi IPUAOMH TEPEKIIany TeX-
HIYHHX THCTPYKIiH. JlOCTIKeHHS TIPOBOJAUTHCS HAa Marepiaii TEKCTIiB
AHTIOMOBHHUX TEXHIYHUX 1HCTPYKIIH y cdepi iHGopMaIitHUX TEXHOJIO-
Tiil Ta IXHIX MePeKIaIiB YKPaiHCHKOK MOBOIO.

35



MeTta po6oTH — BUBYNTH Ta IIPOSICHUTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI TIepe-
Ky1azy THCTPYKIIIH 3 aHDIIIHCHKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY. JJis mocsTHEeHHs
i€l met Oymu cq)opMynLOBam TaKi 3aBJAHHSA: JOCTIJUTH €KBiBAJICHT-
HICTH Ta aJIeKBaTHICTh IepeKiary HayKOBO- TEeXHIYHUX TEKCTiB; IpoaHa-
Ti3yBaTh 0COOTUBOCTI MEpEKIaay TEKCTIB TEXHIYHUX 1HCTPYKIIIH.

MeTonosorisi Ta MeTOIH AOCHIIKeHHsL. Y poOOTi OyJIM BHKOpH-
CTaHi pi3HI METOAM JOCTI/DKCHHS, 30KpeMa ITiJ] 4ac aHamidy mparma-
TUYHUX NPUHAOMIB MepeKiIany iHCTPYKLii BUKOPUCTAHO METOJ CYLiIb-
Hoi BuOipku. Ilpu aHamizi aHIIMCHKUX THCTPYKIIH Ta 1X mepexIazHux
BapiaHTiB BUKOPHCTOBYBABCS OMHCOBHI METOI, TOPiBHSUIbHUI METOJ Ta
nepeknaganekuil ananis. Ilpu migpaxyHky peaiiii, crenianbHOi JEKCHKU
Ta TEPMiHiB BUKOPHCTOBYBABCSI METOJ] BUMIpY.

Buxiaan ocHoBHOro marepiajgy aociaigkennsi. Jlo nparmaruu-
HUX CIIOCOOIB MepeKyamy BiIHOCUMO eKCIUTIKaIlilo (eKcIuTikallis, To0To
3allOBHEHHS BIJICYTHIX (POHOBHX 3HaHb NUISXOM JIOJABaHHA JI0 TEK-
cTy iHpopMmarii, mo Opakye. Excrutikariii MoxyTh TOTpeOyBaTu pealtii,
SIKUX Y pa3i IHCTPYKIIIH y cdepi KOMI FOTEPHUX TEXHOJOTIH BITHOCATHCS
Ha3BH KOMITaHIH, OMepaiifHuX CHCTEM, MOB IIpOrpaMyBaHHs ToIo [4; §].
VY mpuKkiazi clij 3BepHYTH yBary Ha nepekiaa (QpyHKuid amapary: Tap
“Go-home” ..... abo “Cancel”. — Hamucnimos Go Home (Ilogepnennsy)....
Abo Cancel (Cracysamu), wjod npooosscumu noaim. I1ig yac nepexnamgy
TaKOX 3yCTpIYaeThCS JOJABaHHS JONATKOBOI iH(opMaIlii, OCKUIbKH
KO)KEH YKpaiHOMOBHHI KOPHCTYBa4 MOXKE 3pO3YMITH CEHC (YHKIiH
Cancel yn Go Home. Y pocniBHOMY BapiaHTi nepekiany ¢yskuis Go
Home 3Byunts sk nogomy. Ock TOMy MepeKiIagad BIABCs 0 eKCILTIKaIlii,
TOOTO MOSICHUB CYTh (YHKIIIT amapary.

Hactynni nparmatuuni amganTanii — reHepanizailis Ta KOHKpETH3a-
mist. [Iporiec mepexamy HEpilko CYIpOBOIKYETHCS TIEBHUMH BTPaTaMH,
1 mepekjanadi 3aMiHIOIOTh JIEKCUUHY OJWHHIIIO BapiaHTOM 3 IMIMPIIUM
3HAYCHHSM (TeHepasizaiis), abo, HaBMaKH, 3 BY)KYHUM 3HAYCHHSM (KOH-
kpetu3ariis). JlocmBHAN epekia MoXe CTaTH MPUIHHOIO HEPO3YMIHHS
OCHOBHO{ CyTHOCTI TEKCTOBOTO TIOB1IOMJICHHS [5;7]

Po3mstHEMO KifbKa MPUKIAIB 3 IHCTPYKLIi Ta MO3HAYUMO BHIAAKH
HeaJIeKBaTHOTO Tiepeknany: Skip to the next or previous chapter. — Ilepe-
Xio 00 HaCmynHo2o abo nonepeonvbo2o po3diny. Y 1IbOMY TOCIIBHOMY
BapiaHTi MePeKsIaTy HEMAe CEHCY. SAxbu mepeknanad CKOPUCTABCS TPH-
WOMOM TeHepamizallii, i BUOpaB BapiaHT yacmuna 6ideo ¢haiiny, Ppasa
HaOyna O ceHcy.

Tak, oOpanuii BapiaHT OiNbIe BiTHOCHTHCS 0 KHUTH, a HE J0 Bife-
odaiiiB, Ipo sAKi HaeThcs B JaHOMY po3aiii iHcTpykiii. 1le omuH mpH-
KJIaJ, IKAA He BIAMOBiZa€ CUTYyallii 1 He BimoOpaXkae BCiX BUMOT IO Mepe-
KJIaJy TEXHIYHUX TeKCTiB: Select a different audio language. — Bubip
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anbMepHAmuUHOI MOBU 36YKOB0O20 CYNPOBOOY.

B nanomy Bumanky MokHa Oysio O BUKOPHCTATH MPUHOM TeHEpalli-
3arii, 1 ¢pasa 3Byyana 6 Tak: Bubip 36yK060i 00pidicKu — TaKUU BapiaHT
OLIBII 3pO3YMLIHIA 1 BinoOpaxae KOMyHIKaTUBHHUH CEHC (pasu.

BukopucranHs (yHKIIOHANBHOTO aHAlora € BaKIMBUMH TIPHIAO-
MoM [2; 6]. [lana mparmaTuyHa TpaHC(hOpMAIlis € 3aMiHOI0 peaii abo
OyZb-SIKOTO JIHTBICTUYHOTO SIBHIIA CIOBOM abo (pa3oi0 MOBH mepe-
KJIamy, sSika BHKJIMKATHIME y YUTada Ty K peakiiiio, mo i y HOCis MOBU
opurinaiy. Po3msinemo HactynHuil npuknan: Silence your alerts. Go to
Settings > Do Not Disturb. You can also use Siri to turn Do Not Disturb
on or off. Say “Turn on Do Not Disturb” or “Turn off Do Not Disturb. —
be3zsyuni cnosiwenns. Bubepimo «llapamempuy > «He mypoysamuy.
Mooicna maxodic emuxamuy ma sumuxamu Qyuxyito «He mypbysamuy 3a
donomoeoro Siri. Craocimv: « Yeimknu “He mypoysamu”» abo « Bumxhu
“He mypbysamu”» Y 1bOMY NPUKIIAJi, B IKOMY MPEICTABICHI aHAJIOTH
¢yHKIiH Tenedony, croBocmonydeHHS «silence your alertsy mepemaHo
3a JIOTIOMOTOK0 (PYHKITIOHAJIHLHOTO aHajora «0e33By4Hi MOBIJOMIICHHS.
i ¢pa3u mparMaTU4HO PiBHOLIHHI, 1 TOMY BUKIMKATUMYTh OAHAKOBHIA
KOMYHIKaTUBHHUH €(eKT y HOCiiB 000X MOB.

Tak, KopHCTyBad MOXKE JIETKO pPO3i0paTHics, SIK BHKOPHUCTOBYBATH
BkazaHi (yHKii Tenedony. OmHak BapiaHT cioBa Siri, sSKe 3aJUIICHO Y
BHX1JIHOMY BapiaHTi, BUKIIMKA€ CYMHIBH, OCKUIEKH HE KOXXCH KOPHCTYBad
po30epeThes B Horo 3HaueHHi. Jlopedninie 6yao O BAKOPUCTOBYBATH TaKy
MparMaTu4Hy TPaHCHOPMAIIIFO K SKCILIIKAIIS: IePCOHATLHUHA TTOMIYHUK
1 MATaHHA-BIAMOBING cuctema (Siri). Bubip ¢yHKIIOHaIBHOTO aHamora
3a3BHYall BUKOPHCTOBYETHCS BIHCTPYKLLIX T TIEpeIaqi (PyHKIT H araparis.

[pexcraBumo 1e OAMH MPUKIA] BUOOPY (PYHKIIIOHANEHOTO aHAJIora
mpu nepeknani iHeTpykuii 1o kBaapoxontepy PHANTOM 3: The DJI
Pilot app display will flash red and the aircraft will start to descend. The
remote controller will sound an alarm. — Expan DJI Pilot 3abnumae uep-
BOHUM, TIMANLHUL anapam po3noyHe nocadkxy. [ynem xepysantusa oacmo
NONepeoNCcy8anbHUll CUSHAL.

VY mpomy npuknani BuOip (QyHKIIOHANEHOTO aHAJOra IMYNBT YIPaB-
TiHHS 00yMOBIICHUH c(eporo BUKOPHCTAaHHS IBOTO CIIOBOCIIONYYCHHS.
[To-mepire, 11e CIOBOCTIONYYCHHS € TEPMIHOJIOTIYHUM, 1 B Pi3HHUX cepax
Mae pi3Hi 3HaYeHHsA. Hampukian, y cdepi TenekoMmyHikalii the remote
controller TiepeKIATaeThC K OUCMAHYIUHUL pe2yismop, y TIpHUYIH
CIIpaBi sIK idOaieHull KOoHmponep Tomo. Y pasi BapiaHT nyism yHpas-
JIHHA € HAWOUIBII aIeKBATHUM.

[Ipuiiom onmcoBOTO MEpeKIIaay BKIIOYAE OITUC, TTOSICHEHHS Ta TIIyMa-
YEeHHS peatii 1 BHKOPUCTOBY€EThCS, KOJIM TPAHCKPUOYBaHHS peallii HEMOX-
nuBe. [1pu nboMy HaIiOHATBHHUN KOJIIOPHUT peaii YuTad MOXKe 3p03yMiTh

37



JIUIIE B TOMY BUTAJKY, SIKIIO Niepekianad BuOepe A OMUCY BiAMNOBiAHI
MOBHI 3aco0u [3; 9].

OnucoBHil METOM HE € aleKBaTHUM MepekinagoM. Po3bepemo HacTy-
HUil ypuBok: Get government alerts. In some areas, you can turn on
alerts in the Government Alerts list. Go to Settings>Notifications. — Ono-
Bl eHH sl NPO YPAO0SE MPUusocu. Y 0esikux paloHax MOICHA 000amu nogi-
OOMIEHHSL PO MPuo2y 00 CHUCKY nogioomieHv. Bubepimv «llapame-
mpu» > «Cnosiuyennsy.

VY 1poMy TpHKIA NPHITOM ONHCOBOTO IEPEKIIay BHKOPHCTAHHIL
y BiToOpaskeHHS CyTHOCTl CIIOBOCIIONY YCHHS alerts list. Tax, sK11o 3Bep-
HYTHUCS JO JOCTIBHOTO BapiaHTy MEpeKiIaay: CHHCOK TPHUBOI, 0adnMmo,
0 BiH He BioOpaska€ KOMYHIKaTUBHOI CYTHOCTI ¢pasu, i came ToMy
B JJAHOMY BHIIAJKy OIHCOBHI MepeKia] HaWTOYHIIIE BigoOpaxkae oco-
OJIMBOCTI BUXITHOTO BapiaHTy.

e onuu npuxnan: Voice Control for the Music app is always on, but
you can keep Voice Control from dialing when iPhone is locked. — I'ono-
cose kepysanis 0as npozpamu «Myszuxay 3a6acou ysivmkuene, ane npu
3abnokosanomy iPhone mooicna ioxarouumu 2onocosuti Habip meneghon-
HUX HOMEDIB.

VY pa3i mpuiioM ONHCOBOTO MEPEKIIaTy BUKOPUCTAHO Yepe3 po30iKHOCTI
y 3HaUYEHHA JI€CioBa fo dial, sKA 03Ha4Yae Habupamu Homep. 3a CBOEIO
CYTHICTIO 1I€ II€CIIOBO TIEPEKIIAAAETHCS CIIOBOCTIONYYEHHSIM, SIKE TIOBHICTIO
BifloOpakae KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIO L{i€] JICKCUYHOT OJJUHULIL.

Hactynmaumu nmparMaTiaHAME IpHHOMaMu € eM¢atu3aliis Ta HelHTpa-
mizarist. [lepimuii BAKOPHCTOBYETBCS IS MiABHUIICHHS €MOLIHHOCTI TEeK-
CTY, Npyruil 1uid ii 3MeHmeHHs. [Ipuiiom emdaruszanii — e 3amiHa BUXiJI-
HUX HEHTpabHUX OJVHUIIh Ha JIEKCHYHI OAWHUIN Ba)KYOTO JEKCHIHOTO
piBHA (JTiTepaTypHH piBeHb MOBH), IO CIPUSE MIJIBHICHHIO SMOIliH-
HOCTI Beiel ¢pazu. OgHak, npuiioM eMdaTu3aiii 3HaUHOK MIpOIO BILIH-
Ba€ Ha 3MICT KOMYHIKaIlil i B IESIKUX OCOOIUBO CYNEPEWIUBHX Ta IHC-
KyCIHHHX BHIIaKaX MOYKHA BIATUCS JI0 MPSIMO IMPOTUIICKHOTO PUAOMY
HeHTpaizanii eMOIiifHO-0LIHHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUCHHS.

Emdaruzanis abo HelTpamizaiis BUXiTHOTO MOBIJOMJICHHS BU3Ha-
YaroTbCA, TOJIOBHUM YHHOM, TAKUMHU COLIIOMIHTBICTUYHUMH (DaKTopamH,
SIK pO301KHICTD y TPAJUIIIAX OpraHizamii eMOIiHO-OIIHHOI iHpopMaITii
Ta HeOOXiTHE IS KyIIBTypH TepeKIay BUAUICHHS Y1 HABIIAKH, IPUTITY-
IICHHS JICKCHYIHOI OJMHUIIL Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI [4].

Tax, 3BepTarOunCh 10 TEKCTY IHCTPYKIIii, TPeACTaBUMO KiIbKa TIPH-
KJIaIiB TIPUHOMIB, 1110 po3nisinaroThes: Delete a note. Swipe left over the
note in the list of notes. — Buoanumu NPUMIMKY. Ilpocopnimy nigopyu no
Homamyi 8 cnucky Homamox. Y oMY an/IKnam TpeJICTaB/ICHHI pHiioM
emdarusaiii, SIKHiA, 3aMiCTh PO3KPUTTS KOMYHIKaTUBHOI CyTHOCTI (hpaszu

38



pobuts ii 6e3rIy37010, OCKUIBKU JIECTIOBO Swipe Mae pi3HI 3HAUCHHS.
VY xoni mepekiany, BUOMparouu i3 yciX BapiaHTiB, Il TEKCTY 1HCTPYK-
1ii HalOLIBII afeKBaTHUM OyB BapiaHT MEPEeropTaTH, OCKIIbKY BiH CTH-
JICTUYHO HEHTpaJIbHUHU 1 BiZOOpakae KOMYHIKaTHBHY 1HTEHIIO (pas3u.

B inctpykmii mo kBaapokontepa PHANTOM 3 nmpencraBiieHuit npu-
knaa HedTpanizamii: When the Critical battery level warning is triggered
and the aircraft begins to land automatically, you may push the throttle
upward to make the aircraft hover at its current altitude, giving you an
opportunity to navigate to a more appropriate landing location. — Ilpu
VBIMKHEHHI NONePeONCeHHs NPO KPUMUYHO HUZLKUL 3apso JimanibHUll
anapam noune asMOMAMUYHO IDUSEMISIIUCH. Bu mooiceme niousmu
PYURY Kepyeanns, woob nimanvHull anapam 3asuc y noeimpi Ha HUHi-
Hiti gucomi. I{e dozgonums Hanpagumu anapam 0o 8iON0GIOHO20 Micysl
nocaoku. LW nmpukiaz i po3rIsIaTi KOMIUIEKCHO. Tak, y BUXiTHOMY
BapiaHTi MPEICTaBJICHI JEKCHYHI OJMHHMII BHCOKOTO PETICTPY, 0 SKUX
BITHOCSTBCS fo trigger/skmouamu, throttle/pyuka ynpaeninus eazom,
current altitude/nomouna eucoma, to navigate/kepysamu, appropriate
landing location/nioxoosawe micye nocadku, siKi Ipu TOCIIBHOMY Tepe-
KJIaJli He 3MOXYTh IIepeiaTH KOMYHIKaTHBHY CIIPSIMOBAHICTh (pasw, i il
3arajbHUN 3MicT Oyze He3po3yminmuii uutaveBi. [lepekian i3 BUKOpHUC-
TaHHSAM HEUTPaIbHUX JIEKCHUYHUX OJMHUIIb, HA 3Pa30K 8i0N0GiOHe Micye
nocadku 1 CIICHTOBHX BapiaHTIB, Ha KIITAIT 3A6UC Y NOGIMpI TIPEICTaB-
JIAEThCS OUTBIT aJJIeKBATHAM Ta JOIUIBHUM Yy TIPEJACTABICHIH IHCTPYKITIl.

[To3nayeni mparmMaTuuHi TpaHcopMallii HaldiTKime 3a0e3MeuyoTh
BiIOOpa)KCHHS KOMYHIKATMBHOI 1HTEHI[T TEKCTYy IHCTPYKIUIH Tij dYac
nepenadi il 3 aHNTHCHKOT Ha YKPaTHCHKY.

VY nesikux BUIAIKax IMiJ] 9ac MparMaTuaHoi 00poOKH TEKCTIB IHCTPYK-
Uil JOCUTH CKJIAJHO MPOBECTH MEXKY MK peaiisiMH Ta TepMiHaMH,
SIKI HEPIIKO MOXYTh CHIBNAAATH 3a CBO€IO rpadiunoto gopmoro [1; 9].
3aBHaHHs TepeKiiajfada MONArae B TOMY, 100 BHKOPUCTOBYBATH TaKy
ImparMaTu4Hy TpaHc(hopMallito, sika HailOinbII afekBaTHO BimoOpaxkania
06 ceHc Tiel uM iHImOI JIeKCHYHOI omuHMIl. OIHIEI0 3 O0COOIMBOCTEMH
IHCTPYKIIi} € BUKOPHCTAHHS B HUX CIICLIaJIbHOI JIEKCHUKH, 0 SIKO1 Hasle-
XKaTh TEPMiHH, Tpodecionanizm Ta xkaproHizmu. I1ix yac mparMaTHaHOTO
aHaJli3y TEKCTiB aHINIOMOBHUX 1HCTPYKINH y cepi KOMIT IOTEPHUX TeX-
HoJIOTi# BUsiBIIeHO 16 ¢opM TepMiHIB. Y pa3si BiICYTHOCTI €KBiBaJCHTa
TEepMiHA B YKpaiHCHKil, HAaHOUIBII MPOAYKTHBHHM CIIOCOOOM Iepe-
KIaay Oyiio 3acTocyBaHHs (DYHKIIIOHAJIBHOTO aHaliora. 3arajibHa Kilb-
KICTh TEPMiHIB, MEPEKIACHUX UM CIOCOOOM, JAOPIBHIOE 12, 10 CcTa-
HoBUTh 48%. Ha npuxnan: Mute your mic (the caller can see but not
hear you). / Bumxnymu mikpoghon (cnigposmosHux amooice bauumu, aie
He 3mooice uymu Bac). Block unwanted callers — Brokysanns nebaxcanux
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abonenmis. Y 1UX ABOX MPUKIAAaxX caller mae pi3Hi 3HAYSHHS, TIEpeKIa-
Ja4 y KOKHOMY HaBEICHOMY BHIAIKy CKOPHCTABCS METOIOM Mixbopy
(DYHKIIIOHAJILHOTO aHaJlora, OCKIJIbKU MOTO 3aBJaHHsI MOJSATANI0 B TOMY,
00 PEIHMITIEHT TEKCTy MEepeKajy OTpUMaB Taky X iH(opmarliro, ska
3aKJIaJIcHa y TEKCTi OpUTiHAIY.

Ha npyromy MicIii 3a 4acTOTHICTIO IPUHAOM €KCILTIKAIlil, SKUH mpe-
CTaBJICHUN TaKUMHU Tpukianamu: AirPrint — mexnonozia AirPrint;
Activation Lock — @yukyia «broxysanus axmueayii; Find My iPhone —
@ynxyis «3uatimu iPhoney. 3arajbHa KUIBKICT TEPMIiHIB, IepeKiae-
HUX 1M c1ocobom, ctanoBuTh 13 (28%).

Ha TpeThoMy MicIIi 32 YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS OyB MPHAOM OITHU-
coBoro nepexnany: Airplane mode is on — you can’t make phone calls,
and other wireless functions may be disabled. — Asiapescum ysimkHeno —
He MOodicHa 30iticHogamu 036iHKY. THwi QyHKyil, wo eumazaroms 6uUKo-
pUCaHHsi 6e30POMOBUX MEPENC MAKONC MOXHCYMb Oymu GiOKIIOUEH].
VY npoMy NpHKIAAl HEepeKsajf CIOBOCIIONYUYCHHS Wireless functions sk
6e3mpoToBi PyHKIIT OyB OM HEBIAIUM, TOMY MEpEKIagad CKOPHCTABCS
MIPUITOMOM OITHCOBOTO TMEPEKIIaay, 00 JOHECTH MOTPiOHY iH(pOpMAIlito
JI0 peuuIieHTa. 3arajibHa KUIBKICTh TEpMIHIB, NMEPEKIAACHUX Y TaKHH
criocio — 10, Tooto 22%.

PigkicHuM mpUIOMOM TIi/I Yac Mmepekyiaay TepPMiHIB € mparMaTHIHUMA
mpuioM KOHKpeTu3ailii. BusBieHo e omuH TEpMiH, MepeKIagcHuil

2%

= 3acTocyBaHHs (DYHKLIOHAIBHOTO aHasora ® Excrutikariis

= OnucoBuit nepexan Konkperusarist

Jiarpama 1. YacToTHiCTh BXKMBAHHS MParMaTUHYHUX COCO0IB
nepenavi aHNICBKUX TePMiHiB YKPaiHCBKO0I0 MOBOIO
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3a JIONOMOTOI0 1boTo npuitomy. The blue light indicates that Wireless is
on. — Bnaxumnuit ceimnosuii inouxamop 6i0nosioac y8iMKHeHOMY 6e3-
0pomosomy 3’ €OHAHHIO.

Ha migcraBi oTpMaHuX KUTBKICHUX PE3yJbTATiB MPEACTABICHO Jlia-
rpamy, o BigoOpakae YacTOTHICTh BXKMBAaHHS MPAarMaTHYHUX CIIOCOOIB
nepeadi aHIHCHKUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOO MOBOIO:

[Ilomo mpodeciiHUX KAProOHI3MIB, TO PE3YNBTATH JOCITIIKCHHS
MOKa3yIoTh, 110 BUMAJIKIB 1X BUKOPUCTAaHHS He 3adikcoBaHO. OCKUIBKH
IHCTPYKIIT Hale)KaTh 0 HAYKOBOTO CTHJIIO, IUIS HUX XapaKTepHa HEi-
TpajbHa JeKkcHuKa. Ha CHHTaKCMYHOMY piBHI IparMaTWYHUM IOTEHINal
TEKCTY CTBOPIOEThCS 3/1e0UIBIIOrO 32 JJOMOMOTOI0 BUKOPHCTAaHHS IOB-
HUX peueHb. JIIHIBICTUUHUN aHaNi3 JOCHIKYyBaHOIO Marepiany MOoKa-
3ye€, 0 aBTOPY aHITIOMOBHUX IHCTPYKIIIH MepeBaKHO BUKOPHUCTOBYBAIU
MOBHI PEYEHHS, SIKi YKPaiHCHKOI MOBOIO ITEPEKIIAAIUCS TAKUM XKE CIO-
cobom. Ix BuKopucTaHHS 06yMOBJIEHE MPArMAaTHKOK HAYKOBOTO CTHIIIO,
CIIPSIMOBAHOI Ha JOHECEHHS J0 YWTa4a MOBHOI iH(popMarii mpo mpo-
rpaMHe 3a0e3nedeHHs un npwian. Hanpuknan: Microsoft and Windows
are trademarks of Microsoft Corporation in the United States, other
countries, or both. — Microsoft ma Windows € mosaprumu 3uaxamu Kop-
nopayii Microsoft Corporation y CLLIA ma/abo inwux kpainax.

VYV neskux BHUMAgKaxX TMOBHI aHDNIWCHKI pPEYCHHS TepeaaBaiics 3a
noroMororo HenoBHUX. Hanpuknan: We do not recommend charging the
Intelligent Flight Battery and remote controller with the standard charger
at the same time, otherwise the charger may overheat. / He pexomen-
0yEMbCsL 0OHOYACHO 3apsoxcamuy bamapero Konmepa ma nyibm Kepy-
8aHH5L 30 0ONOMO20I0 CIAHOAPMHO20 3aps0Ho20 npucmpoio. Lle mooice
npuszeecmu 00 nepezpigy 3apsaoH020 Npucmpor. AHTITIACHKE PEUCHHS €
CKJIQTHOMIIPSTHUM, B SIKOMY BHUPaXCHI CYIPOTHBHI JIOT1KO-CEMaHTHYHI
BiTHOCHHHU. B yKpaiHCHKOMY €KBIBaJCHTI T'OJIOBHE PECUCHHS BUPAKCHE
HETIOBHUM 0e30c000BuM peueHHsM. [ligpsaHa yacTuHa MpH NepeKiIai
YKpaiHCHKOIO MOBOIO BHJJIEHA B OKpeMe pedeHHs. SxOu mnepekia-
Jlad BHKOHAB IEpeKial i3 30epekeHHAM CKJIAJHOMIIPSIHOTO 3B’S3KY,
PEUYECHHS BUSBUIOCS O TPOMI3IKUM 1 CKJIQJAHUM ISt PO3YMiHHSL.

[IpencraBumo yBasi inmmid npuknan: Tap on onscreen keyboard, then
speak. Tap Done when you finish. — Topxnimwscsi expannoi kragiamypu
ma 2osopimo. Ilicin 3asepuienns mopkuimocs «lomosoy. To start the
BIOS setup utility: 1 Shut down the computer. 2 Press the Novo button
and then select BIOS Setup. — [1]o6 3anycmumu npozpamy BIOS, suxo-
Hatime maxi 0ii: 1 Bumxuime komn romep. 2 Hamucnimo kuonky Novo i
subepimo BIOS Setup (Hanawmyeanus BIOS). BI/IKopI/ICTaHH}I HETMOBHUX
pedeHb B IHCTPYKIISIX JO3BOJISE AOHECTH JIO BiJlOMa PELHITiEHTA TOCITi-
JIOBHICTH BUKOHAHHSI TOKPOKOBUX MAHIITYJISIiH.
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BHCHOBKH 3 JOCTIIKeHHsI MEPCHEKTHBH MOTAJIBIINX PO3BIIOK Y
LbOMY HANPSIMKY. Y XOZi JIHTBICTHYHOTO aHAJI3y aHIIIHCBKUX IHCTPYK-
il y cdepi KOMI FOTEPHUX TEXHOJIOTIH BHUSBICHO, IO 1X 3MICT NEpEeBasKHO
MEPENAETHCS HEUTPATIBHOIO JICKCHKOO, XapaKTEPHOIO I HAYKOBOTO CTUIIIO.
[lin yac mepeknamy IHCTPYKLIH Ha YKpaiHCbKY MOBY Mepekiaaad, sk Ipa-
BUJIO, KOPHCTYEThCS HEUTPATBHOIO JIeKCUKor0. Lle iMeHHuKY: instruction/
incmpykyis, camera/kamepa, button/xnonka, flight/nonim, list/cnucox,
map/xapma, computer/xomn tomep, functions/gynxyii TOIO; IIECTOBA: f0
use/suxopucmosyeamu, to press/mamuckamu, to see/ousumucs, to select/
subpamu, to read/uumamu, to choose/eubupamau, to set up/Haraumosysamu,
MIPUKMETHHKU: unreadable/neposbipnusutl, long/mpusanuii, important/saic-
aueutl, safe/besneunutl, available/0ocmynnuii, new/Hoguii TOIIO.

OcHoBHa (YHKIIS TEXHIYHUX IHCTPYKIIH — CHOHYKaHHS IO MEBHUX
niil. B Xoxmi mparMaTWUYHOro aHalizy iHCTpPYKIil Oy70 BCTaHOBIIEHO, IO
B TEKCTaX iX MepexyafiB I (YHKIs MOBHICTIO 30epekeHa. B Tekcrax
THCTPYKUIH NPUCYTHI OLIIHHI MapKepH, BUPaXKeH1 BCTYITHUMH CIIOBaMH abo
BCTYITHHMH (ppa3aMu, 10 TO3HAYAIOTH Pi3HY Mipy BIICBHEHOCTI: probably /
tiMosIpHo, it seems / 30acmubcsl; certainly /36uuaiino, definitely / 6ezymosHo;
J02TUHE GIOHOCUHU MA NOCAIO08HICMb. first / cnouamky, to begin / ons
nouamxy, to illustrate / six imocmpayiss mowo. Y X0Ji TIHTBICTUYHOTO aHa-
T3y OIIIHOYHUX MapKepiB 3’sCYBAJIOCS, MO aHIIIMChKI MapKepH 3aBKIH
TIepeatoThCs X BiAMOBITHUMY YKPaiHCHKMMH €KBiBaJICHTaAMH.

VY nmojanemoMy BHBYEHHI MPArMaTHYHOTO PiBHS TEKCTIB iHCTPYKINIH
IUIAHYEMO 3BEPHYTH yBary Ha mepeaady yKpaiHChbKOIO MOBOIO TaKHX rpa-
MaTHYHUX SBHILI, 110 3a0€3MeUy0Th He0OX1IHy KOTHITUBHY iH(OpMaIIito,
a caMe BKHMBaHHS MOJAJbHUX JIIECIIB, IMIIEpaTUBY Ta KOTe3ii.
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3aco0u koresii i KorepeHTHOCTi Yy MyJIbTUMOJAIbHOMY
Xy105KHbOMY IIPO30BOMY TEKCTi

Modes of cohesion and coherence in multimodal fictional prose texts

Anomayin. Po3eumok mynsmumooanvrol KoMyHikayii 30y0us 3ayikasienicnms
CYYACHUX NIH2BICMIE MPAOUYIUHUMU MEKCMOOPIEHMOBAHUMU KAMe20PIsiMU Koze-
31l ma kozcepenmmuocmi, ki nompedyioms Ho8imHwbol inmepnpemayii. O6uoei mex-
CMOMGIPHI Kame20pii eKCNIKYIOmb 368 'A3KU MIdC 8epOATIbHUMU MA HeBepOanibHUMU
CKIAOHUKAMU XYOOIICHBO20 NPO308020 meKcmy cyyacnocmi. Mosa penpezenmye
600CKOHANEHY 11 0eMAaNbHO HANPAYLOBAHY CYKYNHICIb 36 A3KIG YCIX CeMIOMUUHUX
cucmem. Koze3iiini ma kozepeHmui 38 13KU CMAHOBIAMb CYKYNHICMb JIH2BANbHUX
BIOHOWIEHb 6 HENIHBANLHUX CeMIOMUYHUX cUCme-Max. Biominui mynemumooansri
3aco0U PI3HUX CEMIOMUYHUX CUCEM MOJICYMb 3a6e3nequmu HeOOHAK08l WIAXU
ioenmughixayii Koeesii ma Ko2epeHmHOCMi 8 CYUACHOMY XYOOHCHLOMY NPO3060MY
mexemi. Mooenb 63a€mM038 13Ky Midic MYTbMUMOOAIbHUMU 3acobamu Ko2esii ma
Ko2epeHmHoCmi GIOMIHHUX CeMIOMUYHUX CUCEM OOHOYACHO 3ACHOCOBYEMbCA 8
KOMYHIKQYIT MIidIC a0pecanmom ma aopecamom Ha CMOPIHKAX CYYACHO20 XyO00ic-
Hb020 npo30eozo mexcmy [29, p. 9—-10]. V noni 30py yboeo docniodxcenus: a) Kou-
Mmaminayisn 6epoaibHO20 | He8epOAIbHO20 CKIAOHUKIE y cucmemi 3acobie kozesii
Ma Ko2epeHmHOCHI 8 XyO0UCHbOMY NPO306OMY MEKCMi AHSTIUCLKUX MYIbIMUMO-
OANbHUX TIMEPAMYPHUX KA30K, O) CX0CICmb ma 8IOMIHHICMb CROCOOY 10eHmui-
Kayii MynemumoO0anbHux 3acobie Kozesii i KoeepeHmHoCmi; 8) CmyniHb Kopenayii
MidiC 3acobamu Ko2e3ii ma KoeepeHmHOCMI PisHUx cemiomuunux cucmem. Tunam
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3ac00i6 Ko2e3ii 8 Xy00HCHbOMY NPO30BOMY MEKCMI AHSATUCLKUX MYTLMUMOOATbHUX
JimepamypHux Kazox, sKi nepecikaiomucs, 61acmusi cniibHi gnacmugocmi. Bonu
BUPAICAIOMBCI POPMATLHO, MAOMb NIHIUHUT XapaKmep ma 3a36utaii Kopenomy
3 MosHumMu oounuysmu. Kocepenmuicmo axmyanizyemocs cykynuicmio 3aco6ie. It
MUnu 3aco00i6 63a€MOOONOBHIOIOMbCS MA CIMBOPIOIOMb MEPEdUCY CHAEMIHb.

Kniouosi cnoea: xocesis, xocepeHmHicmv, aHMNCLKA MYTbMUMOOATbHA
aimepamypHa kazka (AMJIIK), mynomumooansHull XyO00xCHitl npo306utli mekcm
(MXITIT), sepbanvhuii ckradnux, Heeepbanvhuil ckaaduux, GeM model.

Summary. The development of multimodal communication has sparked the
interest of modern linguists in the traditional text-oriented categories of cohesion
and coherence, which require new interpretation. Both text-making categories
reflect the links between verbal and nonverbal components of modern fictional
prose texts. Language represents the perfect and meticulously crafted set of
relationships between all semiotic systems. Cohesive and coherent links constitute
a set of linguistic relations in non-linguistic semiotic systems. Different multimodal
modes of various semiotic systems can provide diverse paths for identifying
cohesion and coherence in modern fictional prose texts. The model of connection
between multimodal modes of cohesion and coherence of different semiotic systems
is applied simultaneously in the communication between addresser and addressee
on the pages of modern fictional prose texts [351, p. 9-10]. In the field of view of
this study: a) the contiguity of verbal and nonverbal components in the system of
modes of cohesion and coherence in fictional prose texts of English multimodal
literary fairy tales; b) the similarity and difference of the ways of identifying
multimodal modes of cohesion and coherence, c) the degree of correlation between
the modes of cohesion and coherence of different semiotic systems. The types
of cohesive modes in English multimodal literary fairy tales that intersect have
common features. They are expressed formally, have a linear character, and usually
correlate with linguistic units. Cohesion is actualized by the set of modes. Its types
of modes are mutually complementary and create a network of connections.

Key words: cohesion, coherence, English multimodal literary fairy tale,
multimodal fictional (prose) text, verbal component, nonverbal component, GeM
model.

Betyn. [loeqnanns i 30mMmKeHHS HEXapaKTEPHUX CKHa,Z[HI/IKlB y TeK-
CTi JIAK0Th IOCTYII JIJIsl BAHMUKHEHHSI HOBMX CMUCJIOBUX 3B’SI3KiB i HOBUX
TekCTiB [23; 24]: MO-TIKOIOBHX, KPEONI30BAHUX, MYIbMUMOOATbHUX
xyooxcuix npozosux mexcmie (nani MXIIT). [lo MOMIKOIOBUX TEKCTiB
y CEeMIOTHYHOMY CMHUCII Tpeba BIIHECTH BUIAIKU HOEOHAHHA TIPUPOI-
HOTO MOBHOTO KOJy 3 KOZIOM IHIIIOT CEMIOTUYHOT CUCTEMH (300pasKeHHS,
My3uka To1o) [21]. KpeonizoBaHUH TEKCT aHANIZYIOTH K Pi3HOBUJ TEK-
CTY, (aKTypa SKOTO CKIAJa€TbCs 3 JABOX HErOMOTEHHHX YacTHUH: BEp-
0anbHOI Ta HeBepOAITBHOT (MATFOHOK), 10 HAJISKUTH JI0 1HIIIAX 3HAKOBHX
CHCTEeM, aHDX HpUpoaHa MoBa [17]. Myrbmumodanvhi Xy00oicHi npo3086i
meKcmy_BOJIOAIIOTh CEMIOTUYHUMH, CEMAaHTHUYHUMH Ta KOTHITUBHHMU
BIIACTUBOCTSMH MYJIBTUMOJAIBHHUX 3aC00iB, KOTPi 3yMOBIIOIOTH CIIOCIO
CBOTO TPYIyBaHHS Yy CTPYKTYpi TEKCTy, OCOOJMBO HArOJONIIYETHCS Ha
IMHAMIL TBOpEHHs 3HaueHHs [12; 14; 18; 19; 25]. Y TBopeHHI MynbTH-
MOZAaJbHUX TEKCTIB 3acO0M 1 IXHI BIAIMOBIIHI JOIATKOBI 3aC00H KYTIaKy-
BauHs (blend), 3cyBy (shift) i smilyBaHHs (mix) HOEIHYOTBCS Mipia10r0
PO3MAITHX NULIXIB. | TUTBKYU 3aBISKK OGaraTtorpaHHOMY U iIHTETPOBaHOMY

44



aHaJi3y BCIX pIBHIB TEKCTy, SIKi MiJAAIOTbCA AMHAMIYHMM IIpolecam
«MDKCEMIOTHYHUX 3CYBiB» [13, p. 42], MOXKHA BiITBOPUTH/PEKOHCTPYIO-
BaTU TBOPEHHs 3HaueHHs (meaning-making) [28, p. 27] (aus. Tabmuus
1). PosrisiHeMO THIH 3aC00IB KOre3ii 1 KOTEPEHTHOCTI, BIACTUBI XyI0K-
HBOMY TIPO30BOMY TEKCTY aHIIIHCHKOT MYJIBTHMONANIBHOI JIiTepaTypHOI

kazku (nam AMJIK) [2; 3; 4; 5; 6; 15].

Tabmms 1
Tumnmu 3aco0iB kore3ii i korepeHTHOCTI
Y MyJbTHUMOJAJIBHOMY XYA0KHBOMY NPO30BOMY TEeKCTi

SENSORY CORE MEDIAL  PERIPHERAL SUB-MODES FEATURES
CNANNEL MODES  VARIANTS MODES

Image Static Elements
Vectors
Colour
Value,
saturation,
purity,
. modulation,
Size differentiation,
Distance hue
Angle/
perspective
Composition
Visual Non-verbal Gesture
means
Posture I Eyes, arms,
Body language head...
Language Writing Typography/ Type size Skeleton form,
layout style (weight,
contrast,
Font tension, ending)
modus (ruled,
striped, dotted)
Colours/shadings
Ornaments
Spacing
Paragraphing
Margins
Topics Illocution,
Speech acts directness,
sequencing...
Lexis
Syntax

Rhetorical figures
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MeToa0J10risl TA METOAU AOCTiKEHHS TPYHTY€EThCS Ha 3arajJbHUX
MOJIOKEHHSAX METOJ0JI0Tii (PYHKIIOHAI3MY 3 BUKOPUCTAHHAM CHIPYK-
mypHo-cemiomuuHo2o (11 PO3IIIALY Cy4acCHOTO XYI0KHBOTO IIPO30BOTO
TEKCTY K MIILTHMOJA/ILHOTO CTPYKTYPHOTO yTBOPEHHS, c(hopMOBaHOTO
Ha OCHOBI 3B’ 513Ky BepOabHUX 1 HeBepOaTbHUX CKIATHUKIB), Hapamus-
Hoeo (Il BUSBY CTPYKTYPHHX O3HAK MYJIbTHMOQIbHOTO Xy[0KHBOTO
MIPO30BOTO TEKCTY i BHYTPIIIHIX MEXaHI3MiB i€BOCTI CydacHHX JIiTepa-
TYPHHX Ka30K), H0emuKo-inmepnpemayitino2o ananizy (JUis TIyMadeHHs
3MICTY Ka30K Ha OCHOBI PO3KPHUTTS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX 3B’ S3KiB
MYJIBTHMOJATBHUAX 3ac00iB KOresil Ta KOTepeHTHOCTI) i3 3alydeHHIM
GeM model (J1x. beiitman, [Ix. lenin) [10; 11] nns cHHXpOHHOTO aHa-
n1i3y BepOanbHUX 1 HeBepOaIbHUX CKIAJHUKIB y OaratopiBHEBill cTpyK-
Typi AMIJIK. BUCBITIICHHS acHEKTiB CTPYKTYpH, CEMaHTHKHU, (PYHK-
uii AMJIK y pakypci BUBUEHHSI CEMIOTHKO-HApaTHBHOTO MOTEHLialy
TEKCTOTBIPHUX KaTeropid kore3ii i KOTepEeHTHOCTI aKIENTOBAHO KPi3b
MPU3MY CEMIOTHKH 3HaKa i Horo pyHKIiHHOTO ToiyMadeHHs [1; 7; 8; 16].
Kinvxicnuii ananiz IpoBeIeHO 3 METOI0 3’SCYBaHHS Ta BCTAHOBIEHHS
TEHJICHIIIH B3a€MO3aJIe)KHOCTI BepOanbHOI i IKOHIYHOI, maparpadem-
HO1, rpadivHOT CKJIaJOBUX YaCTHH B OMOBIMHUX cTpykrypax AMJIK.

Buxnan ocHoBHOro marepiaay aocaigxenHs. Koresis — e rpama-
THUYHI, CEMAHTHYHI, JIEKCUYHI ()OPMH 3B’ SI3KY Mi>K OKPEMHMHU YaCTHHAMU
TEKCTY, 110 BU3HAYAIOTh MEPEXia Bil OMHOTO KOHTEKCTHO-BApPiaTHBHOTO
YICHYBaHHS TEKCTY A0 iHIIOro. 3aco0M Koresil B TEKCTI MOJUISIOTH Ha
mpaouyitino-epamamuyni (CIOTYYHUKH, CIIONYYHI pEeUeHHS, AeUKTUUHI
3aco0H, MiEMPUKMETHHKOBI 3BOPOTH), s102iuni ((popMu TepepaxyBaHHS,
rpadiudi 3acobu), acoyiamueni (PETPOCHEKIis, KOHOTaIlisA, Cy0’eK-
THO-OIIIHHA MOJANILHICTb, aJr03ii), oopasui (po3ropHyTa MeTadopa, po3-
BHTOK XapaKTepy IMEepPCOHAXA), KOMNO3UYIHO-CcmpyKkmypHi (BIICTYIIH,
BCTaBKH, YaCOBUI Ta MPOCTOPOBHIA OMWC SBWIN, MMOMIN, MiH), cmuiic-
muyni (TTapajemi3M: iIeHTHIHICT CTPYKTYP; Xia3M; TOBTOP, TOPiBHIHHS,
anro3ii, metadopn), pummomsipui (MeTp, aHxxamOemaH, pudma) [20].

KorepeHTHicTh — 1Ie 00’€IHaHHS BCiX YaCTHH TEKCTYy ISl JOCAT-
HeHHs Horo minicHoodopmieHocTi. KorepeHTHICTh MoXe BTiIIOBa-
TUCA 3aco0aMu Koresii Ta IPyHTYBaTHCh Ha acOLiaTUBHUX 1 Ipecymo-
3ULIHUX 3B’sA3Kax. BoHa akTyanizyerbes (hopMaabHO-IrpaMaTHYHUMHU
1 CEeMaHTHKO-TEMaTHYHUMH 3acobamu 3B’s3Ky. Kareropis KorepeHTHO-
CTi peamizyeTscs: v (opMax MigNOPSIIKYBAaHHS OTHUX YACTHH TEKCTY
iHIIMM, (hopMax, 10 30iraroThCs 1 He 30iratoThes 3 GopMaMu i AOPSII-
KyBaHHS, XapaKTepHUMH JJISl PEUCHHS; Y CTIIIICTUYHUX NpHUiioMax; y
CHHOHIMIYHHUX TIOBTOpax [27].

VY mporieci pedrekcii HajJl TEKCTOM ajapecar CIphiiMae MOBHI 3HAKH,
II0 B3aEMOJIOTH MiXX c00010. TeKCT MOBiOMIISIE afpecary mpo Te, 90To
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HE TOBIIOMIIS€ CyKYIIHICTh MOBHHX 3HAKiB y MOBHHUX 3B’sI3KaX. AHalli-
3YHOUYH XYIOXKHIN MPO30BUI TEKCT, BUIM KOTe3ii MOXKHA PaH>KyBaTH BiJl-
MOBiAHO 110 06cAry Tekcty. Koresis, sika peani3yeTbcs 3ac000M YMOBHUX
3HAKIB, € MPIOPUTETHOIO IS XyITOKHBOTO IIPO30BOT0 TeKCTy. Koresis, mo
IPYHTYETHCS HAa TIOBTOPI BIIACHUX Ha3B, BIACTHBA TEKCTaM, SIKi CKJIaja-
FOThCS 3 MHOKHHHU Hai(hpa3oBHUX €qHOCTEH. /1) TEKCTiB, sIKi 30iraroThes
3 Han(dpa3oBHUMHU €JHOCTAMU 32 00CATOM, Ta JUIS KIFOUOBHX (pparmeH-
TiB TEKCTIB Ba)JIMBI BHJIM KOTe3ii, SIKi aKTyalli3yIOThCS PI3HUMH TUIIAMH
TEeMaTH4YHOI Iporpecii, Mpecyno3uIisIMY, IMILTIKAI[isIMH, TpaMaTHIHUMHU
¢dopmamu, poHeTHIHUMH 3acobamu [9; 20].

KorepeHTHICTh TEKCTY — 1€ BIaCTUBICTb, IKa 00’ €JHY€E TEKCT 3 IHITUMH
CKJIATHUMH CUCTeMaMU. TeKCT SIK 1iJie «IepeBakae» CyMy CBOiX YaCTHH.
Hespaxkatoun Ha Te, 110 KOTE€PEHTHICTh € 3MICTOBHOIO BIIACTHBICTIO,
3MICT TEKCTY HE JOPIBHIOE CyMi HOTO CMUCITIB . 3aT0JIOBOK, IIUTATA, TEKCT
Yy TEKCTI, METAaTeKCT XapaKTEePHU3YIOThCS OUIBIIOI MPOTSKHICTIO, aHIK
CJIOBO YM PEYCHHS, TOMYy BOHHM MEHIN (pOpPMaibHi, iXHI MEXI TSKIIOTh
JI0 HEBU3HAUEHHOCTI, 1XHI BH3HAYEHI MEXi IPYHTYIOThCS Ha CEMaHTHIII
Ta BUMAaraloTh 30CEPEIPKCHHS yBary ajpecara Ha KOTePEeHTHOCTI TEKCTY.
OnMHUTI KOTEPEHTHOCTI B TEKCTI B3aEMOTIOB’si3aHi Ta 00’ €THAHI CeMaH-
TUYHUMH ¥ iHKONIK (popMaTsHUMU MOBTOpaMu [27].

JIiHrBicTH JAOBOAATH, IO OKPIM JIEKCHYHOI Ta rpaMaTU4YHOi CHHTAr-
MaTHKH, HasiBHA CHHTarMaTuka TeKCTy 3aBISKH (ppa3eosyoriuHiil crmoiy-
YyBaHOCTI y BHYTpPIIIHBOTEKCTOBUX 3B’s3KaX. TekcT — 11e GararopiBHe-
BUU (PEHOMEH, SIKUI BiJOOpaxaeThCs y BHYTPILIHBOTEKCTOBHUX 3B’ SI3KaX
BIJIMOBITHO 710 ¥oro piBHIB. BiH € CKJIaJHUM 3HAKOM, SIKHH Ma€ THYYKY
CHCTEMY BHYTPIIIHBOTEKCTOBUX 3B’ S3KiB. JJOMIHAHTOIO BHYTPIIIHBOTEK-
CTOBOTO 3B’S3KYy € CEMAaHTHYHA Y3TOKEHICTb. YCi KOMIIOHEHTH TEKCTYy
CEMaHTHUYHO CITiBBiJHECEHI 3 TTOOATBHUM 3MiCTOM TekcTy. CeMaHTH4-
HUH 3B’S130K — (YHIAAMEHT TEKCTY, 1[0 BH3HAYA€ HOTO KOTEPEHTHICTH.
JlekcnuHi # (opManbpHO-TpaMaTHdHI 3aco0M Koresii 3yMOBJIEHI cemaH-
TUYHOIO i/1eero TekeTy. Koresito kinacudikytoTh SIK CyKyIHICTb 8HympiuL-
HbOMeKCMOogUux 3B’S3KIB BIAMOBIAHO J0 CEMaHTHYHOTO, TPaMaTHYHOTO
Ta MParMaTUYHOTO PiBHIB TEKCTY, BUOKPEMITIOIOYH TEKCTOTBIPHY JIOTiKO-
CEMAHTUYHY KOTe3it0 (TUIH: MOBHUI TOTOXXHUM MMOBTOP, YACTKOBUH JIeK-
CUKO-CEMaHTUYHHI TTOBTOP, TEMAaTUYHUN, CHHOHIMIYHUM, aHTOHIMIYHUH,
ueﬁKanHHﬁ TOBTOP, BHPAKCHHS VHIBEpPCaJIbHUX JIOT1KO-CMHCIOBUX
3B’SI3KiB: KOHTpaIOKI_Ill (3icTaBneHHs, HpOTI/ICTaBJ'IeHHH)) TEKCTOTBIpHY
rpamMaTHyHy KOT€31f0 (TI/IHI/I y3roz[>1<eH1CTL rpaMaTI/ItIHm CEeMaHTHKH
Ii€ciTiB, BUKOPHCTAaHHS Mi€MPHCIIBHUKOBUX 3BOPOTIB, CHHTaKCHIHUH
mapaneli3M, YaCTKOBICTh CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH (emirncuc, mapiie-
JISATS, CKOPOYCHHS, CETMEHTAIIIS)); TEKCTOTBIpHY MparMaTHyHy KOTE3ir0
(Tunm: acoriaruBHa (00pa3HO-MeTaQOPHUUHI, KYJIBTYpPONIOTi4HI, COIiaIbHI
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acoriarii), odpasHa (emiteT, MeTaopa, HOPIBHAHHS), CTHIIICTUYHA KOTe-
3is1) [22; 26; 27].

Ha nymKy HayKOBIIiB, OJMHUIISIMH JIIHTBICTHKH TEKCTY Ta 00’ €KTaMH ii
BHUBYCHHS € HaJ((Ppa3oBa €IHICTh (MIKPOTEKCT) 1 IIJIMA MOBJICHHEBHH TBIp
(MakpotekcT). JIocTiIHUKH 30CepeKYIOTh yBary Ha Haihpa3oBii € THOCTI
(ocobGnuBHM CIIOCOOOM OpPTaHi30BaHUM 3aKPUTHI JAHIIIOKOK PEUCHB, SIKi
SIBIISTIOTH COOO0T0 €TMHE BUCIIOBIICHHS ). B3a€M03B’ 130K CKIIQIHUKIB TEKCTY
BHPQXKAETHCSI CMHUCIIOBOIO/3MICTOBOIO, KOMYHIKATHBHOIO 1 CTPYKTYPHOIO
KOT€PEHTHICTIO, SIKi CHIBBIIHOCATHCS SIK 3MICT, yHKIiA 1 dopma [27].

CMuCI0Ba/3MiCTOBAa KOTEPEHTHICTh TEKCTY MOJISITAE B €IHOCTI HOTO
Temu. Tema — cMucCIOBE PO Ta y3arajbHEHUH 3MiCT TeKcTy. €AHICTh
TEeMH HaJ((hpa3oBoi €JHOCTI BUPAKAETHCS peKypeHTHICT}O (perynspHEMU
HOBTOpaMI/I) TOTOXHICTIO pe(bepeHuu immtikamismu. KomyHikatuBHa
KOTepEeHTHICTh HaA(pa3oBoi €THOCTI BHUABISETHCA B TOMY, IO KOXHE
HACTYITHE PCUCHHS CIIMPAETHCS, Y KOMYHIKATUBHOMY IUIaHi, Ha IOIIe-
pemHe, pyxae BUCIOBICHHS Bifl BIIOMOTO, «IaHOTO» IO HOBOTO JJISI yTBO-
PEHHS TeMa-peMaTHIHOTO JIAHIIOKKA, SIKMI Mae KiHIIEBUH XapakTep Ta
MOJISITIOEThCS (MOJICNI: JIiHIMHA TeMaTHYHa MPOorpecis, HACKpi3Ha Tema,
noxigHi TeMu). CTpyKTypHa KOT€PEHTHICTH TOJISATAE B HASSBHOCTI y TEKCTI
30BHILIHIX CUTHAJIIB 3B A3Ky MK pEUCHHSAMH (JICKCHYHUX ITOBTOPIB, CHH-
TaKCUYHUX Tapajei3MiB, 3aiiMEHHUKIB, 3aiIMEHHUKOBUX MPUCITIBHUKIB,
apTUKJIIB, Y)KMBaHHS JI€CTIB OJHOTO 4Yacy), siKi OepyThb y4acTh y BCTa-
HOBJIEHH1 J1IBOCTOpPOHHIX (aHadopuyHMX) 1 MpaBOCTOPOHHIX (Karado-
PUYHHUX) 3B’ A3KIB MIXK CKJIaJHUKaMH Haadpa3oBoi exHocTi [27].

BHCHOBKH 3 JOCTiIKeHHS | MepCNeKTHBH MOAAJbIINX PO3BiTOK
y uboMy HanpsiMky. OTke, THIIaM 3ac00iB Kore3ii B XyI0KHBEOMY IpO-
30BoMy TekcTi AMJIK, ski mepecikaloThCs, BIACTHRBI CIIJIbHI BIACTH-
BocTi. BoHM BHpaxaroThcs (hopMaTbHO, MAIOTh JIIHIMHAN XapakTep Ta
3a3BUYail KOPENOIOTh 3 MOBHHUMH ONWHHUIISIMHA. KorepeHTHiCTh akTya-
Ji3yeThes CyKyMHICTIO 3ac00iB. 11 Tumy 3aco6iB B3a€MOIOMOBHIOIOTLCS
Ta CTBOPIOIOTh MEPEXy CIIeTiHb. IIepCcreKTHBOI0 BUKOHAHOTO JOCIIi-
JDKEHHSI BB@KAEMO 3aJydCHHS 3alPOIIOHOBAHOI CEMiOTHKO-HapaTUB-
HOI iHTepmpeTalii 3aco0iB kore3ii Ta korepeHTHOCTI AMJIK i3 BuKO-
puctanusam GeM model y nonanpiii TEKCTOMIHTBICTHYHI PO3BIIKH, SKi
JOLIIbHO 3A1MCHIOBATH HAa MaTepialli IHIIUX KaTeropiil TEeKCTiB pi3HO-
JKaHPOBOT TUIOJIOTIi y BUMIpaX HOBITHIX JIIHTBOCTHIICTHYHHUX, JIIHBO-
KOTHITHBHHX Ta JUCKYPCHUX CTYIIiH.

CIIMCOK YMOBHUX CKOPOYEHb
AMUJIK — aHrmiliceka MyJIBTUMOAAJIBHA JIITEpaTypHa Ka3Ka
MXIIT — MyJIBTUMOAATBHUN XyHZOXHIH PO30BUI TEKCT
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Sens sémantique des phraséologismes
avec un composant numérique

CemaHTHYHe 3HAaYeHHS ()Pa3e010ri3MiB i3 YHCI0BHM KOMIIOHEHTOM

Semantic meaning of phraseologisms with a numeric component

Résumeé. Les phraséologismes sont des expressions figées, des constructions
idiomatiques dont les sens ne se définissent pas de fagon littérale. Ces significa-
tions sont contextuelles et surtout figurées et imagées. Plusieurs types de classi-
fications des unités phraséologiques sont connus en linguistique moderne. L’un
d’eux est basé sur la fusion sémantique de ses composants. L’ objectif poursui-
vi de [’étude menée est l'identification des modeles généraux et des caractéris-
tiques spécifiques de la sémantique des unités phraséologiques avec des compo-
sants numérologiques “un’, “deux”, “trois”, “quatre”, “cing” dans des langues
différentes. L article présente des différences et des ressemblances sémantiques
des unités phraséologiques avec un composant numérologique en trois langues:
le frangais, le francais canadien et I'anglais. L’auteure cherche a identifier ces
similitudes et dissimilitudes en utilisant le matériel collecté dans des diction-
naires phraséologiques et des manuels de phraséologie des langues analysées
en comparant la divulgation de certains sujets, la fréquence de la parution des
composants numériques dans des unités phraséologiques, leurs types et leurs
signification en fonction des images linguistiques du monde différentes. Lors
de la recherche nous avons utilisé des méthodes différentes parmi lesquelles:
la recherche transversal, la recherche descriptive, la recherche relationnelle, la
recherche comparative, I’approche descriptive et explicative. La base des don-
nées regues nous a permis de conclure qu’avec des unités phraséologiques dans
lesquelles le composant numérique garde sa signification originale du nombre, il
existe, également, des unités phraséologiques dans lesquelles la signification de
ce composant est complétement ou partiellement désémantisée, ce qui est dii au
reflet de [’histoire, de la mythologie, de la religion et des superstitions du peuple.

Mots-clés: ['unité phraséologique, la sémantisation, la désémantisation
complete, la déséemantisation partielle, la fonction de signe primaire, la fonction
de signe secondaire, le nombre.
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Anomauin. @pazeonozizmu — ye cmitki (ycmaneui) euciosu, ioiomamuyti
KOHCMPYKYIi, 3HAUEHHs AKUX He 8U3HAYeH] OYKEanbHO. Bonu cnpuiimaomscs sk
€0UHe yine i BXHCUBAIOMBCSL HOCIAMU MOBU 8 YCMANeHOMY o(opmienHi. THuumu
cnosamu gpazeonocizmu — ye CeMaHmuiHo noe8’s3ame CNoNyYyeHHs CIis, sKe,
HA 8IOMIHY 8I0 NOOIOHUX OO HbO2O 3 (POPMON CUHMAKCUYHUX CIPYKMYP (8U-
Cn08i6 abo peuensv), He UHUKAE 8 NPOYeCi MOBIEeHHS GION0BIOHO 00 3A2ANbHUX
SPAMAMUYHUX | 3HAUEHHEGUX 3AKOHOMIPHOCMEl NOECOHAHHA NeKCeM, a 8i0meo-
PIOEMBCA Y 8UIA0T YCMANeHol, HenodinbHoi, yinichoi koncmpykyii. Lli snayen-
Hsl € KOHMEKCTY albHUMU md, nepul 3a 8ce, NepeHOCHUMU Ma 00PaA30MEoPUUMU.
YV cyuacrnomy mososnascmsi 6idomo Kinvka 6udie knacugikayiti gppazeonoiunux
o0unuyb. OOHa 3 HUX 3ACHOBAHA HA CEMAHMUYHOMY 3TUMMI 1020 KOMHOHEHMIS.
Memoro nposedenozo 00CiOdiceHHs € BUABIEHHS 3A2ANbHUX 3AKOHOMIPHOCIEN
ma ocobausocmen CeMAHMuKU QpaszeonociuHux OOUHUYL 3 HYMEPOLO0iYHUMU
KOMNOHEHMAaMU «OOUMY, «08a», «MPUy», «HOMUPU», «N 'AMbY V PIHUX MOBAX.
Y cmammi npedcmasneno cemanmuuni 8ioMiHHOCMI ma nodibHocmi pazeono-
SIYHUX OOUHUYD §3 HYMEPONOSTUHUM KOMNOHEHIMOM Y MPbOX MOBAX: (PPAHYY3bKIl,
KAHAOCOKIU Ppanyy3vKitl ma aneniticovkiu. Aemop yiei cmammi npacre us6u-
mu 6ci noJIOHOCME Mma GIOMIHHOCMI, BUKOPUCMOBYIOUU Mamepia, 3i0panuil i3
bpazeonociunux clo8HUKI6 Ma NOCIOHUKIE 3 Ppazeono2ii aHaniz08aHux Mo, no-
PiBHIOIONU PO3KPUMMS OKPEMUX TEeM, YaCmOny NOoAGU YUCTIOGUX KOMNOHEHMIE
y pazeonozizmax, ix 6uou ma 3HaueHHs BIONOGIOHO 00 PIZHUX MOBHUX 00pPA3i6
ceimy. ITi0 uac 00CcniodxnceHHs: MU GUKOPUCIOBYBANU PI3HI MemOoOU, SKIIOUAIOYLL:
nepexpecre 00CHiOHNCeHHS, ONUCO8e OOCTIONCEHHS, pelsyitiHe O0CTIONHCEHH s, NOo-
PisHAIbHE OOCTIONCEeHH S, ONUCOBULL MA NOSICHIOB8ATbHUL nioxoou. Baza ompuma-
HUX OaHUX 00360JI€ 3POOUMU BUCHOBOK, WO NOPAO 3 (Ppa3eonocizmamu, 8 SKuUx
YUCIOBULL KOMNOHEHM 30epieac c80€ nepeicHe 3HAYEHHA HUCAd, ICHYIOMb ma-
KoJIc (hpazeonoeizmu, 8 SKUX NOBHICIIO A60 HACMKOBO 0EMOHMOBAHO 3HAYEHHS.
Yb020 KOMNOHEHMA, WO 3YMOBIEHO 8i000padicenHs icmopii, migonoaii, penicii
ma 3a0000Hi6 HAPOOY.

Knwouosi cnosa: ¢paseonocizm, cemanmusayis, nogHa OecemMaHmu3ayisi,
uacmKo8a oOecemMaHmusayis, NEPEUHHA 3HAKOBA QYHKYIS, GMOPUHHA 3HAKOBA
ynuryis, yucno.

Summary. Phraseological units are stable sayings, idiomatic constructions,
the meaning of which is not defined literally. They are perceived as a single
whole and are used by native speakers in a fixed format. In other words,
phraseological unit is a semantically related combination of words, which, unlike
similar syntactic structures (phrases or sentences), does not arise in the process
of speech in accordance with the general grammatical and semantic patterns
of the combination of lexemes, but is reproduced in the form of an established,
indivisible, integral structure. These meanings are contextual and above all
figurative and figurative. In modern linguistics, several types of classifications of
phraseological units are known. One of them is based on the semantic fusion of
its components. The purpose of the research is to identify the general regularities
and peculiarities of the semantics of phraseological units with numerological
components “one”, “two”, “three”, ‘four”, “five” in different languages.
The article presents the semantic differences and similarities of phraseological
units with a numerological component in three languages: French, Canadian
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French, and English. The author of this article seeks to identify all similarities
and differences, using material collected from phraseological dictionaries and
phraseology manuals of the analyzed languages, comparing the disclosure of
individual topics, the frequency of the appearance of numerical components in
phraseological units, their types and meanings according to different linguistic
images of the world. During the research we used different methods including:
cross-sectional study, descriptive study, relational study, comparative study,
descriptive and explanatory approaches. The database obtained allows us to
conclude that along with phraseological units in which the numerical component
retains its original number value, there are also phraseological units in which the
meaning of this component is completely or partially dismantled, which is due to
the reflection of the history, mythology, religion and superstitions of the people.

Key words: phraseological unit, semanticization, complete desemantization,
partial desemantization, primary symbolic function, secondary symbolic function,
number:

Introduction. La langue est un moyen d’exprimer un certain sens.
Lors de son utilisation, une personne choisit des unités de langage dis-
tinctes — des mots, en tenant compte de leur signification. Avec le déve-
loppement progressif de la grammaire traditionnelle, il est devenu habi-
tuel de distinguer le sens d'un mot et la “chose” ou les “choses” qui sont
“nommeées”’, “appelées” par un mot donnég.

La tradition philosophique et logique d’interprétation du sens des
mots remonte a 1’Antiquité (Aristote), elle était largement représentée
aux XVIIme et XVIII*™e siecles (Locke, Leibniz, Spinoza) et elle est tou-
jours d’actualité. Dans les ceuvres typiques de cette direction, le concept
exprimé par le mot est analysé comme faisant partie d’un énoncé global
et en relation avec la situation décrite par celui-ci, tandis qu’une tentative
est faite pour réduire un grand nombre de concepts complexes a un petit
nombre de concepts simples. et distinguer efficacement deux concepts [1].
Le sens que porte chaque mot est la sémantique lexicale.

La sémantique est un systéme qui est vaguement déterminé. La cel-
lule ou il est plus ou moins facile a 1’observer est un mot a sens plein
(par exemple: un nom, un verbe, un adverbe, un adjectif). Ces mots sont
généralement organisés selon le principe du “triangle sémantique”: un
élément externe (signifiant) est une suite de sons ou de signes graphiques
qui forme un mot; un référent — un objet de la réalité (chose, phénomeéne,
processus, signe) qui est 1i€ dans la conscience et dans le systéme de lan-
gage avec un élément externe (signifiant); le sens (signifié) — un concept
ou une idée sur ce sujet [2, p. 123].

Ce schéma résume les relations sémantiques. Puisqu’il n’est pos-
sible d’associer un mot a un objet qu’a condition que 1’objet ait été en
quelque sorte reconnu par une personne, alors la dénotation, comme le
signifiant, est un certain reflet d’une classe d’objets homogenes dans
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I’esprit, cependant, contrairement a le signifiant, c¢’est une réflexion avec
un nombre minimum de signes reconnaissables, souvent non systéma-
tique et ne coincidant pas avec le concept. La corrélation de la sémantique
d’un mot avec certains “segments” de la réalité, avec des objets et des
phénomeénes, 1’établissement des liens entre eux entraine inévitablement
I’interprétation correspondante des signes lexicaux grace auxquels cer-
taines unités du systéme se différent des autres.

Les unités phraséologiques reflétent le monde intérieur, la culture, les
coutumes et les traditions d’un peuple particulier, inscrits dans la langue.
Charles Bally a noté que “la situation avec les unités phraséologiques est
la méme qu’avec les mots individuels: s’ils ne sont pas considérés comme
ils sont pergus dans la langue maternelle, I’étude ira dans le mauvais sens
des le début”. Les unités phraséologiques (Unités phraséologiques) avec
un composant numérique ne font pas exception, ils rendent la parole plus
expressive et figurative. Les Unités phraséologiques donnent souvent une
certaine appréciation de ’actualité, et leur caractére évaluatif permet de
se faire une image linguistique du monde de chaque langue [3, p. 12].

C’estun fait bien connu que la principale caractéristique du fonds phra-
séologique d’une langue est sa figurativité, reflétant la vision du monde
des personnes qui I’utilisent. Les Unités phraséologiques avec un compo-
sant numérique complétent I’image linguistique du monde des peuples,
puisque chaque nation a une attitude particuliere envers les nombres,
elle peut étre associée a certains stéréotypes et concepts qui se reflétent
dans la langue. Le rapport dépend aussi des événements historiques qui
se déroulent autour d’une personne. Les Unités phraséologiques ont une
capacité unique a révéler “les significations cachées des chiffres qui sont
associées aux particularités des facteurs extralinguistiques et a la mentalité
des locuteurs d’une langue particuliére” [4, p.189 ]. La spécificité natio-
nale et culturelle des unités phraséologiques se refléte a I’aide d’un “socle
figuratif qui inclut les réalités figuratives et culturelles”, qui sous-entend
les unités phraséologiques dans I’espace linguo-culturel. Comme consé-
quant, on peut parler du nombre comme d’un symbole, qui est associé a
I’interprétation de divers phénomenes de la réalité par les gens, a propos
desquels 1’évaluation quantitative se transforme progressivement en une
évaluation qualitative [5].

Méthodologie et méthodes de recherche. Nous avons analysé
45 unités phraséologiques avec les composants numériques «un,
«deux», «troisy, “quatre” et “cinq” en frangais canadien, 58 unités phra-
séologiques en frangais et 41 unités phraséologiques en anglais. Les uni-
tés phraséologiques ont été sélectionnées par la recherche transversal des
dictionnaires et des manuels de phraséologie de I’anglais, du francais et
du frangais canadien. La recherche descriptive a été menée lors I’analyse
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contextuelle et la classification des unités phraséologiques, la recherche
relationnelle a permis d’identifier des caractéristiques structurelles et
sémantiques des unités phraséologiques, la recherche comparative a servi
pour I’identification des similitudes et des différences entre la sémantique
des unités phraséologiques avec le composant numérique en frangais, en
francais canadien et en anglais.

Présentation de I’étude menée. La sémantique des unités phraséo-
logiques avec un composant numérique a ses propres caractéristiques:
d’une part, le nombre peut conserver son sens original, ¢’est-a-dire réali-
ser sa fonction de signe primaire, d’autre part, il peut désigner n’importe
quel symbole et ainsi réaliser, d’une certaine maniere, sa secondaire fonc-
tion langagiere. Si dans les unités phraséologiques le nombre est utilisé
dans son sens original, nous sommes confrontés a une sémantique plus
ou moins similaire des unités phraséologiques dans différentes langues,
mais si la fonction de signe secondaire est implémentée, le symbole qui
est associé au nombre sera différent chez les peuples différents , puisque
le symbolisme numérique refléte 1’histoire originale de chaque groupe
ethnique. La forme interne des unités phraséologiques numérologiques se
base sur I’identification des caractéristiques culturelles et typologiques du
concept de nombre qui s’y reflétent.

Ayant analysé la sémantique et le symbolisme des unités phraséolo-
giques avec un composant numérique, nous pouvons parler des modifica-
tions sémantiques suivantes:

1) sémantisation — préservation du sens quantitatif;,

2) sémantisation partielle — perte partielle du sens quantitatif, réalisa-
tion du sens indéfiniment quantitatif;,

3) désémantisation compléte — perte totale de valeur quantitative.
De nombreux chercheurs de ce probléme dans les langues de différents
systémes notent que le composant numérique perd souvent sa significa-
tion d’un nombre spécifique et acquiert une signification symbolique sup-
plémentaire.

Voici une analyse des fonctions des signes primaires et secondaires
des composants numériques du fonds phraséologique du frangais cana-
dien, ainsi que leur comparaison avec les unités phraséologiques en fran-
cais et en anglais. Le nombre “un” se retrouve dans les unités phraséolo-
giques de trois langues: en frangais canadien — 7 unités phraséologiques,
en frangais — 6 unités phraséologiques, en anglais — 15 unités phraséolo-
giques. Le composant “un” est utilisé comme chiffre dans les unités phra-
séologiques suivantes: frangais canadien: de premiere classe ‘le meilleur/
la meilleure’, avoir sa robe de premiére communion ‘jouir d’une bonne
réputation’; frangais: ne faire qu’un ‘étre la méme personne’; anglais:
number one (numéro un) ‘soi-méme’, two heads are better than one ‘une
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téte c’est bien, mais deux c’est mieux’, one fool makes many ‘un imbécile
en fait beaucoup’, ‘la bétise est contagieuse’. Il est a noter que le com-
posant désémantisé “un” en trois langues véhicule le sens de “rapidité,
célérité”. Par exemple, en frangais canadien: sans faire ni un ni deux ‘vite,
sans tarder‘; en frangais: ne faire ni un ni deux ‘agir de maniére décisive,
ne pas réfléchir longtemps’; en anglais: at one fell swoop ‘d’un seul coup’.
De plus, le nombre “n” désigne quelque chose d’entier, d’indivisible,
ainsi que le début de quelque chose . En anglais, le nombre “one” rem-
place le nom pour éviter la répétition, ce qui n’est pas typique en francais.
Néanmoins, dans la version canadienne de la langue francaise, il existe
de telles unités phraséologiques dans lesquelles il n’y a pas de nom, mais
il n’y a qu’un article féminin indéfini correspondant au nombre “un”: en
devoir une a gn ‘étre redevable d’une somme a gn’. Cette unité phraséo-
logique est née de I’omission du nom “la monnaie”, qui est tomb¢ hors de
la circulation en raison d’une distorsion étymologique populaire [6; 7; 8].

Le composant numérique “deux” est le plus productif et est inclus
dans le plus grand nombre d unités phraséologiques dans les trois langues
comparées: 19 unités phraséologiques en frangais canadien, 28 unités
phraséologiques en frangais et 20 unités phraséologiques en anglais. Dans
différentes cultures, le nombre “deux” symbolise 1’opposition, la sépara-
tion. Le composant “deux” implémente une fonction de signe secondaire
dans trois sens principaux, dont le premier signifie une petite quantit. Par
exemple, en frangais canadien: pour deux cennes (pour deux cents) ‘peu’,
marcher en deux ‘marcher en se courbant’; en francais: étre a deux doigts
de... ‘étre a une distance trés proche, a deux pas’, en deux temps trois
mouvements ‘trés vite’; en anglais: not to care two pence / two straws
‘ne pas se soucier de deux pences / deux pailles — ne pas étre intéressé’,
in two shakes (of a lamb's tail) ‘pour deux coups de queue d’agneau —
instantanément’. La deuxiéme valeur signifie I’intensité de I’action: en
francais canadien: en deux quatre ‘beaucoup’; en francgais: faire en deux
coups six trons ‘faire des progres rapides’; en anglais: in two twos ‘bref”.
Le troisiéme sens met I’accent sur 1’appariement: en frangais canadien:
un homme a deux visages ‘hypocrite’, en frangais: nager entre deux eaux
‘pour servir a la fois le notre et le votre’; en anglais: as like as two peas in
a pod ‘ressembler beaucoup a qn’ [6; 7; 8].

Le composant numérique “trois” fait partie de 5 unités phraséolo-
giques en francais canadien, 7 unités phraséologiques en francais et
2 unités phraséologiques en anglais. Dans les trois langues comparées, le
nombre “trois” dans la composition des unités phraséologiques est asso-
cié a la désignation du principe spirituel, la divinité. Considérons d’abord
les unités phraséologiques dans lesquelles le composant “trois” est utilisé
comme chiffre. En frangais: jamais deux sans trois ‘Dieu aime une trinité’;
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en anglais: three golden balls (‘trois boules d’or’, qui étaient représentées
sur les armoiries des premiers usuriers) — signe de 1’usurier, en francais
canadien dans toutes les unités phraséologiques, le composant “trois”
est désémantisé. Dans les langues comparées, les unités phraséologiques
avec un composant désémantisé “trois” signifient des concepts différents
et n’ont pas toujours d’analogues dans d’autres langues. En francgais cana-
dien, le composant “trois” a un sens négatif: pleuvoir au troisieme étage*
[il/elle] n’a pas toute sa téte’, dans la semaine de trois jeudis ‘jamais’ ou
signifie un grand nombre: manger trois pains sur la téte de gn ‘étre beau-
coup plus grand que quelqu’un autre’. En frangais, le composant “trois”
a un sens négatif: tomber dans le troisieme dessous ‘faire face a des pro-
blémes, s’appauvrir’; [ ’hote et le poisson en trois jours sent poison ‘1’in-
vité et le poisson deviennent poison apres trois jours’. Une autre significa-
tion du composant “trois” en francgais est une petite quantité: haut comme
trois pommes, trois francs six sous, il n’y avait que trois pelés et un tondu
‘il y avait trois canailles et un lichen’ — une déformation de la phrase
de F. Rabelais “Trois teigneux et un pelé”; trois fois rien ‘insignifiance
compléte; bagatelle, non-sens’. En anglais, le composant “trois” signifie
“un petit nombre”: the three tailors of Tooley Street (les trois tailleurs
de Tooley Street qui au 18 siecle ont fait appel au Parlement avec une
pétition au nom de tout le peuple) “’un petit groupe de personnes qui se
considérent comme les représentants de tout le peuple’. Les unités phra-
séologiques au sens négatif dans la langue anglaise n’ont pas été trouvées
au cours de nos recherches [6; 7; 8].

En francgais canadien il y a 10 unités phraséologiques avec le compo-
sant “quatre”, en francais — 15, en anglais — 3. Donnons des exemples des
unités phraséologiques ou ce composant est utilisé dans son sens direct.
En frangais canadien: ¢a bat quatre as! ‘c’est incroyable !’, se mettre
a quatre pattes devant gn ‘s’agenouiller, s’humilier devant quelqu’un’,
donner son quatre pour cent a gn ‘licencier, démissinner gqn’ (selon la loi
québécoise, lors d’un licenciement 1I’employeur verse a I’employé.e une
indemnité de 4 % du salaire). Il y a quelques unités phraséologiques du
sens équivalent en frangais et en anglais: entre quatre murs/ in four walls
‘a I'intérieur’, aux quatre coins du monde /to the four winds ‘partout’.
Dans les cas ou le composant “quatre” est désémantis€, 1’unité phraséo-
logique a le sens “un grand nombre, beaucoup”. Par exemple, en francais
canadien: manger comme quatre ‘manger beaucoup, comme quatre per-
sonnes’ (ce phraséologisme est également trouvé en frangais); en fran-
cais: se mettre (se couper) en quatre ‘travailler sans relache’, dire ses
quatre vérités ‘parler, exprimer son opinion’. Un autre sens est négatif: en
francais canadien: habillé comme quatre chiens ‘étre mal ou ridiculement
habillé’, ne pas valoir les quatre fers d’un chien (ne vaut pas quatre fers
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a cheval pour les chiens, parce que les chiens ne sont pas chaussés) ‘ne
coute rien’; en francais: étre ficelé comme quatre sous ‘s’habiller comme
un épouvantail’; en anglais: no simile runs on all fours ‘les comparaisons
sont toujours relatives’ [6; 7; 8].

Le composant “cinq” est improductif dans les langues comparées:
4 unités phraséologiques en frangais canadien, 2 unités phraséologiques
en frangais, 1 unité phraséologique en anglais. Ce composant s’utilise
dans les unités phraséologiques comme un nombre: en frangais canadien:
présenter/recevoir ses cing freres ‘donner/recevoir une claque’, en fran-
cais: la cinquieme roue de la charrette ‘inutile’, en anglais: know how
many beans make five ‘comprendre ce qui est quoi’.

11 existe des unités phraséologiques ou ce composant est désémantisé,
et en frangais canadien le composant “cing” a le sens de “rien”: ne pas
valoir cing cennes, tandis qu’en francais il porte la valeur d’une petite
quantité (un peu): moins cing [6; 7; 8].

Conclusions. Les composants numériques qui font partie des unités
phraséologiques ont une structure sémantique complexe. Dans les trois
langues comparées, il existe des unités phraséologiques dans lesquelles
celui-ci garde sa signification originale du nombre, mais il existe également
des unités phraséologiques dans lesquelles la signification de ce dernier
est complétement ou partiellement désémantisée, ce qui refléte 1’histoire,
la mythologie, la religion et les superstitions du peuple, le nombre asso-
cié a un symbolisme ou & une imagerie. Les principales significations des
composants numériques dans les trois langues comparées sont les signifi-
cations de “beaucoup”, “peu”, “intensité d’action”, “faible degré de qua-
lité¢”. Dans ces trois langues, on peut trouver a la fois des équivalents com-
plets de I’image et du symbole, ainsi que des incohérences, qui peuvent
s’expliquer par la différence dans les images linguistiques du monde.
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The experiment in linguistics

ExcnepuMenT B JiHrBicTHIE

Summary. The article deals with the role and significance of the experiment
in linguistics. Human perception of the world largely depends on language to
provide a semantic connection between different spheres of human existence.
Language is a social phenomenon. Language acts as a means of communication
because language units are realized, coded and accepted by a human. Language
is a special phenomenon with its own secrets. The language itself expresses
various human worldviews, which are reproduced in the language with the help
of vocabulary. The world in the mind of the speaker is reflected linguistically
and conceptually. The structure of the conceptual worldview is reproduced by
the system of associative connections. The linguistic worldview is formed by the
lexical meaning of the corresponding word concepts. Phenomena in language
can be investigated with the help of experiments as the most productive method
to obtain material in this way. The goal of an experimental study is to investigate
how some element or elements, the independent variable(s), affect some
behavior or outcome, the dependent variable. There are four types of association
experiments: pair associations, serial associations; verbal differentiation; free
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associations. There are following steps in carrying out an experimental: formulate
the hypothesis; determine the experimental design, get participants and run the
study; analyze and interpret the data. The obtained data can be studied with the
help of various techniques involving digital media. Using the experiment has
advantages: the concept of active dictionary implies an assessment of the degree
of mastery of relevant words, which can naturally be obtained by interviewing an
average speaker; the experiment can be used when other methods are not very
effective; it is easier to conduct an experiment than to do a painstaking analysis
of dictionaries. The worldview is a fundamental concept that expresses the
specificity of human existence. Its formation is influenced by all types of human
mental activity and takes place in the language. The results of the experiments
make it possible to reproduce the worldview and reveal specific features in the
language. The prospect of further research is in a detailed study of the experiment
in linguistic practice.
Key words: experiment, language, linguistic, data, participants, worldview.

Anomauia. Cmamms cmocyemucs poni ma 3Ha4enHs eKCNepUMeHm)y 6 NiHe6i-
cmuyi. Cnputinamms ceimy JI00UHOI0 3HAYHOIO MIPOIO 3ANeNHCUNb 8i0 MOBU, KA
3a0e3neuye CMUCIO8ULl 36 A30K MIdC pPi3HUMU chepamu T0OCKO20 ICHY8AH-
na. Moea — asuwe cycninvne. Bona eucmynae ax 3acié cniiky8anms, OCKinbKu
MOBHI OOUHUYI YCEIOOMNIOIOMBCA, KOOVIOMbCA MA CRPUUMAIOMbCS JTHOOUHOIO.
Mosa — ocobnuee asuwe 3i ceoimu maemuuysimu. MosHi 3acobu cmeoprooms
PIBHOMAHIMHI CBIMONAOHI Ys8NeHH sl TIOOUHU, WO 8i003EPKATIOIOMbCS 8 MOGI 3d
donomozoio aexcuku. Ceim y cei0omMocmi Mosyst 8i000paANCAEMbCIL IHSBATLHO
ma xonyenmyanvro. Cmpykmypa KOHYenmyanibhoi KapmuHu ceimy 6i0meopio-
€MbCA cucmemoro acoyiamusnux 36 ’a3kie. Moena kapmuna ceimy opmyemucs
JeKCUYHUM 3HAYEHHAM GiONOGIOHUX CTI0GECHUX NOHAMb. Mo6HI AsUWa MOXHCIUGO
00CH0HCYBAMU 34 OONOMO20K EKCNEPUMEHMY 5K HAUNPOOYKMUBHIULO20 MEMOOY
OMPUMAHHA Mamepiany y ybomy Hanpamky. Mema excnepumenmansHo2o 00Ci-
00ICeHHsL NONA2AE 8 MOMY, W06 OOCTIOUMU, SIK NeGHULL elemMenm abo elemenniu,
He3anedCHA 3MIHHA (1), 6NAUBAIOMb HA NE6HY NOBEOITHKY YU PEe3YIbMam, 3a1eNHCHY
3MiHHY. Po3piznsaioms womupu 6uou acoyiamueHux eKCcnepumeHmis: napHi aco-
yiayii; cepitini acoyiayii; crosecna ougpepenyiayis; 6invHi acoyiayii. ¥ npoge-
OenHi excnepumMenny € HaCMynHi emanu.: opmynio8anHs 2inome3u, 6U3HAUEHHs]
NIaHy eKChepuMenmy,; 3any4eHHs Y4acHuKie 0Jis npoGedeHHs 00CIONCeHH, ana-
i3 ma inmepnpemayia oaui. Ompumani 0ani MOJCHA 6USHAMU 3a OONOMO20I0
PI3HUX MEMOOUK i3 3ACMOCYSaHHAM YUDPOBUX HOCIig. 3acmocysanns exchepu-
MeHmy Mac pso nepegae: KOHYenyis akmueHo20 CIOGHUKA Nepeddayae oyiHKy
cmynets 607100iHHA PeleGanMHUMU CI0BAMU, SKY, RPUPOOHO, MONCHA OMPUMATIU
WIIAXOM ONUMYBAHHS CepeOHbOCHAMUCTNUYHOL TI0OUHU, eKCNEePUMEHIN MOJICHA
BUKOPUCTOBYBAMU, KOMU THWL MEmoou He 0ydce epeKmueHi; iecuie npogecmu
excnepumenm, Hixc auanizyeamu ciosHuxu. Ceimoansao € ghyynoamenmanbHum
NOHAMMAM, sIKe @upadcae cneyuixy moocvrkoco dymms. Ha tioco gpopmysan-
HSL NIUBAIONMb YCT 8UOU NCUXIUHOT OISIbHOCME I0OUHU 1 8IH 8I000pAXCAEMbCS
¥ Mogi. Pesynomamu excnepumenmie 0aiomov 3mo2y 6i0meopumu Kapmumy ceinty
i gusasumu ocoonueocmi mosu. Ilepcnexmuga nodarbUux 00CiONCeHb NONAAE
Y 0emanbHOMy BUBYEHHI 3HAYEHHS eKCNEPUMEHMY 8 IIH2BICMUYHITE NPAKMUYI.

Knrouogi cnosa: excnepumenm, mMosa, NiHe8iCMUKA, OAHI, YYACHUKU, CEIMO-
2n:0.

61



Introduction. Language as a form of thinking activity covers all
spheres of individual and social life of a person and is an integral part
of human nature. Studying linguistic processes in the human psyche, the
researcher receives material for the analysis of individual phenomena.
Thus, the study of associations and the establishment of associative links
between concepts in the minds of respondents, it makes possible to reveal
individual perception of the world around, to find out the semantic struc-
ture of words, to reproduce the associative meaning of concepts, and to
build a fragment of the worldview. Human perception of the world largely
depends on language to provide a semantic connection between different
spheres of human existence. The most productive method to obtain mate-
rial in this way is an experiment.

The aim of the article is to define the role of experiments in linguistics
as a practical introduction for the linguist who is beginning to conduct
experiments as well as for readers of experimental papers. The object of
research is an experiment as one of the methods of collecting material in
linguistics. The subject of research is the role of the experiment and the
stages of the organization of the experiments.

A descriptive method was used at all stages of the research (continu-
ous sampling, linguistic observation, comparison, and generalization). To
determine the content of concepts is the analysis of lexicographic defini-
tions, elements of component analysis, as well as methods of comparative
and historical-etymological analysis.

Research analysis. The experiment is one of the oldest and most pop-
ular methods of experimental linguistics. The first to conduct this exper-
iment in practice at the end of the 1970s was the English psychologist
F. Galton. The next ones who also used the free association method were
W. Wundt, H. Miinsterberg, D. Kettel, and others. In the second half
20th century, associative studies based on comparison began to develop
intensively. Ukrainian researchers N. Butenko and D. Terekhova worked
in this direction. Recently, many studies have appeared on associative
material (O. Horoshko, N. Dmytriuk, T. Nedashkivska, O. Zahorodnia,
O. Denysiuk, and others). However, there is a need to analyze those aspects
that have been left out of the attention of linguists or have been little
researched. It includes the phenomenon of an experiment in linguistics, its
role and its significance, which determines the relevance of our research.

Results and discussion. Language is neither a mechanism nor an
organism, nor a living thing, nor a dead thing. A physical object is under-
stood under this term. This is not a thing at all. ‘... language is not ergon, it
is energy’. “... not just a collection of words. ... we cannot create meaning
by arranging words in sequence. Language consists of sounds, words, and
possible sentences. Knowing our language means that we also know the
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sounds, words and their combination rules in that language” [7, p. 1339].
‘Language is a social phenomenon. ... language, which is the wealth of
the masses, is the only means of expression for them’ [3, p. 75]. Language
is a very complex and at the same time multifaceted institution”. It is both
an individual and a collection of society, and in a sense an abstract being.
Therefore, the role of language in speech and hearing, which is one of
the important aspects for the existence of human language, is great. This
means that language should be accepted as a leading tool in the commu-
nication process. Language acts as a means of communication because
language units are realized, coded and accepted by a man. Listening
plays a leading role in the language communication as well as speaking.
Depending on the strength and frequency of the sound, air waves enter
the listener’s ear, become a mechanical process, reach the nerves, and the
nerves create arousal in the same auditory center. Thus, the transmitted
information is understood and the communicative function of language
is fulfilled. In the communication model, 4 components must be distin-
guished from each other: the linguistic base of communication; articula-
tory base of communication; acoustic communication base; perceptual
base of communication [7, p. 1339].

Language is a special phenomenon with its own secrets. Phenomena
in language can be investigated with the help of experiments.

The goal of an experimental study is to investigate how some element
or elements, the independent variable(s), affect some behavior or out-
come, the dependent variable. The independent variable defines groups
across which we look for differences, and we can intentionally manipu-
late these groups to test our hypothesis. The independent variable in this
case is the quantifier; that is, we compare participants’ behavior with one
quantifier to their behavior with the other. Each quantifier represents a
level of the independent variable, and the segment of the experimental
procedure testing each level is called a condition. Dependent variables
are the outcome measures of the experiment — their value depends on the
independent variables — and are specific, measurable behaviors. Depend-
ent variables common in linguistics include reaction time (RT) and direc-
tion of eye gaze. Some dependent measures are on-line measures, which
tap into language processing as it is happening, and others are off-line
measures, which tap into the outcomes of that processing. RTs, obtained
while the participant reads a sentence phrase-by-phrase, are an on-line
measure. Acceptability ratings, which the participant provides after ha-
ving read and processed a sentence, are an example of an off-line meas-
ure. Both measures are useful and can in fact be used in the same exper-
iment, with online measures used to study the time course of interpre-
tation, and off-line measures used to identify what interpretation was
ultimately arrived at [5, p. 222].
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Experiments study the effects of one variable on another. The main
idea is to systematically vary conditions in order to determine their
effects onto measures of language processing. Those variables which
are measured (in dependence on the experimental conditions) are called
dependent. Those which are manipulated directly by the experimenter
and constitute the experimental conditions are called independent.
The aim is to reveal causal or conditional relations between independent
and dependent variables. Accordingly, the idea is to deliberately pro-
duce occurrences [8].

Linguists are increasingly embracing experimental methods to aug-
ment traditional approaches. Well-designed experiments can offer insight
beyond that available from grammaticality judgments alone, for exam-
ple by providing converging evidence from multiple types of data, or
testing subtle phenomena for which grammaticality judgments are diffi-
cult. Experimental work also contributes to a complete cognitive model
extending beyond the competence—performance divide to investigate not
only the nature of linguistic representations but also the computations
involved when speakers, hearers, and readers access and manipulate these
representations [4, p. 221].

Conducting an experiment, we create the appropriate state — the state
of causing potential answers; sequences of responses reflect a temporally
related selection among these potential ones.

In the article, the associative experiment is defined as a project exper-
imental method.

Studying the history of experimental research, it was noticed that at
the beginning of the XX century a free associative experiments become
means to penetrate into the subconscious layers of the human psyche.
Diagnosis using associative techniques is similar to the technique of hyp-
nosis, but during associative techniques the patient's consciousness is
not turned off by force. Only silence is required from consciousness, and
deeper layers of the psyche are invited to speak [2, p. 22-23].

An important place in the history of the development of the asso-
ciation method is occupied by the research of linguist A. Thumb and
psychologist K. Marbe, which demonstrated that verbal association is
not only a psychological, but also a linguistic phenomenon. Scientists
believed that verbal associations reveal connections not only between
represented languages, but also between representations of language ele-
ments. In their opinion, the problem of formation of linguistic analogies
is related to associative processes. The study made it possible to draw
a conclusion about the existence of individual differences between the
interviewees in reactions and in the grammatical coincidence of stimulus
and reaction categories [2, p. 24].
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Word for a speaker exists as a unity of all connections that intersect
and with the help of which there is a transition to an individual world-
view, which ensures mutual understanding in the process of communica-
tion. At the same time, the associative experiment is the tool that helps to
look at a small slice of the associative component of the real and non-ver-
bal meaning, preserved in the bottom and to which the individual himself
sometimes cannot reach.

There are 4 types of association experiments: pair associations; serial
associations; verbal differentiation; free associations.

O. Horoshko interprets the associative experiment as a technique
aimed at revealing the associations formed by an individual in his pre-
vious experience and defines three types of the associative experiment:

* free, where the interviewee is offered to answer with the word R
(reaction), the first thing that came to mind when presenting the word S
(stimulus), without limiting either the formal or semantic features of the
word R;

» targeted, in which the experimenter limits R's choice in some way
(for example, to respond only with nouns or verbs);

* chain, when the interviewee answers with an unlimited number of R
words, without limiting either the formal or grammatical features of the
words in any way [2].

Each experiment could have single/multiple and free/controlled asso-
ciations. Depending on their combinations one could differ such kinds of
associations: single-response free association (the respondent is asked
to write the first word that comes to his/her mind); single-response con-
trolled association (the difference from previous one is that the respondent
is asked to write specific type of association, e.g. synonym or antonym);
multiple-response free association (the respondent could use any number
of words); multiple-response controlled association (almost the same as
previous one, but with some limitations on the type of response) [6].

Analysis of all types of experiments makes it possible to state that
each of them has its own disadvantages and advantages. Thus, a directed
associative experiment significantly limits the freedom of association
and seems to direct associations in the right direction, for example, the
interviewee must answer with a word that is opposite in meaning. In a
chain associative experiment, the interviewee is asked to answer in a cer-
tain period of time with possible words. A chain associative reaction is
understood as an uncontrolled, spontaneous process of reproduction of
the content of the subject's consciousness and unconsciousness. In the
chain associative experiment, the total volume of productive associations
per unit of time (1 min.) is measured, without taking into account the
duration of the latent period of association formation. The main indicator
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of quality in this case is the structure of the associative series. But there is
one significant drawback of this type of experiment — we can observe the
dependence between consecutive subsequent reactions. A free associative
experiment requires the subject to respond as quickly as possible with the
first word (reaction) that came to mind in response to the proposed stimu-
lus word. The free associative experiment is the simplest of the described
associative experiments and at the same time quite effective. During a
free associative experiment, depending on the goal and tasks, the type
of reaction, the frequency of the same type of reactions, the amount of
mathematical periods (the time that passed between the word (stimulus)
and the answer (reaction) of the interviewee), physiological reactions are
recorded [2, p. 17-18].

Our experience in conducting experiments defines the following steps
in carrying out an experimental study:

1. Formulate the hypothesis.

Research hypotheses are at the very heart of the experimental method.
Performing experiments means basically testing hypotheses about the
effects of independent variables onto dependent variables. Where do the
hypotheses to be tested come from? They can arise out of singular obser-
vations, practical needs, qualitative research, or pilot studies. However,
more often than not they are derived from psycholinguistic theories and
models of language processing [8].

It is worth involving material with the following characteristics:
contextual conditioning (words and combinations of words that are the
centers of the conceptual system); frequency (words that occur most often
in textbooks); informativeness (words characterized by sufficient satura-
tion of content); presence of the word in dictionaries and encyclopedias,
because it is in such literature that both general and specific knowledge is
accumulated for each separate field of research.

2. Determine the experimental design.

The parameters used for capturing aspects of human language pro-
cessing include both offline and online measures. Offline measures reg-
ister the results of language processing after completion of the process
under investigation. Examples include frequency of production or selec-
tion of a linguistic form or structure, ratings of suitability or grammati-
cality, and psycholinguistic test performance. Online measures in contrast
tap into the involved processes and representations in the course of pro-
cessing, i.e., while language is constructed in real time. More often than
not they are time-sensitive and indirect — sometimes supplemented by
spatial information. Examples include reaction time measures reflecting
aspects of processing such as difficulty or activation, discrimination or
confusability data, eyetracking techniques, as well as neuroimaging and
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neurophysiological measures. In addition to providing insight into pro-
cessing steps, online measures are more sensitive with respect to group
differences [8].

Our own experience shows that for experiments it is better to use a
mixed form of questionnaire with oral and written elements.

3. Get participants and run the study.

Taking as basis world standards for the selection of recipients, we
believe that it is worth involving about a thousand respondents to partici-
pate in the linguistic experiments. All age categories should be included in
the number of respondents. In order to obtain reliable results, it is necessary
to involve people of various specialties and occupations to participate in
the experiment. This selection of interviewees ensures universal material.

4. Analyze and interpret the data.

The obtained data can be studied with the help of various techniques
involving digital media.

The results of an experiment performed are subject to data analysis
using inferential statistics. The rationale behind performing inferential
statistics is to determine whether, in the population, the independent var-
iable (in terms of the values that it takes in the experiment) has differen-
tial effects onto the dependent measures. There are two important aspects
involved here. First, the experimental hypothesis predicts a difference
between conditions (i.e., levels of the independent variable). This con-
forms to the “method of differences” proposed by John Stuart Mill as a
method of experimental inquiry. Second, data analysis refers to the pop-
ulation from which a particular sample was drawn, and the question is
whether a particular difference found in the sample can be generalized to
the whole population [8].

Using the experiment has advantages: the concept of active dictionary
implies an assessment of the degree of mastery of relevant words, which
can naturally be obtained by interviewing an average native speaker; the
experiment can be used when other methods are not very effective; it is
easier to conduct an experiment than to do a painstaking analysis of dic-
tionaries — the research price.

Conclusion. The worldview is a fundamental concept that expresses
the specificity of human existence. Its formation is influenced by all types
of human mental activity and takes place in the language. The language
itself expresses various human worldviews, which are reproduced in
the language with the help of vocabulary. The world in the mind of the
speaker is reflected linguistically and conceptually. The structure of the
conceptual worldview is reproduced by the system of associative con-
nections. The linguistic worldview is formed by the lexical meaning of
the corresponding word concepts. The results of the experiments make
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it possible to reproduce the worldview and reveal specific features in the
language. The prospect of further research is in a detailed study of the
experiment in linguistic practice.
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Semantic features of onomatopoeic verbs
in German spoken language

CeMaHTHYHi 0C00JIMBOCTI OHOMATONMOCTHYHHUX Ji€CJIiB
y HiMenbKiii po3MoOBHiii MOBIi

Summary. Onomatopoeic verbs belong to the language phenomenon, which
in linguistics is called onomatopoeics. The peculiarity of word formation of verbs
is that a significant part of them is formed from onomatopoeic exclamations,
which are also reffered as onomatopes. They originate from environmental noises
and sounds (water, waves, trees), as well as natural phenomena (wind, lightning,
thunder). Sounds can also be produced by people and animals. Onomatopoeia
convey a specific meaning by naming a concrete sound. Onomatopoeias are the
basis for word formation of verbs and nouns. Compared to neo-onomatopoetic
vocabulary, onomatopoeia is characterized by specific semantics. An essential
feature of the semantics of sound imitations is that they are phonetically
motivated: the sounds themselves are a direct imitation of the corresponding
phenomenon or action. The basis for such motivation seems to be within the
onomatopoeic word. Thus, their meaning differs from the lexical semantics of
other words. The sound motivation of the lexical meaning is a specific feature
of onomatopoeia. Onomatopoeic vocabulary is present in both literary and
colloquial German. The word formation, usage and semantics of onomatopoeic
verbs in spoken German have specific features. The most important semantic
feature of onomatopoeic verbs in spoken German is that they are characterized
by transferred meanings. Therefore, colloquial verbs are characterized by a high
degree of expressiveness. Semantically, all verbs are divided into several groups.
The largest group includes verbs with speech meanings. A large number of them
come from the sound imitation of animals and birds. Many verbs denote the
meaning of movement. There are verbs that indicate the use of food and alcohol,
heavy breathing, snoring, loud laughter.

Key words: sound imitation, onomatopoeics, emotions, type of word
formation, environmental sounds and noises, vocabulary enrichment.

Anomauia. 38ykonacnioysanvri 0i€ciosa HANelcamv 00 MOBHOZO ABUW,
AaKe y Jinegicmuyi nozuavacmocsa Ax onomamonoemuxa. Ocodausicmio cno6o-
meopenHts Jiecie € me, Wo 3HAYHA X YACMUHA YMBOPEHA 8I0 36YKOHACAIOY8Alb-
HUX BU2YKI6, SKi NO3HAYATOMbCS MAKOIC AK OHOMamonu. Bonu noxooams 6io uiy-
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Mi8 [ 36YKi6 HABKOMUWHBO20 cepedosunya (800a, X8uii, depesa), a MaKo*c A6ULY
npupoou (simep, OAUCKABKA, 2pPiM). 38YKU MOXCYMb CHPUYUHAIMU MAKONC TH00U
ma meapunu. OHoMamonu nepeoaioms KOHKpemHe 3Ha4eHHs, Ha3uealoyu me 4u
iHwe xoukpemue 36yuanta. OHOMAmMonu € 0CHOBOI0 OISl CIO80MEOPEHH S JIECig
ma iIMEHHUKIG.

Tlopigusano 3 HEOHOMAMONOEMUYHOIO TEKCUKOIO 36YKOHACTIOYBAHHA XApaK-
Mepu3yIomsvcsa cneyu@iuno cemanmukor. ysce 6adciugoio 0coonugicmio
CeMAHMUKY 36YKOHACTIOY6aHL € me, W0 GOHU (YOHEMUUHO 6MOMUBOBANI: CAMI
38YKU CMAHOBIAMb OO0 Npsme HACHIOY8aHHs 6i0N06i0H020 asuwa uu Oii.
Ocnosa 015 makoi 6MOMUBOBAHOCHI 3HAXOOUMbCS HIOU 6CepeOUuHi 36YKOHACI-
0y6a1bH020 c106a. Lum ix sHauenHsa 8iOpI3HAEMbCA 8i0 NEKCUUHOI ceManmuKy
IHWUX Ci8. 36YK06A 6MOMUBOBAHICTG IEKCUUHO20 3HAYEHHS — Cheyughiyna puca
36YKOHACAIOYBAHb. 36YKOHACAIOYBANIbHA NEKCUKA HASIBHA 5K ) HIMEeYbKill 1imepa-
mypHiti, max i y po3moguii mogi. C1080MBOPEHHS, BHCUBAHHL MA CEMAHMUKA
OHOMAMONOEMUYHUX OIECI8 Y HIMEYbKill PO3IMOBHINE MOBI Malomb cneyuqhiuni
ocobausocmi. Hauiaxcnugiuioio cemanmuinor ocoonusicmio 36yKoHACioy8as-
HUX OIECTIB HIMEYbKOI PO3MOBHOT MOBU € me, WO OJiA HUX XAPAKMepHi nepeHeceHi
snauenus. Tomy 0ns Oinbuwocmi po3monux Oi€cié NPUMAMAHHUL GUCOKULL CTIY-
NiHb eKCNPecusHOCmI. 3a cemMaHmuxoio 6ci diecioéa nNOOJEHO HA KilbKa Spyn.
Jlo naibinewoi epynu Hanexcams 0Ii€CI06a 3i 3HAUEHHAM MOGNeHHs. Benuka ix
KinbKicmb nOX00ums 8i0 36yKOHACAIOy8aHHss meapun ma nmaxie. baeamo diecnig
Marome 3Hauenus nepecysanus. Haseni diecnosa, axi nosHauaiomv 6)CueanHs
idici ma ankozonio, 6asicke OUXAHHS, CONIHHA, 2010CHUL CMIX.

Knrouogi cnoea: 36ykonacnioysants, oHOMamonoemuxa, emoyii, 8U0 ciogo-
TMBOPEHHS, 38YKU MA WYMU HABKOTUUIHBO2O Cepedosuiyd, 30a2ayents Cl108HUKO-
6020 CK1a0y.

Einleitung. Die Abhandlung ist einer der Wortbildungsarten des
deutschen Wortschatzes gewidmet. Das ist die Lautnachahmung oder
Onomatopdie. Diese Termini sind am populérsten, obwohl auch andere
Bezeichnungen vorkommen: Lautmalerei, Klangmalerei, Schallna-
chahmung, Onomatopdie usw [3, S. 1098]. Unter dieser Erscheinung
ist die ,,Wortpriagung durch Nachahmung natiirlicher Laute* zu ver-
stehen [2, S. 484].

Diese Wortbildungsart ist meistens fiir die Verben und Substantive
kennzeichnend, die von den Lauten der Tiere, Vogel, Menschen, den
Gegenstidnden und Erscheinungen der Umwelt stammen. Der lautmalen-
den Lexik ist die direkte natiirliche Verbindung zwischen der Bedeutung
und Lautung eigen. Das Thema dieser Forschung betrifft die Semantik
der deutschen lautnachahmenden Verben in der Umgangssprache. Die
Aktualitdt des Forschungsthemas basiert darauf, dass die Wortbildung
und der Gebrauch der onomatopoetischen Verben sowohl in der deutschen
Hoch- als auch Umgangssprache bestimmte grammatische, wortbildende
und semantische Besonderheiten haben. Die Neuigkeit der vorliegenden
Erforschung besteht darin, dass es hier die Wechselbeziehungen der
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Wortbildungsprozesse und deren Semantik im Bereich der deutschen
Lautmalerei am konkreten Sprachmaterial entdeckt und analysiert werden.
In der Linguistik gibt es nicht so viele Untersuchungen auf dem Gebiet
der Lautnachahmung anhand verschiedener Sprachen. Der konfrontativen
Untersuchung der Lautmalerei im Deutschen und Sorbischen ist der Arti-
kel von H.H. Bielfeldt gewidmet [1]. J. V. Jussyp-Jakymowytsch erforscht
Onomatopoetika in den Mundarten der Karpaten [15]. 1. O. Hazenko
behandelt typologische Besonderheiten der lautnachahmenden Lexik auf-
grund der ukrainischen, russischen und englischen Sprachen [9]. M. Ladt-
schenko untersucht onomatopoetische Lexik in der deutschen Sprache
[4; 5; 6; 7]. Zusammen mit der Erforscherin der Onomatopdie in den
slawischen Sprachen J.V. Jussyp-Jakymowytsch verdffentlichte M. Ladt-
schenko kontrastive Untersuchungen der deutschen und slawischen ono-
matopoetischen Verben [11; 12]. Diese Autorin beschiftigte sich auch mit
der Erforschung der onomatopoetischen Lexik im Deutschen und Unga-
rischen [10]. Es gibt auch Publikationen in Internet-Quellen, in denen
die Probleme der lautnachahmenden Lexik in verschiedenen Sprachen
dargelegt werden [8]. Was die deutschen onomatopoetischen umgangs-
sprachlichen Verben anbelangt, so bleibt dieses Problem fast unerforscht.
Material und Forschungsmethoden. Das Forschungsobjekt ist deut-
sche Lexikologie. Der Gegenstand der Erforschung sind die onomato-
poetischen Verben aus dem Duden-Worterbuch und dem deutsch-ukrai-
nischen Worterbuch von V. Miiller [3; 13]. Das Ziel der Erforschung ist
es, semantische Besonderheiten der lautnachahmenden Verben aufzude-
cken und zu beschreiben. Bei der Untersuchung wurden solche Verfahren
der wissenschaftlichen Forschung wie die Methode des Recherchierens,
Bearbeitens und der linguistischen Analyse des Stoffes verwendet.

Ergebnisse und Diskussion. In der deutschen Umgangssprache gibt
es eine grofle Zahl der lautmalenden Verben, die ihre spezifischen Beson-
derheiten haben. Die Semantik der meisten Verben ldsst sich motivieren,
weil sie mittels der Nachahmung der Laute der Umwelt gebildet sind.
Die wichtigste semantische Besonderheit der lautnachahmenden Verben
ist es, dass sie direkte und iibertragene Bedeutungen haben. Umgangs-
sprachliche Verben haben iibertragene Semantik. Nach diesem Kriterium
lassen sich alle Verben in zwei Gruppen einteilen.

Die erste Gruppe umfasst die Verben, die nur iibertragene Bedeutun-
gen haben. Das heif3t also, dass sie in der deutschen Hochsprache nicht
vorhanden sind. Sie kommen nur in der Umgangssprache vor. Man kann
einige Beispiele nennen: bdhen/ bliken (6examu), brabbeln (6ypmomimuy),
bubbern (necko cmyxamu), bummeln (npocynosamucs, eewmamucs),
dudeln (00620 i Henpuemrno epamu Ha yomy-HebyOv), gackeln/ trat-
schen (mepesenumu, nnimxyeamu), hatschen/ humpeln (kynrveamu,
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msemucs), huscheln (sucausmymu, wacnymu), klackern (knaymymu),
kleckern (neoxauno icmu, xpanamu, aanamu), knickern (ckynumucsa (na
wocw), mucksen (nuckuymu), munkeln (nepewinmysamucsi), patschen
(xmonamucs), pusten (Omyxamu, dymu), rummeln/ rumpeln (uwymimu),
scheppern (Oepenuamu,).

In der zweiten Gruppe gibt es die Verben, die sowohl direkte als auch
iibertragene Bedeutungen haben. Direkte Bedeutungen sind den Ver-
ben der Hochsprache (Punkt 1) und iibertragene der Umgangsspache
(Punkt 2) eigen: bellen (1. 03a6xamu. easkamu, 2. 1aAmMucs, C6APUMUcs,),
béllern (1.2conocno cmpinamu; 2. epumomimu, 2010CHO cmykamu), briil-
len (1. myxamu (npo xopoey), eapuamu, 2. pegimu, copiamu), brum-
men (1. puyamu (npo 6eomeos), mykamu (npo Koposy), 2. bypxomamu,
oypmomimu), fauchen (I.cuuamu, wunimu (npo Kiwky); 2. npowunimu
wocs), gackern (1. kyoxkyoaxkamu, 2. xuxomimu, mepegenumu), grollen
(1. eypxomamu; 2. cepoumucs na xoeocw), heulen (1. sumu, 3a6usamu,
2. cxuenumu, pudamu, eonocumu), knallen (1.mpiwamu, eproxamu,
2. cmpinamu), knurren (1. eapuamu (npo cobaky); 2. 6ypuamu,
oypromimu), meckern (1. 6examu, mexamu,; 2. Oypuamu), schnattern
(1. eencomimu, xkpsikamu, 2. mopoxmimu, 6a3ikamu,).

In vielen Fillen werden die umgangssprachlichen Verben mit iibertra-
genen Bedeutungen mittels der Suffixe -e/n, -ern von den hochsprachlichen
Verben mit dem Suffix -en gebildet. Oft haben sie abwertende Semantik.
Die folgenden Beispiele konnen das illustrieren: brummen — brummeln/
briimmeln, glucken — gluckern, hatschen — hétscheln, huschen — huscheln,
husten — hiisteln, klacken — klackern, klappen — klappern, kldippern, kli-
cken — klickern, knicken — knickern, latschen — latschern.

Nach der Semantik und dementsprechend dem Gebrauch lassen sich
die analysierten Verben in einige Gruppen einteilen. Zur grof3ten Gruppe
gehoren die Verben, die das menschliche Sprechen bezeichnen. Sie sind
durch die Bedeutungsiibertragung der Handlungen gekennzeichnet, die
den Menschen, Gegenstéinden und Sachen eigen und mit den Lautpro-
zessen verbunden sind. Die Verben dieser Gruppe driicken die Eigen-
schaft der Menschen, viel zu reden und zu klatschen oder scherzhaftes
Verhalten zum Sprechen aus. Zum Beispiel: abschwatzen/abschwidtzen
(6unpocumu ymosnsinuam), anquatschen (3asooumu posmogy); ausplap-
pern Jausplaudern/ ausplauschen/ ausquatschen/ ausschwatzen/ aus-
schwdtzen (posmepesenumu); babbeln/ bubbeln/ plappern/ quackeln /
qudckeln/ ratschen/ ritschen/ quasseln/ quatschen (6azixamu), beklat-
schen (cyoauumu, nuxocnosumu); belatschern / belatschen/ bequasseln/
bequatschen / beschwatzen/ beschwdtzen (obeosoprosamu wo-nedyov);
brabbeln / murmeln (6ypmomimu, newimxo 2oeopumu), fliistern / mun-
keln /sduseln/ tuscheln (wywyxkamucs); gackeln/ gackern / kakeln/
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klatschen / plappern/plauschen//schnacken/ schwadern/ tratschen/ ver-
tratschen (mepeeenumu, niimxyeamu);, nachplappern/ nachschwatzen /
nachschwdtzen (noemopioeamu); prahlen (suxeansimucs,).

Eine groBe Zahl von Verben des Sprechens hat negative Emotionen,
die Verben haben also abwertenden Inhalt. Sie beinhalten Bedeutungen in
Bezug auf das Sprechen der Personen mit stark ausgeprigten bestimm-
ten Eigenschaften. Das ist kein gewohnliches Sprechen, es ist meistens
aggressiv und grob: anhauchen/ anhusten/ anknarren/ anniesen/ anpldr-
ren (Hazpumamu Ha Ko20Ch, GUIAAMU KO20Cb), anquatschen/anquas-
seln (epybo 36epnymuca 0o koeocwv); blubbern (6ypuamu, eapuamu);
bullern/ donnern /grilen/ johlen/ pldrren/ poltern (penemysamu,
posxkpuyamucs););, herumtrampeln (obpasxcamu xoeocw), kldppern
(conocno nasmucs), sich krachen / sich verkrachen/ zusammenknallen
(cnepeuamucs, ceapumucs), losbrausen/ losdonnern (poskpuuamucs,
positimucs ceapkoio); mucken (nuckuymu, eapuamu); niederdonnern
(poskpumuxysamu ko2ocwv); schwabbeln/ schwatzen / schwdtzen/ vor-
quasseln/ vorquatschen/ vorschwatzen (6ep3mu HiceHIMHUYIO).

Es gibt die Verben des Sprechens, die in der Umgangssprache anhand
des Vergleichs des menschlichen Sprechens mit den Lauten und Gerdu-
schen der Tiere und Vogel gebraucht werden. Diese Wortbildungsart
ist bei der Bildung der umgangssprachlichen Verben sehr produktiv.
Das ist eine der grofiten Gruppen der umgangssprachlichen Verben des
Sprechens, die durch die Lautnachahmung der Tiere gebildet sind. Die
Verben haben vorwiegend negativen Inhalt und werden abwertend und
sogar salopp verwendet. Gerade mit diesem Ziel wird die Lautmalerei
der Hunde und mancher Raubtiere gebraucht. Sie driicken abschétziges
Verhalten zum Gesprachspartner und seinem Sprechen aus. Allen Ver-
ben sind mindestens zwei Bedeutungen eigen. Direkte Bedeutungen
stellen die Lautmalerei der Tiere dar und iibertragene werden beziig-
lich des menschlichen Sprechens verwendet. Das Ziel der {ibertrage-
nen Bedeutungen ist der emotionelle Einfluss auf den Gesprichspartner.
Diese Gruppe der Verben ist ziemlich zahlreich. Zum Beispiel: anblaf-
fen/ anbriillen/ briillen/ herumbriillen/ anbrummen/brummen/ anbellen/
bellen/ anheulen/heulen/ losheulen/ ankliffen/ kiaffen/ kliffen/ loski-
dffen/ anknurren/knurren/ anmurren/ murren (Haxpuuamu Ha Ko20Cb,
sunasmu ko2ocw),; anfauchen / fauchen/ anzischen (wunimu, cuuamu na
Ko2och), anmeckern (winasimucs 0o Koeocw), aufbrummen (3a6ypuamu,
saeapuamu); béihen/ bliken/bloken (6examu, myxamu), belfern/ blaffen/
bliffen/ kollern (xkpuwamu, rasmucs), bemeckern (xpumuxysamu), los-
briillen (poskpuuamucs, posceapumucs); mdhen /meckern/ herumme-
ckern (bexamu, Hezadosoneno Oypuamu), quieken / quieksen/ quietschen
(nuwamu, eepewgamu); schnattern (cencomimu, mopoxmimu,).
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Eine groBe Gruppe umfasst die Verben mit der Bedeutung der Fortbe-
wegung. Es ist damit verbunden, dass die Bewegung oft mit Gerduschen
begleitet wird, die von verschiedenen Lauten der Umwelt gebildet wer-
den. Die Verben werden von den Gerduschen gebildet, die von Menschen,
Tieren und Végeln verursacht werden. Das sind oft Gerdusche trappeln-
der Schritte der Menschen oder Pferdehufe:

abbrausen/ absausen (nomuamu); abdonnern/ abrauschen/ lospoltern
(nomuamu (3 eypromom i wiymom), ablatschen/ abschwirren /abtraben/
abzischen / abzwitschern (gioxooumu), anbrausen/ andonnern/ anrat-
tern (Habnusicamucs 3 eypkomom), ankleckern (npuxooumu no oonomy);
anlatschen/ anschlurfen /anschwirren / antraben (nputimu, npunepmucs),
anrauschen (nabnusicamucs i3 wymom), ansausen (Wooyxy npumyamu);
auskneifen (xumymucs naemixaua);, auslatschen/ verlatschen/ tapsen
(6adcko cmynamu); betrampeln (nacnioumu, namonmamu); bummeln /
durchbummeln/ herumbummeln (6pooumu, npozynoeamucs); durchbrau-
sen/ rasseln/ rappeln/ sausen (pyxamucs 3 wymom, Hecmucs),; durchrut-
schen/ flutschen/ durchwitschen/ huscheln/ forthuschen (eucausznymu,
emixamu),; durchsausen (npocxkowumu, npoixamu mumo), durchwuzeln/
wuzeln (npomucuymucs), fortbrausen (i3 wymom 6io ‘ixamu),; gluckern
(pyxamucs 3i 36ykamu), hatschen (xynveamu), hereinplatzen/ hineinplat-
zen (Heuexawo npunepmucs), herumtappen (munamucs);, herumtram-
peln/ niedertrampeln/ trampeln/ trappeln (pozmonmamu); herunterrut-
schen/ rutschen (noesmu, scysamucs 6nu3), hinterherkleckern/humpeln/
nachhumpeln (nienmamucs y xeocmi); hopsen (niocmpudysamu),; kle-
ckern (nosinono pyxamucs), latschen/ latschern (wnvonamu, eonouumu
Hoeamu),; lostraben (nobiemu puccio); loszwitschern (nomonamu), mat-
schen/ schlappen (woecamu nio uac x00vbu),; tippeln (bpooumu); traben
(nosginbHuM memnom oiemu).

Man kann eine grofle Gruppe der Verben aussondern, die die Bedeu-
tung des Gerdusches, des Klangs, des Krachs haben. Es kann der Klang
einer Glocke oder eines Musikinstruments sein. Das Gerdusch kann ent-
stehen, wenn zwei Gegensténde oder Teile aneinanderschlagen. Nicht nur
Gegenstidnde sondern auch Menschen konnen diese Gerdusche verursa-
chen. Wenn der Mensch hinfallt, kann ein Gerdusch entstehen. Man kann
etwas zerbrechen, zerschlagen, und dabei entstehen auch Gerdusche. Zum
Beispiel: abklingeln (036onumu no uepsi 6ins 6acamvox 0sepeti), abknip-
sen/ knipsen (npobumu (xeumox), kiayrwymu (homoanapamom),; abtippen
(nepedpyxyeamu), anknacksen (naonommosamu); anknipsen (6siMkHymu
(ceimno),; aufkrachen (i3 mpickom eiokpusamucs),; ausknipsen (eumuxamu
(ceéimno),; ballern/ bullern/ donnern (cpumomimu, 2onocno cmykamu);
bammeln (0360numu); bumsen/ hindonnern/ niederdonnern (naoamu
3 eypkomom), einkrachen (3 mpickom npoganumucs); herumklimpern /
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klimpern (6penvkamu, noeano epamu); klappern (mopoxxomimu); klo-
tern (bumu, cmyxamu), knacken (posnamamucs); knacksen/ knarren/
knistern (knayamu, mpiwamu, xpycmimu),; knallen/ zuknallen (3 mpickom
eprokHymu 0gepuma, cmpinamu), losknallen (sucmpinumu, sunanumu);
losplatzen (pospusamucs, nonamu); patschen (xmonamucs, nieckamu,);
rummeln/  rumsen (wymimu);, rumpeln (esypxomimu);, scheppern
(Oepenuamu, dpszkamu); schwappen (xnonamucs), tippen (OpyKysamu;
yoapamu Mm’siuem no niono3i); wummern (eypxomamu, dapabanumu);
zusammenschnurren (O3udcuamu, 2yoimu,).

Unter den analysierten Verben gibt es solche, die Essen, Trinken und
besonders Alkoholtrinken umgangssprachlich wiedergeben. Sie sind von
verschiedenen Lauten der Gegenstinde und Erscheinungen der Umwelt
gebildetund besitzen emotionelle Schattierungen, die durch besondere laut-
nachahmende Bildungsweise zu erkléren sind. Dazu gehoren die folgen-
den Verben: abknabbern (sioepuzamu, obepuzamu),; ablutschen / lutschen
(cmoxmamu, obcmoxmysamu), ansduseln («Hanuzamucsy, HANUMUcs);
anzwitschern (3axmenimu, «oxocimuy); aufknabbern (3epuzmu, 3’icmu);
auslutschen (eucocamu),; sich besduseln (nidsunumu, ,,niooamu*),
dudeln / kneipen (nusuumu); gluckern (numu); kleckern (nmeoxaiino
icmu),; knabbern (nakomumucs, icmu, epuzmu, obepuzamu),; schlabbern
(eyuno cvopbamu), zutschen (ccamu, cmoxmamu), zutschen (ccamu,
cMoKmamu,).

Die lautnachahmenden Verben konnen schweres Atmen, lautes
Lachen, Lacheln oder Weinen bezeichnen. Dabei entstehen auch Gerau-
sche, z. B.: aufschnaufen (3imxuymu); auspusten (3aeacumu (cgiuxy);
bewiehern/ gackeln/ gackern/ gacksen/ kichern/ loslachen/ wiehern
(xuxomimu), glucksen (cxaunysamu); heulen (ckuenumu, puoamu), japsen
(nepepusucmo ouxamu), losheulen (posnnaxamucs, 3asumu); losprus-
ten (poscmismucs, nupckaiouu);, pusten (Omyxamu, Oymu), schnaufen
(conimu, 8adicko ouxamu,).

Es gibt die Verben mit der Bedeutung ,,jmdn. schlagen®, die nega-
tive Semantik haben. Sie erfolgt als Resultat der iibertragenen lautnach-
ahmenden Prozesse der Gegenstinde der Umwelt und Naturerscheinun-
gen. Zum Beispiel: eintrommeln (nynumu, oybacumu), hineindonnern
(yoapumu 3 cunorw, eninumu); klapsen (0oasamu nsnaca); (sich) kloppen
(bumu, 6umucs); verkloppen (nobumu xozocw); vertrommeln (nooumu,
NOKOOMUMU KO20Chb).

Man kann eine Reihe von Verben mit negativem Inhalt aussondern,
die nach dem Duden-Worterbuch stark ausgeprigte abwertende Bedeu-
tungsschattierungen haben: abknallen, anblaffen, anklidffen, anplirren,
anquasseln/anquatschen, aufdonnern, ausschniiffeln, ausschwatzen/
ausschwidtzen, beklatschen, beschniiffeln, betrampeln, dudeln, grolen,
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herumklimpern, herummeckern, herumnorgeln, herumschniiffeln, her-
umtrampeln, hinterherkleckern, huscheln, johlen, kidffen, klippern, klat-
schen, klimpern, knickern, meckern, nachplappern, nachschwatzen /nach-
schwitzen, niedertrampeln, pfuschen, plappern, plirren, quaken, qudken,
quasseln, quatschen, quieken / quieksen, schlabbern, schniiffeln, schwa-
bbeln, schwatzen / schwdtzen, tatschen / titschen, trampeln, tratschen,
tuscheln, verbummeln, verquasseln, verquatschen, vertratschen, vorla-
mentieren, vorquasseln, vorquatschen.

Es lésst sich feststellen, dass die umgangssprachliche Lexik person-
liches Verhalten des Sprechers zu deren Inhalt im Allgemeinen und zum
Sprechen beinhalten. Das betrifft besonders onomatopoetische Worter. Es
liegt daran, dass deren Wortbildung Besonderheiten aufweist, die der Lexik
eigenartige Spezifik verleihen. Das ist gerade die Grundlage der umgangs-
sprachlichen Semantik der lautnachahmen Lexik, darunter natiirlich auch
der analysierten Verben. Man kann auch konstatieren, dass die umgangs-
sprachlichen Verben Expressivitét unterschiedlichen Grades besitzen.

Schlussfolgerungen und Forschungsperspektiven. Infolge der
durchgefiihrten Analyse der lautnachahmenden Verben kann man sich
davon iiberzeugen, dass die Onomatopdie eine hochst interessante lingu-
istische Erscheinung ist. Die Lautnachahmung ist eine besondere Wort-
bildungsart, bei der die Worter infolge der Nachahmung der Naturlaute
entstehen. Das ist eine absolute universelle Einheit, die in den meisten
Sprachen der Welt vorhanden ist. Mittels der Lautnachahmung werden
Verben und Substantive gebildet. Die Onomatopdie ist auch eine semanti-
sche Einheit. Eine der semantischen Besonderheiten der lautnachahmen-
den umgangssprachlichen Verben ist es, dass sie iibertragene Bedeutun-
gen haben. Gerade darum ist fiir die onomatopoetischen Verben relativ
hoher Grad der Expressivitdt kennzeichnend. Onomatopoetische Lexik
ermoglicht ihre Bedeutungsschattierungen griindlich und ausdrucksvoll
auszudriicken. Dementsprechend ist es zweckméBig, die Erforschung der
Erscheinung der Onomatopdie anhand der deutschen Umgangssprache
weiter fortzusetzen.
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The peculiarities of political discourse interpreting

Oco00/1MBOCTI NepekJIay YCHOI0 MOJITHYHOIO TUCKYPCY

Anomauia. Ilepexnad ycnoeo nonimuuHo2o OUCKypCy € CKAaoHumM ma 6aea-
MOSPAHHUM NPOYECOM, AKUL BUMALAE 2IUOOKO20 PO3YMINHA COYIONONTMUUHO0
KoHmexcmy ma tio2o mpyonowie. Ilpononosana cmamms 00CHONCYE 0COONU-
6ocmi nepexady yCHo2o NOTMUUHO20 OUCKYPCY, PO3KPUBAIOHU NPobaeMU, 3 AKU-
MU HACMO CIMUKAIOMbCS nepexaaoauyi. 3anyuarouu pisui TiHeGICMUYHI Memoou,
00CHIONCEHHSL CNPIMOBAHE HA NOPIGHSAIbHUL AHALI3 MEKCMie nepuoodicepena ma
Yinbo6oi MosU OJisl GUAGNEHHS CNLIbHUX MA BIOMIHHUX O3HAK Y nepeoayi noi-
MUYHO 3yMOGIeHUX 3HaueHb. Kpim mozo, cmamms niokpecnioe snauywicme poni
nepexnadaua y no0OIAHHI MOSHUX Ma KyAbmypHUX po3biocnocme. Ilepuiuii éu-
CIYNAE NOCEPEOHUKOM MIJC MOBYSMU MA CAYXAYAMU I CRPUSE IXHIT edheKmuaHi
63aemo0ii. IIposedenuii KomMniekcHull aHaniz OpuSiHanbLHO20 MeKCmy ma mekcmy
nepexnady 006800umv, w0 ROMMUYHUL OUCKYPC nepeddbavac wupoxe GUKoOpu-
CINAHHA CNOHYKANbHOI PUMOPUKU, eMOMUBHOI TeKCUKU A CIMULICIMUYHUX 34CO-
o0i6. Ionimuuni Oifui yacmo GUKOPUCTNOBYIOMb NOTIMUYHY MOBY Ma OUCKYPC 05
Gopmysanns 2pomadcokoi OyMKY, GUKIUKY eMOYIUHUX PeaKkyii ma epexmueHoi
nepedaui ceoix nogioomnenv. Pesyrbmamu npogedenoco 00CHiONCeHHs NOKa-
3YI0Mb, WO NONIMUYHA MOBA YACHMO MICTUMb HENpsAMi 3HAYEHHS, UPAICarO4U
ingopmayiro imnaiyumuo. Omoice, KOMNEMEHMHICMb MA 6MIHHA NepeKIaoaia
Po3Kpusamu npuxosamy ingopmayiro ma npagoueo ii nepedagamu y mogi nepe-
Knady cmaromo eupiwansrumu. Kpiv mozo, 0ocnioscenns niokpecioe 3Hauny
PONL NONTMUYHOI MEPMIHON02IL, KA YACMO MICMums He2amueui KoHomayii, y
opmysanni ceimoansdy ayoumopii. Cmunicmuuni 3acobu, 30kpema 2inepbona,
ipoHia ma HacMiwKa, 4acmo 3acCmoco8ylOmsvCs Y NOIMUYHOMY OUCKYPCE 015 Nio-
cunents obpasnocmi ma pumopuunoz2o enaugy. Tomy, nepexnadavam ciio epaxo-
8Y68aMU WUPWIULL KOHIMEKC, NOATMUYHY ammocgepy ma KOHKpemHi nooii, woo
MOYHO GIOUYMU NPUXOBAHT NIOMEKCMU MA HACAIOKU NOTTMUYHUX THEEPOINCEHD.

Knrwuogi cnoea: nonimuyno 3yMo6ieHi 3HAUeHHA, NIHeBICIMUYHI | KYIbmyp-
HI PO30OINCHOCMIE, CHOHYKAIbHA PUMOPUKA, IMIIYUMHKHA IHopMayis, norimuita
MepMIHONO02Is, KOMNEMEHMHICIb MA BMIHHS NepeKIaoaud.

Abstract. Political discourse interpreting is a complex and multifaceted
field requiring a deep understanding of the socio-political context and its
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intricacies. The proposed article explores the peculiarities of political discourse
interpreting, shedding light on the unique challenges faced by interpreters. Using
various linguistic methods, this research delves into the comparative analysis of
source language messages and corresponding target language ones to uncover
similarities and differences in conveying politically embedded meanings.
Furthermore, the article highlights the significance of the interpreters role in
bridging linguistic and cultural gaps, facilitating effective interaction between
speakers and listeners. The conducted analysis reveals that political discourse
involves the use of persuasive rhetoric, evocative lexical items, and stylistic
devices. Political figures frequently employ political language and discourse
to shape public opinion, evoke emotional responses, and effectively convey
their messages. The research results demonstrate that political language often
employs indirect meanings, leaving certain information unexpressed explicitly.
Consequently, the interpreter’s expertise and skills in deciphering implicit
information and conveying it appropriately in the target language become
crucial. Moreover, the study highlights the significance of political terminology
in shaping the audience'’s worldviews, often carrying negative connotations.
Stylistic devices such as hyperbole, irony, and mockery are commonly employed in
political discourse to enhance imagery and rhetorical impact. Thus, interpreters
must consider the broader context, encompassing the political atmosphere and
specific events, in order to accurately capture the underlying connotations and
implications of political statements.

Key words: politically embedded meanings, linguistic and cultural gaps,
persuasive rhetoric, implicit information, political terminology, interpreter’s
expertise and skills.

Introduction. Political discourse interpreting occupies a dominant role
in bridging linguistic and cultural gaps. Since societies are becoming
increasingly interconnected and globalized, the need for effective
interpretation of political communication is becoming ever more pressing.
However, the issues interpreters face in this realm are multifaceted and
require a deep understanding of the peculiarities inherent in political
discourse. The formation of interpreters’ language competence “should
be aimed at developing the ability to use language material in the process
of obtaining certain information during intercultural communication”
[3, p. 241]. One of the key aspects shaping political discourse today is
the concept of national identity. J. Rozenfeld claims that «postmodernism
operates with the concept of nation that revolves around culture,
geographical positioning, and language therefore cannot offer a suitable
apparatus for redefining its meaning in the era of the digitalized
transnational world» [6, p. 57]. Thus, redefining the meaning embedded
in socio-political contexts in the contemporary era demands a clear
understanding that transcends highly conventional boundaries.

The significance of political language is preeminent since it constructs
powerful rhetoric and communicates intricate meanings embedded within

79



socio-political settings. M. Banhegyi maintains that «the way translated
texts are used (or misused and even abused) for political purposes has
very complex social, psychological and textual implications» [2, p. 140].
In this respect, interpreters are entrusted with the onerous task of faithfully
rendering complex political ideologies, concepts, beliefs, and rhetoric
into the target language while ensuring the accurate transmission of the
source language speaker’s communicative intent.

Political discourse is a multifaceted and influential communication
means reaching far beyond national boundaries. The former is a
compelling research subject for scholars in interpretation and cross-
cultural communication. S. Balogun and M. Murana assert that political
speech, although delivered at intervals of several years, has far-reaching
national and international implications, and «so listeners to it essentially
cross borders» [1, p. 64]. In other words, political speeches attract
audiences from various cultural backgrounds seeking to comprehend
the complex messages embedded within them. In this respect, political
interpreting is significant due to «its sensitivity and specificity, as well as
the national ideology» [7, p. 218].

The current study aims to explore the peculiarities of political
discourse interpretation, focusing on its unique challenges and strategies.
By examining the latter, the paper can shed light on the interpreter’s role
in facilitating effective cross-cultural understanding within socio-political
realms. The research seems relevant since it contributes to understanding
of political discourse interpreting as a distinct field of the interpreter’s
activity. Furthermore, it can provide profound insights into the specific
translation challenges and strategies that can inform the interpreters’
training and professional development in this domain.

Methods and material. Different research methods have been applied
to accomplish the intended aim. The comparative method made it possible
to juxtapose the source language oral texts with the corresponding target
ones, revealing both similarities and differences in conveying contextually
embedded meanings. Correspondingly, contextual analysis has proven
invaluable in examining the situational, cultural, and discursive factors
surrounding political communicative acts. The descriptive method has
helped make observations and generalizations of the obtained results.

In addition to linguistic methods, the study of political discourse
interpreting has employed various materials to support the comprehensive
analysis. A corpus of political speeches from different cultural and
political contexts has been compiled. The former served as a valuable
resource for examining the linguistic features, rhetorical strategies, and
cultural references embedded in political discourse. The speeches under
consideration encompass diverse topics, ranging from electoral campaigns
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and policy announcements to international relations and negotiations.
Furthermore, video recordings of the interpreted political speeches
have been collected to capture the interpreting process’s intricacies and
assess the interpretation’s faithfulness. The transcripts of the interpreted
speeches and their corresponding translations helped to make the detailed
textual analysis and scrutinize the interpreters’ linguistic choices and their
impact on the overall interpretation.

Results and discussion. The interpreter emerges as a crucial facilitator
in bridging the inherent linguistic and cultural divides, promoting effective
interaction and understanding between speakers and listeners. P6chhacker
F. believes that «if what the interpreter says must make sense against the
listener’s horizon of socio-cultural knowledge, and if the interpreter is the
only person capable of assessing that knowledge, he or she may well have
to paraphrase, explain or simplify in order to achieve the communicative
effect desired by the speaker» [5, p. 57]. The interpreter’s expertise and
sensitivity in striking this delicate balance contribute significantly to the
efficacy and impact of the interpreted discourse, enabling meaningful
exchanges and fostering mutual understanding.

When people from diverse cultural backgrounds gather and rely on
interpreters to fulfill their communicative needs, «cultural differences can
be reflected both in the language and in the way of thinking and behaviour
of'the participants» [4, p. 57]. In this regard, interpreters must navigate the
intricate landscape of political language, balancing fidelity to the source
message while adapting it to the target cultural context. In the realm of
oral interpreting, political language assumes overriding importance as it
actively constructs rhetoric and communicates the elaborate meanings
embedded within political speeches. The former is indispensable «in
convincing, mobilising, persuading and enlightening the citizenry»
[1, p. 65]. Interpreters have devolved the stringent responsibility of
faithfully rendering intricate political ideologies, concepts, beliefs, and
rhetoric into the target language while ensuring the faithful transmission
of the source language speaker’s communicative intent.

A notable feature of political language lies in its tendency to employ
indirect meanings, whereby not all information is explicitly stated. For
instance, His invasion cemented his long-running failure to diversify
Russia’s economy, to strengthen its human capital, to fully integrate the
country into the global economy [12]. The word «cement» is naturally
used as a technical term meaning «to put cement on a surface or stick
things together using cement». However, in political discourse it assumes
a metaphoric function (the invasion reinforced the persistent inability
to achieve economic diversification). It can be assumed that the target
language equivalent successfully retained the pathos of the source
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message: Hozo émopenenns 3aKkpinuno iio2o mpusany HecnpomMoscHicmo
ousepcugixyeamu exonomixy Pocii, smiynumu ii mo0cekuti xanimai,
nogHicmIO IHme2pysamu Kpaixy y c8imoey eKOHOMIKY.

Upon decoding the implicit information retrieved in the message
during interpreting, the interpreter often exerts to convey it in the
appropriate target language units: Russia is estimated to have suffered
more than 100,000 casualties in the last six months alone, as Putin sends
wave after wave of Russians into a meat grinder of his own making
[12]. — 3a oyinxamu, nuwe 3a ocmarnui wicmo micayie Pocis 3asnana
nonao 100 muc. empam, y mou yac ax Ilymin kuoae pociamn xeunsa 3a
xeunero y cmeopery Hum m’acopydxy. The translated version in Ukrainian
accurately delivers both the explicit and implicit information expressed in
the source language sentence. It maintains the metaphorical meaning of
«a military action, process, or campaign that results in a great amount
of death, destruction, or devastation». The interpretation strongly
reflects A. Blinken’s communicative intention to emphasize negative
consequences of Putin’s actions.

Political terminology forcefully transmits the complex and pressing
nature of sociopolitical processes. The former takes an essential role
in shaping a definite worldview among the potential audience. This is
particularly evident in the choice of the lexis assigned to reporting events
during the war in Ukraine: Russia s invasion and seizure of Crimea [15];
Russia’s purported annexation [15]; Russias occupation authorities
[9]; Russian soldiers collect votes for self-styled ‘referendums’ [11].
The aforementioned expressions attach a strongly negative connotation,
tarnishing an adversary image within the global audience and highlighting
the illegitimacy of Russia’s actions. The complexity of interpreting
political terms often arises from their polysemy. While the meaning of
a polysemous word belonging to other semantic fields can be clarified
within a definite context, the meaning of a political term often remains
ambiguous.

Politicians employ the first-person plural pronoun «we» to identify
themselves with the audience, foster unity, and encourage the audience
to adopt a trustworthy attitude towards them: We have learned again that
democracy is precious. So now, on this hallowed ground where just days
ago violence sought to shake this Capitol’s very foundation, we come
together as one nation, under God, indivisible, to carry out the peaceful
transfer of power as we have for more than two centuries. We look ahead
in our uniquely American way — restless, bold, optimistic — and set our
sights on the nation we know we can be and we must be [13]. The repetition
is frequently applied to set an emotional tone in the message and provoke
intellectual responses by evaluating issues and actions.
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Rendering such sentences generally does not pose difficulties for
an expert in the field of interpretation. However, the sentence fragment
containing repetition is neutralized in the target language text and, as a
result, due to the omission loses its stylistic loading: Mu 3no8y disnanucs,
wo demoxpamis 0opo2oyinua. Tomy 3apas, Ha YbOMY CEUCHHOMY MICYI,
0e 8Cb020 KinbKa OHI8 MOMY HACUTLCHIBO HAMASALOCS POSXUMAMU CAMY
ocrogy Kanimonito, mu 3i0panucs pazom, sk 00HA Hepo30iibHa 30epedicena
bozcom nayis, wob 30itichumu MupHuii nepexio e1aou, max, K Mu poouiu
ye nonao 0sa cmonimms. Mu ousumocs eneped Ha HaAul YHIKATbHUL
aMEPUKAHCOLKULL  WIAX, HEBMOMHUU, CMIIUBUL, ORMUMICIUYHUL, |
BCMAHOBIOEMO HAWLL YIT, YINi HAYil, KOMPOi — MU 3HAEMO — MU MOIHCEMO
i nosunni oymu. Thus, while interpreting political discourse, it becomes
evident that interpreters do not make sufficient efforts to utterly uphold
the pragmatics of the original text.

Politicians’ speeches exhibit a persuasive rhetoric through a deliberate
selection of evocative lexical items and syntactic structures heightening
the emotional impact of the message. The public speeches delivered by
V. Zelensky provide a notable example of this rhetorical approach. The
next example demonstrates that the source language text aligns with
the underlying citizens’ message of being tired of politicians and their
activity and adds a critical tone: [ moe obpanna do6odums — epomadanu
BMOMUNUCH 610 00CBIOUEHUX, CUCIEMHUX, HAOYMUX NOTIMUKIE, K] 30
28 poxie cmeopunu kpainy modxcausocmett. Mooiciueocmeil «8iokamiey
«nomokisy, «depubanie» [16]. However, an improper selection of
interpretation strategies has resulted in a significant loss of the source
language text’s emotional intensity and rhetorical flourishes in the
target language: My election proves that our citizens are tired of the
experienced, pompous system politicians who over the 28 years, have
created a country of opportunities — the opportunities to bribe, steal and
pluck the resources. The faithfulness to the pragmatic function of the
source language cultural references is not fully achieved.

Certain challenges arise from political realities pertaining to a
particular political system and encompass unique with no counterparts
in other systems: Ha mumuacoso okynoeanomy Kpumcvromy nigocmpogi
0ocb Yoice Kompuil 0eHb JyHaoms eudyxu — auue 3a 20 cepnus 6i00Mo0
npo «basoenyy ¢ Cenamopii, nobnusy baxuucaparo, ¢ Cesacmononi
ma 3aozepromy [14]. For the interpreter to fully adapt the text to the
target language cultural context while maintaining the distinctive
national identity of the source language culture, it is advisable to employ
transcoding: Explosions have been going off in the temporarily occupied
Crimean peninsula for a day now — on August 20 alone, there were known
«bavovnay in Yevpatoria, near Bakhchisaray, Sevastopol, and Zaozerne.
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Politicians express negative evaluations of their political opponents
either directly or indirectly. They resort to invectives, labelling,
constructions with negative connotations, and adopt similar tactics
to convey criticism. Their strategic objective is to acquire or maintain
power by exerting influence over the electorate through their discourse.
The examples of direct insults can be observed in the statements made
by presidential candidates in 2016 US debates: She's done a terrible job
for the African-Americans. She wants their vote, and she does nothing,
and then she comes back four years later. It’'s a horrible thing she's
doing. She’s got bad judgment, and honestly, so bad that she should
never be president of the United States. That I can tell you [8]. The direct
insult is primarily realized through expressions with negative evaluative
adjectives, positively-marked lexical units combined with negation and
threats containing semantic anchors.

Sometimes the sentence context itself may convey a negative
connotation. Politicians may employ stylistic devices and expressive
means such as hyperbole, irony, and mockery to strengthen the imagery:
Now, there may be some new voices in the presidential Republican choir,
but they’re all singing the same old song... A song called «Yesterday.»
You know the one — all our troubles look as though they’re here to stay ...
and we need a place to hide away ... They believe in yesterday [10].

The interpreter should consider the broader context in which the
statements were made. It presupposes understanding the political
atmosphere, the involved personalities, and the specificity of events.
Contextual understanding helps to capture the underlying connotations
and implications. Interpreters should be aware of the intention and
tone expressed behind the statements: Tenep y npezudenmcvromy
pecnybnikancoKomy Xopi MOdCyms 3 A6UMUCS HOGI 20110Cu, djle 8Ci 6OHU
cnigaiombv my camy cmapy nicuiwo ... Ilicusa nazusacmocs « Yesterdayy.
Tu 3naew ii — 6ci Hawii HERPUEMHOCMI 8U2IAOAIOMb MAK, HIOU 60HU
HIKOUW He 3HUKHYMb ... | HAM nOmpione decv cxoeamucs ... Bonu
gipaAmy 6 yuopauiHiil 0eHb.

In this case, the reference to the Republican presidential choir and the
song «Yesterday» signifies the emergence of new voices within the choir but
implies that they will merely echo the same outdated beliefs. The statement
implies a sense of frustration and a desire to find the escape from persistent
difficulties. The interpreter’s awareness of these subtleties is crucial in
accurately conveying the intended meaning to the target audience.

The complex nature of political language, with its embedded
meanings and implicit information, poses challenges for interpreters,
who must navigate through polysemy and decode hidden connotations.
Furthermore, interpreters need to be sensitive to the employed persuasive
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rhetoric, syntactic structures, stylistic devices and expressive means.
Contextual understanding and awareness of underlying intentions and
tones are essential for accurately capturing the political statements’
connotations. Thus, interpreters play a crucial role in ensuring the faithful
transmission of political ideologies, beliefs, and rhetoric while adapting
them to the target language and cultural context.

Conclusions. The peculiarities of political discourse interpreting
encompass various aspects, including the use of persuasive rhetoric, the
selection of evocative lexical items, and the strategic use of stylistic devices.
Political figures often use language and discourse to shape public opinion,
provoke emotional responses, and convey messages persuasively. Political
language often employs indirect meanings, where not all information is
explicitly stated. The former necessitates the interpreter’s expertise and
skill in deciphering implicit information and conveying it appropriately in
the target language. Political terminology occupies a conspicuous place in
shaping the audience’s worldviews and can carry negative connotations.
Stylistic devices such as hyperbole, irony, and mockery are often employed
to enhance imagery. Interpreters must consider the broader context,
including the political atmosphere and specific events, to capture the
underlying connotations and statements’ implications.

The prospects for further research lie in the deeper comprehensive
analysis of political thetoric and peculiarities of rendering persuasive and
manipulative strategies in interpreting.
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Idioms denoting derogatory attitudes toward a person
in the English mass media

InioMu Ha MO3HAYEHHS 3HEBAKJIUBOIO CTABJIEHHS
10 JIIOOWHHU B aHriioMoBHuUX 3MI

Anomauisn. [0iomu ne tuwe 6miniol0Oms HAPOOHY MyOpPiCMb MA GIYHI ICMUHU,
ane i idieparoms 8adliCIUBY POy Y cghepi 3acobie macosoi inghopmayii. L]i eupa-
3U, YACMO 3ACE0€EHI We 8 OUMUHCMEL, 0AIOMb MOBYSIM MOICIUBICMb Oe3 0coONU-
BUX 3YCUIbL Nepedasamu ce0i OYMKU 8 CIUCHIL I 00cmynhiil ¢popmi. Buxopucman-
Hsl [0IOMAMUYHUX UPA3IE Y Mac-media He uule CNpusie MOGHIL eKoHoMiL, ane U
nioCUnOE 06PA3HICMb MA BUPAZHICIb MOBHOI KOMYHIKAY].

B aneniiicoxux 3acobax macosoi ingopmayil’ idiomu 4acmo SUKOPUCMOBYIOMbCSL
OJ15 BUPAdICEHHSL CmasTienHs 00 ooell. [lepesadicha Oinbuicms i0IoMAmMUYHUX 6UPA3I6
8I06UBAIOMb 3HEBANCIUGE CIABTEHHS 00 2pynu irooell. 10iomu, wo nosHauaroms nei
2pynu ir00etl, Yacmo 300padxcylomy ix y He2amueHoMy C8imi ma nepeoaionts noYym-
MsL Ape3UpPCMBa, 36epXHOCHI abo 3Hesau 00 JH00ell, Ha AKUX 60HU CHPAMOBAHI.

THwiuil cnocib nosHauenHs 3HeeaNCIUB020 CIMABNIEHHS 8 I0ioMax NoAeaAcy 6u-
KOPUCMAHHI He2AMUBHUX KOHOMAYIll, N08 A3AHUX 3 Ne6HUMU Npodeciamu, nepe-
KOHAHHAMU YU coyianvHumu epynamu. Taxi 00uHUuYi MOXNCYymb MiCmMUmu Ka3ieKy
Ha NPUXOBAHI NAAHU, NOBEOTHKY ab0 Maninyayii 3 oKy ocib, AKi Hanexcams 00
yux epyn. Li 6ucnoentosans GUKOPUCHOBYIOMbCS OISl BUPAIICEHHS CKeRMUYU3-
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MY, KpUmuxu abo Hedosipu 00 pedhepeHmis, NO3HAUeHUX I0ioMOr0.

I0iomamuuni 8upazu mMoxcyms MICMUmMu He2amueHy OYIHKY, 3ACHOBAHY Hd
MAaKux 03HaKax, K cmams, 6iK, paca uu coyianvhuti cmamyc. OOunuyi, wjo nae-
JHcamsv 00 Yici epynu, Micmamy 3He6aXNCAUGE MA NPUHUTUGT BUCTOBNIOBAHHS YU NO-
pienanna. Bocusaiouu maxi idiomu, mMogyi abo asmopu 6UCI06MIOIMb HE2AMUBHT
OYMKU abO ynepeortceHHss wodo 0cib, Ha SKUX 6OHU CNPMO8aHi. Bapmo 3aznavu-
mu, wo i0iomu, SIKI RO3HAYAIOMb He2AMUGHE CINAGILeHHS 00 Y0I06IKI8, BIOHOCHO He-
YUCeHH] NOPIBHAHO 3 MUMU, WO CMOCYIOMbCsL HCiHOK. OOHaK, HecamueHi ioiomu,
CHPSAMOBAHL HA YONLOGIKIB, YACMO NOCUTIOIOMb MPAOUYIIHI 2eHOePHI cmepeomunu
ma acoyiroome JAHCIHOUHICMb 30 cradkicmio abo nenoenoyinnicmio. Lfi oounuyi
VBIUHIOIOMb OUCKPUMIHAYIIO 30 O3HAKOW CIMAMI | 66aX4CAIOMbCS 00PAZTUBUMU.

Omoxce, i0iomu 8 MEOIIHOMY NPOCMOPIL CLY2YIONb HOMYHCHUM THCIPYMEHMOM
Ol BUPADICEHHS 3HEBAICIUBO20 CIMABLEHHA 00 OKpemMux ocio uu epyn. Bouu 3a-
besneuyloms NAKOHIYHY MA egheKmuHy KOMYHIKAyilo, GUpaxicaioyu npesupcmeo,
CKenmuyuzm, Kpumuky du ynepeodcenus. OOHAK 8aNCIUBO NaM smamu npo Ha-
COKU Ma NOMEHYIIHY WKOOY 8i0 GUKOPUCIAHHS MAKUX i0I0M, 0COONUBO MUX, WO
VBIUHIOIOMb CMepeomuny abo OUCKPUMIHYIOMb NeGHI CMami i COYianbHi 2pynu.

Knrouoei cnosa: ioioma, cmasnenns 00 noounu, 3He6axdCIUEE CIMAGLEHHS,
moea 3MI.

Abstract. Idiomatic expressions do not only embody popular wisdom and
timeless truths but also play a significant role in the realm of mass media. These
expressions, often learned during childhood, equip speakers with the ability to
effortlessly convey their thoughts in a concise and accessible manner. The use of
idiomatic expressions in mass media not only contributes to linguistic economy
by replacing lengthy explanations with a single phrase but also enhances the
vividness and imagery of language communication.

In the English mass media, idioms are frequently employed to express attitudes
toward individuals in various ways. Some idioms express a derogatory attitude
towards a group of people. For example, certain idioms target specific groups,
portraying them in a negative light. These idioms can convey a sense of disdain,
superiority, or dismissiveness towards the targeted individuals.

Another way idioms denote derogatory attitudes is through the use of negative
connotations associated with certain professions, beliefs, or social groups.
Such idioms may suggest hidden agendas, secretive behavior, or manipulation
by individuals belonging to these groups. These idioms are used to convey
scepticism, criticism, or mistrust towards the targeted individuals.

Idioms can also carry negative evaluations based on factors such as gender,
age, race, or social status. Some idioms use derogatory language or comparisons
to belittle or mock individuals based on these attributes. Invoking such idioms,
speakers or writers express negative opinions or prejudices towards the targeted
individuals. It is worth noting that idioms denoting negative attitudes towards
males are relatively scarce compared to those targeting females. However, when
negative idioms targeting males are used, they often reinforce traditional gender
stereotypes and associate femininity with weakness or inferiority. These idioms
perpetuate gender-based discrimination and may be considered offensive.

Thus, idioms in the mass media serve as an instrument for expressing negative
attitudes towards individuals or groups. They allow for concise and impactful

88



communication, conveying disdain, scepticism, criticism, or prejudice. However,
it is important to be mindful of the implications and potential harm caused by the
use of such idioms, particularly those perpetuating stereotypes or discriminating
against certain genders or social groups.

Key words: idiom, attitude to a person, derogatory attitude, media language.

Introduction. Language is a powerful tool for expressing attitudes,
and idiomatic expressions serve as a rich resource for conveying nuanced
meanings. In the context of mass media, idiomatic expressions serve as
effective means for journalists, editors, and writers to effectively engage
their audience. Idioms can captivate readers, evoke emotional responses,
and communicate complex ideas with efficiency. Idioms enable media
professionals to infuse their work with color and figurative language,
making it more engaging and memorable for the audience. The English
mass media frequently employs idioms to express attitudes toward
individuals, effectively shaping public opinion. This article investigates
the distinctive features of idiom usage in the English mass media
concerning the portrayal of people and their associated attitudes.

Idioms have long been recognized as an integral part of everyday
English communication, serving as a means to add depth, richness, and
vividness to language. They are commonly used in spoken conversations,
written texts, and various forms of media, including fiction, social media,
publications, songs, movies, and TV shows. The prevalence of idiomatic
expressions in the English language highlights their significance and
impact on communication across different domains.

In the realm of mass media, idiomatic expressions take on a special
role in shaping public opinion and influencing the audience’s perception
of individuals and events. Journalists, editors, and writers carefully select
and employ idioms to convey their evaluations, opinions, and judgments
concisely and impactfully. Leveraging idioms, media professionals can
capture attention, evoke emotions, and enhance the overall persuasiveness
of their messages. The idiomatic language used in media discourse
contributes to linguistic economy by replacing lengthy explanations with a
single phrase, making it more accessible and memorable for the audience.
Furthermore, idioms infuse media content with vivid imagery, creating a
more engaging and immersive experience for the readers or viewers.

According to R. Thyab, idioms are commonly utilized in everyday
English conversation as they enhance the substance of communication
and facilitate the speakers’ ability to articulate their thoughts with clarity
[7, p. 106]. Employing idiomatic expressions, individuals can add depth
and richness to their speech, making it more engaging and effective in
conveying nuanced meanings. Additionally, idioms serve as a means
to succinctly convey complex ideas or emotions, enabling speakers to
express themselves in a concise and impactful manner.
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Idioms, characterized by their metaphorical or non-literal meanings,
havebeen foundto be prevalentin various forms of English communication,
as highlighted by A. Miiller et al. [4, p. 848]. These idiomatic expressions
can be encountered in English fiction, social media, publications, songs,
movies, and TV shows. Given the widespread use of English as a lingua
franca (ELF) and the growing number of individuals learning English as a
second or foreign language (ESL/EFL), English learners frequently come
across idioms in their language journey.

In the realm of media, phraseology serves as a potent mechanism for
communicating a particular attitude, enabling the recipient to perceive
the surrounding reality and interpret the presented information. This
is predominantly evident in article titles (in the case of informative,
analytical, and feature journalistic genres) and slogans (in advertising and
PR texts). According to D. Syzonov, employing manipulative techniques,
phraseological units have the capacity to shape society’s prevailing
values within the mass circulation of information. In advertising, this
influence is wielded with utmost precision and persuasiveness [3, p. 46].
The author believes that the category of evaluation in media phraseology
is intrinsic to mass media, which not only informs but also persuades.
Journalists employ linguistic resources to express their opinions, utilizing
manipulation as a means to achieve their goals. Within this context,
evaluation plays a crucial role. Undoubtedly, phraseology in the media
aids in providing a more nuanced and qualitative assessment of the
situation [3, p. 47].

S. Pomyrcha’s article offers a comprehensive examination of
phraseological units that convey various aspects of a person’s character.
The author delves into the semantics and structural characteristics of
these units, specifically focusing on their portrayal of character traits.
Through an analysis of the phraseological corpus, it becomes evident that
the language primarily comprises phraseological with negative evaluation
[2, p. 64]. Similar findings have been obtained by U. Bylytsia studying
comparative idioms denoting moral and ethical personality traits in the
English language world view. The author notes that from an axiological
perspective, there is a notable quantitative prevalence of idiom units with
a negative evaluation within the examined set [1, p. 14].

The relevance of the research lies in exploring how idiomatic
expressions are used in the English mass media to convey negative
attitudes toward individuals. Idioms play a significant role in the realm of
mass media as they contribute to linguistic economy by replacing lengthy
explanations with a single phrase and enhance the vividness and imagery
of language communication. Examining the distinctive features of idiom
usage in the mass media, the research aims to shed light on how idioms

90



are harnessed to express evaluations, opinions, and judgments concisely
and impactfully.

The aim of the research is to investigate the distinctive features of
idiomatic expressions used in the English mass media to denote negative
attitudes toward individuals. The study seeks to explore how idioms
are employed as linguistic devices to convey evaluations, opinions,
and judgments in a concise and impactful manner. It aims to analyze
various examples of idioms and their underlying linguistic mechanisms
in order to shed light on how idioms are harnessed to communicate subtle
nuances of opinion and evaluation. The research also aims to understand
the pragmatic functions of idioms in the mass media, such as shaping
public opinion, enhancing reader engagement, and facilitating economy
of expression.

Material and methods. The methodology employed in this research
involves a qualitative analysis of idiomatic expressions used in the English
mass media to denote attitudes toward individuals. The analysis includes
several approaches including definitional analysis of idiom meaning and
contextual analysis.

The definitional analysis of idiom meaning is performed to determine
the semantics of idioms and to uncover the underlying connotations and
nuances conveyed by these expressions. This analysis helps in identifying
the evaluative, metaphorical, or vivid nature of the idioms and how they
contribute to the portrayal of individuals and their associated attitudes.

The contextual analysis is conducted to understand the usage of
idiomatic expressions in their specific media contexts. It involves collecting
a diverse range of idiomatic expressions from online publications of the
prominent English newspaper “The Guardian”. These idioms are then
analyzed within the broader context of the articles or headlines, in which
they appear. Considering the surrounding text and the target audience, the
researchers gain insights into how the idioms contribute to the intended
message and attitude.

Results and discussion. Idioms are fixed expressions consisting of
words whose combined meaning may differ from the individual meanings
of the constituent words. They often carry cultural and contextual
connotations, making them valuable resources for precise and efficient
communication. In the context of mass media, idioms allow journalists,
editors, and writers to convey attitudes toward individuals in a succinct
and impactful manner.

In the English mass media, idioms are frequently employed to
express attitudes toward individuals in various ways. Some idioms
express a derogatory attitude towards a group of people, for example,
“the chattering classes” [6, p. 50] denotes a derogatory stance towards
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a specific group of people, namely articulate and educated individuals
who express liberal opinions about society and culture. The use of the
component “chattering” suggests that their opinions are seen as trivial,
implying that they engage in empty talk without substantial action or
impact. The term carries a negative connotation and dismisses their
viewpoints as inconsequential: “In the continuing fallout from the child
benefit disc disaster, the government’s IT chiefs can draw one small
consolation: the “transformational government” programme to join up
public services through IT is now on the chattering classes’ agenda” [5].

Describing the government’s IT program as being “on the chattering
classes’ agenda”, the author implies that these individuals, known for
expressing liberal opinions about society and culture, have now taken an
interest in the program. The tone suggests that their involvement is seen
as unwelcome or even problematic. It suggests that their concerns may be
seen as excessive or uninformed, downplaying the significance of their
viewpoints.

This idiom “the (great) unwashed” [6, p. 302] also expresses a
derogatory attitude towards a group of people, referring to the mass
or multitude of ordinary individuals. The term “unwashed” implies a
lack of refinement, education, or social standing, suggesting that these
people are perceived as ignorant, uncultured, or socially inferior. It can
be used to demean or belittle them based on their perceived lower social
status. The addition of “great” in parentheses intensifies the derogatory
tone, emphasizing the speaker’s disdain or contempt for this group, for
example: “A subsequent Instagram video, in which Williams does the
same thing after wishing a woman Happy New Year, suggests he might
have been joking, but how concerned should a public figure be about
contact with the great unwashed?” [5].

The use of the phrase “the great unwashed” in the given example
emphasizes a divide between the public figures and the general population.
It suggests that public figures may perceive the public as unclean or
potentially infectious, reinforcing the condescending attitude embedded
in the term.

Idioms can carry a positive or negative evaluation of a certain group
of people based on certain aspects such as race, age, gender, profession,
political or religious beliefs. For instance, the idiom “gnomes of Zurich”
[6, p. 124] refers to Swiss financiers or bankers and is often used in a
derogatory manner to suggest that they have a secretive and sinister
influence over financial matters. It implies that these individuals, like
gnomes hiding in underground vaults, operate behind the scenes and
manipulate financial markets for their own benefit: “Harold Wilson
blamed the gnomes of Zurich, a disparaging term for Swiss bankers,
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when his economic policies went awry, while John Major pointed the
finger at currency speculator George Soros for wrecking his government s
finances” [5].

In the examples provided, the idiom is used to portray Swiss bankers
as powerful and influential figures in the world of finance. The example
mentions Harold Wilson, a former British Prime Minister, blaming the
“gnomes of Zurich” for his economic policies going wrong. The idiom is
employed to convey a negative perception of Swiss financiers, depicting
them as shadowy figures with significant control and influence over
financial matters, often to the detriment of others.

The idiom “the unco guid” [6, p. 302] is am idiom coined by the
Scottish poet Robert Burns. It refers to individuals who are self-righteous
and excessively pious in their religious beliefs and behaviors. The term is
often used in a derogatory or mocking manner to criticize those who are
overly zealous in their religious convictions and impose them on others:
“Each book packs a fair wallop against the godly, which is singularly
welcome to those of us who have suffered many dreary years having
God's message stuffed down our throats by the religious self-righteous
(the ‘unco guid’, as Burns called them)” [5].

In the given context, the author employs the idiom to express their
discontent with religious individuals who forcefully impose their beliefs on
others. They refer to themselves and others who share similar sentiments as
“doubters” and suggest that the religious self-righteous, or the “unco guid”,
have been imposing their religious messages on them for many years. The
use of the idiom highlights the author’s exasperation with individuals who
exhibit an intense urge to proselytize and forcefully promote their religious
convictions. Using the term, the author conveys a sense of annoyance and
suggests that the behavior of the “unco guid” is unwelcome and undesirable.
Thus, the idiom serves to criticize the self-righteous and proselytizing
tendencies associated with some religious individuals, reflecting the
author’s scepticism and frustration with such behavior.

The attitude to gender is also a basis for many negative idioms, for
instance, “call-girls”, “ice queen”, “a dumb Dora”, etc., for example:
“The second minister, Lord Jellicoe, who was a cabinet minister and
whose father had commanded the fleet at the battle of Jutland, told a
secret security inquiry that he had started using call girls because of the
“exceptionally heavy burden of work” he faced, including preparing for
the arrival of the Ugandan Asians” [5].

In the given context, the idiom “call girl” refers to a prostitute or sex
worker who is contacted by clients through a phone call. It is used to
describe individuals involved in sexual scandals and affairs, specifically
in the case of Lord Lambton and Lord Jellicoe, who were ministers in Ted
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Heath’s government and resigned due to their involvement with call girls.
The idiom carries a negative connotation and is often associated with
illicit or immoral activities. It implies paid sexual services and suggests
secrecy, as the clients typically arrange meetings with the sex workers
through phone calls. In the context of the article, the idiom highlights
the scandalous behavior of the ministers and the impact it had on their
political careers.

It should be noted that males are determined by fewer negative idioms
in the media than women. One of such rare idioms is “big girl’s blouse”
[6, p. 30] used in a derogatory manner to insult someone, implying that
they are weak, timid, or lacking in courage. It is typically used to mock
a person, particularly a man, by comparing them to a woman’s garment
that is traditionally associated with femininity and perceived as delicate
or non-threatening, for example: “Boris Johnson s first Prime Minister's
Questions was immediately embroiled in controversy after footage
appeared to show him gesticulating towards Jeremy Corbyn, saying:
“Call an election, you great big girl’s blouse” [5].

In the context of the article, Boris Johnson, the Prime Minister at
the time, is shown gesticulating towards Jeremy Corbyn, the leader of
the Labour Party, and uttering the phrase “Call an election, you great
big girl’s blouse” during Prime Minister’s Questions (PMQs) in the UK
Parliament. The insult is directed at Corbyn, suggesting that he is not bold
or assertive enough to call for an election. The usage of this idiom sparked
controversy, with social media users criticizing Johnson for employing a
sexist and inappropriate comment within the parliamentary setting. The
idiom has been previously used by Johnson to insult others, indicating
a pattern of his choice of language. In this specific instance, the phrase
is seen as an attempt to belittle Corbyn and undermine his position. It is
important to note that the idiom “big girl’s blouse” is considered offensive
and reinforces negative gender stereotypes associating femininity with
weakness or inferiority. Its usage perpetuates gender-based discrimination.

Conclusions. Idioms play a crucial role in language, allowing
speakers to convey complex meanings efficiently. In the context of mass
media, idiomatic expressions are frequently employed to express attitudes
toward individuals. This article explores the features of idiom usage in
the English mass media to convey attitudes toward a person. Analyzing
various examples and their underlying linguistic mechanisms, we aimed
to shed light on how idioms are harnessed to communicate subtle nuances
of opinion and evaluation. Understanding these features can enhance our
comprehension of media discourse and the persuasive power it wields.

The use of idiomatic expressions to denote attitudes toward a person
in the English mass media is a prominent feature of media discourse.
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Idioms serve as linguistic devices that convey evaluations, opinions, and
judgments in a concise and impactful manner. They play a crucial role in
shaping public opinion, influencing reader engagement, and facilitating
economy of expression.

Understanding the features and pragmatic functions of idioms in the
mass media can enhance our comprehension of media discourse and the
persuasive power it wields. By analyzing examples of evaluative idioms,
metaphorical idioms, and colorful idioms, we can discern the nuances and
attitudes associated with individuals.

Thus, idioms are a powerful tool in the English mass media for
denoting attitudes toward individuals. Their usage enhances persuasive
communication, engages readers, and efficiently conveys complex
evaluations. Exploring the features and pragmatic functions of idioms
in media discourse provides valuable insights into the ways in which
language shapes public opinion and influences our perceptions of
individuals.
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Mopdoaorisi aHIIiICbKOro BeTePUHAPHOI0 TepMiHa
Morphology of the English veterinary term

Anomauin. Bemepurapra mepmiHON02IsA € 8AANCIUBOIO CKAAV0B80I0 NPOghecili-
HoI' disinbHocmi eemepuraprozo nikaps. Hasuannio eemepunapHoi mepminonoeii
CLi0 npUdiNAmMuY 8eNUKy y6azy, OCKIIbKU caMe 80HA CNPUSE HANAZOONCEHHIO KOMY-
HIKayii ma oominy iHghopmayiero mixc cneyianicmamu 6emepuHapHol MeouyuHu y
6cbomy ceimi. Takum YuHoM Memor cmammi € 0oCHoOumu Mopgonozito eemepu-
HAPHO20 MEPMIHA 8 AHSTIUCHKIL MOGI 3 MOJNICIUBICIb NOOATILULIO2O B0OCKOHAICHHSL
Memoouku ix nHasuanns y 3BO. V cmammi 6usHaueHO emumonozito aHeniticbKux
6CMEPUHAPHUX MEPMIHIG. 30Kpema npoOeMOHCmposaHo, wo OinbuWicmy maKux
mepmiHie noxooums 3 2peybkoi ma JAMuHCbKOI MOGU, MAKONIC NPOOEMOHCMPO-
6AHO MEPMIHU, SIKI NOX00IMb 3 apabCybKoi, Ppanyy3pKoi, HimeybKoi, Mo Appuru
imo. Busnauero, wo 6emepuHapHa mepmiHoN02is 6 AH2AIUCHKI MOBI MOICe YMEo-
prosamucsi 3a 00NOMOo2010 CyQIKcig, npeikcie ma 3aKiHYeHb He IAMUHCLKO20 a60
2PeYbKo20 NOX0OMHCEHHs. 30eDiibuio2o ye iobysamumemspcs npu nepexooi mep-
MIHI8 3 OOHIET yacmunu mosu 6 inuty. 3a80Ku KOHEepCii mepmin Haby8ae HOB020
3HAYeHHs ma 8i00YBarOMbCs 3MIHU 8 SPAMAMUYHUX Kame2opiax. B awnenilicokitl
B6EMePUHAPHITE MEPMIHONO2TT MAKOMIC ICHYIOMb MEPMIHU, SIKI MAOMb 00HAKOSE HA-
NUCAHHA, NPpome Hanedxdcams 00 pisnux yacmun mogu. Taxi nepemeopens 3ymos-
JleHT THUIOMOBHUM NOXOOMCEHHAM Yux mepminie. B cmammi posensinymo napaoue-
MAMU4Hi GIOHOWICHHSL BeMEPUHAPHUX MEPMIHIE AH2TIICOKOI MOBU — BIOHOUIEHHS.
MIDIC CLOBAMU HA OCHOGI ChibHOCMI abo npomuaedxcHocmi ixuix sHauenb. Ceped
MAaKux IOHOULEHb 3A3HAYEHO. CUHOHIMIs, AHMOHIMIsA, 2inepo-2inoHimis ma mep-
MiHU-enonimu. JJocniodceno eemepuHapHi mepmMinu-oMOHIMU 8 AH2TIUCHKIL MOBI;
ye mepminu, AKI 36y4amo ma NUUYMbC 00HAKOBO, NPOMe MAIOMb Pi3Hi 3HAUEHHS.
3uauenna maxkux mepminie 6yoe 3anexcamu 6i0 KOHMEKCMY, 8 AKOMY U020 BUKO-
pucmosgyroms. Buznayeno, wo 6 cemanmuunomy noni aueniiicbkoi gemepunapHoi
MepMiHONO2Il apxiceMoro abo CRITbHUM, V3a2aNlbHeHUM 3HayenHam € ‘“‘animal”
(meapuna). Bci inwi mepminu éemepunapuoi meouyuru 6yoyms mamu npsme aoo
onocepeorosane GIOHOUIEHHs 00 MBAPUH MA Y CBOEMY 3HAUEHHI OYOyMb 3HAXO-
oumucst abo onudicue 00 A0pa CeMaHMUUHO20 NOJis (cema meapuna) abo darvuue.

Knruogi cnoea: semepunapHitl mepmin, emumono2is, ymeopeHHs. mepmiHis,
napaoueMamuyHi 6iOHOWEHHs, ceManmuyHe noie.
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Summary. Veterinary terminology is an essential component of the professional
activity of a veterinarian. A great deal of attention should be paid to the study
of veterinary terminology, as it facilitates the establishment of communication
and exchange of information between veterinary medicine specialists worldwide.
Thus, the article aims to investigate the morphology of the veterinary term in the
English language with the possibility of further improving the methodology of
their teaching in higher education institutions. The article defines the etymology
of English veterinary terms. In particular, it is demonstrated that most of such
terms come from Greek and Latin, terms derived from Arabic, French, German,
African languages, etc., are also demonstrated. It was determined that veterinary
terminology in the English language could be formed with the help of suffixes,
prefixes, and endings not of Latin or Greek origin. Mostly, this will happen
when terms are transferred from one part of the language to another. Due to
conversion, the term acquires a new meaning, and changes in grammatical
categories occur. In English veterinary terminology, some terms have the exact
spelling but belong to different parts of speech. The foreign origin of these terms
causes such transformations. The article examines paradigmatic relationships
of veterinary terms in the English language — the relationship between words
based on the commonality or oppositeness of their meanings. Among such
relationships are synonymy, antonymy, hyper-hyponymy, and eponymous terms.
Veterinary homonyms in English were studied, these terms sound and are spelled
the same but have different meanings. The meaning of such terms will depend
on the context in which they are used. It was determined that in the semantic
field of English veterinary terminology, the archseme or common, generalized
meaning is “animal”. All other terms of veterinary medicine will directly or
indirectly relate to animals, and their meaning will be either closer to the core of
the semantic field (seme animal) or further away.

Key words: veterinary term, etymology, formation of terms, paradigmatic
relations, semantic field.

Beryn. BerepuHapHa TEpMIHONIOTIA € OCHOBOIO NPOQeciitHOl JisiTb-
HOCT1 BETEpUHApPHOTO JIiKaps. 3HATTA Ta BUKOPUCTAHHS TEPMIiHOJOTIi
CHpHUsA€E KOMYHIKaIll MK (axiBISIMHA Ta OCOOUCTICHOMY TpodeciitHoMy
po3BUTKY. ToMy HaBYaHHS BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTI] € BaXKJIMBUM CKJIa-
JIOBUM TIPOLECY MiATOTOBKH BUCOKOKBaITi(hiKOBaHUX KaApiB I YKpaiHu.

Brponosx ocTaHHIX POKIB BETepHUHAapHA TEPMIHOJIOTIs 30araru-
yacsi 6araTbMa HEOJIOTi3MaMH, SIKi TI03HAYalOTh HOBI XBOPOOH, TEXHIKY
Ta METOIM JIKyBaHHS. YTBOPEHHS HOBHX TEPMiHIB 0a3yeThcsl Ha J00pe
BIIOMHX METOJaX, a came: npedikcaabHOMY, KOPEHEBOMY Ta Cy(ikcaib-
HOMY. BuNbIIiCTh BeTEpHHAPHHX TEPMIHIB YTBOPEHHI 3 TPEUBKUX Ta
JMATUHCHKAX CiB. TakuM YMHOM Ba)KJIMBOIO YMOBOIO YTBOPEHHS 1 HaB-
YaHHS BEeTCPUHAPHOI TEPMIHOJOTI] € TOCIiIKEHHS iX eTHMOJIOT].

[MuTaHHsIM BeTEepUHApPHOT TEPMIHONOTII 3aiiMaiuvca Taki BYEHI:
E. Murak, O. Cuportin, 1. Kapbosnik, B. JIucenko, FO. Poxkos, C. Ame-
niHa, I. Bakymuk, T. Uepenoscebka, O. binkeBnd, M. JIMUTpyK Ta iHIIII.
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MeTtonoaoris Ta MeToaHM AocCTilzkeHb. B mporeci gociiKeHHS
BUKOPUCTOBYBAJIMCS TaKi METOIH: TCOPETUUHUN aHAJi3 HAyKOBOI JIiTepa-
TYpH IOA0 STUMOJOTIi BeTepHHAPHOI TEPMIHOJIOTIi, aHaJIi3, CHHTE3 Ta
cucTeMaTH3alis iHpopMarlii yKpaiHCHbKMX HayKOBIIIB IIOAO ETHMOJIOTI{
BETCPHHAPHOTO TEPMiHAa.

Buxiaag ocHoBHOro marepiajay aociigkeHHsl. BaxmuBoro ckia-
JIOBOT BETEpHHAPHOT TEPMIHOJIOTII € eTHMOJIOTisS TEePMiHiB. BiibmiicTh
BETEPUHAPHUX TEPMIiHIB B CYYacHIH aHDIIACHKIA MOBI IOXOIUTH Bij
JMATHHCHKO1 Ta rpenpkoi MoB. Ha qymky HO. PoxkkoBa 11e 3yMOBIEHO THM,
[0 OUTBIIICTh MPAKTUKYIOUUX B aHTHYHOMY Pumi BETCPHHAPHIX JiKa-
piB Oymu rpekamu. Tomy rpembka Ta JaTHHCHKA TEPMIHOJIOTIS BKITIOUAE
B cebe yci OCHOBHI NOHATTS 1 TEpMiHM MeAMLUHH [8, c. 228].

[IpoTe okpeMi TepMiHU MOXOAATH 3 IHIIMX MOB, apaOChKO1, (hpaHIly3b-
koi, MoB A¢puxu Tomro. Takuil mporec nepexoay TepMiHiB 3 OHi€T MOBU
B IHIy, HA HAIly JyMKY, BiJOyBa€ThCSl B OCHOBHOMY 4Yepe3 Te, IO Ha
MIO3HAYECHHS [IEBHOTO, paHille HEBIJOMOT0 00’ €KTY OHIN MOBI, TOTPiOHO
CTBOPHTH BiAMOBIAHUNA HOMEH Ta Horo koaugikallito B piaHii MoBi. Haii-
YacTille e BiI0yBa€ThCS IIIAXOM 3all03MUYCHHS 3 1HIIOT MOBU B PillHY
BHMOBH a00 3BYYaHHsS Ta HAIMCAHHS IIbOTO HeBimomoro o0’ekty. Tak,
HaNpUKJIIaJ aHTTIHCBKe ¢J10BO banana — 6aHaH MOXKITUBO OyJI0 3alI03H4YCHE
icaHIsIMA a00 TOPTyTanbIsiMKH B 3aximHilt Adpwumi, Bix MoBu Bomod,
SIKOKO PO3MOBIISIIOTH Ha TepuTopii cydacHux Cenerany, I'amo6ii, Maspu-
taHii, Maui, I'Binei, I'Binei-bicay Ta iHnmmx kpainax [ BiHEHCHKOT 3aTOKH.

B mpomy kxontekcti }O. PoxkkoB 3a3Hadae: «...momo (akTopiB ekc-
MaHCii aHIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMH 3apax0OBYEMO: a) OTpedy B HaiimMe-
HyBaHHI HOBOTO SIBUILIA Ta PO3MEXKYBaHHI 3MICTOBHO OJMU3bKUX MOHATH;

..J1) COPUUHATTS IHIIOMOBHOTO CJIOBA SIK OUJIBII MPECTHKHOTO, KPACHO-
MOBHOT'0; T) 0OMEKEHICTh CIOBO3MIHHUX Ta CIOBOTBIpHHUX 3aC00iB aHT-
miiicekoi moBu» [10, c. 203]. Tomy, omHUM i3 pillIEeHh CTOCOBHO IMO3HA-
YEHHS HOBHX SIBUIIl UM MOHATH B Oy/b-SKili MOBI € 3aII03UYCHHSI.

CTOCOBHO 3aIll03MYEHHS, TO TYT BapTo 3a3HauuTH, 1o 3a T. Kpas-
YEHKO ICHYIOTH J[BA BUJIM 3all03MUYEHbB: MpsiMe (OpUTIHATBHE) Ta KallbKa
(nepexnan). Ilixm yac mpsSMOro 3amo3WYEHHS TIEPEHOCHUTHCS B ILIBOBY
MOBY 3Ha4eHHs, (hopMa Ta 3ByYaHHs, a IiJ] 4ac KaJIbKH — TUIbKH 3Ha-
YyeHHs a0o ceMaHTH4YHa cTpykTypa [6]. FO. PoxxkoB Haromomye: «3aro-
3WYCHHS 3BYKIB Ta CIIOBOTBOPYUX E€JIIEMCHTIB 1HIIOI MOBH BifOyBa€ThCS
gepe3 3al03WYeHi CIIOBA, SIKi 3aCBOIOIOTHCS MOBOIO, IPHCTOCOBYIOUHCH
no i ocobnuBoctel» [8, c¢. 228]. B aHmiichKiil Ta yKpaiHChKiH €TUMO-
Jorii BeTepUHAPHOI TEPMiHOJIOTIl OLIBIIICTh CTAHOBIATH 3aMO3UYEHHS
3 1HIIUX MOB, OCOOJHMBO 3 JIATUHCHKOI Ta rpelbKoi MoB. Taky X Mo3u-
uito poznisie M. JIMUTpyK, 3a3Hadatoud, 1o npubauszno 95% Berepu-
HAapHOI TePMIHOJIOTIT MOXOATh 3 TPELBKOI Ta JIATUHCHKOI MOB 1 uiie 5%
BiJI iHIIUX MOB CBiTY [4].
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g kpainoi imocTpallii eTUMONOTIT aHIMHChKUX BETEPUHAPHUX Tep-
MiHIB BB2XXAEMO 3a HEOOXiJHE MOJAaTH JIEKUIbKA MPUKIIAIIB, TOIUICHHX
32 MOBOIO TTOXOXKCHHS:

Jlatuachka MoBa: Larynx (ropranb), Epiglottis (HaaropranHuk),
Trachea (Tpaxest), Nucleus (sapo), Tumor (myxmnuHa), Cancer (pak), Vein
(BeHa);

I'penibka MoBa: Anaplasia (from Ancient Greek: dvd ana, “backward” +
mAdoig plasis, “formation”) — aHariasist (MOpymeHHS JO3piBaHHS KIIITHH),
Therapy (from Greek Oepanein) — Teparris, Surgeon (y€1povpydg) — Xipyp-
risi, Womb (x6Amog) — MaTka, Diaphragm (S16¢ppaypa) — miadparma;

I'perpro-naTuHChKe MOXOMkeHHS: embryo (Greek &ufpvov, Latin
Embryo) — em6pion, Abdomen (Greek fjtpov Latin abdomen) — wusir,
Colon (Greek kolon, Latin colon) — ToBcTa KuIIiKa;

Himenpka ta crapoanriiiickka MoBu: ache (Old English acan, German
akanan) — 6inb, belly (Old English balg, German Bagl) — xusit, body
(O1d English bodig) — tino, calf (Old English ceelf, German Kalb) — Tens,
Cat (old English catt, German Katze) — xir;

®paniy3pka MoBa: rabbit (old French rabotte) — kponuk, salmon (old
French saumon) — sococsk, eagle (old French aigle, Latin aquila) — open,
lizard (old French lesard) — simipka, poultry (old French pouletrie) —
TITHIIS;

Apabebka moa: Gazelle (J1¢ (gazal) — razens, Camel (Jwes Jamal) —
BepOmon, giraffe (=l zaraafa) — xupada;

Adpukanceki MoBH: chimpanzee (Kivili ci-mpenzi) — mumnanze, Gnu
(Khoisan nu Big Khoikhoi i-ngu) — antminona ray, impala (Zulu im-pala) —
iMnaia, mamba (Zulu or Swahili mamba) — mam6a, Tilapia (aruHizaris
cioBa «tlhapi», Bix TcBaHa Ha TTO3HAYCHHS CJIOBA «prOay) — TiJais.

BerepuHapHa TepMIHOJIOTIS B aHTIIIHCHKIN MOBI MOYKE TAKOXK YTBOPIO-
BaTHCA 3a JIOTIOMOTOI0 CY(iKCiB, TpediKCiB Ta 3aKiHYCHb HE JIATHHCHKOTO
abo TPEIbKOr0 TOXO/KEHHs. 31e0iIbIIoro Ie BigOyBaTHMEThCS TpH
nepexo/ii TePMiHiB 3 OIHI€] YACTWHHU MOBH B iHIIy. Takuii crioci0 cioBo-
TBOPCHHS Ha3MBAETHCS MOP(OIOTTYHO-CHHTAKCUYHHIA. 3aBISKH KOHBEP-
cii TepMiH HabyBae HOBOTO 3HAUCHHS Ta BiJOYBAIOTHCS 3MIiHU B TpaMa-
TUYHUX KaTreropisx. Hampukiag BeTeprHapHi TEPMiHH, SIKi YTBOPIOKOTHCS
3a JIOTIOMOT'0I0 3aKiHU€Hb Ta CY(IKCiB 3a CXEeMOIO JIECTOBO — IMEHHHUK —
npukMeTHHUK: to infect (iHgikyBarn) — infection (indekuis) — infectious
(indekmiitamii); to digest (meperpaBmioBarn) — digestion (TpaB-
nenns) — digestive (TpaBHWMIA); to inject (poOUTH 1H’€KIIiI0) — injection
(in’exmist) — injective (iH’ekuidHUiA); to poison (oTpyroBaTH) — poison
(oTpyTa) — poisonous (oTpyitHHI); to prevent (3amobiratu) — prevention
(3amobiranHs) — preventive (3anmo0iXHUI); cxeMa IMEHHHK — MPHKMET-
HUK: anatomy (aHaromis) — anatomical (aHaromiunmii); morphology
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(mopdomoris) — morphological (Mopdonoriunuii); toxin (TOKCHH) —
toxicological (Toxcuunwmii); bacteria (6axrepisi) — bacterial (OakTepianb-
HuUl); veterinary (BeTepuHap) — veterinarian (BeTepHHapHMI); intestine
(kumreyHuk) — intestinal (KWIIKOBUiT); IMEHHHK — MPUKMETHHK: pain
(6imp) — painful/painless (Gomroumii/6Ge300micHni); vein (BeHa) —
venous/intravenous (BEHO3HHWH — BHYTpPIITHHOBEHHHH); spine (CruHa) —
spinal (ciMHHW).

B anmmilicekill BETepUHAPHIN TEPMIHONOTI TaKOX ICHYIOTh TEPMIiHH,
SKi MarOTh OJIHAKOBE HAMKCAHHS, MPOTE HAJEkKaTb N0 Pi3HUX YaCTHH
MoBHU. Taki mepeTBOpEHHsI 3yMOBJICHI 1HIIOMOBHHUM IOXOMKCHHSIM IHX
TepMiHiB (371€0iIBIIOr0 JaTUHChKE ab0 TpelbKe MOXOKCHHS), HaIllpHU-
KJIaJ: extract (eKCTpakT) — to extract (BUTATYBaTH, pOOUTH EKCTPAKT);
equine (kiHp) — equine (kiHHMIA); bovine (61K) —bovine (6nuauuii); animal
(TBapuHa) — animal (TBapuHHUIT); poultry (mTHILT) — avian (ITAIIXHMIA).
TakoXx JTOCUTH MIKABHMHU € BETEPUHAPHI TEPMIiHH, SIKI MAlOTh OJHAKOBE
3HaueHHsI, IPOTE Pi3HE HamucaHHA. Lle Takok 3yMOBIECHO JIATHHCHKAM
MTOXOJKCHHSM IIMX TEePMiHiB, Harmpukiaa: dog (cobaka) — canine (coba-
4mii); cat (kit) — feline (kotsiumit); cattle (Benmka porara xymo6a) — bovine
(Omgaumii, KopoB’stunii); pig (CBUHS) — porcine (cBuHsunii); fish (puda) —
piscine (puOHwit).

B npoMy KOHTEKCTi TakOX BapTO PO3MIIHYTH MapagurMaTH4Hi Bif-
HOIIECHHSI BeTEPHHAPHUX TEPMiHIB aHDIiicbkoi MoBHU. lle BigHOIIEHHS
MK CJIOBaMH Ha OCHOBi CIIBHOCTI 200 MPOTHIICKHOCTI IXHIX 3HAYEHb.
YV Mexax Takux 3B’s3KiB MiXK CJIOBaMHU MOXKHA BUIILIUTH:

CHHOHIMISI — BiTHOIICHHSI CMHCIIOBOI MOAIOHOCTI. Y BeTepUHAPHIN
TEPMIHOJIOTIT MOXKYTh OyTH J1Ba 00 OiJIbIIIE TEPMIHIB, IKi MOXKYTh ITO3HA-
yath omuH 00’€kT abo mpenmet. Jleski AOCHIIHUKK 3a3HAYArOTh, IO
CUHOHIMIS € HeOaXKaHOO B OyIb-sKill TEPMIHOJIOTI{, OCKIJIBKU HE CIIPHSE
nopo3yminamo [11, c. 139].

HaBoanmo mpukiamy BeTepHHApHOI CHHOHIMIL: epizootology (emi-
3o00Tonorisi) — veterinary epidemiology (BeTepuHapHa eIMieMioo-
ris), asthenia (actenis) — debility (cmabkictp), red blood-cells (uep-
BOHI KpOB’siHI TiIbI) — erythrocytes (epurpormuru), bovine syncytial
virus (CHHIMTIaJbHUN Bipyc BeMUKOi poraroi Xynobu) — calf pneumonia
(mHEBMOHISI TenAT), cancer (pak) — tumor (myximHa), canine babesiosis
(6abesio3 cobak) — dog piroplasmosis (mipomaasmo3 cobak), breast
(rpymu) — mammary gland (Moso4Ha 3a03a), contagious (3apa3Huii) —
infectious (iHQeKIiiHMIN).

AHTOHIMIsl — BiTHOIIICHHS CMICIIOBOTO IMTPOTUCTABJICHHS, HATTPHUKIIA]:
asthenia (cimaOkicTh) — lustiness (kuBy4icTh); tumor malignant — benign
(myxnuHa noOposikicHa Ta 37osikicHa); inflammation acute — chronic
(3amaneHHs TOCTpe Ta XpOHIUHE); contagious — noninfectious (3apazHuit
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Ta He3zapasHuil); inflammation — ease (3amajeHHs Ta TOJETIIEHHS).
OxpiM LBOr0 aHTOHIMIYHI BETEPUHAPHI TEPMiHM B AHIJIHCBHKIA MOBI
MOXYTb YTBOPIOBAaTHCA 3a JIONOMOroio npedikciB, Hanpukiaa: endo —
exo (endotoxin (eHIOTOKCHH) — eXotoxin (ek30TokcuH)); hyper — hypo
(hyperthermia (rimeprepmis) — hypothermia (rimotepmist)); pre — post (pre
pandemic (repen manaeMiuHuiA) — post pandemic (Tmicist maHAeMIYHHN));
ab — ad (abduction (BuxitouerHs) — adduction (701aBaHHs)); 3a JJOTIOMO-
roro npedikca non- disease infectious — noninfectious (xBopoOu 3apasHi
Ta He3apasHi).

l'imepo-rinoniMis — BiTHOIIEHHS CMHUCIIOBOTO BKIIOUEHHS. Bxittouae
B ce0e rinepoHiMH — TePMiHM 3 HIMPIINM 3HAUYCHHSIM Ta T1IIOHIMHU — Tep-
MiHH 3 By4uM 3HadeHHsM. Hanpukian: infectious diseases (iH(pexuiitHi
XBOpOOH — TinepoHim) — rabies (Cka3 — rinoHim), tetanus (mpaBelb — Tirno-
HiM), plague (uyma — rinoHim), Lyme disease (xBopo6a Jlaiima — rimo-
HiM); cancer (pak — rineponiMm) — malignant (IOOpOSIKICHUI — TIMOHIM),
benign (3mosKicCHHI — TirmoHiM); pathology (marojoris — rinepoHiM) —
cytopathology (umTomaronoris — TinoHiMm), dermatopathology (mepma-
TOIATOJIOTIS — TiMmoHiM), forensic pathology (cymoBo-menuuHa MaTolio-
risi—rinoHim), histopathology (rictonarosnoris —rinoHim), neuropathology
(HefpomaTosIorist — TiMOHIM).

[HIIMM BHIOM MApaJUTMATHYHOTO BiJHOIICHHS aHDIIHCHKOI BETEPH-
HapHOI TePMIHOJIOTii BBAXXKAEMO TepMiHH-emoHIMU. M. [IMUTpyK CTBep-
JDKy€, 0 HAMOUIBbITy KiTBKICTh YKpaiHCBKUX TEPMiHIB-€MOHIMIB BUSB-
JeHO y XipypriuHid BeTepuHapHil mpaktuui [4]. BoHu mo3Ha4yaroTh
00’€eKTH, TIpeAMEeTH a0 SBUINA, B Ha3Bl SKUX MICTHTHCS BIIACHA Ha3Ba
(iM’s BigKpHBada, JIOKalis Tomio), Hanpukiaa: Aleutian disease (Aue-
YTChKa XBOpo0a), Arizona infection (Apu3oHcbka iH(ekIIis), Bowman’s
capsule (karicyma boymana), California mastitis test (KamidopHrilicekuii
tect Ha MacTuT), Chagas’ disease (xBopo6a Illaraca), Danish red cattle
(YepBona nanceka mopopna), Glasser’s disease (xBopoba [maccepa),
Oregon muscle disease (Operonckka xBopoba M’si3iB), Swedish red and
white cattle (UepBona mBenckka nopoaa), Kimberley horse disease (xBo-
poba koHeit Kimbepii).

BaxxnmuBUM acrmekToM BHBUYEHHS aHMIIHCHKOI BETEpUHAPHOI TepMi-
HOJIOTi] € TepMiHM-OMOHIMHU. Lle TepMiHH, fKi 3By4yaTh Ta MULIYTHCA
OITHAKOBO, MPOTEC MAIOTh Pi3HI 3HAYCHHSA. 3HAYCHHS TAaKUX TEPMiHIB
Oyze 3ane)kaTH Bil KOHTEKCTY, B SIKOMY HOTO BUKOPHCTOBYIOTE. Hampu-
KJIaJ] TepMiH tissue 3i cioBHHKa Mepiam-BeGcTepa o3Hauatnme: a piece
of soft absorbent tissue paper used especially as a handkerchief or for
removing cosmetics; an aggregate of cells usually of a particular kind
together with their intercellular substance that form one of the structural
materials of a plant or an animal; a fine lightweight often sheer fabric.
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TkaHWHA — IMATOYOK M’SKOTO, BOMPAIOYOT0 Manepy, KUl BUKOPUCTO-
BY€ETBCS CIICI[IaIbHO SIK HOCOBA XYCTHHKA a00 ISl 3HATTS KOCMETUIHHUX
3ac001B; CYKyIHICTb KIIITHH, K TPaBUIIO, IEBHOTO BUIY Pa3oM 3 X Mixk-
KIIITHHHOIO PEYOBHHOIO, III0 YTBOPIOIOTH OJIUH i3 CTPYKTYpHHUX MaTepia-
JiB pOCIHYU a00 TBAPUHU; TOHKHMH, JIETKH, 9aCTO MPO30OPHH MaTepiall.
Sx 6ayMMO BETEPUHAPHUM TEPMIHOM TYT OYEBHUIHO OyJe BUCTYIATH
CYKymHicTh KIiTHH. [Hmmit mpukiax cell — small religious house
dependent on a monastery or convent; one-room dwelling occupied by a
solitary person (such as a hermit); single room (as in a convent or prison)
usually for one person; small compartment, cavity, or bounded space:
such as one of the compartments of a honeycomb; membranous area
bounded by veins in the wing of an insect; small usually microscopic
mass of protoplasm bounded externally by a semipermeable membrane,
usually including one or more nuclei and various other organelles with
their products, capable alone or interacting with other cells of performing
all the fundamental functions of life, and forming the smallest structural
unit of living matter capable of functioning independently; receptacle
containing electrodes and an electrolyte either for generating electricity
by chemical action or for use in electrolysis. [lepekitag 3HaueHb TaKHIA:
KIIITHHA — HEBEJIMKHUH peNiriiHnii OyInHOK, IO 3aJeKUTh BiJ MOHAC-
TUPSI; OMHOKIMHATHE KHUTJIO, SIKS 3aiMae OMUHOKA JIFONHA (HAPUKIIA,
BIAJIIONHUK); OJHOMICHA KiMHaTa (SIK y MOHACTHUP1 UM B’S3HMIII) 3a3BH-
yall sl OfHieET 0coOW; HEBENWKHI BiJICIK, MOPOXKHUHA ab0 oOMexe-
HUW TPOCTip; MEpeTUHYAcTa AUISAHKA, OOMEeXeHa JKUIKaMu Ha KpHli
KOMaXH; HEBEJHKa, SK MPaBHIIO, MIKPOCKOIYHA Maca MPOTOILIA3MH,
oOMexeHa 30BHI HAIBIPOHWKHOIO MEMOpPaHOI, 3a3BHYAll BKIIOYAE
oJiHe a00 KiJIbKA si7iep Ta PI3HOMAHITHI 1HIII OpraHeNH 3 1X IPOAYKTaMH,
3IIaTHI CAaMOCTIHHO 200 B3a€EMOISATH 3 IHITUMH KIITHHAMH BUKOHYBATH
BC1 OCHOBHI ()YHKIII1 )KHUTT#, 1 yTBOPIOIOTh HAMMEHIIY CTPYKTYPHY OZIH-
HUITIO, XUBOI PEYOBHHM, 3/1aTHOI (PyHKI[IOHYBAaTH CaMOCTIHHO; IMOCY-
JIUHA, 10 MICTUTH €JCKTPOAM Ta €IEKTPOIIT /Ui BUPOOHHIITBA €lICK-
TPUKU HUIAXOM XIMi4HOI Xii a00 A7 BUKOPHUCTAHHS B E€JIEKTPOi3i.
3 1[bOT0 MPUKIIAAY TAKOXK 3p03YMIJIO, IO BETCPUHAPHUI TEPMiH KITITHHA
Oy/Zie MaTy 3HAUCHHsI HEBEIMKA MIKPOCKOTIIYHA Maca MIPOTOIIa3MHU.

B KOHTEKCTI 3HAYCHb BAPTO TAKOXK 1 PO3IISHYTH JIEKCHKO-CEMaH-
THYHI TOJIA aHDTIHChKOI BETEPHHAPHOI TepMiHomorii. JIekcHko-ceMaH-
THUYHHIM II0JIEM BBa)Ka€MO CYKYITHICTD MOB’SI3aHUX JICKCHYHHUX ONUHHIIB,
SKI MAarOTh CHUIBHMM a00 MOXiOHWN 3MICT Ta MO3HAYAIOTH HOAIOHICTH
mo3HauyBaHux sBUI. K. JlamkoBa, po3mIsgarodM O3HAKH JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO TIOJIS 3a3Hadac: «B OCHOBI JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO OIS
JISKUTD SIICPHUM KOMITOHEHT, 3 SKUM TIi€I0 Y 1HIIOI0 MipOIO CIIiBBiA-
HOCSITbCSI 3HAUEHHsI BCIX 4WICHIB MoJjs. JIKCHKO-CEMaHTHYHE TIoJIe — 1€
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MOJbOBA CTPYKTYpa, L0 BOJIOAIE sIIpoM 1 mepudepiero: B Mipy Bijgaa-
JIEHHS BiJ AApa 3B 30K MK AJEPHUM KOMIIOHEHTOM 1 CEMaHTHUKOO OJIU-
HuLb nons cnaduaex» [3, c. 57]. To6To B 0OCHOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
TIOJISI JIGXKUTH ITEBHE TOHSATTS, SIKE HA3UBAEMO sIpoM, abo apxicemoro. Lle
CIILTbHA 03HAKA, sIKa 00’ €THY€E BC1 OMMHUILII ITOJIS, BHPAYKAETHCS IEKCEMOIO
3 y3arajJbHeHHUM JJIs BCIX CEMaHTUYHHUX IOJIB 3HaueHHsM. IIpo icHy-
BaHHS TaKOi CIIJIbHOI Ta y3arallbHEHOI O3HAKW 3HAXOIWMO B IIpalli
K. damkoBoi: «I[Ipeacrapnena Teopis moiis BUSBUIACS PE3YIIBTATUBHOIO,
TOMY IO 3a JOIOMOTOIO TIOHATTS IIOJIe» JIIHTBICTaM ymajocs peaizy-
BAaTH ifIC10 PO HASIBHICTH MEBHOI CTPYKTYPHOI BEMTUUUHH, KA 00’ €qHYyE
JIEKCUKY B JIGKCHKO-CEMaHTHYHY CHCTEMY, Jie KOKHa JIeKCeMa OB’ si3aHa
3 1HIIIOIO 32 SKOIOCH 3 03HAK» [3, c. 59].

B ceManTHYHOMY 10711 aHIJIIHICHKOT BETEPHUHAPHOT TEPMIHOJIOTI apXi-
ceMoro abo CHITBHHUM, y3araJbHCHUM 3HadeHHsM Oyne «animaly» (TBa-
puHa). Bci iHIN TepMiHM BETEPUHAPHOI METUIIUHKA OYAyTh MaTH MpsMe
abo omocepeaKoBaHE BiTHOIICHHS IO TBAPHH Ta Yy CBOEMY 3HAUCHHI
OyAyTh 3HAXOAWUTHUCS ab0 ONYDKYE JO SApa CEMaHTHYHOTO o (cema
TBapuHa) abo naneiie. [Ipukiamx TeMaTHYHUX TPYI BETEPHHAPHOT TepMi-
HOJIOT1 aHIIIMCHKOT MOBH IIOJAEMO HIKYE:

Haspu TtBapun: cow (kopoBa), sheep (BiBus), cattle (Benmka porara
xyno0a), goat (ko3a), rabbit (kpomnuk), chicken (kypka), duck (kauka), pig
(cBuns), donkey (ocemn).

Ocobu, siki MatOTh BiAHOIIEHHS A0 TBapuH: farmer (pepmep), groom
(xoHI0X), Veterinarian (BerepuHap), microbiologist (Mikpo6iosor).

Berepunapni Hayku: anatomy (anatomis), histology (rictomo-
risi), epizootology (emizoorosorisi), pharmacology ({apmakosoris),
morphology (Mopdororis), pathology (marosnoris), surgery (Xipypris),
obstetrics (akymrepctBo), therapy (Teparmis).

Cumntomu XBopoO: edema (HaOpsk), redness (mouepBoHiHHSA), plaque
(ayma), increased TPR (temperature, pulse, respiration) — mijgBuIieHa TeM-
neparypa, myibe, AuxaHHs, polyuria (momiypis), convulsions (KOHBYIb-
cii), soreness of the affected areas (xBopoOMHUBICTH yparkeHUX AUISHOK),
hypersalivation (rinepcainiBartiis), diarrhea (miapes), cough (xamens).

XBopobu: foot and mouth disease (suryp), rabies (cka3), endometritis
(emmometpuT), mastitis (Mmactut), fasciolosis (¢acuionro3), toxocariasis
(Tokcokapos), tempania (TeMmnaHis), urogenital disease (3aXxBOpIOBaHHS
ceyocTareBoi cuctemH), iron deficiency anemia (3amizomedinuTHa aHe-
Mis), toxicosis (Tokcuko3s), diabetes (miaber), ascariasis (ackapuuos),
psoroptosis (rmcopornrto3), cardiovascular disease (ceprieBo-CyTuHHI XBO-
pobm), liver disease (3aXBOPIOBaHHS NIEUiHKH).

MeTonu A0CHiIKSHHS TBAPUH: examination (JociikeHHs ), palpation
(manmpnamist), percussion (mepkycig), thermometry (TepMomeTpist),
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examination of mucous membranes (O] CIU30BUX OOOJOHOK),
auscultation (ayckynprauis), ultrasound (yasTpa3ByKOBa IIarHOCTHKA),
system test (Tect cucremn), autopsy (aBTorcis).

Amapaty Ta iIHCTpyMeHTH: X-ray (peHTI'eH), microscope (MiKpOCKoOIT),
forceps (mumii), scalpel (ckanmpmens), ultrasound machine (Y3/] anapar),
catheter (katetp), syringe (mmpwui), computed tomograph (koM toTepHa
tomorpadist), wound dilator (po3muproBad panu), clamp (3aTuckay), sharp
four-toothed hook (roctpuii "ormpusyOwmii radok), spectrophotometer
(criexTpodoromerp), biochemical analyzer (GioxiMiuHuMit aHamizaTop).

Cranm TBapuH: depression (nmempecis), shock (mok), agitation
(30ymxeHHs), agony (aroHist), coma (koma), anesthesia (aHecresis), stress
(ctpec).

Jlikapceki peuoBuHHM Ta (hapMaleBTHYHI IpenapaTu: butaselmevit
(6yracenmesir), vitamin preparations (BiTaMiHHI IpenapaTH), manganese
(maruiit), insulin (iHcymin), hydrocortisone (riApOKOPTH30H), micro/
macro elements (Makpo/Mikpo enemeHTH), hormonal preparations (rop-
MOHAaJIbHI Tpemaparn), chemotherapeutic (XiMioTepameBTHUYHI Tpemna-
paru), antimicrobial (anTUMiKpOOHI mpenaparn), sulfanilamide (cynbga-
Hinmamin), antibiotics (anTn6ioTHKM), cholinomimetics (XoTiHOMIMETHKH),
acetylsalicylic acid (amermicaminminoBa kucnora), fenbendazole (den-
0eHa301), immunostimulants (iMyHOCTUMYIISITOpH), antioxidants (aHTH-
OKCHJIAaHTH).

JlikyBaHHSI Ta MaHIMyJsALis TBapuH: resection (pe3ekuis), castration
(xactpariis), symptomatic (cMMOTOMaTH4HE JiKyBaHHA), prophylactic
(mpodimaktigHe JTiKyBaHHS), surgical (XipypriuHe — JIKyBaHH:),
pathogenetic (maroreHeTH4HE JiKyBaHHs), etiological (eTiosoriune JiKy-
BaHHS).

Marepianm: gauze (Mapis), cotton wool (Bara), alcohol (crmpr),
disinfectants (ne3iHdikyroui 3acobm), catgut (ketryTt), litmus paper (Jiak-
MycOBUH marmip), test tubes (mpobipkm), test systems (TecT-cUcTeMH),
Petri dishes (wamxu Ilerpi), microtubes Eppendorf (mixpompobipku
Enennopd), gloves (pykaBuuku).

IIponecu y TBapuH: inflammation (3amaneHHs), regeneration (pere-
Hepauis), digestion (TpaBieHHs), degeneration (IereHeparttisi), apoptosis
(amonro3), fermentation (depmenrauis), absorption (BCMOKTyBaHHS),
elimination (BumaneHHs1), biotransformation (6ioTpaHchopmartis),
detoxification (meTokcukarris), accumulation (aKyMymsiis).

Opranu Ta YaCTHHU Tija TBapuH: liver (meuinka), heart (cepie), lungs
(;ereni), pancreas (IiANUTYHKOBa 3ai103a), spleen (cenesinka), thymus
(TuMyc), testes (seuka), esophagus (cTpaBoxif), brain (Mo30k), intestines
(xmmkiBHEK), kidneys (Hupkm), hooves (komuta), tail (xBict), thyroid
(mmmToBUAHA 3am03a), hypothalamus (rimotanamyc).
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BuchHoBku 3 gociimxkenHs. [1iqcyMOByrOUYH 3a3HAYMMO, 110 aHTJIiH-
CBKiil 1 yKpaiHCBKi BeTepHHAPHI TEPMiHHU 37€01IBIIIOTO TOXOSTH 3 JIATHH-
CBKOI Ta IpelbKoi MOBU. BoHH yTBOpIOIOTHCS MpedikcaabHUM, KOpEeHe-
BUM Ta Cy(piKcadbHUM MeToAaMu. Takoxk BeTepHHAPHI TEPMiHH MOXYTh
3aro3u4yBaTUCs 3 IHIINX MOB: apaOCchKoi, ppaHIy3bK01, MOB AQPHKH.

CeMaHTHYHI MOJI aHIIIHCHKOT BeTepUHAPHOT TEPMIHOJOTIT MOIis-
€MO Ha: Ha3BU TBapUH, OCOOM, SKi MAIOTh BIJHOIICHHS J0 TBapHH, BETe-
pUHApHI HAyKH, CAMIITOMH XBOPiO, XBOPOOH, METOIH JOCTIIXKSHHS TBa-
pHWH, amapatd Ta iHCTPYMEHTH, CTaHW TBapHH, JIIKAPCHKI PEUYOBHHU Ta
(hapManieBTHYHI Mperapary, JiKyBaHHS Ta MaHIMYJAIIl TBapyH, MaTepi-
ay, MPOIIECH Y TBapHH, OpPraHH Ta YACTUHHM Tija.

Jo mapamurMaTMYHUX BiZHONICHb BETEPHHAPHUX TEPMIiHIB (Bif-
HOIIEGHHSI MDK CJIOBAaMH Ha OCHOBI CHUIBHOCTI a00 IMPOTHUIIEKHOCTI
iXHIX 3HAY€Hb) BIAHOCHMO: TiNEpO-TiMOHIMis — BiTHOIIEHHS CMHUCIO-
BOTO BK/IIOYEHHS; CHHOHIMIS — BIJHOIIEHHS CMHUCJIOBOI MHOMIOHOCTI;
AHTOHIMIisl — BIJHOIICHHS CMHCJIOBOTO IPOTHUCTABIECHHS; TEPMiHHU-€-
MOHIMHU — TO3HA4Yal0Th 00 €KTH, MpeaMeTH ado sBHUILA, B HA3Bl SKUX
MICTHTBCS BlTaCHA Ha3Ba.
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MOJITHYHOMY MeTiaTeKCTi

Linguistic abuse in German-language political media text

Anomauin. Cmammio npucesueno ananizosi cnocodie MOBHO20 3108JICUBAH-
HSl 8 MAC-Media HA NPUKIAOi MeQiameKCmié HIMeYybKOMOBHUX OHIAUH-8UOAHD.
JlocniooicenHs mae MiscOUCYUnIiHaprull xapakmep ma 6a3yemscs Ha 3acaoax
ROAIMUYHOL NTH28ICMUKU, MeOiaNiHe8ICMUKY, CIMUILICMUYHOI ceManmuKky ma me-
diaekonoeii. ¥ x00i pobomu UKOPUCMAHO MeMOO CNOCMEPENCEHHSA, ONUCOBULL
Memoo, Memoo cyyinbHoI eubipku, yHKYIOHANbHUL NIOXIO, CEeMAHMUKO-CMUTIC-
MUYHUL Ma KOHMEKCMYanbHull ananiz. 3a3naveno, wo nepcyasueHa QyHKyis ¢
OOHI€EI0 3 OCHOBHUX NIO 4AC GUKOPUCTIAHHS NOTIMUYHOL MOBU 8 MAc-Media | Mae
Ha memi 6naU6aAMU HA KOHCMPYIOB8AHHS Ma NOWUPEHHs i0eonozii ma opmysean-
Hs cgimoanady. Ionimuuna nekcuka € 0OHUM i3 0i€8UX 34C00i8 MOBHO20 GNIUBY
U agmopu medianogioomienb Hecyms GION0GIOANbHICMb 3a NYONiUHe SUKOPU-
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cmanna moeu. Moere 310624CUBAHHS € NOWUPEHUM AGUWEM ) HIMEYbKOMOBHOMY
medianpocmopi. Lle niomeepoxicye ananiz eMnipuuno2o mamepiany 3 HiMeybko-
MOBHUX MeDiameKCcmig, OCHOBOI0 AKO20 CIY2Y8ald MUNOA02is CHOCoDi8 MOGHO20
3n06xcusanns 6 media X. Ilvommxepa: nowupene GUKOPUCTNAHHA CYNEPLamueie
ma 2inepOoni306aHux UPAasie, GUKOPUCMAHHS NEGHUX JIEKCUYHUX 3aco0i6 3 Me-
MO0 KOHYENMyaibHO20 NPUXO8YB8AHHS HeAOeK8AMHOCMI ma 8i0ON08i0arbHOCMI
3a 3micm nogiodomnents,; esgemicmuunuil 000Ip cie 3a01s 321a0HCY8AHHS pe-
anvHoi cumyayii ma npuxo8y8aHHs He2amueHUX HACIiOKie, cmepeomunHicms i
WabIOHHICIb NYONTUHO20 MOGLEHHS WIIAXOM NOBMOPIOBAHO20 BUKOPUCHAHHS
00HUX i mux ¢pas; «Heeymannuti Akkusativy — cucmemamuyne uKOpUCMAaAHHS
diecnis 3 npegixcom be- na 3pasox behandeln. Ilpoananizosani cnocoou MosHozo
3M06ICUBAHHA € NPUKAAOOM HE2AMUBHO20 | Oe3inmezpayiiHo2o 6naugy Ha 4du-
mauie, sKi cynepeuams npuryunam mediaemuxu ma meoiaexonozii. Kpumuunui
AHANi3 MOBHO20 30BXHCUBAHHS 8 MAC-Media CRpUAMUMe ONMUMI3AYii MOGHUX 3a-
Co0i6 BNIUBY MA PE2YTIOBAHHIO MeOIaAeKON02IYHOI KOMYHIKAYIL.

Kniouosi cnosa: nonimuunuii meoiamexcm, MOSGHUL 6NAUB, MOBHE 310BIHCU-
6AHH, NOTIMUYHA JIEKCUKA, IeKCUKO-CIMUTICMUYHUT 3aci0, MeOiaeKkonozis.

Summary. The article analyses the ways of language abuse in the mass
media on the example of media texts of German-language online publications.
The research is interdisciplinary and based on the principles of political linguistics,
media linguistics, stylistic semantics and media ecology. In the study the
observation method, descriptive method, continuous sampling method, functional
approach, semantic-stylistic and contextual analysis were used. It is noted that
the persuasive function is one of the main ones in the use of political language in
the media and aims to influence the construction and dissemination of ideologies
and the formation of worldview. Political vocabulary is one of the most effective
means of linguistic influence, and the authors of media messages are responsible
for the public use of language. Language abuse is a common phenomenon in the
German-speaking media space. This is confirmed by the analysis of empirical
material from German-language media texts, based on H. Péttker's typology of
language abuse in the media: widespread use of superlatives and exaggerated
expressions; use of certain lexical means to conceptually conceal inadequacy
and responsibility for the content of the message,; euphemistic choice of words to
smooth out the real situation and conceal negative consequences; stereotypical
and patterned public speech through the repeated use of the same words;
«inhumane Akkusativy - the systematic use of verbs with the prefix be-, such as
behandeln. The analysed methods of language abuse are examples of negative
and disintegrating effects on readers that contradict the principles of media
ethics and media ecology. A critical analysis of language abuse in the media
will help to optimise linguistic means of influence and regulate media ecological
communication.

Key words: political media text, language influence, language abuse, political
vocabulary, lexical and stylistic means, media ecology.

Beryn. TToniTu4He BUKOPUCTAHHS MOBH OB’ sI3aHE HE CTLIBKH 3 BiJl-
MOB1THOO MPO(hECIHHOO AISUTLHICTIO KOPUCTYBAYiB MOBH, CKIJIBKH 3 TICB-
HUMH CII0CO0aMU MOBIICHHS, SKi OXOILTIOIOTH IYOJIYHY KOMYHIKaIlito
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PO MHOJITHKY K B CYyCHiJIbCTBI, Tak i B 3aco0ax MacoBoi iHpopmariii.
TicHuii B3a€MO3B’ 430K MK MOBOIO 1 MOJIITUKOIO MiATBEPKYE TAKOX TON
(haxT, 10 MOJITHYHA CHCTEMA ICHY€ BUKIIFOYHO B KOHTEKCTI CITUTKYBaHHS
1 o 1Ie BigOyBa€eThCS 3HAUHOKO MIpOIO uepe3 MOBy [6, c. 48]. [Tommupe-
HOIO € IyMKa, 1[0 MOBa € HAWBAKJTUBIIIIMM IHCTPYMEHTOM IOJTITHYHOT ii,
OCKUJIBKH 3 i JJOTIOMOTO0 TOTYIOTh, JIETITUMI3YIOTh Ta OOTOBOPIOIOTh BCI
CYCIUTBHO-TIONITHYHI TIPOIIeCH 1 siBUIIA [5].

BuBueHHS MOMITHYHOT KOMYHIKaIlii B HIMEIIbKOMOBHOMY CEPEIOBHUIII
€ OJTHIEI0 3 HATaJbHUX TEM MUKIMCUUIUTIHAPHUX JOCIiKEHb, SIKI iHTEe-
IPYIOTh IOJITOJOTIYHMHN, comionoriyauid, dimocodcerkuii, putopudHuMii
MiAXOH, a TAKOXK 3HAHHS y rally3i Teopii MOBHOI KOMyHiKauii, TUCKypco-
JIOTi1, IIHTBICTUKH TEKCTY Tolo. HaykoBuii aHaIi3 MOBH HalliOHAJ-COLIi-
anizmy y ®PH nanpuxinui 1950-x pokiB cTaB MOMITOBXOM ISl BAOKPEM-
JICHHS MOJITHYHOI JIIHTBICTHKH SIK Tally3li MOBO3HABCTBA, CHPSMOBAHOI
«Ha IOCIHIDKEHHS MOBHHX 3ac00iB TONITHYHOI c(epH CIUIKyBaHHS,
MOJIITHYHOT KOMYHIKaIii ¥ MaHIMyJIOBaHHS, B3a€MOJIl MOBH, 17€0JI0-
rii Ta Bmagu» [1, c. 469]. OnHuM i3 3aBAaHb MOJMITHYHOI JIIHIBICTUKH €
KPUTUYHUI aHai3 MOJITHYHOT KOMYHIKAIl Cy4acHOCTI, SIKAH TOIIHpe-
HUH 30KpeMa B HIMEIFKOMOBHOMY TPOCTOPI i 3MIHCHIOETHCS Ha JICKCH-
KO-CEMaHTHYHOMY (KJIIOUOBI CJI0Ba, MeTa(opu, IOMITHYHI eBdeMizMu) Ta
IparMaTUYHOMY PIBHAX (@HAi3 MOBJICHHEBHMX aKTiB Ta MPECYMO3MIIiii-
Huif anani3) [3]. 3okpeMa ocobnuBOCTI 1 pyHKIIT HIMEI[bKOT MOBH B TOJIi-
TH4HIK chepi nocnimpkyBanu A. Bypkxapa, X. I'paT, X. Xaysenaopd ta
iHI. Tak caMo B3a€MO3YMOBIIEHUM € CITiBB1THOLIEHHS MOJIITUYHOI CHC-
TEMH 1 Mac-Mejlia: MOMITHYHI MOii € MePIIOYePrOBUMH Y METiaKOHTEHTI,
SIKWI, B CBOIO YEPTY, MOYKE MaTH BIUIUB Ha IONAIIBIII HOMITHYHI TPOIech
B cycHiibeTBi [12, ¢. 22]. TakuM YHHOM, TOJIITHYHA MEiaMOBa € OIHI€I0
3 OCHOBHHUX Cdep MONITHIHOT KOMYHIKaIlii, Mae CBOI CIeIU(idHI 0co-
ONMMBOCTI, & OTKe, MOTPeOy€e OKPEMHUX JIIHTBICTHYHUX po3BigoK. Okpemi
acrnieKTH (PYHKI[IOHYBaHHS HIMEI[bKOi MOBH B IOJITHYHUX MeJiaTek-
ctax BUCBiTIeHO B mparsx L. Xaomaiiga, M. Knemma, H.A. Poccbhax.
3Bakaroun Ha TOM (akT, MO MeAiaMOBa B Cy4acCHOMY CBiTi, Mo-TiepIe,
Mae HeaOWsSKUN BIUTUB HA PELMITIEHTIB, a TO-APYTe, PO3BUBAETHCS TyXKe
CTPIMKO, TO aKTyaJIbHUM € JIHTBICTUUHUI aHaji3 IIMX MOBHHUX IIPOLECIB.
MeTo1o mpoNnoOHOBaHOI CTAaTTI € aHalli3 MOBHUX 3aC0O0iB 3JIOBKUBaHHS B
HIMEIIbKOMOBHUX MONITHYHUX MeIiaTeKCTax. MarepiajaoM IOCIiIKEeHHS
CIIYTYBaJIA MEIIaTeKCTH CyJaCHHUX HIMEIbKHX, aBCTPIMCHKHUX 1 IIBEUTIAp-
CBLKUX OHJIaWH-BUIAHb.

MertomoJiorisi Ta MeToaM AoCHiIzKeHHs. JIOCIIKEHHS 3MiMCHIO-
€ThCS Ha MEPETHHI MeNialiHrBICTUKH, TIOJITUYHOI JIIHTBICTUKU Ta CTH-
JCTUYHO! CEeMAaHTHKH. METOMOJOTiYHe MiAIPYHTS HAyKOBOI pO3BiIKH
CTaHOBJISITh MPUHITUIIHA MEIiaeKoJIOTil, OCHOBHUMH 3aBIaHHSIMH SKOI €
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BUSIBJICHHS Ta BUBUYCHHS MpoOJIeM Mefia-KOMyHiKalii Ta MOLIyK IUIAXiB
onTuMi3allii B3aeMoJil cycriibcTBa 1 Mac-memia. Ilig yac aHaizy MOB-
HOTO MaTepiairy 3a/iiTHO METOJI CITIOCTEPEKEHHS, OTIMCOBUI METOJ], METOA
CYLIbHOT BHOIPKH, (DYHKIIOHATBHUHA TIAX11, CeMaHTHKO-CTUIICTUYHAN
Ta KOHTEKCTYalIbHUH aHaIi3.

Bukusiag ocHoBHOro Mmarepiajy aocJigkends. EnemenrapHoro o3Ha-
KOO TIOJIITHYHOT MOBH € HacamIiepen ii crienudivaa 1iecnpsaMoBaHiCTh Y
(hopMi CIIOHYKATLHOT, IHTETPaTUBHOI Ta PeryJIATUBHOI QyHKIIH. HaliBax-
JUBINIOK (DYHKINEIO € TepCcya3suBHA, TOOTO HAMaraHHS MOBHHUMH 3acO-
0aM{ BIUTMHYTH Ha JIyMKY Ta CTaBJICHHS aJpECaTiB 1 BUKJIIUKATH J0BIPY
JI0 BUCTIOBITIOBAHHS [5]. Y 11bOMY KOHTEKCTI MOMITHYHI ciu B HimeuunHi
TaK 4¥ 1HAKIIEe MAIOTh BIUIMB HA Mac-Me/ia, HaBiTh SKIIO IEH MOJiTHY-
HUN KOHTPOJIb € HEMpSIMHUM. Xo4da HiMelbKi 3aco0u MacoBoi iH(dopma-
il iCHYIOTh Y AEMOKPAaTUUYHOMY CYCIHiJIbCTBI, BOHH PiJIKO BiTOOpaxaroTh
peanbHICTh HeymnepemkeHo Ta 00’ ekTuBHO. Ha gomatok memia-mxeperna
SIK CTICIU(IuHI Ta CAMOCTIIHI CHCTEMH MarOTh BIACHI iHTepecH i HaMipH,
SIKi TaKOXX B1IOMBAIOTHCS B Iy OITiKaIisiX. BUKOpHCTaHHS MOBH 3yMOBJIEHE
BiJIIOBIIHUMH 1HTEpECaMH IOTITHKIB, XYPHAIICTIB 1 peAaKkTOPiB raser i
TaKUM YUHOM BIUIMBAa€ Ha KOHCTPYIOBAaHHS Ta MONIMPEHHS 1Ie0Norii i
KapTHHU CBITY [12, c. 26]. MoBa B MOJIiTHIII 03HAYa€ MIEPIT 32 BCE MOBHY
Ii1o0, sfKa, B CBOIO 4epry, Mae meBHi QyHKIIl Ta Hacmiaku. Hampuknan,
BUpa3 Riicktritt erkldren, BACIOBICHUH NMPE3UICHTOM, HE JIUIIIC BUKOHYE
(hYHKIIIFO TOBIIOMIICHHS, a ¥ ependadae Oe3nocepeani aii [4].

Hns peamizamii (yHKIIT MOBHOTO BIUTHBY BHKOPHCTOBYIOTH IEBHI
JIHTBICTUYHI 3acO0M, 30KpeMa MONITUYHY JIEKCHKY, Pi3HI THUIHU MOJi-
TUYHOTO TEKCTy Ta pi3HOMaHITHI ¢opmatu B3aemomii. [lo3a KoHTEK-
CTOM TOJITUYHUNA BOKaOYJIAp BaXKKO BIAPI3ZHUTH BiJ MOBCSIKACHHOI MOBU
4y iHIOi (axoBoi JeKCUKH. JIumie B MeBHOMY KOHTEKCTI Taki CJIOBa SIK
Klimawandel, Atomkraft abo Stuttgart 21 cTaroTh NOTITHYHO 3HAYYIIUMH,
OCKIJTBKH (DaKTH, Ha SIKi BOHH IOCHJIAIOTHCS, € IPEIMETOM CyNEPEwIHBUX
nebariB y myOnigHo-momiTHaHiM KoMyHikarii [5]. XypHamictu Bimirpa-
FOTh BU3HAYAILHY POIb Y IILOMY Hpoueci OCKIJIBKH 3J1HCHIOIOTh YHMa-
JIU BIUIMB Ha cbopMyBaHH;I CYCIIUTBHOT MOpaJIi i eTHKH, a OTKE HECYTh
HOJIITI/I‘-IHy BiJIIOBIAAJBHICTh HIONO ITyONIYHOTO BUKODHCTAHHS MOBH
1 MarOTh JOTPUMYBATHUCS TEBHUX MOBHO-CTHYHUX NPHHIMIIB. SIKIIO B
MyOJIIYHOMY TPOCTOPI BUCIIOBIIOIOTHCS CYIEpEWwINBI a00 MPOBOKATHBHI
MOTVISITA, BOHH 3 9aCOM YKPIIUTIOIOTHCS 1 CTAIOTh 3arajbHOIPHHHATHMH.
HaromicTs, SIKIIO B Mac-MeZia BUCIOBIIIOIOTECSI KpAIlli aJbTepHATHBH, TO
Taka MOBHA IOJIITUKA MPUHAWMHI CTpUMYy€E JMHAMIKy HEryMaHHOI abo
HEJEMOKpPaTHYHOI B3aeMO/Iii B cycmisibCTBi [16, c. 336].

[Tin MOBHUM 3TOBXHBAHHAM y Mac-Me/ia po3ymieMo He30alaHco-
BaHe, HeraTHBHE a00 HeMpaBWIIbHE UM HETOYHE BUKOPHCTAHHS MOHSTH
YH MMO3HAYEHb, KOJIU aBTOPU IMPUXOBYIOTH iH(OPMAIIiIO 3 TIEBHOIO METOIO,
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nepediNbIIyIoTh a00 MEePeKPyUyIOTh (aKTH 331 JOCSITHEHHS TOMITHY-
Hux wineit. Iloxi6Hi cmocobu MOBHOTO BIUIMBY MOPYUIYIOTh €TH4YHI Ta
MOpaJbHi HOPMH, a TaKOX MPHUHIUNN Meaiaekosorii [13], sixi mocryimto-
I0Th BiAMOBiadbHI Jii B MEIalpoCcTopi, sIKi CIPUATUMYTh I'yMaHizaril
cycminberBa. X. [IbOTTKEp BHOKPEMITIOE 11’ ITh OCHOBHUX CITOCOOIB MOB-
HOTO 3JIOBKHMBaHHS B MeJia, sKi MPSIMO UM OMOCEPEIKOBAHO BigoOpaxa-
FOTh COIliaJIbHI SBHUIIIA Ta MPOLIECH:

1. [TommpeHe BUKOPUCTAHHS CYIEpIIaTHBIB, Ha 3pa30k unvorstellbar,
zahllos, katastrophal, beispiellos, grauenhaft, dramatisch, welt-, sxi
3aHAJITO TiMepOOI3yIOTh ONMMUCYBaHI MO, IO MPU3BOAUTH JIO TX CKETITHY-
HOTO Ta HEJAOBIPIUBOTO CIIpHUHATTS. [lel mpuifoM XapakTepHUH Hacam-
mepe IUIsl CTHITIO TIPOTIaraHy, KOJU ISl CHIIBHIIIOTO BpaXKeHHS 1 rmepe-
KOHAHHS BHKOPHCTOBYETHCS MEpeOLTBIICHHS OOpaHUX (aKkTiB 3aMiCTh
BUYEPITHOI iHpopMallii Ta HepeBipeHUX apryMeHTiB. PelumieHT y TakoMy
KOHTEKCTI HE CIPUIMAETBCS K CEpHO3HA, PO3CYUINBA OCOOUCTICTH, a
po3msgaeThes K 00’ekT BIuMBY [16, c. 338-339]. Take cruiicTuyHe
BUKOPUCTAHHS CyNEpIaTHBIB € XapaKTEPHUM 1 JJIsl Cy4acHOi HiIMELbKO-
MOBHOI TipecH, Hanpuknan: Der Streit und das Ringen um die Macht in
der SPO lassen Wihlerschaft und Medienkonsumenten vielfach ratlos
zuriick [2]; Bersets Generalsekretariat sagt auf Anfrage vom Blick, dass
die Einflechtung der Altersvorsorge 2020 im Parlament schon chancenlos
gewesen sei, ,,aber das EFD kann es nochmals versuchen” [9]; Esken
lehnte eine weitere Erhéhung des Rentencintrittsalters kategorisch ab
[15]; Nach Prognosen des Finanzministeriums droht von Anfang Juni an
ein beispielloser Zahlungsausfall der Regierung [7].

PO3MOBCIOMKEHNM € TakoXX BUKOPUCTAHHS TilepOONTi30BaHUX BHpa-
3iB Ha 3pa3ok Totschlagargument [10] (Tak 0XapaKTepU30BaHO apryMEHT
Oenepanbuoi paguuni BJIIT [Iseiinapii Kapin Kemrep-Carrep momo
HEOOXiTHOCTI 3MiHM MIHIMaJbHOTO TONATKY); der direkte Weg in die
Altersarmut [15] (tax romosa C/I1 Himeuunnn Cackist EckeH KpUTHKYe
Mojiaiblle MiJBUIICHHS TIeHCIHHOTO BiKy B KpaiHi); die letzte Hoffnung
auf eine gute wirtschaftliche Zukunft rauben [8] (BUCITOBITIOBaHHS OTIO3H-
uiiHoro momituka Bonbdranra Illtedinrepa nmpo HOBUI 3aKOH MPO oma-
nennst B Himewuuni); Die Kliniken machten teils horrende Verluste [14]
(Takoi mymMku MiHICTp oxopoHH 310poB’st Himeuunnu Kapn JlaytepOax
PO CHUTYAIlil0 B MEIWYHHX 3aKianax). HammipHa npamarw3arist momii
Yyepe3 BUKOPUCTAHHS TAKMX MPUKMETHUKIB Ta MEpeOLTbIICHh HE MOCH-
JIIO€ eMOMIHHICTh BIUIMBY HAa YMTAYiB, a CIPABISIE IPSMO MPOTUIICKHE
BpPaXCHHS, OCKUTBKH cTae€ OyaeHHOI0 a00 BHKIMKAE CYMHIBU MO0
JOCTOBIPHOCTI IMX (haKTiB.

2. KoHmenTtyanbHe NPHUXOBYBaHHS HEaJCKBATHOCTI Ta BiJIOBI-
JIATBHOCTI 3a 3MICT TOBIJIOMJICHHS 3IMCHIOETHCS ILISXOM BUKOPU-
CTaHHA HHU3KH JIEKCMUHUX 3ac0o0iB Ha 3pa3ok Akzeptanz, Aufschwung,
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Entwicklung,  Herausforderung, Lage, Mafinahmen,  Situation,
Voraussetzung, Probleme [6sen, profilieren, unverzichtbar, unabdingbar
3aMicTh KOHKpeTHOi iHQopmauii (schlechte Komjunktur, steigende
Arbeitslosigkeit— Lage / Entwicklung; das Wirtschaftswachstum zunimmt,
die Arbeitslosigkeit sinkt — Aufschwung / Durchbruch / Trendwende)
[16, c. 341-343]. TloniOHI MPHUKJIAIX MOBHOTO 3JIOBXHBAHHHS € aKTy-
QTBHAMH JIJISI CYy9aCHUX MENIaTeKCTiB, Hanpukian: Dabei gehe es um
,, Klirung und Durchsetzung “ [2); ein Papier mit Empfehlungen fiir ein
spdteres Renteneintrittsalter [15]; Begriindet wird der Zuwachs von der
Bundesregierung damit, dass immer mehr Aufgaben hinzukdimen [8]; Es
gibt sehr viele Zahlen und sehr viele Power-Point-Folien [14].

3. ErdemicTuunuii 106ip ciiB 3347 30 )KyBaHHS PEAIbHOI CUTY-
anii, IpUXOBYBaHHS HeraTMBHUX HacainkiB [16, c. 344]. OcobnuBo
MOKA30BUMHU TPUKIATAMH € JIEKCHYHI OJWHUIN, SKi BU3HAYAIOTHCS
IMiJl 9ac HiMelbKol mopiuHoi rpomMaackkoi akiii «Unwort des Jahresy,
METOIO SIKOT € MIPUBEPHCHHS YBard 0 MyOJIiYHUX (POPM BUKOPHCTAHHS
MOBH 1 THM CaMHM CIPHSHHS MOBHIA CBIJOMOCTI Ta MOBHIH YyTiH-
BOCTI cycminbcTBa. [IpoTsSroM poKy TpOMaasHH HAICHIAIOTH CJIOBA,
SKi MOPYIIYIOTh MPUHITUIIK TYMaHHOCTI, JI@MOKpATii, JUCKPUMIHYIOTh
OKpeMi COIliaJbHI TPYIH, IPUMEHINYIOTh BaXKJIUBICTH (DaKTiB, BBOIITH
B oMaHy Tomio. KoMmmereHTHe )Kypi po3risgae it 00roBoproe BCi Hallic-
JIaHi MPOMO3MIii 1 00upae cioBa, SKi BUKIUKAIH HalOIIbIIy KPUTHKY
B cycninbcTBi [18]. 3a pesynbraramu 2022 poKy OJHHM 3 TaKHX CIiB
crano Sozialtourismus, ke BUKOPUCTOBYETHCS HA MMO3HAYCHHS YKpaTH-
CBKHX POMaJIsIH, SIKi IIYKalOTh NPUXUCTKY BiA BiHU. XKypi po3risinae
TaKe BUKOPUCTAHHS CJIOBA K JUCKPUMIHAIIIO THX JIONIEH, SKi TIKAIOTh
Bl BIHHW Ta IIyKarTh 3axucTy B HimeuuwHi. [TiACTymHICTh CIOBOB-
JKIBAHHS MOJISITa€ B TOMY, IO OCHOBHE CJIOBO Tourism o3Hadae 1o0po-
BUIBHY TIOZOPOX 3apajid 3aJ0BOJICHHS Ta BIAMOYMHKY. Monudikarop
social 3BOMTH 3HAYCHHS IMMIrparii 1o OakaHHS OTPHMATH KOPHCTH
Bl HIMEIBKOi COIIabHOT CUCTEMHU Ta CTaBUTh BTEUy BiJl BiHU Ta
NOMIYK 3aXUCTy Ha Apyruil mwiad. llle ogHUM CIIOBOCIOMYUYCHHSM, SIKE
OyJ710 KPUTHYHO CIPUHHATE HIMEIBKUM CYCIIJIBCTBOM, CTaJIO defensive
Architektur, sike BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl TO3HAa4eHHA (OpMHU OyIaiBHHUII-
TBA, CIIPSIMOBAHOI MIPOTH KOHKPETHUX 0€33aXHCHUX TPYII JTroJei (mepe-
Ba)KHO 0€3I0MHMX) Yy TPOMAJICHKUX MiclsX. XKypi KpUTHKYE aHTUT'yMaH-
HUW MeToxa OyJiBHUIITBA, SIKUH HALICHUH BUTICHUTH MapriHaJIi3OBaHi
TPYIH HACEICHHS 3 TPOMAICHKOTO MPOCTODY. 3-OMIX 1HIINX CIIiB,
SIKi OyJTM KPUTHYHO CIIPHHHATI CYCIIUTBCTBOM 1 )Kypi, BApTO 3a3HAYUTH
militdrische Spezialoperation Ha MO3HaYeHHsI arpecuBHOI BiliHU Pocii
npoTH YKpaiHH, AKE BUKOPHCTOBYE pocmcsxnn ypsid, IO BBECTH B
OMaHy He TUTbKH CBOiX CITIBBITYM3HUKIB, aye i yBech CBIT [11].
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4. CrepeoTumnHicts 1 IIAOJOHHICTh MYyOTIYHOTO MOBJICHHS, sKa
BUSBISIETECS B TIOBTOPIOBAHOMY BHUKOPHCTAaHHI OJHHX 1 TUX ¢pa3 Ta
MPU3BOAMTE JI0 OJIHOMAHITHOCTI TEKCTOBHUX IIOBIJIOMJICHb, 3HHIKCHHS
IXHBOI AKOCTI 1 SIK HACHIJIOK YUTa4i BTPAYarOTh 1HTEPEC 10 MOBiIOMITIO-
BaHoro [16, c. 346], Hanpukiag y KoMeHTapi peunuka reHceka OOH
A. I'yreppema Credana [roxappuka CTOCOBHO 3aXHCTy €KOAKTHBICTIB:
Protestierende hdtten in ,,entscheidenden Momenten mafigeblich dazu
beigetragen, Regierungen und Wirtschaftsfiihrer dazu zu bewegen,
viel mehr zu tun*... Ohne sie wiren die weltweiten Klimaziele bereits
aufier Reichweite. Guterres' Sprecher gab aber auch zu bedenken, dass
Regierungen trotz des Grundrechts auf friedliche Demonstrationen
natiirlich die Verantwortung hiitten, Gesetze durchzusetzen und die
Sicherheit zu gewdhrleisten [17].

5. «Herymannnit Akkusativ» — Tak Ha3UBalOTh CHCTEMaTHIHE BUKO-
pucTaHHs gieciiB 3 pedikcoM be- Ha 3paszox behandeln, beherrschen,
bekleiden, beliefern, beschiitzen, bestellen, betreuen, sixi rpaMaTn4HO
MO3HAYal0Th JiI0 CIPSIMOBAaHY Ha 00’€KT, 10 Ha3uBa€ 0coOy, SKa HE €
AKTUBHUM YYaCHHKOM MOMAi. Binbm gomiibHUM Oylae BUKOPUCTAHHS
CUHOHIMIYHHUX JI€CTIB, SIK OT gegeniiber j-m handeln, j-m etwas liefern,
j-m treu sein, j-m helfen [16, c. 348]. Hanpuxknan: Luxemburg wurde aber
auch iibel beschimpft und sexistisch beleidigt, und zwar von (gemdfigt)
linker wie rechter Seite [2]; Kiinftig sollen Kliniken vorrangig fiir das
Vorhalten bestimmter Leistungen bezahlt werden und nicht, wie bisher,
pro Patient [14].

BucnoBku. [IpoHnKHEHHST Mac-Mezia B yci chepu KUTTS JTIOIEH CyT-
TEBO 301ITBIIMIIO BILTMB ME[IaMOBH HE JIMIIE Ha CYCIUTBLHY CBIJIOMICTb, a i
Ha MOJITHYHI IPOIIECH y IEBHOMY JIIHTBOCEpEIOBHUINI. Takuii cTaH peueit
TIOCHJTIOE BiJIMIOBIAAJIbHICTh aBTOPIB MEIIaTEKCTIB 3a 3MICT MOBIJJOMJICHb
Ta BHMAara€ peTelbHOro no0opy MOBHHUX 3acobiB. CrocoOu MOBHOTO
3JIOBKUBaHHS B HIMEIIBKOMOBHOMY MEMiallpOCTOpPi, HABEIEHI B CTaTTi,
€ TIPUKJIAJIOM HEraTUBHOTO i Je3iHTerpaniifHoro BIUIMBY Ha YUTAdiB, SKi
cynepedarh IMPHHIIUIIAM MEiaeTUKU Ta Meniackomnorii. Kpuruanuii ana-
J1i3 MOBHOTO 3JIOBXKHBAaHHS B Mac-Meia CIPISTUME ONTUMi3amii MOBHUX
3ac00iB BIUIMBY Ta PETYIIOBAHHIO MEIa€KOJIOTIYHOI KOMYHIKaIlii.
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Ways of translating infinitive sentences

Crnoco0u nepekJjany iHpiHiTUBHMX peyeHb

Summary. Modern translation studies are characterized by increased
attention to research on grammatical aspects of translation activity. Due to the
general interest of modern linguistics to the study of semantic and functional
aspects of grammatical phenomena, the problem of non-finite verb forms,
including the infinitive, attracts growing attention of researchers in the sphere of
linguistics. This article aims at identifying the problem of translating the infinitive
sentences into English on the example of the the original novels “Recreations”
(«Pexpeayiiy) and “The Moscoviad” («Mockosiada») by Yuri Andrukhovych
and their translation into English by Mark Pavlyshyn and Vitaly Chernetsky,
respectively. The object of the study is infinitive sentences. The subject of the
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research is the ways of translating infinitive sentences. The goal of this work
is to study the methods and means of translating the infinitive sentences from
Ukrainian into English. The ways of translating the infinitive sentences are
mostly determined by its form and its syntactical function. In the process of
rendering Ukrainian infinitive sentences in English, translators use translation
transformations, the most common of which is grammatical transformation of
sentence type replacement, as the original one-member sentence is replaced by
the target two-member sentence. Other transformations include part-of-speech
substitution, transposition, omission, addition, and paraphrasing. Thus, our
study has demonstrated that the most frequent translation of Ukrainian infinitive
sentences of all types is by means of an English two-member sentence with the
use of modal words in the structure.

Key words: the infinitive, infinitive construction, translation, grammatical
competence, translation exercises.

Anomauin. Cyuacne nepekiado3HA6CNEO XAPAKMEPUIYEMbCA  NOCUTe-
HOMW Y8a2010 00 O0CIHIONCEHb 2PAMAMUYHUX ACNEKMI8 Nepekaiadaybkoi Oisib-
Hocmi. Y 368’A3Ky i3 3a2anvHum iHMepecoMm CyYacHOi NiHeGICMUKU 00 BUBYEHHS
CEMAHMUYHUX MA QYHKYIOHATLHUX ACNEKMI@ SPaAMAMUYHUX A6UWY, Npodiemd
Heocob06Ux OIECTIBHUX opM, Yy momy yuciai iHQiHImugy, npugepmae 0eodani
Oinbuty ysazy 00CuioHUKi y 2anysi MogosHascmea. Memoro yiei pozsimku € 0o-
CiOMHCeH ST npobiieMu nepekaady iHQIHIMUSHUX peueHb Y Cyuachiil Timepamypi
Ha npukaadi nepexaady pomaie FOpis Anopyxosuua “Recreations” («Pekpea-
yiin) ma “The Moscoviad” («Mockosiada») ma ix nepexiady aHeniticbkorw mMo-
6010 Maprom Tasnuwunum ma Bimaniem Yepneyvkum ionogiono. O6’exkmom
docniodcenHs € inQinimueni peuenns. [Ipedmemom 0ocaiodxcenHs € cnocobu ne-
peknady iH@IiHimusHux peyenb. Memoio cmammi € 8uguenHa cnocobie ma 3a-
cob6i6 nepexnady iH@IHIMUBHUX peueHb YKPAIHCHKOW MA AHSIIUCHKOI MOBAMU.
Cnocobu nepeknady iHQiHIMUGHUX peueHb 30e0iIbU020 BUHAUAIOMbCS (POPMOIO
iHGhinimuea ma tio2o cuHmaxcuuHow QyHkyicro. Y npoyeci nepexnady ykpaiu-
CHKUX THDIHIMUBHUX PeUetb AH2TIICHKOI0 MOBOI NEPEKAA0adi UKOPUCIOBYIONTb
nepeknadaybKi mpanchopmayii, HAUNOWUPEHIULOIO 3 AKUX € 2DAMAMUYHA MPAH-
cpopmayis 3amiHu muny peyeHHs, OCKINbKU UXIOHe 0OHOYNIeHHe PedeH s 3aMi-
HIOEMbCA YiNbo8UM 080UNeHHUM. THwi mpanchopmayii exarouaromes 3aminy ua-
CMUH MO8U, MPAHCRO3UYilo, NPONYCK, 000aganHs ma nepedpazysanns. Omoice,
Haule 00CNiOdHCeHHs NOKA3AN0, WO Hatyacmiwe nepekiad YKpaiHcoKux iHQini-
MUBHUX peyeHb YCIX munie 8i00yeacmucs 3a 00NOMO2010 AHSIUCLKO20 080UEH-
HO20 peyenHs 3 BUKOPUCTAHHAM MOOANbHUX CIG Y CIMPYKMYPI.

Knwuoei cnosa: inghinimus, inginimuena KoHcmpyKkyis, nepekiao, epama-
MUYHA KOMNEemeHYisl, nepeknadaybKi 6npasu.

Introduction. The infinitive belongs to non-finite forms of the verb in
the English language. It is the non-finite form of the verb which combin-
ing the characteristics of the verb with those of the noun, serving as the
verbal name of a process. The infinitive is considered as the head-form
of the whole paradigm of the verb. It is used in a range of infinitive con-
structions.
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Understanding of the text in English is connected with the knowledge
of peculiarities of its construction in comparison with the grammatical
structure of Ukrainian. These features of English are its analytical nature,
extensive use of function words, established word order in English in
comparison with relatively free word order in Ukrainian, extensive use of
clauses with non-personal forms of the verb, etc. Consequently, in order
to adequately translate English infinitives and infinitive constructions
into English, it is necessary to know the peculiarities of translation trans-
formations, since there are differences between the structure of Ukrainian
and English syntactic structures, the knowledge of which allows the most
accurate and concise translation of their content and originality.

Infinitive constructions are a unique type of complexes with their
structural, semantic and functional specificity in English and Ukrain-
ian. They are a peculiar semantically and grammatically complex phe-
nomenon. Their structural conciseness is accompanied by semantic
capacity and syncretism, strong modal saturation and special expres-
siveness. The general issues of the infinitive and infinitive complexes
have been researched in the works of I.Korunets, V.Karaban, L.S. Shev-
tsova [3] and 1. Shkitska [8]. The issue of translation of Ukrainian
infinitive complexes and sentences into English has been addressed by
S.V.Yeriomenko [6]. Nevertheless, the problem of infinitive complexes
of Ukrainian and English in the translation aspect is still one of the
little-studied areas of linguistics. The necessity of developing a com-
parative grammar of Ukrainian and English as well as a thorough study
of methods for translating infinitive sentences allows stating that our
research is extremely relevant.

The object of the study is infinitive sentences. The subject of the
research is the ways of translating infinitive sentences from Ukrainian
into English.

The aim of this article is to study the methods and means of translating
the infinitive sentences into English.

The material for the study includes infinitive sentences sampled from
the original novels “Recreations” («Pekpeaii») and “The Moscoviad”
(«Mockosianay) by Yuri Andrukhovych and their translation into English
by Mark Pavlyshyn and Vitaly Chernetsky, respectively.

Methodology/Methods. The present research has been performed
within the anthropocentric linguistic paradigm. Anthropological linguis-
tics is the provisional name of a branch of linguistic research that puts
forward the ‘anthropological principle’ (language as part of a person) as
its methodological basis and studies linguistic phenomena in the dyad
‘language — person’.

Linguistics, which studies human beings in language, is an inte-
gral approach to the analysis of text, which leads to the use in linguistic
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research of data from various sciences involved in the study of the per-
son, his/her external and internal world. The anthropocentric paradigm
is a switch of interests of the researcher from objects of cognition to the
subject, in other words, the person in the language and the language in the
person are analyzed.

The correctly chosen method of research provides a reasonable result
of the study. The following methods are used in the study: a) methods of
paradigmatic analysis of syntactic phenomena; b) comparative analysis
of structures in languages with different structure systems; c) methods of
syntactic modeling; d) elements of transformational analysis; €) descrip-
tive method.

In our research, we have also used the translational method. P. New-
mark believes that there are two types of translation: communicative
translation tries to give its readers an impression as close as possible to
the one they could have felt from the original. Semantic translation tries
to give the exact contextual meaning of the original as close as the seman-
tic and syntactic structures of the second language allow [3].

In addition to the singled-out translation methods, the transformational
method is also used. The transformational method, which is the basis of
the transformational translation model, aims to determine the adequacy
and equivalence of the translation text based on the transformations used
by the translator at different linguistic levels to realize the goal of trans-
lation, i.e., creating an adequate translation of a certain text or message
of the original.

Infinitive sentences in our work are subdivided according to their
communicative purpose into imperative, interrogative, declarative, and
optative infinitive sentences.

Results and Discussion. Knowledge of grammatical synonyms,
shades of meaning of different grammatical forms, register, stylistic col-
oring, frequency of use in different communicative situations, and the
ability to choose a variant or a way to arrange the natural sounding utter-
ance in the language that in a particular situation of communication are
mandatory requirements for a professional translator.

The translation process involves the translator’s ability to under-
stand, interpret, penetrate into the content of the original message.
The prerequisites of this process are knowledge about the participants in
the translation process, extralinguistic knowledge, and the initial basis,
the primary base on which the process of understanding is grounded
and with which it begins, is the linguistic knowledge, in particular, the
grammatical system of language. It should be noted that English syn-
tactic analogues convey mainly two main components of the semantics
of Ukrainian infinitive sentences: their modal meaning and their content
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equivalents by means of special syntactic constructions characteristic of
the English language. It should be mentioned that only a small number
of Ukrainian infinitive sentences are rendered using English infinitive
sentences proper, for example: «llompanumu 00 Mockeu na yinux osa
poku! llompanumu 00 Mockeu, de, Oe3cCyMHIBHO, Hapeumi NOMimams
i soznecyms! Ilompanumu 0o Mockeu, abu auwumucsa ¢ Hit Hagiku!
bymu ¢ ninn noxoeanoto (kpemoeanoi!). Ilompanumu oo Mockeu,
Oe cenepanis, cexpemapis, iHO3eMyis, NAMpPIiomis, eKCMpAaceHcie — AK
eienaly [4, p. 3] — “To get to Moscow for an entire two years! To get
to Moscow where, doubtlessly, one will at last be noticed and elevated!
To get to Moscow and to stay there forever! To be buried (cremated)
there! To get to Moscow where there are shitloads of generals, secre-
taries, foreigners, patriots, ESPs!” [1, p. 5]

This situation occurs mainly if the infinitive sentence has no second-
ary members (it is unextended), for example: «3apaou yvoeo eapmo 6yno
umu 6CiMa NeKeIbHUMU KONaMu 3acpanux npoginyit. Inmpuzyeamu.
/3éonumu. Yacmyeamu. Cnamu 3 imnomenmamu» [4, p. 3]. — “For
this sake alone it was worth it to go through all the circles of shitty- prov-
incial hell. To intrigue. To make phone calls. To throw dinner parties.
To sleep with impotents” [1, p. 5].

Possibility, necessity, duty, demand, expediency, desirability, request
are expressed by lexical and grammatical means in English. Modal verbs
must, shall, should not, ought, may, might, need, can, could, will, would,
have to, to be, and dare have an important role in the semantic evalua-
tions of the expression of modality in English when translating Ukrain-
ian infinitive sentences, which were used in the translation of 42% of
all selected sentences, for example: “— I pocmu, i diamu nam mpeoa”
[5, p. 33]. — “We must grow and we must act” [2, p. 72].

The ways of translating Ukrainian infinitive sentences into English
depend on the models, on the presence or absence of the pronoun com-
ponent, on the meanings expressed by the infinitive constructions.

Declarative infinitive sentences with the modal meaning of possi-
bility and impossibility of performing an action in the communicative
function of evaluating possibility, frustration, annoyance are rendered
into English using a two-member sentence, and the means of expressing
modality include can (cannot), could, shall, shall not, for example: «...a
80HA 611a2aNbHO OUBUMBCA HA mebe, MOBJIA8, KAJCU UWOCh Yl pOOU UOCD,
AK MeHi eumpumamu yi ii 01a2anbvHi n02nA0U, HY 3HAUOU AKULUCH BUXTO
>[5, p. 25] — “... and she’s giving you that imploring look that says
say or do something, how can I stand this pleading look of hers, well
work something out ...” [2, p. 58]
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Infinitive sentences with structurally obligatory components — the
verb «0ytu» (“to be””) and the dative case of the pronoun with the modal
meaning of obligation, necessity and inevitability in the communicative
function of advice, suggestions, wishes are usually translated into English
with the help of two-member sentences with constructions of the future
tense, for example: «... Hexail nHasime 38yuamev npomosu ixui enepemiui
i3 sipwamu €cenina, nexati! — ane ync moobi eyce ne Gymu oco mym,
3aempa, Ha yiti 3email» [5, p. 24] — “... even if their speeches alternate
with Esenin’s verses, even if all this!-you still won’t be here tomorrow
on this earth!” [2, p. 58]

Infinitive sentences with negative pronouns wide, Hixonu, Hi 3 Kum,
Hema 4020, Hema o, Hema npo wo, Hema oe, etc. with the modal mean-
ing of impossibility and unnecessary action in English correspond to
two-member sentences with the formal introductory subject there is (there
are) + negative pronoun + infinitive structure, for example: «Kaocyms, y
Yopmononi nema wo icmuy [5, p. 9]. — “My family in Lviv packed this
for they say there’s nothing to eat in Chortopil” [2, p. 32]

One of the characteristic features of the Ukrainian infinitive sen-
tence is the use of the infinitive in combination with adverbs (sapmo,
npuemHo, msdicko, aeexo etc.). Such infinitive sentences are translated
in English translation by means of a two-member sentence with a formal
subject it + adjective. This method of translating infinitive sentences is
quite common in our factual material, e.g.: «— Hema ceucy, — 3nu3as
nrevyuma Xomcovkui. — Jlezuwe nepecudimu yi napy 200un. A nomim
nidemo Ha spmapox. Hu we xkyoucevy» [5, p. 61]. — “There’s no point”,
said Khomsky, shrugging his shoulders. “It’s easier to sit out the couple
of hours that remain” [2, p. 118].

In the above examples we see the absence of the pronoun component
in the sentence and its extension only by the object, which allowed the
translator to resort to calquing the structure of the original sentence in
translation.

The main way of rendering interrogative infinitive sentences with and
without the interrogative word with the pronoun component in the form
of the dative case with the modal connotation of the necessary action is
the two-member sentence with the modal verbs can, shall, should, for
example: «lloxypumo goeox. Tooi nuwmumu?» [5, p. 59] — “We can both
smoke this. Shall I leave you some?” [2, p. 116]

Interrogative sentences with the structure «Hapimo» + infinitive with
a modal connotation of necessity, requirement, expediency are trans-
lated into English using a one-member sentence with the construction
why =+ notional verb, for example: «...q I He wyxkas makoi Haeoou, 60
HABIWL0 NEPEKOHYBaAmMUC 6 MOMY, 8 YOMY MU | MAK yReGHeHUIl, omoice,
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menep Mu tl0emMo cepeoHbOBIYYAM, NOBEPXOM HUICHE — OOXPUCMUAHCHKI
uacu, nomim — mamonmu ...» [5, p. 17] — “... I didn't try, why check up
on what you’re certain about anyway, so now we re walking through
the Middle Ages, a floor below is the pre-Christian era, then the mam-
moths ...” [2, p. 2].

Interrogative infinitive sentences with particles wu wue, uu, xiba,
Heeace, which impart a connotation of doubt, hesitation, indecision, dis-
like, indignation, etc., are tanslated into English using the following con-
structions:

two-meber personal sentences: «Aze Hegyce oMy max 3anercums
Ha momy, wob s ixana? » [5, p. 4] — “But does he really care so much
whether 1 go?” [2, p. 24].

two-member personal sentences with the predicate-verb in the sub-
junctive mood: «Heeauce tiomy neyixaso ixamu 6e3 mene?» [5, p. 4] —
“It’s not as though he’d be bored without me” [2, p. 24].

The infinitive interrogative sentence, which makes up the Ukrain-
ian colloquial formula, is translated by the English correspondence,
a two-member sentence: «— Bubau, ak mebe 36amu? — 006pO3UUIUBO
cnumae Mapmoguaxy» [5, p. 22]. — “Excuse me, what’s your name?”
Martofliak asked genially” [2, p. 55].

We observe the combination of the infinitive with modal lexemes
«moBoamiock» and «MoxkHa». Such sentences are translated using Eng-
lish two-member sentences with or without a modal verb, e.g.: «— A4 wo,
ANOHCLKI MACOMU Y 6AC medc MOdCHA npuobamu? — cxias 30por
Hemupuuy [5, p. 44] — “What, can you get Japanese tapes where you
come from?” capitulated Nemyrych” [2, p. 91].

In the above example, we observe the use of an indefinite-personal
sentence with a generalized subject “you ”.

Imperative infinitive sentences with the modal sense of obligation in
the communicative function of an order, command, suggestion, advice,
request are mostly conveyed into English by sentences with a predicate
verb in the form of the imperative, e.g.: «— Kunymu ¢ on my 6ouxy 3
2onumu Odieuamamu — xaii eumeepedicyemvcs, — nponouye Ipuyvy
[5, p. 30]. — “Throw him into that barrel full of naked girls—let him
sober up”, suggests Hryts” [2, p. 68].

Infinitive sentences expressing an order are translated using imperative
English sentences: «Cmosames i ne dgicamoca! — kpuxnys napkoman im y
CcnuHU, 00800a4u yinkoeumy Mapmumny nenpasomyy [5, p. 54] — “Stop
and don’t move!” shouted the junkie, proving Marta wrong” [2, p. 106].

Infinitive imperative sentences can express permission, for example:
«Ha ubomy modceme po3xooumucv i npoooesycysamu 3adasuy
[5, p. 65]. — “You may now fall out and continue amusing yourselves”
[2, p. 126].
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The analysis of the translation proves that the translator uses gram-
matical transformations of sentence type replacement, part-of-speech
replacement, lexical-grammatical transformation of paraphrasing.

Optative infinitive sentences with the meaning of desirability,
expediency, and usefulness are conveyed in English by two-member sen-
tences with lexemes that have the modal meaning “need”, “hope”, for
example: «A4 meni minvku 06 Ha Opyzuit depez nepeiimu, om i 6ce, 4020
npaeny 6io yvoeo ceimyy [3, p. 39]. — “All I need is to get to the opposite
bank, that's all I want in this world” [2, p. 83]

There have also been recorded instances of the translation of optative
sentences with the help of imperative sentences in English, e.g.: «fIkou
MeHi giOHAmU omux cim pokie, mo 5, modice, Ui niompumana 6 ywo epy
3 moboio — 2py noenadis, ouell, HAMAKIE, MU Hc 00 KPACYHUUK, NEGHO,
cmyoenmuk...» [5, p. 6] — “Take these seven years away and maybe 1'd
play this game of looks and eyes and hints with you, because you're a very
pretty boy, likely a student ...” [2, p. 26]

An infinitive sentence with the meaning of desirability in a com-
pound sentence is rendered by transforming it into an object of a sim-
ple sentence, for example: «Tum yacom Binunkeguu, Kompuii 3a24cypeHo
oymas, AK Ou liomy peadinimyseamu cebe 8 01ax Moeapucmea, Hapeuwmi
3Hatuwios euxio: — Mooxcna, s 3anpowy Ilemio 0o nmawoeo cmony?»
[5, p. 23] — “Meanwhile Bilynkevych, who had anxiously been trying to
think of ways to rehabilitate himself in front of everyone, finally had
anidea” [2, p. 55].

Consequently, in the translation of the above sentence, the translator
resorts to paraphrasing (6 ouax mosapucmea — in front of everyone) and
type of sentence substitution.

Conclusions. The analysis of the translation of declarative senten-
ces allows to assert that the ways of rendering Ukrainian infinitive sen-
tences into English depend on the structural patterns, on the presence
or absence of a pronoun component, on the meanings embodied by
the infinitive constructions. A limited number of Ukrainian infinitive
sentences are translated into English using proper infinitive sentences.
Modal verbs play an important role in translating Ukrainian infinitive
sentences including must, shall, should not, ought, may, might, need,
can, could, will, would, have to, to be, dare. Infinitive sentences with
structurally obligatory components — the verb «0ytm» and the dative
case of the pronoun with the modal meaning of obligation, necessity
and inevitability in the communicative function of advice, proposal,
wish are mostly translated into English using two-member sentences
with constructions of the future tense.
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Infinitive sentences with negative pronouns uide, uikonu, Hi 3 Kum,
HeMma 4020, HeMa wWo, Hema npo wo, Hema oe, etc. with the modal mean-
ing of impossibility and unnecessary action in English correspond to
two-member sentences with the formal introductory subject there is (there
are) + negative pronoun + infinitive structure. Infinitive sentences with
adverbs (sapmo, npuemmno, msoicko, neexo etc.) are translated into English
by means of a two-member sentence with a formal subject it + adjective.

The main way of translating interrogative infinitive sentences with and
without the interrogative word with the pronoun component in the form of
the dative case with the modal connotation of the necessary action is the
two-member sentence with the modal verbs can, shall, should. Interroga-
tive sentences with the structure «nagimo» + infinitive with a modal con-
notation of necessity, requirement, expediency are translated into English
using a one-member sentence with the construction why + notional verb.

Imperative infinitive sentences with the modal meaning of obligation
in the communicative function of order, command, suggestion, advice,
request are usually translated into English by sentences with a predicate
verb in the form of the imperative. Optative infinitive sentences with the
meaning of desirability, expediency and usefulness are translated into
English by two-member sentences with the lexemes having the modal
meaning “need”, “hope”.

In the process of rendering Ukrainian infinitive sentences in English,
translators use translation transformations, the most common of which is
grammatical transformation of sentence type replacement, as the original
one-member sentence is replaced by the target two-member sentence.
Other transformations include part-of-speech substitution, transposition,
omission, addition, and paraphrasing. Thus, our study has demonstrated
that the most frequent translation of Ukrainian infinitive sentences of all
types is by means of an English two-member sentence with the use of
modal words in the structure.

The investigation of the infinitive compared with other verbals in the
English language as well as in translation into Ukrainian can be carried
out as a further elaboration of our work.
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MertagopuuHi giecaiBHi KOMO3UTH B cyUyacHiil aHriicbKiil MoBi

Metaphorical verb composites in modern English

Anomauin. 3anpononosane OOCHIONCEHHS BUCBIMIIOE OCODIUBOCMI (DYHK-
YIOHYBAHHS MemapOpUYHO MOMUBOBAHUX OIECIIEHUX KOMNO3UMIE 6 CYYACHIl
AH2NIUCHKIL MOBI. AKmyanbHicmb 8UGUeHHA NpobieM CIOBOCKIAOAHHS 00YMO8-
JleHA HeOOXIOHICMIO POZWUPUMU | ROCUTUMU MeOPEeMUYHY I Npakmuuny 6a3sy 0s
n00anbUL020 OOCIIONCEHHS 0CODIUBOCMEN PYHKYIOHYBAHHS CKAAOHUX MA CKLA0-
HONOXIOHUX JIEKCUYHUX OOUHUYDL, ONUCY CMULiCmuyHoi ougepenyiayii memago-
PUYHUX OIECTIBHUX KOMIOZUMHUX KOMNOHEeHmMi6. Memoto 00CaioxceHts € 8U3Ha-
YEHHSI CeMAHMUKU MemapOopuyHUX OIECTIBHUX KOMNO3UMIB, GUABNIEHHS IXHbO2O
CIMUNICMUYHO20 NOMEHYIAY Ma KOMYHIKAMUBHOI peleeanmHocmi. ¥ ybomy KoH-
mexcmi 0cobnueoi 3navyuocmi Habyeae poseniad CMAHOBIEeHHsT 0cobnugocmenl
OIECTIBHUX KOMNO3UMIB, BUSHAUEHHSI CEMAHMUKU Mema@opuyHux OIECiBHUX
KOMNO3UMIB, BUAGIEHHS CMULICIMUYHO20 NOMeHYiany OIECTIBHUX CMPYKMyp-
HO-CKAAOHUX HOMIHAHMIE Ma iX KOMYHIKamueHoi pereganmuocmi. ¥ mescax pos-
BIOKU KOMNO3UMHI IeKCeMU PO32NSHYMO 3 RO3UYLH (DyHKYIOHATbHO-0PIEHMOBAHOT
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KOMNO3UMOon02ii uepes npusmy CUCEeMHO20 CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYHO20 i Cmu-
JiCMUYHO20 acnekmis, wo nepeddavyaioms ix wWuUpoxKe GUKOPUCMAHHS 8 JICUBIL
PO3MOBHIU MOGI. 3’C08aHO, WO 5K 34CiO HeNnpIMOl MOBHOI HOMIHAYIT, KOMNO3U-
mu-memagopu 00cA2aomb 8UCOKO20 KOHOMAMUBHO20 eheKkmy i nPOOYKMUBHOC-
mi He MiNbKU 8 Y3YANbHO-MOBIEHHEGOMY CIMULI HEeGUMYUIEHO20 CHIIKYBAHHS, a
iy eazemuo-nyoniyucmuynomy cmuii. IIpooemoncmposarno, wo 0ieciosa-Kom-
no3umuy NOWUpeHi He MIinbKU 8 Y3YaibHO-MOBHOMY CHU, dle il Y MO8 aH2eno-
MOBHOI npecu, 6 HAYKOSIU i MeXHIYHill aimepamypi, 6 XyOOxCHil nimepamypi.
3pobreno 8uCHOB0K npo me, WO aAdeK8amue POo3yMIHHSA KOMNO3UMIE 3yMO6jle-
HO GUCOKUM COYIONPASMAMUYHUM HOMEHYIANOM MA IHHOPMAYIUHOI YIHHICMIO
CIMPYKMYPHO-CKAA008UX OLECAIBHUX JIEKCEM V CUCIEMI CLOBOMBOPY AH2NILICbKOT
MOBU HAWLOI enoxu.

Knruoegi cnosa: cnosocknadarms, Komnosuma, Ol€C1ieHa KOMNO3UMA, CKAdo-
He C060-Memapopa, ceManmuxa, CmuaicCmudHuLl nomeHyiaJ.

Summary. The proposed study highlights the peculiarities of the functioning
of metaphorically motivated verb composites in the modern English language.
The urgency of studying the problems of word formation is due to the need to
expand and strengthen the theoretical and practical base for further research into
the functioning of complex and compound lexical units, the description of the sty-
listic differentiation of metaphorical verbal composite components. The purpose
of the research is to determine the semantics of metaphorical verb composites,
to reveal their stylistic potential and communicative relevance. In this regard,
consideration of the formation of verb composites features becomes particular-
ly topical as well as the definition of metaphorical verb composites’ semantics
and identificatiob of the stylistic potential of structurally complex verbal nouns
and their communicative relevance. Within the scope of research, composite lex-
emes are considered from the standpoint of functionally oriented compositology
through the prism of systemic structural-semantic and stylistic aspects, which
provide for their wide use in present-day language. It was found that as a means
of indirect language nomination, composite metaphors achieve a high connota-
tive effect and productivity not only in the usual speech style of casual communi-
cation, but also in the newspaper and journalistic style. It has been demonstrated
that composite verbs are widespread not only in the usual language style, but
also in the language of the English-language press, in scientific and technical
literature as well as in fiction. The conclusion was made that an adequate under-
standing of composites is draws on the high sociopragmatic potential and infor-
mational value of structural-syllabic verb lexemes in the word-formation system
of the present-day English language.

Key words: word formation, composite, verb composite, complex word-
metaphor, semantics, stylistic potential.

Beryn. CrnoBockiajaHHs JOCSINIO 3HAYHOI'O PO3BUTKY B Haury
€TOXY, fIKa XapaKTePU3y €ThCs 301IBIICHHSIM CKIaIHUX MOHITh y Pi3HUX
C(bepax JIIONICHKOTO CIIIKYBAHHS, COLIaJbHO-TIONITHYHOTO W EKOHO-
MIYHOTO JKUTTS, OaraTorpaHHoi MisUTbHOCTI JIIOAWHY, 11 BHYTPIITHHOTO
CBITYy, €EMOLIIOHAJIbHUX NEPEKUBaHb 1 pallloHATbHUX OL[iHOK. Pa3om 3
THM, HE3Ba)KaIOUW Ha BEJIMYE3HY KUNBKICTh Mpalb i3 Pi3HOMIHITHUX
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ACMEKTIB CKIAJHOTO CIIOBA, MPOCTEKYEThCA HENOCTATHS PO3POOIIEHICTh
npoOiieMu (QyHKLUIOHYBaHHS MeTaOpUYHO MOTHUBOBAHHMX [i€CTIBHUX
KOMIIO3UTIB B AHDIIMCBHKIH MOBi. AKTyaJbHICTh BUBYEHHs INpoOieM
CJIOBOCKJIaJIaHHS 00yMOBJIEHA HEOOXiTHICTIO PO3UIHPHTH 1 TIOCHJIUTH
TEOPETHYHY 1 MPAKTUIHY 0a3y AJIs MOAAIBIIOTO JOCIiIKEHHS 0CO0IH-
BOCTEH cbyHKmOHyBaHHﬂ CKJIaHOTO 1 CKJIaTHOIIOXIZHOTO CJIOBa, IO
HalTUTigHIIIE MOXe TPOBOZIUTHCH y MEKax COIiaJTFHO-OPIEHTOBAHOTO
HampsAMy B T€OPil KOMITO3UTOIOT].

CrnoBockialaHHs BUPI3HAETHCS 3HAYHOO KUTBKICTIO JI0CITiIKEHb MPO-
ITYKTHBHUX MPOIIECIB YTBOPEHHS HOBHX CIIIB 1 € KOJIOM HayKOBHUX iHTEpe-
ciB psiny ninrsicTis (/. I. Ksecenesuy, JI. @. Omensuenko, M. M. Ilomro-
xuH, JI. I. Mapuann, H. ©a66 [10; 12; 15; 19; 20] Ta iH.

VY 3aragbHOTEOPETUYHOMY acleKTi MpolieMa KOMIIO3UTIB OTpUMaia
JeTalbHEe BUCBITIICHHS Y (D)YHAaMEHTAIBHUX PAISX, IPUCBIUYCHHX KOM-
no3uTam-MeTadopam [S5], KommozuTam-kojioparusam [ 1; 8], koMmo3uram
3 TEpIIMM Ji€CTIBHAM KOMITOHEHTOM [11], cyOCTaHTHBHUM KOMITO3H-
TaM-0axyBpixi [4], KOMITIO3UTaM 3 areHTHBHUM cy(dikcoM -er [6], colio-
JUCKYPCHBHOMY acIIeKTy KOMIIO3HT MPsAMOi Ta HENMpsMoi HOMiHaIlii [7].
MMUTAaHHSM BH3HAYCHHS CEMAHTHUKU CIiB-KOMITO3UTIB [9], ceMaHTHYHOI
KOHJIeHcaIlii JIEKCUKH [14], KOMIIO3UTaM y CIIOPTUBHOMY aHTJIOMOBHOMY
Memianuckypei [2 .

MeTtono.oris Ta MeToau aocikeHHs. [1ix pyHKIiOHAIBEHO-OPi€H-
TOBaHOIO KOMIIO3UTOJIOTIEIO B CTATTI PO3yMIi€THCS TOM HANpPsM y BUBYESHHI
KOMITO3UTHHX JIEKCEM, SIKUH BiOyBaeThCS depe3 MPHU3MY CHUCTEMHOTO
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO 1 CTHIJIICTHYHOTO acIeKTiB, IO Tependada-
FOTh 1X IIMPOKE BUKOPUCTAHHS B KUBIH po3MOBHIK MoBi [13, ¢. 7].

Mera [OCTIKEHHS TIONIATaE y BCTAHOBJIEHHI OCOONMBOCTEH BXKH-
BaHHS METaQOPUYHUX JIECITIBHUX KOMIIO3UTIB Yy CYYacHId aHTITIHCHKIH
MOBi. MeTa pO3BiIKM 3yMOBJIO€ BHKOHAHHS HHW3KH 3aBIaHb: 1) yTodY-
HEHHSI TOHSATTS «CJIOBOCKJAIAHHs», 2) BCTAHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH
JECTIBHUX KOMITO3UTIB; 3) BUBHAYCHHS CEMAaHTHKH MeTaQOPHUHUX JTi€C-
JIIBHUX KOMITO3UTIB, BUSABJICHHS CTHJIICTUYHOTO MOTEHINANy MiECTiBHUX
CTPYKTYPHO-CKJIQJIHUX HOMIHAHTIB Ta IX KOMYyHIKaTUBHO{ peJIeBaHTHOCTI.

Buxkiaa ocHOBHOT0 MaTepiaJry aociinxenns. CkiaaHe CIOBO MOCi-
Jae ocoOJIMBe Miclle B iepapXii JIIHIBICTUYHUX OAMHUI. ToMy BOHO Mae
OyTH OIMCaHe B 0COOIMBOMY LIUKJI JTIHTBICTUYHUX TUCIMILIIH — Y BYSHH1
PO CKJIaJHE CJIOBO, a00 KoMImo3uToori. KommosuTa — me momidyHKIIi-
OHAJbHA CHHXPOHHO-pEJICBaHTHA y3yajbHa ab0 OKa3i0HaJlbHA OTMHUIIA
(npsimoi abo HempsiMOi) HOMIHAIIIT, PI3HOBUJI JIepHBaTa, YTBOPEHOTO 3a
CTaHJIaPTHOIO MOJIEIIITIO (3 IBOX a00 OUIBII KOpEeHEBUX MopdeM), 3a aHa-
JIOTi€10, @ TAKOX MIJIIXOM HOMiHAMI3aIli1, «3TYIIeHHs» (CeMaHTUYHOI KOH-
JIeHCAaIli{) CHHTAKCHYHOTO CJIOBOCTIONYYEHHS a00 pedeHHS.
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CkraHi crnoBa-mMeTadopu 1eMOHCTPYIOTh TOH BUNAA0K, KONMK 00uaBa
4IIeHH MeTapOopH (aHTEUENeHT 1 HOCill MeTa(opH) € HASIBHUMH B KOHTEK-
CTi, Yy KOHTaKTHI} TO3HIIii, y paMKaxX OJHOTO clioBa. THM caMHUM OKpeMe
CJIOBO TIEPETBOPIOETHCA HA MIKPOKOHTEKCT, JI¢ Peasli3yloThCs BCi YMOBH
MeTtadopu3zalii: MoaBiiHA CIiBBITHECEHICTh, MOPYILIEHHS 3BHUYHUX
BaJICHTHHUX 3B’5I3KiB M)XK JICHOTATaMH, K1 3iCTABISIOTHCS (KOHTPIACTEPMi-
Hizamis 3a [. BeitHpixoM), 1 osiBa HOBOTO 3B’ 513Ky — CIIUILHOT JIAHKH, SKa
00’€THy€ malneKi oJJHe BiJl OJJHOTO TOHSTTSA, CTBOPEHHS HOBOTO IIJIOTO,
110 CaMOI0 CHJIOIO CJIOBa MOKJIMKaHEe BUKOHYBAaTH (YHKLiIO HOMiHallii, a
KpIM TOTO, 5K 1 OyIb-KHUi Tpor, (YHKII0 00pa3HO-CCTCTUYHY.

BaxmuBuM U1 HAaC € HaIpsAM JOCIHIIKCHD JIOACHKOTO YWHHHKA SIK
TaKoro, 110 BU3HAYAETHCS POJUIIO JIOJACHKOI 0coOUCTOCTI, 11 iHAUBIAY-
AJBHICTIO Ta ii HEMOBTOPHUMH 3M10HOCTMH. TyT HOCTa€ 3aBAaHHS MPU-
XOBaTH NPHPOAY TBOPUOTO, BCTAHOBUTHU IMOEAHAHHS CTEPEOTHITHOTO Ta
HOBOTO, BU3HAYUTH MEXi MOMIIMBHAX 1HHOBAIIIM Ta ONMMUCATH METOIU Kpe-
aTUBHOTO MUCJICHHS (30KpeMa MOBHOI I'pH), SIKC BUBUA€THCS HAa aHAII3i
MOBJICHHEBOI HistbHOCTI [17, c. 16].

MeTtadopuyHa JepuBarlis, 3yMOBJICHAa TEPEHOCHUM BXXWBAaHHSIM CIIiB
B YMOBH IOBCSKJCHHOTO MOOYTOBOTO CHIJIKYBaHHS, TaKOXK 3aCIyTOBYE
Ha MUJIbHY yBary JIEKCHKOJIOTIiB, 60 Ha0yTTsI MOBICHHEBOIO KOMIIO3UTOO
MEePEHOCHOI 3HAYYIIOCTI, SIK MPABUIIO, TAPAHTYE il Miclle Ha CTOPIHKax
CIIOBHUKIB.

[lepeBara mMeTaopHIHOTO MEPEHOCY IPH CTBOPCHHI NMPOCTOPIYHUX
OJIMHMIIb MOXKe OyTH MOSCHEHa TUM, IO 3 ycixX (QyHKIi# cioBa, a came:
HOMIHATHBHOI, CHUTHI()IKATUBHOI, KOMYHIKaTHBHOI Ta MparMaTu4Hol —
CTWJIICTUYHO MapKOBaHOI, MPOCTOPIYHIN JICKCHIII MPUTaMaHHA Tparma-
TUYHA (QYHKIIS, TOOTO (DYHKIIiSI €KCIIPECHBHOTO BHUCIIOBY Ta €MOIIHHOTO
BILJIMBY, L0 AOCSATAIOTHCS CaMe 3aBISIKM BUKOPUCTAaHHIO METa)OPUIHOTO
nepeHocy. Apke Meta MeTapopH — He IPOoCcTa Ha3Ba JEHOTara, a Horo
eKCIIPeCUBHA XapaKTEPUCTHKA.

JiecniBHa KOMITO3MILIIS BiZirpa€e BaXJIUBY POJIb Y JEKCHKO-CEMaHTHY-
Hill cUcTeMi Cy4acHOI aHIJIiMChbKOI MOBH, CIYTYIOUH IMOTY>KHUM JIKepe-
JIOM PO3BUTKY Ta IOIIOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO CKIIAIy 33 paXyHOK HasB-
HOTO apceHany QyHKIIOHATbHO-CTPYKTYPHUX OJUHHIL [12].

Bararo meTagopuyHUX Ii€CTiB-KOMIIO3UTIB SABIISIOTH COOOIO XKapTiB-
JIMB1 CTUJIICTUYHO 3HI)KEHI YTBOPEHHS, 110 MAlOTh HEraTUBHY (mekopa-
TUBHY) €KCIpECito, ipOHIYHE 3a0apBlICHHs, MalOTh TOCTPO CATUPHIHHHA
XapakTep 1 BUHHKAIOTh y TOBCSKJICHHO-MOBJICHHEBOMY CTHII. Harmpu-
knan: backbite — 3m0cnoBUTH (IIPO BiJCYTHHOTO), OOMOBIISATH 32 YHEIOCH
cnuHOW0; bootlick (amep. apr.) — MiJJIeNyBaTucCs, MiIIa0y3HIOBaTUCS,
nm3aTh 10ath; clockwatch — momisimath Ha TOOWHHWK, HaMaraTHCs
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HE TepenpaiioBaTu; henpeck — TpUMaTH 4YOJOBiKa il Mig0OpaMu;
browbeat — 3ansaKyBaTH, JIAKaTH; gum-shoe (amep. po3M.) — KpacTHCH,
WTH KpaJbKoMa.

[Tig yac mepegadi eMOIIHO-OIIHHMX MOMEHTIB YacTO BUSIBISETHCS
HEJIOCTaTHICTh CUCTEMH BHpPa3HUX 3aCO0IB KHMKKOBOTO MOBJICHHS i
BHHHKA€ HEOOXiHICTh 3aII03UYEHHS JICKCUKO-(Pa3eONOTIYHIX OJMHHUIb
13 6araroro Ha eMOIIITHO-EKCITPECHBHI €JIEMEHTH KUBOI'O MOBJICHHSI.

Sk 3aci6 HenpsAMOoi MOBHOT HOMiHAIIii, KOMIIO3UTH-MeTadOpH T0CsTa-
FOTh BUCOKOTO KOHOTATHBHOIO €()EKTY 1 IPOAYKTHBHOCTI HE TIILKH B y3y-
QIIEHO-MOBIICHHEBOMY CTHJII HEBUMYIIIEHOTO CIIUIKYBAaHHS, Y CIICHTY, a i
y ra3eTHO-MyOMIIIMCTUIHOMY CTHIII.

Jlo mommpeHnx ra3eTHUX JKaproHi3MiB HaJIeKaTh TakKi Jl€CIOBa, K
back-pedal 1. ranpmyBatu Benocunen; 2. (kapr.) 1) 3Bosikartu, 3ynu-
HATH, rajJbMyBaTu (CIpaBy); 2) BiAcTynatu Haszan; soft-pedal 1. mys3.
Oparu niBy Iemaib; 2. Kapr. IOM’ SKIIyBaTH, 3TIAIKyBaTH, 3MEHIITY-
BaTH (3HAYCHHsI TOIIO); CIIyCKATUCS Ha TalbMax, gate-crash 1. mpuxo-
IUTH 3alpONICHUM; IPOXOAUTH 0e3 KBUTKA «3ailiemM»; 2. IpOHHKATH
0e3 KBUTKA HA 30BHIIIHINA PHHOK; feather-bed 1. npoHukaTH 0e3 KBUTKA
«3ainemy; 2. ClyCKaTHcs Ha rajbMmax; gate-crash 1. MpUXOJUTH HEMPO-
XaHUM; IPOXOJUTH 0e3 KBUTKA «3ailieM»; 2. MPOHUKATH Ha 30BHIIIHIN
pUHOK; feather-bed 1. 6anyBaTh, 3HI)KYBaTH; 2. aMep. )Kapr. IITYYHO PO3-
JABaTH MTaHU (Ha BUMOTY TPOMCITIIOK I 3MEHIICHHS 06e3po0iTT).

ExcnpecuBHICTh Ta €TUKO-CTHJIICTHYHA 3HMKEHICTh CKIIAJHHUX JIi€c-
JIiB-)KapTOHI3MIB JTOCSTAEThCA MOJACKYAU 332 PaxyHOK BAJICHTHHX HOPM
MOETHAHHS CTPYKTYPHHX KOMIIOHCHTIB, a IHKOJIH 32 PaxyHOK CEMaH-
TUYHOTO YCKJIAIHEHHS CIOBOTBIPHOTO aKTy METa(QOPUYHUMH IIE€pEeHO-
CaMU 3HAYCHHSI CKJIAJIHUKIB JIIECTIBHUX KOMIIO3UTIB [16].

VY niecniBHUX KOMIIO3MTaX MOXKE 3aTPUMATHUCS IIPUXOBAHUID COIIi-
QIPHUHA KOMITOHEHT 3HAYEHHsI, KOMM MeTaOpHYHE I1ePeOCMHUCICHHS
3HAYCHHS JIIECTIOBA CYTPOBOIKYETHCS <«JICTEXHI3AIIE0» JIIECITIBHOT JIeK-
CHUKH, TOOTO Mirparti€to iXHb0i cepu TEXHIYHOT y chepy TPOMaaChKO-TI0-
JITUYHOI Ta OBCAKIIEHHO-PO3MOBHOT JIEKCUKU: sky-rocket; 1) npsimyBaTu
Bropy; 37iTaTH, SIK paKeTa; 2) CTPIMKO IMiTHIMATHCS, MBUAKO 3POCTaTH
(TIpo 1iHY TOIIIO).

HanzsuyaiiHo Benmukuil iHTepec SABISIOTH co00r0 aiecnoBa — (ppase-
OJIOTI4HI JIepUBaTH, 110 BUHUKAIOTH B Pe3ysbTaTi Mop¢ooriunoi (KoH-
BEPCHBHOI1) JiepuBailii. BoHH yTBOPIOIOTHCS TUIBKH BiJ (ppa3eoaoriaHux
€JTHOCTEH, 30epirarouu ixHiii 00pa3Huil CTepKEHb, SKAH BUCTYIIA€ HOCIEM
3Ha4YeHHs1 BChoro (hpaseosorizmy. llikaBo, IO KOMIIO3UTHI JEpUBATH
«HACITIAYIOTEY» (PYHKIIIOHATHHO-CTHIICTUYHY XapaKTePUCTHKY TOXITHUX
(bpazeonoriamis.
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®pazeonoriyne MOPQOIOTIYHO-CKITaIHE AIECTOBO f0 hijack BCTymae B
KOJIOKAIIIi 3 IMUPOKIM KOJIOM JIEKCEM, III0 CBiTYUTH PO HOTO CEMaHTHIHY
€MHICTB: hijack amep. po3M. 1) 3ynmuHHUTH Ha JOPO3i i morpabysaTH (aBTO-
MOOLIB 1 T. iH.), cuiok0 3abuparu (Oyne-mo y Oyab-Koro); 2) 3aiiMarucs
MOBITPSHUM IMiPaTCTBOM.

JiecnoBa-KOMITO3UTH IUPOKO MOIIUPEH] HE TUTBKA B y3yalbHO-MOB-
HOMY CTHJII, aJie 1 MOB1 aHIJIIACHKOT 1 aMEepPUKAHCHKOI TIPECH, B HAYKOBiH
1 TeXHIYHIN JiTeparypi (y pi3HHX MOBHHUX Taly3sX), a TAKOXK B XyITOXKHIH
JiTeparypi (e BOHH YacTO € iHAWBIAYyabHO-XyIOKHIMH HOBOYTBOPEH-
HSIMU 32 CTaHIAPTHOIO MOJACIUTIO).

You’ve black-marketed here all the war and you’re black-marketing
still (D. Cusack). I just black-coffeed my way through (R.P. Wilmot).
Tom buttermilked a minute (S. Leacock). I am not hot-footing after Jose
(T. Capote). Clark’s booming laugh kevnoted a general outburst of mirth
(F. Knebel, Ch. Bailey).

[{ikaBo JOCTIUTH ABUIIIEC CHHOHIMIT Y chepi EMOTUBHUX JI€CITIB-KOM-
no3uTiB. [Top. Hamp.: to soft-soap — to apple-polish — noromkaru, JIECTUTH,
3a;100proBary, to belly-ache — to poor mouth — xainitucs; to black wash —
to backbite — TMXOCIIOBHUTH.

B nocnimxyBanoMy kopityci MeTad)OpUYHUX JTI€CTIBHUX KOMITO3HUT-
HUX OAMHUIL IPUBEPTAE yBary sBuIne noxicemii. bynydn MoBHOIO yHI-
Bepcali€ro, ABUIIE ToJliceMii BijoOpakae MpoLecH y3arajabHeHOT JIIo-
cpkoi nisnpHOCTI. [IpoTe chorogHi mojiceMis, MiJ SIKOK TPaJAMLiiHO
pO3yMilOTh 3JIaTHICTH CJIOBa MaTW JiBa a00 OUIbIIEC TMOB’S3aHUX MIiX
c000¥0 3HAYEHB CII0BA, TPAKTYETHCS YNMPa3 TPOMI3JIKIIIE i CKIIaHIIIe:
TO SIK «PE3yJbTaT 3CYBY iH(poOpMaIiiHOro (hOKyCcy 3 OJHOTO KOHCTHUTY-
eHTa GppelMoBOT1 Mozeli Ha iHIHKE» [3], a00 K SIK CEMaHTHYHUU 3CYB
IMITTIKAIT (MeTOHIMIs) 1 cuMUISIIIT (MeTadopa) B CTPYKTYPi JISKCEMHHX
3Ha4YeHb; poor-mouth — amep. 1) mpuOiTHATHCS, KATITHCS HA OiTHICTD;
2) KISHYUTH, KaHIOUUTH, 2. 3MEHIITyBaTH; to poor-mouth a candidate’s
chances — 3aHmXyBaTH (HETOOLIHIOBATH) KaHAWJIaTa Ha IIEPEMOTY;
buttonhole 1. obkunaru netmi; 2. po3M. 3aTPUMYBaTH KOTOCh AJISI CTOM-
JUBUX Ta HYIHUX 3BipeHb moudyTTiB. He buttonholed people in the street
and related details of his child’s miraculous progress (M. Mitchel).
Lionel, standing right at the door, buttonholed him (H. Wonk). pigeon-
hole 1. po3kiajgatu mamepu 1O MIYXJSAKAX, BIATUICHHSX; 2. HEpEH.
KJIACTH TiJ CYKHO, BIIKJIagaTH y JIOBrui suiuk; his plan was pigeon-
holed #ioro ruran mokany mia cykHo; 3. kiacudikysaru, to pigeon-hole
facts knmacugikyBatu pakxTy.

JIJI ceMaHTHKHA eMOTHUBHOCTI PEJICBAHTHUMH € «POJIHOBI» BIJIOMOCTI,
a TaKoX Ti KOHKPETHI YMOBH cuTyamii (y >KHTTI Ta TEKCTi), IO «IITOB-
Xal0Th» MOBISI 0 BHOOPY EKCIPECHUBHO-OIIIHKOBOTO HAaMCHYBaHHS
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3aBISKA HOTO 37aTHOCTI BUKJIMKATH B aJpecara eMOTHBHY pEaKIilo,
TOOTO YCBiIOMIIEHHSI 00pa3HOro ado CTEPEOTHITHOTO IIATPYHTSI» MeTa-
¢dopu. Y mmpioMy IiiaHi MO>KHA TOBOPUTH TIPO T€, IO «iHTEIEKTyai-
3allis» MOBHU CIIPHYUHSE J0 KUTTSA MPOIEC JSTePMIHOJIOTI3allii Ti€CTiB-
HUX KOMIIO3HT, SIKHI BiJIOYBa€ThCs y Cepi MOBCAKICHHOTO CITUTKYBaHHS,
y sIKe BILTITAIOTHCS PO3MIMPEHO 3PO3yMiJli HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMiHU.
3HavyeHHs 0arathoX JIECIIB YCKIIaHEHEe KOHOTAIIIEI0 OIIHHO-EMOITii-
HOTO Xapakrtepy (3HeBard, TPe3NpCTBa, OCYLY, CIIBUYTTS, 1p0H11 TOI_HO)
muck-rake — CTapaHHO po3cn1;[yBaT1/1 Ta BUKPHUBATH TEMHIi aHMlHICTpa—
TUBHI ¥ TOJNITHYHI MaxiHaIii, «po3rpidatu Opym»; pussy-foot 1) itu
KpaZbKOMa, KOTSYOK XOAOI, KPAaCTHCA KOTAYUM MUISXOM, KpPacTHCA
MO-KOTSYOMY; 2) amep. po3L. TisiTH 00EePEKHO, 3 OTIISAKOI0, BUIISITH, TEM-
HUTH; to pussy-foot on disarmament — «BHJISATH» B MUTAHHAX PO330po-
€HHS1; brainwash «IpOMHUBATH Mi3KWY, TiJIABATH TIOJITUYHIN 00pOoOIIi.
Jlo y3yallbHO-MOBJICHHEBOTO CTHJIIO HEPIJKO Haexarb MpodeciiHi
Ta TEXHIYHI CIIOBA, POJb SKUX 3yMOBIICHA IPAarHEHHSM THX, XTO PO3MOB-
JIsi€, 10 eKCIIpecii 3a JOTOMOTOK0 OHOBJICHHS JISKCHIHOTO (DOHTY, OaXKaH-
HSIM TIOAONIATH «aBTOMATH3M» CTHJIICTUYHO HEUTpPAIbHOTO MOBJICHHS.
BukopHCTOBYIOUNCE Yy TIOBCSIKIEHHOMY YCHOMY CITIJIKYBaHHI, Il TepMi-
HOJIOTi4HI OJMHUIII HAaOyBarOTh €MOI[IHO-OI[IHHUX BiJITIHKIB 3HAYCHHS
1 BUKOHYIOTh Pi3HI €KCIIPECHBHO-CTUNICTHYHI (YHKIII. 3HaYHA YacTHHA
LIUX JEKCHYHUX OJUHMIIb MIITHO YBiHIIJIa B MOBCSAKICHHUN OOYT HOCIiB
MOBH. bararo 3 HUX BTpaTuiM CBili crieliadbHO-TEPMIHOIOTIYHUN XapaK-
TEp 1 MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B PO3MOBHIM MOBi B NEPEHOCHOMY
3HaueHHI: railroad — 1) TpaHCIIOPTYBATH 3ali3HUIICIO; 2) TXaTH MOT3I0M,
{3MUTH 3aTi3HALCT0; 3) OyAyBaTH 3aJIi3HUIIO, IPOKIAATH PEHKOBY KOJIiIO;
4) mparroBaTd Ha 3aJi3HUI, OyTH 3alli3HWYHHKOM; 5) BIPAaBHO MpPOBE-
cTH 200 MPOIITOBXHYTH B CIIIIIHOMY MOPSIIKY YHIOCH CIIPaBy; HaB’sI3aTH
CBOIO JIYMKY, PillIeHHsT; 6) *Kapr. 3acaauTy (y B’ S3HHIIIO 3 XHOHIM 3BUHY-
BaueHHsIM, Y OOKEBUIBHIO TOIIO); 3aCyAHTH; sidetrack — 1. 1) 3.-1. mepe-
BOJUTH 200 CTABUTH HA 3aMacHy KOJito; 2) 3.-/1. IEPEXOUTH Ha 3allacHy
KOJiIo; 3) mepeKJl. IEPeBOUTH Ha iHINI pedku; 4) BiAKIamaTu po3msig
40oro-HeOy/ib; 5) MepeKJl. yBOIUTHU BOIK, BiABOJIIKATH BiJ METH (KOro-He-
Oyab); 6) YXUIATUCS, yXUIATUCS; 2. aBT. 3°1XaTH 3 JOPOTH Ha y30i4usl.
Buxopuctanusa mnofibHux mpodecioHanizMiB y PO3MOBHIM MOBI,
MO-TIepIIie, HePiKO BUXOIUTH 3a MeXI1 JaHO01 mpodeciiHoi cepH (3a1ekHOo
BiJ] XapaKTepy OCTaHHBOI — OLIBII-MEHII JaleKo), TO-IpyTe, BOHO Iepe-
OyBae Ha CTUKY TBOX OCHOBHHX IIPOIIECIB, [0 BU3HAYAIOTH 3aralbHy CTH-
JTICTHYHY TEHICHITII0 PO3BUTKY Cy4acHOT pO3MOBHOI MOBH — 30JIM)KEHHS 3
KHIDKKOBOIO CTHXI€I0 1 3 TIpocTopiuusM. Lle BinOyBaeThCs TOMY, IO OTHA
JacTHHA IMpodecioHaIi3MiB BUHUKAE B yMOBaxX BHPOOHHUYOTO IOOYTY,
a iHIIa cIyrye MOBHOIO 0a3oi0 nmaHoi mpodecii. Bucoke abo 3HmkeHe
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BHXiJHE 3a0apBiIeHHS IpodecioHani3My 3aJeKuTh BiJ crierudiku camol
npodeciiiHoi ramy3i. A cTymiHb HOTO HeHTpamizalii — Big OiIbII-MEHII
IIMPOKOTO MPOHUKHEHHS ITi€] MapuHU B 1HII CepH CyCHiIBHOTO MoOyTY.
3HauHa ponb pajio i TeneGadeHHs B KyIBTYPHIN, BAPOOHWYIN 1 HOMITHY-
Hill TaTy35X )KUTTS JIFOICHKOTO CYCHIIBCTBA MTPU3BOIUTD JI0 TIOCTYIIOBOTO
CTUpaHHS MEX MDK PI3HUMH IIapaMH JISKCHYHOI CHCTEMH aHTIiHCHKOT
MOBH Ta CIIpHS€E TMOMYIsApU3aiii W TEepMIHOJIOTI3AIl] Ji€CTiB-KOMITO3H-
TiB, TIOB’I3aHUX 13 OYypPXJIMBUM 3POCTAHHSIM HAYKOBO-TEXHIYHHMX JOCST-
HeHb. [[MM HaO0YHO IEMOHCTPYETHCS BIACYTHICTIO HEMPOXITHUX MEX
MDK TBOMa, 3[0aBajocs O, MPOTWICKHUMH CTHIIICTHIHAMHE TPOIECaMHU,
IO CIIOCTEPIraroThCS B CYy4aCHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI, Ta KiHIICBY
CHUIBHICTB iXHIX pPe3y/bTariB: AU(Y3HICTh YCEpEaHHI )KaHPOBUX KOPIO-
HiB Ta HEUTpai3alilo CTHIICTHYHUX IPOTUCTABICHb.

CTpyKTYpHO-CKJIaJIHI Ai€CTiBHI KOMITO3UTH, 1110 BAHUKAIOTh Y TOBCAK-
JI€HHO-MOBJICHHEBOMY CITIJIKYBaHHI, MOXYTh CIYTyBaTH 1LIIOCTpaIi€to
npoliecy HeWTpamizallii MPOCTOPIYHUX EJIEMEHTIB, CyOKOJIOKBialli3MiB,
CJICHTI3MIB Ta >KaproHi3MiB y JiTepaTypHOMY pPO3MOBHOMY MOBJICHHI,
3aJJ0BOJIGHSIOUN COIiaJIbHy NMOTPEeOy HE TUTBKH B IHTEIEKTHBHUX, a I
€MOIIIfHO-E€KCTIPECUBHIX ONUHHIISX.

BucHoBkM 3 gociigKeHHsl. AJICKBaTHE pPO3YyMIiHHS 1 HIBHJAKICTBH
CIPUAHSATTS JIECITIB-KOMIIO3UTIB, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y chepi MOB-
JICHHEBOTO CIIUJIKYBaHHS, TAPAHTYETHCS THUM, IO OCHOBHA Maca Ii€CIiB-
HUX KOMIIO3UTIB Ta iXHIX KOMITOHEHTIB HIMPOKO BiOMa, CEMaHTHIHO
Mpo30pa i Ma€ YCTAaHOBKY Ha KOHKPETHI [Iii 3 OOKY YYaCHHUKIB KOMYHi-
KaTUBHOT'O aKTYy, 1110 3yMOBJIEHO BUCOKHM COLIIONIParMaTH4HUM MOTEHIIi-
anoM Ta iH(OpMAaLiifHOIO I[IHHICTIO Ji€CTIBHUX JIEKCEM y CHUCTEMI CIIOo-
BOTBOPY aHIJIIIICHKOT MOBH HAIIOi €MOXH.

[lepcrieKTUBHUMH ~ TIPEACTABISAIOTBCS  AOCHIIKCHHS JHUCKYpPCHUB-
HUX XapaKTEePUCTHK MeTa(pOpUIHOI Ai€CIiBHOI KOMIIO3UTHOI HOMiHAI]
B JIIHTBOKOTHITHBHOMY KIIIOYi, & TAKOX 3 NMO3MLiHf KOHTPACTHBHOI JTiHIBi-
CTHKH (B aHIJIOMOBHOMY JMCKYPCHBHOMY IIPOCTOPI 4epe3 MpHU3My KOH-
TPaCTUBHO- KynLTyponorquoro MiATPYHTS (beHOMeHa Mix(KyJILTypHo'l‘
KOMyHlKaul) Heo0ximHO BiA3HAYNTH BaXKIIMBICTh 1 MAJIOBHBYCHICTH €KC-
TpaJIIHI‘BICTI/IIIHOI‘O KOHOTAaTUBHOTO i comoKyJILTypHoro ACTIEKTiB CeMaH-
THUKH HOMIHATUBHUX MOBHHX OIWHHIIb, SIKI MOXKYTh CITyT'YBaTH OCHOBOIO
JUTS TIOJITBIINX JTOCITIHKEHD Y ITiH ramysi.
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IIpo6aema popmyBaHHSI MOBHOI 0COOMCTOCTI
B YMOBAX €BPONECbKOI MiKKYJIBTYPHOI KOMYHikamii

Summary. The purpose of the article is to analyze the problem of linguis-
tic personality as an interdisciplinary object of research and to consider the
personality-oriented approach as the most perspective one in the process of
organizing cross-cultural communication. The whole set of “personal” phe-
nomena, systemically correlated with language and speech has been brought
in into the system according to which a) a person who speaks is regarded as
an individual whose one of the types of activity is a speech activity (includ-
ing both the process of speech generation and the process of perception of
speech works); b) a linguistic personality is a person who manifests oneself
in the speech activity and possesses a certain set of knowledge and ideas;
¢) a speech personality is a person who realizes oneself in communication,
chooses a particular strategy and tactics of communication, as well as a
particular repertoire of means (both linguistic and extra-linguistic ones),;
d) a communicative personality is a specific participant in a specific com-
municative act, actually acting in real communication. Theoretical readiness
for cross-cultural communication is the ability to understand and produce a
large number of linguistically and culturally correct monological and dialogic-
al utterances with the help of consciously acquired language signs, the rules
of their connection with the cultural, speech and ethnic characteristics of the
country of the language being studied. The important component of cross-cultu-
ral communication is practical readiness including cross-cultural communica-
tive orientation and cross-cultural communicative competence. The cross-cul-
tural communicative orientation is a system of motives, beliefs, and the basis
of the value orientation of a student personality in foreign socio-cultural
communicative behaviour. The cross-cultural communicative competence in-
cludes a set of knowledge, behavioural skills, mental, personal qualities ac-
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quired in the process of mastering the system of cultural values associated
with linguistic, pragmatic and cultural competence and regulating the process
of tolerant communication.

Key words: linguistic personality, speech personality, communicative per-
sonality, student personality, cross-cultural communication, cross-cultural com-
municative orientation, cross-cultural communicative competence.

Anomauia. Memoro cmammi € ananiz npoonemu 8u3HaueHHs GeHomeHy Mos-
HOI' ocobucmocmi, AKa 8UCMYNAE MIHCOUCYUNTIHAPHUM 00 '€KM OOCHIOHCEHHS |
akmyanizayis 0CoOUCMICHO-0PIEHMOBAHO20 NIOXOOY SIK HAUOLIbUL NEPCHEeKMUs-
HO20 y npoyeci opeanizayii MiscKyiemypHoi komyrikayii. Bea cykynnicms "oco-
oucmicuux" ¢henomenis, cucmemno cnig8iOHeceHux 3 MogoIo i MOGLEHHsM, OyIa
npueedena 8 cucmemy, 32i0H0 3 KO MOBelyb PO32L0AEMbCSL K THOUBIO, OOHUM
3 8U0I8 IANLHOCMI AKO20 € MOBIEHHEBA OISILHICIb, WO BKIIOUAE K Npoyec No-
POOICEHHS MOGIIEHHS, MAK | Npoyec CHPUUHAMM MOGIEHHEGUX MEOPI6, MOGHA
0COOUCMICMb MIAYMAYUMBCA K THOOUHA, W0 NPOSBIAE cebe 8 MOBLEHHESI Oisiib-
Hocmi i 60100I€ NEBHON CYKYNHICTIO 3HAHD I YABTIeHb, MOBIEHHEBA 0COOUCMICTb
EKCNILIKY€E I0OUHY, AKA peanizye cebe 8 CniIKy8anHi, UOUpae neery cmpameziio
i MaKmuxy CRiIKy8aHHs, a MAKodiC NeGHUll penepmyap 3acodis (K MOBHUX, AK
i eKCmpanine8iCMuYHUX), KOMYHIKAMUBHA 0COOUCIICMb — e YUACHUK KOHKpen-
HO20 KOMYHIKAMUEHO20 aKmy, AKUl GakmuyHo nposasnac e1achy oicgicme y pe-
anvHomy cninkyeanni. Teopemuuna 2omognicms 00 MINHCKYIbMYPHOT KOMYHIKAYTT
BUSHAYAEMBCS 30AMHICIIO PO3YMIMU | NPOOYKY8AMU BENUKY KIIbKICMb pelle-
BAHMHUX 6 JIIHSBICUYHOMY | KYIbMYPONOSIYHOMY GIOHOUWEHHAX MOHONOSIYHUX
[ 0iano2iynux 8UCIOBNI0EAHb 34 OONOMO2010 CEI0OMO 3AC80ECHUX MOBHUX 3HAKIE,
npasun ix 36 ’A3KYy 3 KYIbMYPHO-MOBIEHHESUMU MA eMHIYHUMU 0COONUBOCMAMU
Kpainu MO8U, W0 6UBHAEMbCA. Badicausum KOMROHEHMOM MIJICKYIbNYPHO20 CNijl-
KVBAHHSA € NPAKMUYHA 20MOBHICIb, WO MIUYE MIDICKYIbIYDHY KOMYHIKAMUGHY
opienmayito i MIJICKYIbMYPHY KOMYHIKamueHy komnemenyito. Midckynomypna
KOMYHIKAMUBHA OPIEHRMAayis — ye cucmema Momueie, NepekoOHaHb i OCHO8A YIH-
HicHol opienmayii ocobucmocmi cmydenma 6 iHWOKYIbMYPHIU KOMYHIKAMUGHIU
noeedinyi. MidcKyTbmypHa KOMYHIKAMUBHA KOMNeMeHYis CKI1a0aemvpcs i3 Cy-
KYNHOCMI 3HaHb, NOBCOIHKOGUX HABUYOK, MEHMANLHUX, OCOOUCMICHUX AKOCME,
Habymux 6 npoyeci 080100IHHA CUCMEMOIO KYIbIMYPHUX YIHHOCMEU, NO8 A3aHUX
3 TH2GICMUYHOI0, NPACMATNUYHOIO MA KYIbIMYPON02TUHON KOMNEMeHyiamu i pe-
2YNIOI0UUX NPOYEC MOAEPAHMHO20 CRINKYBAHHS.

Knrwuogi cnosa: mosna ocobucmicms, MOBIEHHEEA 0COOUCMICIb, KOMYHI-
KamueHa 0cooucmicmns, 0coOUCmicms cnmyoeHma, MIdDCKYIbmMypPHAa KOMYHIKAyis,
MIDICKYIbIYPHA KOMYHIKAMUEHA OPIEHMAYIA, MIJICKYIbIMYPHA KOMYHIKAMUGHA
KOMNhemeHmHicmb.

Introduction. The concept of “linguistic personality” (further — LP)
still remains an active component of the modern linguistic paradigm,
although there is still no single, accepted and universally-recognized
interpretation. The scope of the concept is extremely wide — from a sub-
ject, an individual, a native speaker, the author of texts and even just
an informant (passive or active) to a linguistic picture of the world and
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language consciousness, (national) self-consciousness and mentality of
people. LP is understood as a set of a person’s abilities and characteristics
determining the creation and perception of speech works (texts), which
differ in a) the degree of structural and linguistic complexity, b) the depth
and accuracy of reflection of reality, c) a certain target orientation.

Methodology. And although the doctrine of LP has recently become
increasingly popular in linguistics (F.S. Batsevych, O.Y. Blynova,
V.V. Vorobiov, S.V. Ivanova, M.I. Onyshchuk, O.O. Selivanova, C. James,
H.W. Kirkwood, G. Nickel, A. Wierzbicka), it should be remembered that
the concept was based on the concept of personality in general, acting as
a set of social and individual psychological properties. Therefore, it is
quite natural that LP becomes the object of research in a number of fields
of knowledge related to linguistics. In the works of modern linguists, sev-
eral approaches can be identified to the problem of the formation and
development of communicative culture in general and cross-cultural
communication in particular: normative and stylistic; communicative-ac-
tivity; personality-oriented [4, p. 199]. From our point of view, the per-
sonality-oriented approach is the most promising in the formation of LP
in the process of organizing cross-cultural communication, since it allows
to concretize the mentioned approach in relation to the three-level struc-
ture of LP which is differentiated a) by the degree of proficiency at one
or another language level; b) by types of speech activity; c) by speech
situations, in which cross-cultural communication takes place [5, p. 37].

The purpose of the article is to analyze the problem of LP as an
interdisciplinary object of research and to consider the personality-ori-
ented approach as the most perspective one in the process of organizing
cross-cultural communication.

Results and Discussion. Since psycholinguistics deals with the cor-
relation of language categories with psychological ones, LP considered in
an individual psychological aspect, becomes the direct object of psych-
olinguistics study. However, the social component is significantly repre-
sented in the structure of LP. A personality is formed in society, bears
the distinctive features of the society in which its formation takes place,
and can, in turn, influence it. The interests of sociolinguistics lie in the
field of determining the features of the relationship between conscious-
ness and human social activity, social being and LPs’ life. The analysis
of empirical material allows us to identify more than twenty classifica-
tions of LP based on various complementary reasons. Thus, only from the
standpoint of sociocultural linguistics, the types of LP are distinguished
by objective status characteristics — age, gender, level of education, life-
style, etc. [1, p. 11]. Since the national language plays an important role in
the formation of any social characteristics, each LP is a carrier of a set of
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features of a particular linguistic community, a particular culture. In other
words, a LP is a full — fledged object of linguo-culturology research.

It is deeply specific that the representation of the features of LP is
carried out primarily in the text, which makes it an object of interest in
the linguistics of the text and hermeneutics. The personality of an author,
which manifests itself in the text, primarily in the fiction one, can be
represented as structurally consisting of an author’s image and one’s LP.
The narrowing of the scope of the concept of LP leads to the concept of
"speech personality” (further — SP).

A fiction text as a complete speech work is permeated with anthropo-
centric aspirations, which are not least of all expressed in characters
speech and in the subjective-modal component. In this regard, inten-
tionality is manifested in the text for the implementation of a subject-
ive-evaluative modality. The individuality of a fiction text is formed
not only by the author’s image and one’s point of view, but also by
the expression of intentional emotive meanings that contribute to a
more complete disclosure of the author’s image. Many researchers of
the textual subjective modality pay attention to the presence in the text
of explicit and implicit ways of expressing the "author’s self", which
includes the parameters of the linguistic or speech (often the concepts
are not differentiated) author’s personality.

In connection with the development of the problem, LP turned out to be
relevant again, which has been identified since the time of F. de Saussure
the question of the relationship between language and speech. In modern
linguistics, this problem is considered through the prism of LP. The logical
result of such studies was the thought about the representation of not only
the phenomenon of LP, but also the phenomenon of speech personality
(SP). At the same time any LP can be regarded as a multi-layered and
multicomponent paradigm of SPs. In other words, if a LP is a paradigm of
SPs, then, on the contrary, a SP is a LP in the paradigm of real communi-
cation [3, p. 237]. Both a LP and a SP are paradigmatic phenomena, and if
a LP is the paradigm by itself, then a SP is an element of such a paradigm.

However, as it is known, the system manifests itself in functioning,
therefore, in addition to the system aspect, it is necessary to take into
account the functional aspect. The completeness of the functions of a LP
corresponds not to the concepts of a LP and a SP, but to a personality
involved in communication, and not in a simulated and predictable pro-
cess, but in a real one, that is, in the individual’s versatile communicative
activity which is represented by various types reflected, for example, in
the proportion: listening — 50%, speaking — 30%, reading — 15%, writ-
ing — 5% [9, p. 34]. This means that the concept of a communicative per-
sonality (CP) in a certain sense expands the boundaries of the concept of
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a LP, since it assumes characteristics associated not only with the analysis
of various types of speech activity, but also with the choice of verbal and
non-verbal communication codes, with usage of artificial and mixed com-
munication codes.

The CP, according to N.V. Huivaniuk [2], is understood as one of
the aspects of personality manifestation due to the totality of its individ-
ual properties and characteristics, which are determined by the degree
of its communicative abilities, cognitive range and proper communica-
tive competence — the ability to choose a communicative code provid-
ing adequate perception and purposeful transmission of information in a
specific situation.

The defining characteristics for CP are based on three parameters —
motivational, cognitive and functional. The central place in the CP struc-
ture is occupied by the motivational parameter. The cognitive parameter
includes many aspects forming an individual’s inner world in intellec-
tual and emotional terms in the process of cognitive experience. At the
same time, it is essential to know the communicative systems (codes)
guaranteeing adequate perception of semantic and evaluative informa-
tion, and influence the partner in accordance with the communicative
attitude. An extremely important characteristic of CP is the ability to
observe one’s "language consciousness" (introspection), as well as
reflection — awareness not only of this ability, but also an assessment of
the very fact of such awareness.

Understanding the relationship between linguistic consciousness and
linguistic personality is variable. There is a tendency to consider these
phenomena in relation to the competence sphere of LP. In accordance
with this approach, language consciousness, which is a reflection of
all the systemic connections of linguistic units, is a component of the
speech communicative competence possessed by LP. As a result of the
interaction of language consciousness with communicative competence,
understood as a complex of adequate behaviour in a certain situation,
speech communicative competence is formed [1, p. 27]. Considering
the characteristics of LP, researchers distinguish language, speech and
communicative consciousness. Language consciousness is understood as
an expression and representation of logical consciousness, speech con-
sciousness as a reflection and representation of language consciousness
through subjective awareness of personal experience [3, p. 127]. Com-
municative consciousness is defined as a set of communicative know-
ledge and communicative mechanisms that provide the whole complex of
human communicative activity [8, p. 67]. As a result of the functioning
of all types of consciousness, a LP is formed and developed as a car-
rier of cultural-linguistic and communicative-activity values, knowledge,
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attitudes and behavioural reactions [9, p. 65]. In a different perspective,
the linguistic personality appears as a result of the functioning of lan-
guage ability and communicative competence. Language ability is under-
stood as a multicomponent functional system, which is a consequence of
reflecting elements of the native language system. The language ability
includes specific prescriptive type rules, according to which the selec-
tion of means necessary for solving communicative tasks is carried out.
The functional parameter includes three characteristics that define such a
personality property as a communicative (linguistic) competence: a) prac-
tical possession of an individual stock of verbal and non-verbal means
for updating information; b) the ability to vary communicative means in
the process of communication due to changes in communication condi-
tions; c) the construction of statements and discourses in accordance with
the norms of the communicative code and the rules of speech etiquette.
Over time, each individual develops own "communicative style": domi-
nant, dramatic, argumentative, calm, attentive, open, etc.

In the structure of cross-cultural communication proper, theoretical
and practical readiness of an individual are distinguished as two organic-
ally-connected integrative components.

Theoretical readiness for cross-cultural communicative activity
includes: a) linguistic (language) competence as knowledge of the lan-
guage system, the ability to construct and analyze formally correct sen-
tences that meet the norms of a given language, as proficiency in lan-
guage means, i.e. language units and grammatical rules, as proficiency in
the rules of speech formation and in linguistic terminology; b) discursive
competence as the ability to build a coherent text of a dialogical or mon-
ological nature of a culturological orientation using appropriate means of
language communication; c¢) pragmatic competence as the ability to cor-
rectly formalize speech acts that meet the norms of modern language, com-
municative intentions and communication situations; d) linguocultural
competence as the ability to understand culture and be able to “connect”
through the text to a different linguistic picture of the world [6, p. 74].

Based on the above, theoretical readiness for cross-cultural communi-
cation can be represented not only as the ability to use language in the
process of communication, but also the ability to recognize the studied
cultural phenomena, to analyze them in accordance with the phenom-
ena in the studied language and culture. This can be achieved on the
basis of conscious assimilation of knowledge about language and cul-
ture expressed in culturological texts. Recent psychologists’ researches of
cognitive activity in the educational process has shown that if any circle
of knowledge is clearly differentiated and fixed in consciousness during
practical activity, this knowledge, entering into new systems at subsequent
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stages of learning, “is not lost”, but reveals a tendency to develop. This
position is especially important for those who have a predominant ver-
bal-logical thinking based on analytically-synthesizing activity, on the
logical understanding of the material [9, p. 200].

In order for the introduction of theoretical material to optimally meet
the requirements of students’ theoretical readiness, it is necessary to com-
ply with certain conditions, namely: completeness of the description of
the studied linguistic phenomenon; relevance, when it becomes essential
to highlight the characteristic features of the linguistic phenomenon in
question, taking into account its function in speech; the minimum num-
ber of positions for memorization and the maximum number of positions
aimed at active speech-thinking activity; the degree of accessibility of the
descriptive apparatus by students at a certain stage of the formation of
the LP, its correlation with the level of theoretical and linguistic students’
erudition, taking into account the type and stage of learning; the degree
of correlation of the description of the language system of the studied
language with the language system that students themselves create in the
process of mastering a foreign language. When forming a LP in the pro-
cess of teaching cross-cultural communication, the following phases in
the formation and development of theoretical readiness should be taken
into account: 1) the first phase is the observation phase, during which a
kind of accumulation of the studied material occurs; 2) the second phase is
the phase of comprehension of the accumulated information; 3) the third
phase is the phase of processing the received information in short-term
memory and “storing” the spent material in long-term memory; 4) the
fourth phase is the phase of realization of the received and processed
information in a communicative situation. These phases should be taken
into account when compiling a system of exercises and tasks aimed at the
formation of cross-cultural communication. Each phase corresponds to a
certain type of exercise. For example, the observation phase — language
exercises of an analytical nature; the comprehension phase — language
structurally-semantic exercises; the processing phase — educational and
speech exercises for constructing and reconstructing as well as transform-
ational, reconstructive-situational and reconstructive-predictive ones; the
implementation phase — speech exercises [7, p. 230].

The next important component of cross-cultural communication is
practical readiness, including: 1) cross-cultural communicative orientation
as the need of a student personality (SP) in communicative activity with
others, interest stability and the desire for it. The communicative orien-
tation determines the attitude of SP to communicative activity and leaves
a kind of imprint on one’s communicative behaviour; 2) cross-cultural
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communicative competence as ensuring the effectiveness and efficiency
of cross-cultural communication of the personality of a philologist stu-
dent [9, p. 191].

Cross-cultural communicative orientation means: a) an hierarchy of
needs and interests; b) the system of dominant motives of behavior; ¢) the
prevailing tendency of behavior that determines a person’s attitude to
others, to oneself, to the future; d) the system of individual’s value orien-
tations. On using a level-based approach to the formation of the cross-cul-
tural communicative orientation of the personality of a philologist student,
it is possible to differentiate the degree of its formation and develop-
ment: passive cross-cultural communicative orientation — a low level;
sufficiently active cross-cultural communicative orientation — a medium
level; creative cross-cultural communicative orientation — a high level.
The criterion of cross-cultural communicative orientation of a student’s
LP can be defined as a value-semantic sphere of personality (an inter-
nal component of quality) that characterizes a person’s value orientations
in the field of a foreign language and a foreign cultural communication.

At the same time, cross-cultural communicative orientation, in our
opinion, includes: a) motivation of the need to teach cross-cultural com-
munication in order to learn the cultural and speech specifics of native
speakers of the language and culture; b) strategic ability to effectively
participate in communicative activities, to choose the right strategy of
communicative tolerant behaviour with representatives of a foreign cul-
ture; ¢) expressive ability to indicate SP in the process of cross-cultural
communicative activity; d) the interactive ability to adequately influence
the partner in the process of cross-cultural communication.

Cross-cultural competence includes the following components:
linguoculturological knowledge — a set of knowledge related to the gene-
ralized experience of a certain national community, reflected in the cons-
ciousness in a linguistic form (knowledge of the traditions and customs
of the people; knowledge of the peculiarities of the mentality of a par-
ticular national community); linguoculturological skills — the ability of
a student to consciously, quickly and accurately reflect certain situations
related to the communicative process with representatives of a particular
culture; linguoculturological proficiency — the ability of a student to cor-
rectly use the theoretical knowledge and skills acquired to express one’s
thoughts in the process of a communicative act with representatives of a
foreign cultural community [5, p. 38]. Since the theoretical and practical
readiness of the LP is manifested in the process of speech activity, it is
possible to concretize the definition of cross-cultural communication of
the “secondary” LP as follows: cross-cultural tolerant communication is
an integral quality of the LP, including the structures of theoretical and
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practical readiness that determine the linguistic, discursive, illocutionary,
communicative position of the “secondary” LP.

Conclusions. Consequently, practical readiness for cross-cultural
communication is regarded to be a combination of cross-cultural com-
municative orientation and cross-cultural competence of SP, ensuring
the effectiveness and efficiency of the communicative activity of philol-
ogy students, the included form of education in a different linguistic and
cultural society. Thus, comprehending the national and cultural specifics
of speech communication of native speakers, philology students move to
a new, higher level of intercultural communication, where language and
culture interact, which is aimed at forming theoretical and practical readi-
ness for cross-cultural communication with native speakers of the studied
language and culture.The realized review of the dynamics of the problem
space of the study of LP suggests that the emergence of new aspects of the
representation of speech and communicative personality is also in a state
of continuous expansion, defining new research perspectives.

REFERENCES

1.  Boek O.I. MoBHa ocoOucTicTh sk HaykoBHUil (heHOMEH. MOBHAa OCOOHCTICTb:
JHrBicTHKA 1 miHrBoauaaktuka. Kuis — Uepkacu, 2018. Bum. 4. C. 27-31.

2. Tyiiantok H.B. CroBo Peuenns Texkct. BuOpani npaui. UepHniBmi : UepHiBenb-
Kuil HanioHanbHUH yHiBepcuteT, 2009. 664 c.

3.  Kamra A.A. Axryanmizamis eMOLIHHO-IIParMaTUYHOTO IOTEHIialy BUCIOB-
nenHs : MoHorpadis. Tepromins : [linpyunuku i mocionuku, 2007. 320 c.

4. Kocmena T.A., Kaprienko H.A. [Haekc KoMyHiKaTHBHOT KOMIETEHIIIT Ta IICUXO-
THII SIK TTapameTpy andepeHnialii MoBHOi ocoducrocTi. KomyHikaTuBHA JTiHTBi-
ctuka. Jlinesicmuuni docnioxcenna : 36. Hayk. mpaup XHITY im. I. C. CkoBo-
poau. 2011. Bum. 31. C. 196-205.

5. Jlykamyk M. ChiBBiJHOIICHHS MOBHOI i MOBJICHHEBOI KoMIieTeHIii. [Ho3eMH1
MOBH CHOTOIHI 1 3aBTpa : TE3W 0 HAYKOBO-IPakTWYHOI KoH(pepeHii. TepHo-
nizne, 1999. C. 37-38.

6. Cnyxait H.B. CyrecTuBHa JiHTBICTHKA: JIHTBICTHYHE IPOrPaMyBaHHS IOBe-
JIIHKY JIFOIMHU: HaBYAJIbHO-METOANYHUI MOCiOHMK 1i1s acmipanTi. K. : Bunas-
Huunit aimM Jmutpa Byparo, 2019. 248 c.

7. Ansari H., and E. Babaii. A Cross-Cultural Analysis of English Newspaper
Editorials. In RELC Journal, Vol. 40(2). 2009. P. 211-249.

8. Korolyov I. Discursive Practices as Sign Constructs of Communicative
Consciousness. LOGOS-VILNIUS, 102, 2020. p. 61-69.

9. Communication and Language: Surmounting Barriers to Cross-Cultural
Understanding / Eds. Yeung, A., Brown, E., Lee, C. Charlotte : Information Age
Publishing Inc., 2012. 399 p.

140



VIIK 81272
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2023.23.141-149

HOpin Cmedicko,

KaHOuoam neoazociyHux HAayx,

Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 3a (axom,
Hayionanvuuii asiayiiinuii ynisepcumem
https://orcid.org/0000-0002-0226-8081

M. Kuis, Yxpaina

MoBHe BUpa:KeHHSI KYJbTYPH: KOMYHIKATHBHA TOJIEPAHTHICTH

Linguistic expression of culture: communicative tolerance

Anomauis. [Ipocysannsn Yxpainu no winaxy espoinmezpayii akmyanizye npo-
Onemy DopmyeanHs. MINCKYIbmMYPHOT KOMYHIKamueHoi monepawmuocmi. Toowc
3a Memy cmameuroi po3gioKu Mu 00panu GUCEIMIAEHHS 3ACAOHUYUX NPUHYUNIG
KOMYHIKAMUGHOI MOAEPaAHMHOCII 8 WUPOKOMY CheKmpi ii npos8is, OKpecieH s
MeopemuyHUX NOA0NCEHb A NPAKMUYHUX WAAXi6 i gopmysanns. Y cmammi
DO3KPUBAEMBCA 3MICI MA 3HAYEHHA MONEPARMHOCII 8 NPOYeci KOMYHIKayii 3a
mexnonoeicio npoekmnozo Haguauns. Cmeeporcyecmucs, uwjo coyianvHuti Mo-
dyc bymms 0OUHU HAPAdICAE iT HA KOHPAIKMHICMb 3 OMOYEHHAM, MOdiC moe-
PAHMHICMb € HEOOXIOHOK YMOBOI M 3ANOPYKOK NPOOYKMUBHOCIE KOMYHIKAYTT
Cniepo3MOBHUKIG. Bukasyromovcsa cyooicents npo KyibmypHi ma MeHmanvHi 6io-
MIHHOCME NPEOCMAGHUKIE PIHUX HAPOOIB, BPAXYEAHHS SKUX 0OYMOBIIOE 63AEMO-
nopo3yminua. Hasooumvcs 3icmasnenus MOGIEHHEGO2O GUPAINCCHHS KYIbINYPU,
MEHMANbLHOCMI AH2NO-AMEPUKAHCLKUX A CL08 SAHCbKUX Hapodie. IIpoeooumb-
cs1 OyMKa, WO KYIbMmypHi GIOMIHHOCMI, K I THWI CNOCOOU OCS2HeHHSL OIICHOCMI,
CMAaHOBAAMYb He3001AHHI NepPenoHu Ol NOPOZYMIHHA PIZHOMOGHUX KOMYHIKAH-
mig. 3a60anis no popmyeanHio KOMyHIKAMuUeHoi monepanmuocmi noaseac y no-
E€OHAHHI HABUAHHS MOBI 3 080100IHHAM qbonoeumu SHAHHAMU — 3HAHHAM COYIaTb-
HUX LﬂHHocmeu KVIbIMYPHUX MA PENi2itiHuX iMNepamueie KOMyHIKaHmie — HOCiig
iHWOoI Mo8U. 3ay6a9fcyembc;z W0 KYIbMypono2iuHi 3HAHHA, 3HAHHA 31 3ICMAGHOI
JNEKCUKONI02IT Mma KpAiHOZHABCMEA MAIOMb He MEHUL 8ANCTIUBE 3HAUEHHS, HIXHC 080-
JOOIHHSL THO3eMHOI0 MOB0K. Haso0umscs nepenix akocmetl, SIKUM MA€e 0100imu
monepanmua ocooucmicmo. Tonepanmuicme IpyHmyemuvcs Ha 30amuocmi 0o ca-
Mopegprexcii, 3a saxoi enache «A» nocmae 0OnouacHo i cy6’exmom, i 06’ckmom
ananizy. ObIpYHMOBYEMbCsL YHIBEPCAILHICHb KOMYHIKAMUBHOT MOAePAHMHOC
w000 Oyob-saKoi npogheciiinoi kKomnemenmuocmi ma KOMaHoHoi pobomu. Haeo-
0sIMbCsL O0OCMYNHI NPO2PAMU OI5L MIXHCHAPOOHO20 CRIBpOOIMHUYMEa yHigepcume-
mig 3 peanizayii CNiTbHUX NPOEKMIs.

Knwwuosi cnosa: monepanmuicmo, KoMyHiKayis, npoeKmue HAGYAHH, K)/lb-
mypa, Mo6a, MeHmanbHicmb.
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Summary. The article is opening to us the tolerance role and content in the
process of communication within the technology of the project-based teaching. It's
asserted, that the social modus of human existence makes possible its to conflict
with an environment, therefore the tolerance is a necessary condition and gua-
rantee for a productive communication of interlocutors. It is pointed on a thinking
of various nations representatives about cultural and mental difference, consid-
ering of which stipulate a mutual understanding of English-speaking American
and Slavic peoples. It is a given idea that the cultural difference, as well as other
ways of reality comprehending, are insurmountable obstacles to understanding
multilingual communicators. The task about forming communicative tolerance
lies in combining a language learning with the realizing of background knowledge
- know of social values, cultural and religious imperatives of communicators- a
foreign language speakers. For a professional competence (like the competence
of a specialist in aviation) it also means a mastering of the subculture of a certain
socium slice and mastering, excluding The Oxford English, of special thesaur-
us needed for solidarity activities within the project-based learning technology.
It's noted that knowledge in the culturology, knowledge in the comparative lexi-
cology and country study are no less important than learning a foreign language.
1t is given the list of features that a tolerant person should have is given. Tole-
rance is based on the ability to self-reflect, in which "I" becomes both a subject
and an object for analysis. It is emphasized that the universality of communica-
tive tolerance is a necessary condition for the productivity of any professional
competence and teamwork. Available programs for international cooperation of
universities on the implementation of joint projects are provided.

Key words: tolerance, communication, project-based learning, culture, lan-
guage, mentality.

Beryn. KitrowoBo0 yMOBOYO IPOAYKTHBHOCTI KOMYHIKAIIi1, AUCKYPCY,
BCTaHOBJICHHS MI>KOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB € TOJEPAHTHICTH KOMYHi-
kaHTiB. CoIliaibHa CYTHICTH JIFOMWHU Tiependadae KoMyHikaiito. «Oco-
oucricth, — mumre @. banesud, — MmoxkHa (paame, Tpeda — FO.C.) po3y-
MITH SIK TIPOAYKT 1 pe3yasTar i CHiIKyBaHHS 3 iHIIMMH JIIOOBMH, TOOTO
SK iHTepcyO exTHBHE yTBOpeHHs» [3, c. 108]. BogHouac comianbHicTh
0COOHCTOCTi, Ha JYMKY IICHXOJIOTiB, HE BiAMIiHA€ €roizM «SI», ske 3
HEMMHYYICTIO Hapa)kae JIOAUHY Ha KOH(mikTu 3 ortoueHHsM [13]. Bin-
TaK, (opMyBaHHSA KOMYHIKaTHUBHOI TOJIEPAHTHOCTI SIK CKJIAZOBOI Ipode-
CIHOT KOMITETEHTHOCTI € HaJ3BHMYaliHO BajKIIMBOIO YMOBOIO 3[aTHOCTI
JI0 KOMaH/IHOI pOOOTH BHUITYCKHUKA YHIBEPCUTETY.

Bumuit Mogyc MOTUHA — 0COOUCTICTh — € TIPOAYKTOM Ta pe3yJbTa-
TOM CITUTKYBaHHS, 1 TOJICPAHTHICTh JIA€ TAKy MOXJIUBICTh. MOBHThLCS MPO
TEPIUMICTh 10 CIIOCO0Y KUTTS, 3BUYOK, KYJIBTYpPH TOBEIIHKH CITIBPO3-
MOBHUKA, 3/IaTHOCTI TIO€THYBATH BIIACHY HAIlIOHAJLHY caMoileHTH]iKa-
1i}0 3 MOBAro0 JI0 HAI[IOHATBHUX OCOONMMBOCTEH iHIMMX. DOpMyBaHHS
3a3HAUYCHUX OCOOMCTICHUX SIKOCTEH CTYJACHTIB sl KOMyHiKamii 3 iHIIO-
MOBHUMH CITIBPO3MOBHHKAMHU € HE MEHII BAXKJIMBUAM 3aBIAHHSIM, HIX

142



HaBYaHHS 1HO3eMHil MoBi. Tox TemMa ToJIepaHTHOCTI KOMYHIKAIII] € aKTy-
aJIbHOIO B YCiX CBOIX MPOSIBaX.

AHaJii3 ocTaHHiX Aociaimkensb i mybGJaikauiil. AnHamiz siteparypu
3 O3HAYCHOI TEMU CTaTTi Ta CyMDKHHX 3 HEIO CBIIYHTH, IO MpodieMa
TOJIEPAHTHOCTI € TIPEIMETOM YBarM IMPOBITHUX YKPAIHCHKUX HAYKOBIIB.
Bomna 3Haiinia cBoe BitoOpakeHHs Y QYHIAMEHTATBHUX JIOCIIHKEHHIX
IO. bamna, I.JI. Bexa. Maemo TakoX BiJ3HAUUTH MyOITiKaIlii BITYH3HSI-
HUX BYCHHUX, TakuX sk @. BareBwu — JHTBICTHYHI Ta KyJbTYpOJIOTIYHI
npobnemu komyHikanii; .M. aneesa, O.B. Kosainb, 3.0. Mursii — nipo-
OreMaTnka KOpendlil HMOHSTh «HAI[IOHAIBHUHM XapakTep» Ta «MOBHa
0COOUCTICTB» y KOHTEKCTI MIXKKYIBTYpHOI KoMyHiKarlil; JI. €pumenko —
¢dhopmu, MeToau Ta 3acodu GopmyBanHs TojepaHTHOCTI; O.C. MarieHko,
0.0. [Jakantok — MOHATTA «TOJEPAHTHICTHY» Ta MOTO CMUCJIOBE HAIOB-
Henns; C.I. MipolHUK — CyTHICTH comianbHO-(1TOCOPCHKOI Kareropil
«TOJIEPAaHTHICTH», YNHHUKHU (popMyBaHH: TonepanTHOCTi; T.M. [loHO9OB-
Ha-Pucak — THITONIOTIsS METOLy MMPOEKTIB y MPOIleCi BUBYCHHS 1HO3EMHUX
MOB Ta IUIAXH (hopMyBaHHs npodeciiinoro cminkysanHs; F0.I". Ctexko —
KOMYHIKaIlisl, 1aJIOTi9HICTh SK 3aci0 (hopMyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI.

Cepen 3apyOikHHX myOmikamii OCOOMMBY yBary mpUBEPTAlOTh
poboTu Takux aBTOpiB K O.I. ACMOIIOB — IICHXOJIOTIYHI 3acagu Toje-
pantHocti; H.H. €dpemoBa — opmyBaHHS TOIEPAHTHOCTI CTYIACHTIB
y mpoueci BuB4eHHs iHo3eMHOT MoBH; M.N. Kokarevich, N.Z. Sizova —
POJb KyABTYpH y (POpMYBaHHI MEHTaIbHUX MoMiHaHT; M.V. Rubtcova,
0O.V. Pavenkov — MeToauka ¢opMyBaHHS TEIEPAHTHOCTI IK OCHOBU MIX-
KyJIBTYpHOI KOMYyHiKamii; Z. Sandorova — pi3sHOBHIU KOMIIETEHIIN Ta iX
sHauenHs; C. Tep-MuHacoBa, — KOMyHIKaIlisl SIK BUSB COILIaJIbHOI 1HTE-
paxitii; I. CTepHiH — IOBEAIHKOBHI BHSB TOJICPAHTHOCTI;

[IpoTte B JOCHIDKCHHSIX MH BiJHAWIUIN JIAKYHY, Ky H MaEMO HaMip
3aIIOBHUTH.

Merta. BucBiTieHHs 3acaJHHYUX MPUHIIUIIB KOMYHIKATUBHOI TOJIe-
PAHTHOCTI B IIMPOKOMY CIIEKTpi ii MPOSBiB, OKPECICHHS TEOPETUYHUX
MOJIOXKCHD Ta MPAKTHYHUX IUIAXIB i1 pOpMyBaHHS.

3a meToau JOCTiKEHHS MaeMO 3iCTaBHMH aHami3, METOOH CXO-
JOKEHHS BiJl aOCTPaKTHOTO 10 KOHKPETHOTO, ifieaizallii, MOpiBHAHHS Ta
couiomerpii.

MeTom010TiYHy OCHOBY CTaHOBIATH (DYHIAMCHTANBHI 3M00YTKH Y
BHCBITJICHHI CITIBBIIHONIICHHS MOBH, MHCJICHHS Ta KyJIbTYpH B TpaIiix
BHIATHUX JIHTBICTIB B. don 'ym6oneaTa, E Cemnipa, O. IToTeOHi.

Takok ZOCHTIIKEHHST 3HAYHOIO MIpOIO IPYHTYETHCSI Ha TEOPETUIHUX
300y TKaX BIIOMHX YKPaTHCHKHX Ta 3apyOiXKHUX JIIHTBICTIB, TICHXOJIOTIB
Ta MaTepiajax MeJaroriB-MpakTHKIB, BUKJIAAa4iB iIHO3€MHUX MOB yYKpaiH-
CBKHX YHIBEpPCHUTETIB.
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Buknax ocHoBHOro Marepiany. 3a3Bu4aif MOBHI pPO301XKHOCTI
JIHTBICTaMHU PO3DNIAIAIOTHCS Y MJIaHI COIIATbHUX BIIMIHHOCTEH — MEH-
TAIBHUM pHCaM IPUAULIETHCS 30BCIM Majo yBaru. Tomy came Ha HHX
MH MaeMO HaMip 30CepemuTHCs, Oepydd 3a BiIIIPaBHY TOUYKY CJIOBa
E. Cemipa: «MoBa € Te, SIK AyMarOTb».

Insxu 10 MOPO3yMiHHS KOMYHIKaHTIB — MPEICTABHUKIB Pi3HUX
KYJIBTYp 3 BIIMIHHUMH CIIOCOO0aMH OCATHEHHSI IIKCHOCTI Ta 11 BepOaib-
HOTO BHPAXCHHSI — MPOJISITAlOTh Yepe3 eTHYHE BUXOBAaHHS Ta HABiTh
(dhopmyBaHHS 31aTHOCTI 0 emmnaTii. L{i sKOCTI CTaHOBIATH “existentiale
competence” — CKJIaZIoBy KOMyHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI (SIK 11 BU3Ha-
yae Z. Sandorova [12, c. 183]). Mu roBopuMo mpo eMmmariro, mo3ask
y JOCATHEHHI B3a€MOIOPO3YMIiHHS BaXKJIHBY POJb BiJirpae Mopaib-
HO-TICUXOJIOT1YHMM KJiMaT. ToJlepaHTHICTh I'PYHTYETHCSA Ha 3JATHOCTI
J0 camopedIIieKkcii, 3a sIKoi BIacHe «S1» MoCcTae OTHOYACHO 1 Cy0’ €KTOM,
1 00’€KTOM aHaIi3y.

O3HaKk¥ TONEPAHTHOCTI € CHITBHUMH B XapaKTEePUCTUKAaX MPEICTaB-
HUKIB PI3HMX HApOAIB, aje iX 3aCTOCYBaHHS SIK MeJaroridyHux 3aco0iB
PI3HATKCS, MO3asK BOHM MarOTh OyTH aJICKBATHUMH KYyJIBTYPl Ta Pi3HUM
crocobaM OCATHEHHs MIMCHOCTI. AJDKe Pi3HI HapOJH MHUCIATH IMO-Pi3-
HoMy. He Oyne momMuiikoro cka3aTd, 11O aHIJIOMOBHHUM HapoAaM OiJiblie
MpUTaMaHHHUN JIOTIYHUH paIlioHali3M, CJIOB’THCBKUM HapoIam — ippari-
OHAaJIbHE MUCIICHHS, K€ MIOETHYETHCS 3 PEIIriHHUM. AJle TII0I0 KOMYHi-
KaTHBHOI TOJIEPAHTHOCTI — II¢ HE Ma€ CTaTH NEpernoHo0. UNHHMKH, SKi
(hOpMYIOTh €THOIICHXOJIOTIIO OTHUX HApOJiB — palioHai3M, IparMaTi3M
TOIIO — HE € KOMYHIKaTHBHO HECYMICHHMH 13 1ppaliioHaTiCTHYHOI, EMO-
MIHHO-YYTTEBOIO JAYXOBHICTIO IHIIMX HapomiB. « ToJepaHTHICTH SK 0CO-
OuCTiCHA AKICTh IPYHTYETHCS HAa BU3HAHHI Pi3HUX (POPM OCATHEHHS Jilic-
HOCTI, BiIMOBI BiJ Oe33arnepeyHoro naHyBaHHs palioHali3My Ha KOPUCTb
aKCIOJIOTIYHOT MAPUTETHOCTI 3 ipparioHamizMom» [14, c. 225].

[Ipote 3a3HaueHi BiAMIHHOCTI iCTOTHO MPOSBJISIOTHCS y MOBJICHHI,
BepOanizanii MucneHHs. «Pi3Hi MOBH Iie HE Pi3HI 3BYKOBi ITO3HAUCHHS
TOTO CaMoTo MpeaMeTa, a «pi3Hi OaueHHs» oro» (B. don ['ymGonbar).
Hanpuknan, npusitanus — «Hello, sike BOHN (aMEepHKaHII — a6m.) BHKO-
PHUCTOBYIOTH CKpi3b 1 BCIOIIU, HAaBITh 13 HE3HAMOMHMHU 0COOaMH. 3 TIPHUBI-
TaHHAM Hi unu Hi, folks! ... Moxe 3BepHYTHCS] BUKJIAJa4 10 CBOIX CTy-
JEeHTIB YW HaBITh Kojer» [8, c. 25-26] — He3HalloMOMYy 3 TpaaullisiMH,
MOBHOIO KYJBTYPOIO aMEpHKAHIIIB YKPAiHII0O MOXKE BHIATHCS 3aHAITO
(aMiTBSIpHIM, BTPATOI0 IIOYYTTS «MOBHOI Mipm» [Tam camo]. Aje 4u
BapTO TaKe 3BEPHEHHs PO3LIHIOBATH SIK Hemomany? 3BicHO, — Hi. Bono
€ JTUIIE TPOSBOM HalliOHATBHOI MEHTAJIBHOCTI, KYIbTypH. ToX i cripuii-
MaTH TaKy (opMy 3BepHECHHS BapTO 3 pO3yMiHHAM TOTO, o «Realization
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of tolerance principle supposes the overcome of cultural exclusiveness at
the theoretical and practical levels at temporary perspective» [7]. Takox
HaM IMIIOHY€ HACTyIHe OaueHHs MPUHLMUIIB TojepaHTHOCTI: «Tolerance
implies a willingness to accept other people as they are and to interact with
them on the basis of consent. However, tolerance should not be reduced
to infringement of one’s own interests» [11]. Lle € ciyranM 3acTepekeH-
HSIM BiJ] OTOTO)KHEHHS TOJISPAHTHOCTI Ta KOH(pOopMi3My. Ale i HanMmipHa
TBEPJICTh IEpPEKOHAHb, HEITOCTYIUIMBICTh YacTillle € CBiTYCHHSIM YOO3TBa
MUCJICHHS, HiXK HOTO 3100y TKOM.

VY HapaTUBHIM NPaKTHUI TOJCPAHTHICTH HMPOSABIIETHCA HE B caMii
KyJbTYpi, @ B 1i MOBIEHHEBUX INpOsiBaX. ToMy BOHA € «OaiIyX010» 10
iHIUX (OpM HOBENIHKH, 3BUYAiB TOIIO, O CAMOBH3HAUYEHHS CTOCOBHO
«4yXO0i» MEHTaIbHOCTI 0€3 MPUHIDKCHHS BIacHOi. BapTo BpaxoByBarH,
o0 B3a€MOOOYMOBJICHICTh MEHTAJIBHOCTI Ta MOBJCHHS MPOSBISETHCS
SIK 'y HAMPSAMKY PyXY BiJl MEHTaJIbHOCTI 10 11 MIPOSIBIB Y MOBJICHHI, TaK i
HaBIIaKW — y CIIOCO01 MOBJICHHEBOTO BiJOOpa)KeHHsS MIMCHOCTI, 1€ PO3-
KpUBAETHCS MCHTAJBHICTh HAPOAY. B KOHTEKCTI HAmoi po3BiIKA «PO3y-
MIHHS Ta CIPUWHATTS HAllIOHAJILHOTO XapakTepy i € HeOOXiTHO Tepey-
MOBOIO ISl YCBIZIOMJICHHS 1 CHPUAHSATTS 1HAKIIOCTI YyKOT0, III0 POOHTH
MOXJTMBOIO MIXKKYJIBTYpHY KOMIETEHIo» [5, c. 27].

OTxe, 3aBJaHHS BUKJIaJa4da MoJsArae y (opMyBaHHI BTOPUHHOT MOB-
HOKYJIETYPHOT 0COOMCTOCTI, 31aTHOT BUWTH 332 MEXi BIACHOT «CaMOCTi»,
TOOTO MEPEUTH y «UyXHiD» TYyXOBHUH CBIT Ta CMHCIOBUIl KOHTUHYYM,
3[aTHOI CHIBBIAHOCUTH Pi3HI cIOCOOM KOHILIENTyati3alii AiiicHOCTI Ta ii
MOBHOTO BHpaXXeHH:. Y MpoQeciiiHiil KOMIIETCHTHOCTI, HAMPUKIIA, aBia-
CIIeliaicTa e O3HAYAE IIe i 3aCBOECHHS KYIBTYPHOI CICHU(IKU IEBHOTO
MPOIIAPKY COIIYMY Ta OBOJIOMIHHS CHEIiaIbHUM Te3aypPyCcoM.

3aBnaHHsg MO0 (OPMYBAaHHIO TOJEPAHTHOCTI SIK CKJIAJOBOI KOMYHi-
KaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI TIOJISITA€ y TIOETHAHHI HaBYAHHS MOBIi 3 OBO-
JIOJIIHHSIM TaK 3BaHMMU (DOHOBMMH 3HAHHSIMH — 3HAHHSAMH COIIaJIbHUX
LiHHOCTEH, KyIBTYPHHX Ta PENIriifHMX IMIepaTHBiB HOCIIB iHO3eMHOI
moBH. «It is a well-known fact that an indispensable condition for the
implementation of any communicative act must be a mutual knowledge
of realities by the speaker and the hearer, which is the basis of language
communication» [9], — nume M. Mahkamova. B upoMy KOHTEKCTI Buaa-
€TBCS CITYIITHOIO mpono3uis Z. Sandorova ropoputh npo «intercultural
communicative competence» [12, c. 179].

Y KOHKPETHOMY BHUPa)XXCHHI KOMYHIKaTHBHA TOJEPAHTHICTh, OKPIM
mIMOOKUX 3HaHb 1HO3EMHOI MOBH, a B OKPEMHX BHITaJKaxX W mpodeciii-
HO-OpPI€HTOBAHOI JICKCUKH, Iepedavac:

* 3[aTHICTh COpPUIMATH TOYKY 30py OIOHCHTA, HE MPHUHIKYIOUU
fioro, asie 1 apryMeHTOBaHO BUKa3yBaTH BIIACHY;
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*  CXWIBHICTh 0 KOMaHIHOI poOOTH Haa PO3B’SI3aHHIM HAYKOBOI
MpoOJIEeMH YU MPOCSKTHOTO 3aBIAHHS, — aJie YHHKAIOYH HEMOPO3yMiHb Ta
KOH(poHTAIiT;

* CIOpPOMOXHICTh BpPaXOBYBaTH HAIlOHAJIBHO-KYJABTYPHI IOTVISLIU
MPEJCTABHMUKIB 1HITMX HAPOMIB, — aje 1 BiJICTOIOIOYH TOMITHYHI, pei-
TiiHI, 17IC0JIOTIYHI MPIOPUTETH BIACHOT HAIIiT,

* 3JIaTHICTh IO KOPEKIiT BIACHOT JTyMKH 11T THCKOM HECTIPOCTOBHHX
apryMEHTIB OIIOHEHTA, — aJie 3 BUSBOM BJIACHOI TiTHOCTI Ta BU3HAHHSAM
TiJHOCTI Bi3aBi;

* HAIJICHICTh Ha MOIIYK KOMIPOMICIB Ta CHOCO0IB BHBa)KEHOTO
pearyBaHHS Ha po3MaiTe CaMOBHUPAKEHHS 1HIINX Cy0’ €KTIB;

*  yMiHHS JIOJIATU JICKCHYHI JIAKYHU MOMYJIIPHUMY aHAJIOTaMH 1HIIIOT
MOBH — 31 30epekeHHIM pedepeHtii;

* yMiHHSI (OPMYBAaTH TO3UTHBHY JIEKCHKY IiaJiOTy, HPOSBIATH
pacoBy, TEHACPHY Ta MIXXETHIYHY TEPIUMICTB;

* 3HAHHA OCHOB ICTOpIi, JiTepaTypu Ta (ONBKIOPY IHIIOMOBHHX
KOMYHIKaHTIB;

*  BOJIONIHHS HaBHYKAaMH 31 31CTaBHOI JIEKCUKOJIOT].

VY nmpaxkTU4HIN MIOMMHI KOMYHIKaTHBHA TOJEPAHTHICTH BHIIPOOORBY-
€ThCS HABYAHHSM 32 MPOSKTHOI TEXHOJOTIi€I0 (project-based learning).
JIiHrBOMMIaKTUYHA TPOMYKTHBHICTH IPOCKTHOTO HABYaHHS TOJIATAE
y CONiJapHild y4yacTi B peamizallii peadbHHX MPOEKTIB, Y MOXKIUBOCTI
CHUIKyBaHHS 31 cTeiikxonaepamu (stakeholder) K BITYM3HSIHOTO, TaK 1
3aKopAoHHOrO Oi3Hecy. Kpoc-KynbTypHUII MEHEIKMEHT y PO3B’sSI3aHHI
MPOCKTHOTO 3aBJAHHS INPEICTaBHUKAMHU PI3HUX HAIill CTae€ JOJATKO-
BAM MOTHBOM Ha BHBYCHHS iHO3EMHOI MOBH. 3a OI[IHKaMH IPOBiTHHX
OCBITSIH, y TIPOCKTHIH MOJENI KOHIICHTPYIOThCS I1HHOBAIliiHI imei Ta
METOIM HaBYaHHS iHO3eMHUM MoBaM. «CyTh METONy IPOEKTIB, — ITHIIE
T.M. TloHouoBHa-PHcak, — cTUMyIIOBaTH iHTEpEC CTYIACHTIB IO OKpe-
MUX IIPOOJIEeM i 4epes MPOeKTHY AisIbHICTB, sIKa Nepenoadae BUPIIEHHS
OJHIET UM LIJIOTO sy TpoOieM, MoKa3aTh MPaKTHYHE 3aCTOCYBaHHS
oTpuMaHuX 3HaHb» [10, c. 117]. 3acTocyBaHHS TEXHOJIOTIi MPOEKTHOTO
HaBYaHHS 1HO3EMHil MOBI IEpeciiaye MparMaTuyHy METy — OBOJIOIHHS,
okpiMm Oxford English, pisHuMu BapianTamu Ta BapialisiMd Cy4acHOI
QHIIICHKOT MOBU. AJle 1 IIMX 3HAHb HENOCTATHBO VIS MPOLYKTUBHOTO
crinkyBaHHsa. CydYacHICTh BHMAarae, OKpiM 3HaHb JITEPaTypHOI MOBH,
me ¥ 3HaHb MOJIOOKHOTO, CTYAEHTCHKOTO CJIEHTY. A CTOCOBHO Mil-
TOTOBKH (DaxiBI[iB 3 iHO3eMHOI MOBH 3a (axoM, Ie W mpodeciiHoro
cienry. KoxkHa colianbHa rpyna, sk i KOXKHE IMOKOJIHHS, HalparboBye
CBOIO MOBY, HOBi CJIOBa JJIsI IO3HAYCHHS YCTAJICHUX IMOHATH Ta € Bif-
OWUTKOM COIIiaJIbHOTO CTaHy, BUAY TiSUIBHOCTI Ta OCBIYEHOCTI YUYAaCHHUKIB
KomyHikanii. He Baarounces 10 aHamisy cmoco0iB yTBOPEHHS CIICHTI3MIiB,
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BIJJ3HAYMMO JIMINE, [0 HAHOIIBIIOr0 MOIIMPEHHS HaOyB ipOHIYHMIA,
MeTadopuunuii miaxig. CkaxiMo, Taka aMepUKaHCbKa MaHepa MOBJICHHS
SK HEBUMYILIEHICTb, PO3KYTICTh MOPO/DKYIOTH BIATIOBIIHI CICHTI3MH Ha
KmTant roaddog, dude, boogerhead—chap, bud, guy, chum, mate, friend,
associate, loot-money, stupidperson, raizedaroof. 3a NEKOTPUMH CBif-
yenHsmu (JI.A. KaBepuHa), 3aBIsIKH €KCIPECHBHOCTI, JAKOHIYHOCTI Ha
CIICHT13MH IIPUIIaJa€ NeCSITHHA aMePUKAaHCHKOTO CIIOBHHKA. L{e HaBomuTh
Ha JYMKY MpO HEOOXiTHICTh BHBYCHHS aHDIIMCHKOI MOBU y OLITBII Tic-
HOMY 3B’SI3KY i3 3aCBOEHHSM KYJBTYPH, JIITEPaTyPH aHITIOMOBHHX KpaiH.

Hapasi mupoki MOXKIUBOCTI Ui BTUICHHS NMPOEKTHOTO HaBYaHHS
Hajzae HamioHamsHU# GOHI TOCTIHKEHb MPOEKTIB YKpaiHH (H(DI[Y) Ta
LIOKWHO MiJNHCaHa 3a pesynbTaTaMi JBajLATh TPETHOIo camity «Ykpa-
iHa — €Bpomnelicekuii Coro3» Bijg 12 xoBtHs 2021 poky yroma mpo
noctyn Ykpainu o mporpamu «lopusont €sponax» (https://ukraina.ru/
news/20211012/1032447590.html), MmeTo10 K01 € Mi>kHapOHE CTIIBPOOIT-
HHILITBO YKPATHCBKUX 3aKJIaJliB BUIOI OCBITH 3 HpOBiI[HI/IMI/I yHIBEpCUTE-
Tamu €Bponu y rayry3i iHHOBalliliHOT AiSTTBHOCTI, 1HTerpau11 z10 €Bporneii-
CBKOTO JIOCITITHUIILKOTO TIPOCTOPY 331l BUKOHAHHSI CITIIBHUX MPOEKTIB.
3a Takoro mapTHEPCTBA YKPATHCHKUM YHIBEPCUTETaM JIOBEICTHCS KOMY-
HiKyBaTI/I HE JIMIIE YKpaiHCHKOI0O MOBOIO, a i MOBaMH eBponeﬁConro
OCBITHBOTO TIPOCTOPY, KOIU TOJ'ICpaHTHICTL y TOE€IHAHHI 31 3HAHHIMU
1HO3eMHOI MOBH CTaHOBHTH IPOBITHUM YHHHUKOM y KOMaHIHIH p060T1
HaJI peaiizariero mpoekty. [IpoexTHa criBmpans Ha Mi>KHAPOITHOMY piBHI
nependavae 3HaHHS HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHUX TPAIUIA YIaCHUKIB IIPO-
ekTy. Baxko 3amepeuntn cioBa K. Aniroh npo e, mo «entrepreneurship
can be achieved through foreign languages and intercultural skills. This is
because the ability to communicate with team members, the mastery of
language and cultural skills of different nationalities is needed in global
business» [1]. [IporpamHumii mMarepian yHiBepCUTETIB, SIK IPaBHUIIO, Opi-
€HTOBAaHMH Ha BUBUYEHHS KJIacW4yHOI aHmIiichkoi. [IpoTe mikHapomHa
KOMyHiKamis nependadae BONOIHHS MOBOIO MeTadop, dpaseonorizmis
Ta HaBiTh KaproHi3MiB. CKaXiMo, SIKIIIO aHIJIOMOBHUH YYaCHUK MTPOCKTY
3acrocye ¢pazeosiorismMm when pigs fly, abo x cash cow, TO yKpaTHCbKHM
CTYAEHT Ma€ 3HATH, IO YKPAiHCHKUM aHAIIOTOM MOXe OyTH IIoch Ha
KIITAJT: «KOAU paK ceucHe» abo «KypKa, AKa Hece 3010Mmi Atysy.

3a TMPOEKTHOTO HaBYAHHS PO3KPHBAIOTECS JOaTKOB1  COIliaJIbHi
BIUIMBU Ha q)opMyBaHHﬂ TOJIePaHTHOCTI. BinTak, MpoexkTHe HaBYaHHS
nepen6aqae BOJIOJIHHSI HAaBUYKAMU SIK MOBHO- KyJIBTYpHOT KOMyH1I<a-
uii, Tak 1 HaBuukamu 3 IT um public relations. Y mpakTuyHiil mioniuHi
noTpedu KOMYyHIKallii 32 TEXHOJIOTI€I0 MPOEKTHOTO HABYAHHS Ha PiBHI
MIXXYHIBEPCUTETCHKO1 CITIBIIPaIli I[iJIKOM 3a/I0BOJIBHIIOTH, CKaXiMO, COIIi-
anpHa Mepeka LinkedIn, mnargopma ZOOM, siki HagaOTh MOXKIMBOCTI
JUT MXKHAPOAHOT CIIBIpAIli HE JIUIIE 3 aHINIOMOBHUMH KOMYHIKaHTaMHU.
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3 mpakTUKK BUIIPOOOBYBAaHb HABYAHHS aHIIIMCHKIH MOBI CTY/IEHTIB
€KOHOMIYHHX CIIeLiaIbHOCTEH 3a MPOEKTHOIO TEXHOJIOTIEI0 MAEMO TMEBH1
TOKa3HHUKH, SIKi CBIYaTh PO MO3UTUBHI OCOOMCTICHI 3MiHU y MpoIleci
KOJICKTMBHOI JisIILHOCTI y OIK MiJBHIICHHS BiIIOBIJATBHOCTI 3a edek-
TUBHICTh KOMYHIKaIlil Ta PO BMOTHBOBAHICTh Ha OBOJIOMIHHS IpeaMe-
TaMH, TIOB’SI3aHUMH 13 3aCBOCHHSIM aHTNIHCHKOI MOBH Ta aHIJIO-aMepH-
KaHCBHKOI KyJIBTYpH. 3HaUHA YaCTHHA CTYJCHTIB BUKa3ajia 3alliKaBJIeHICTh
J0 coigapHoi poOOTH HaJ KyJIbTYpO3HABYMMHU MpoekTaMu. [limcymko-
BHH KOHTPOJb 3HAaHb TOKa3aB 16-POLEHTHUI PICT SIKOCTI, IO CBITYNUTH
1po eeKTUBHICTh MOEAHAHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 13 (paxo-
BOIO 32 TEXHOJIOTIi MPOEKTHOTO HABYAHHSI.

BucHoBku 3 gociigkeHHsl. BuknaneHuili marepian J03BOJSIE 3po-
OWTH BHCHOBKH, IO KOMYHIKATHBHA TOJEPAHTHICTh CTAHOBUTH YHIBEp-
CaJIbHY SKICHY XapaKTePHCTUKY MPOQPECIHHO KOMIIETEHTHOI 0COOUCTO-
CTi, 3aMI0PYKY MPOAYKTUBHOCTI CIIJIKYBaHHs. ToJepaHTHICTh mepeadavae
3JIATHICTh JIO KOPEKIIii BIIACHOT TYMKH 3 BpaxXyBaHHSM apr'yMEHTIB CITiB-
PO3MOBHHKA, & OT)KE € BUSIBOM BHUCOKOI BHYTPINIHLOI MYXOBHOCTI, iHTE-
JIEKTYaJIbHOT PO3BHHEHOCTI, BUSBOM BJIACHOI T1IHOCTI Ta BH3HAHHSA Ti[-
HOCTi OIIOHEHTA.

[ToeqHaHHA JTHTBOMWAAKTUKHA 3 TPAKTHKOIO CITIBIpAIll HaJ MpPOCK-
TaMH 3a0€3eTyI0Th CHHEPTiO BIUTMBY Ha (DOPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOT
TOJIEPAHTHOCTI y MpoLieci HABUAHHS iHO3eMHiH MOBi. @OpMyBaHHS TOJe-
PAHTHOCTI SIK THITy COI[aJIbHUX CTOCYHKIB Ta 3aCaJHHYOr0 MPUHIIUIY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallli € HaJ3BUYaifHO Ba)XJIMBUM MEIaroriyHUM
3aBIaHHIM, PO3B’SI3aHHS SKOTO HOTpeOye MOMUOICHOTO BUBUCHHS (DEHO-
MEHY TOJICPAHTHOCTI.
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HeoJiorizamu cy4yacHoi anriiiicbkoi MoBH:
MOBO3HABYHIA CTATYC Ta MapaMeTpH Kiacugikauii

Neologisms of the modern English language:
linguistic status and classification parameters

Anomauia. Cmpivkuii po36umox HOGIMHIX MEXHONO02I V' CYUACHOMY C8imi
ma, sAK pe3ynbmam, 6UHUKHEHHS HOBUX MONCIUBOCHEU I0OCLKO20 JCUMMIS, 3a-
be3neuye nocmitine 30a2ayents MOGU HOGUMU JIEKCUYHUMU OOUHUYAMU, A HeOO-
XIOHICMb IXHb0O20 OOCHIONCEHH 00YMOBUNLA CMBOPEHHS. MA PO3GUMOK OKpemol
2any3i NiHeBICMUYHOT HAYKU — Heono2ll. JJoCaiOHCceH s Y eany3i Heonozii 0Xono-
10Mb RUMANHA MIYMAYEHHSI CAMO20 NOHAMMS HEON02I3MY, NPOYeC GUHUKHEHHS]
HOBUX CTli8, A MAKOJIC 3MiH, AKI HOGIMHA NEKCUKA BHOCUMb ) PO3BUMOK MOBU.
3 memoro usueHHs 8Cix acnekmi 00CAI0NHCeHHs NOABU | PYHKYIOHYBAHHS HEONO0-
2I3MI8, Chopmysanucs nioxoou 00 BUBHEHHSL Yb020 AU, KL 0eMAbHO AHAI-
3yromues y 0awii cmammi. 30Kkpema, 8 CyYacHitl aneniticbKiil Heonozii 0oYiibHO
BUOKpeMUMU 08Q OCHOBHUX HANPAMU OOCTIONCEHHS HEON02I3MIB: GUGUEHHs Che-
YUIKU OHOBNIEHHS CTIOBHUKOBO2O CKIAJY MOGU MA BUAGIEHHS | GUGUEHHS Npobile-
MAMUKU, NO8 A3aHOL 3 JIeKCUKOSPADY8anHaM Heonoz2ismie. Tomy memorw 0ano2o
00CiIHCeHHA € OemanbHUll AHATI3 KAI0UO0BUX NPOOIEM HeOoN02il, MAaKi K UsAGIeH-
HSL CNOCO0I8 HOMINAYTT, BUSHAYEHHS NOHAMMSL KHEON02I3M», Y3A2ANbHEH S PISHUX
nioxo0ie 00 Kiacughikayii Heono2iuHOL 1eKcuKy mowjo. 3a0ist 00CACHEeHHs Memu,
3a0aui 0aH020 OOCTIONCEHHS BUSHAYAIOMbCA K OOCTIONCEHHS MUX NPULIOMIE, U0
€ MUNosUMU npu Nepekaadi HOBOYMEOPeHs, 30Kpemd, mpanciimepayis (mpau-
CKpunyis), KaibKy8anHs, ONUCOBULL NEPeKIao, A MAKOIC BCMAHOGLEHHS 36 SI3KY
MIDIC CHOCOOOM YMBOPEHHA HeON02I3MY Ma 1020 NePeKAadoM. AHanizyemvca Kia-
cugixayis Heono2izmie 3a opmoIo MOBHOI OOUHUYI, NOXOOIHCEHHAM, CNOCODOM
HOMIHAYIT, NPUSHAYEHHAM, XAPAKIMEPOM 83AEMOOTT NIAHY GUPAICEHHA Ma 3MICMY,
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cmynenem 2padayii, cpepoio 82cUBanHs, CIMULICIMUYHUM 3a6apenenusam. Pe3yno-
mamu 00Cni0IHCeHHsT 00360/I5I0Mb 3POOUMU BUCHOBOK NPO me, Wo PI3HOMAaHIm-
ms KIAcu@ikayitiHux napamempis Heolo2izmMie 8 AMEPUKAHCLKOMY 8apianmi cy-
YACHOT aH2NIICLKOT MOBU C8IOUUMb NPO OOCUMb NOMYIHCHI NOMEHYIIHI pecypcu
HeoHOMiHayii, a makodic niomeepoxcye ix nepugepiinuti cmamyc ¢ cucmemi
MOBU, WO 3aDe3neuye MONCIUGICMb IX NnepemMilyeHb 8 Mexicax MOGHOI cucmemu.

Knrouoei cnosa: neonoeizm, cemanmuyna inHo8ayis, C1080Meip, MpaHcHOMI-
Hayis, mpaucrimepayia (MpancKpunyisn), onucosull nepexiao.

Summary. The rapid development of the latest technologies in the modern
world and, as a result, the emergence of new opportunities for human life,
ensures the constant enrichment of the language with new lexical units, and the
need for their research determined the creation and development of a separate
branch of linguistic science, neology. Research in the field of neology covers the
interpretation of the very concept of neologism, the process of the emergence
of new words, as well as the changes that modern vocabulary brings to the
development of the language. In order to investigate all aspects of the emergence
and functioning of neologisms, approaches to the study of this phenomenon were
formed, which are analyzed in detail in this article. In particular, in modern
English neology, it is suggested to single out two main areas of neologism
research: the study of the specifics of updating the vocabulary of the language and
the identification and study of issues related to the lexicography of neologisms.
Therefore, the purpose of this study is a detailed analysis of the key problems
of neology, such as identifying methods of nomination, defining the concept of
"neologism", summarizing different approaches to the classification of neological
vocabulary, etc. In order to achieve the goal, the tasks of this study are defined
as the study of those techniques that are typical in the translation of neologisms,
in particular, transliteration (transcription), tracing, descriptive translation,
as well as establishing a connection between the way a neologism is formed
and its translation. The classification of neologisms is analyzed according to
the form of the linguistic unit, origin, purpose, nature of the interaction of the
plan of expression and content, degree of gradation of novelty, sphere of use,
stylistic coloring. In particular, it was established that according to the form of
the linguistic unit, neologisms are divided into separate words, components of
nouns, and new stable combinations, according to their origin they are divided
into words belonging to the proper English vocabulary and borrowed words,
according to the method of nomination neologisms are divided into phonological,
borrowing, semantic and syntactic, with respect to the purpose, four groups are
distinguished, in particular, (1) neologisms-nominations of new concepts and
realities that did not exist before in the socio-cultural experience of the people,
(2) which already existed in the socio-cultural experience of the people and did
not have one or the reasons for their name were not existed, (3) those that do
not exist in real life, but are predicted, possible in fantasies, with the further
development of science and technology and, finally, (4) neologisms-synonyms,
complete or ideographic, which are identical in meaning and stylistic coloring of
words already present in the English language. Further, according to the nature of
the interaction between the plan of expression and the content, neologisms can be
divided into neologisms, transnominations and semantic innovations, according
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to the degree of gradation of novelty there are strong and weak neologisms, as
well as neologisms of the transitional type, which combine the signs of strong and
weak innovations. It is shown that neologisms are mostly inter-stylistic lexical
units in the field of use, and neologisms are mostly stylistically neutral in terms of
stylistic peculiarity. The results of the study allow us to conclude that the variety
of classification parameters of neologisms in the American version of the modern
English language testifies to quite powerful potential resources of neonomination,
and also confirms their peripheral status in the language system, which provides
the possibility of their movement within the language system.

Keywords: neologism, semantic innovation, word formation, transnomination,
transliteration (transcription), descriptive translation.

Beryn. CrioBHUKOBHE CKiTan Oyab-sKoi MOBU HE € MOCTIHHOK KOH-
CTaHTOIO, BiH 3MIHIOETHCSI Ta CBOJFOIIIOHYE TT1JT BIUIMBOM IIOJCHHUX pea-
JIi#, 1 e € HeoOXiTHOI YMOBOKO iICHYBaHHS Oy/b-KO1 MOBH, aHTITIMCHKOT
30kpema. CTpiMKHIA PO3BHTOK TEXHOJIOTIH y Cy4acHOMY CBiTi, BUHHK-
HEHHS HOBUX MOXIIMBOCTEH JIFOJICHKOTO XHTTS 3a0e3medye IMOCTiiHe
30aradeHHs MOBHM HOBHMHU JIEKCHYHHMH OIMHHUIIAMH, a HEOOXIIHICTH
{XHBOTO MOCIHIIKEHHS OOyMOBHIIA CTBOPEHHS Ta PO3BUTOK OKpEMOl
rayry3i JiHrBiCTU4HOI Hayku — Heouorii [1]. JocmimkeHHs y ramy3si Heo-
JIOTi1 OXOIUTIOIOTH MUTAHHS TJIyMaueHHs CamMoOro MOHATTS HEOJOTi3My,
MpoLeC BUHUKHEHHS HOBUX CJiB, @ TaKOX 3MiH, SIKI HOBITHA JIEKCHKa
BHOCHTH Y PO3BUTOK MOBH [2]. 3 METOIO BHBYCHHS BCiX aCIIEKTIB JAOCITi-
JOKSHHS TIOSIBH 1 (DYHKIIIOHYBaHHS HEOJIOT13MiB, CPOPMYBAIHCS ITiIXOIH
JI0 BUBYCHHS 1IHOTO SBHIIA [3—5], SIKi BAPTO PO3MIISIHYTH JeTaNbHIIIIE.

MeTonoJioris Ta MeTOAM AOCTiNKeHHsl. B cydacHil aHDIIHCHKIH
HEOJIOT11 JOIIIPHO BUOKPEMHUTH JIBA OCHOBHHMX HANPSMU JOCIIKCHHS
HEOJIOTI3MIB: BHBUYCHHS CHECIU(IKH OHOBIICHHS CIOBHUKOBOTO CKIIaTy
MOBH Ta BUSIBJICHHS 1 BUBYCHHS MPOOJIEMATHKH, OB’ SI3aHOT 3 JIEKCUKO-
rpadyBaHHSAM HeonoriamiB [6; 7]. B pamkax mepmioro Hampsimy, ZOCHi-
JDKCHHS IPOBOAMIIMCS B PYCHi CydacHOI Teopii HOMiHalii, sika po3BUBa-
Jacs sIK Teopisi, CIpSMOBaHA HAa MOSCHEHHS IUISIXY BiJl MOHATTS A0 HOTO
no3Ha4yeHHsa B MOBi [8]. B Mexax mepIioro Hanpsmy IIiHO IpaIioBaIn
Taki ¢ironoru-gocnigauky, sk H.Jl. Apytionosa, B.I". I'ak, E.C. Ky0Ops-
xoBa, b.C. CepebpennikoB, B.H. Temnis, A.A. Ydimiera 1a iH. [9]. Came
HEOJIOTIsl cTaja TIEI YaCTHHOIO 3arajbHOi Teopii cioBa, po3podka sSKoi
YMOXKITMBHIIA BUOKPEMUTH HAWBaKIUBIII HANPSIMKH 1 TEHICHINI po3-
BHUTKY JICKCHYHOI CTPYKTypH MOBHU. B paMkax CHCTEMHOTO OITUCY CJIOB-
HUKOBOTO CKJIaJly aHTJIIHCHKOI MOBH, BUKOPHUCTOBYIOUH CTPYKTYpPHO-CE-
MaHTHYHI METOIU ONUCY Mojienel HoBuX ciiB [10; 11], a Takox 3 mo3uIIii
JiSUTBHICHOTO 1 KOMYHIKaTWBHO-TIparMaTuaHoro migxoxis [12; 13], xor-
HITUBHOI JIHTBICTHKH [13; 14], MHIBICTH OOCTiIKyBaJld Pi3HI aCHIEKTH
HOBOi JIGKCHKM CydacHOi aHmIiicekoi MoBU [15-17]. ¥V 3apyOixHiii
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HEOJIOTil JaHWi HaNMpsIMOK MPEACTaBICHO YHCICHHUMHU CIOBHHUKAMH Ta
MoHorpadismu [11; 18-22].

JlekcukorpadiuHuil HaNpPSIMOK JOCHIIKEHHS HEOJOTi3MIiB aKTHBHO
po3BuBaeTbes B Cromydyennx llltarax Amepuku ta y BenHK06pI/ITaHi'1'
[18; 23— 27] 3apyOixHi neKcnKorpaq)H ABTOPH CJIOBHHKIB aHIIIHCHKUX
HEOJIOTi3MiB, MAafOTh Ha METi He JHIIe 3aikCyBaTH BCi HOBOYTBOPECHHS,
OmMCcaTH iX JIEKCHYHE 3HAUeHHS, IpaMaTHYHUHA CTaTyc, CIoci® CTBO-
peHHS, a ¥ JaTW HAMOULIBII MOBHE TIAyMauyeHHS iX KOHIEITYaJIbHOTO
3MicTy. [IpudoMy HaMOLIBII MPUCKIIUIMBO I POoOOTa BEAETHCS B TOMY
BUIAJIKY, SKIIIO HEOJIOT13M CITYXHTh JUIs TIO3HAYECHHS BIIKPUTTIB B HayIli,
HOBHUX TIOHSThH B COL[aJbHOMY i KyJIBTYPHOMY >KUTTI HaIlil, HOBUX Teuiil
B IOJIITHIII Ta eKOHOMIIII [28].

Buxiiag ocHoBHoOro Martepiany gociimxenHa. Heorpadis, sik HoBa
JIHTBICTUYHA AUCLUUIUIIHA B MOBO3HABCTBI, C(hOpMyBaiach Ha Mexi XX—
XXI cTomiTh, € CKIQIOBOK YaCTHHOKO HEOJIOTIT Ta 3aMa€EThCs pO3po0-
KOKO TIPHHITUIIB JICKCHKOTpadiyHOrO omucy HeonoriamiB. IIpuHIUmm
Ta METOIU PEeECTpallii HOBUX JICKCHYHHX OJMHHI CY4YacHOT aHIJIii-
CBKOI MOBH B CIIOBHHKAaX 1 JOBITHUKAaX JTO3BOJISIOTH HE TUTBKU BHUSBUTH
JUHAMIKY PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy CYy4YacHOI aHTITIMCHKOI MOBH,
a ¥ 3BEpHYTHCS IO BHBYCHHS JIHTBOKYIBTYPHHX AacIleKTiB HEOHOMi-
Harii. JlocmigHWIbKHI TMOTEHIial CIOBHHUKIB HOBHUX CIIIB Ha 3pPa3oK
Oxford Dictionary of New Words, The Third Barnhart Dictionary of
New English, The Rice University Neologisms Database, Macmillan
Dictionary, Dictionary.com, Cambridge Dictionary, Urban Dictionary [5;
12; 13; 29; 30], mae 3MOry BHUCBITIUTH HE JIMIIE CHHTArMATHYHI €THMO-
JIOTIYHI Ta MapagurMaTH4Hi 3B’ sI3KH HOBOT JICKCHKH, @ i 3MICT KJTFOUOBUX
KOHIIETITIiB, 1[0 BXOISITh B KOHIENTOC(EPY CYyIacHOTO aMEpUKaHCHKOTO
comiymy [31; 32]

[HTEeHCUBHUI PO3BUTOK iH()OPMAIITHIX TEXHOJIOT1H MPOTATOM OCTaH-
HIX JecaTiniTh XX CTONITTS Ta 0COONMBA yBara 3apyOiKHUX BUESHHUX JIO
JOCITiKeHb B 001acTi KopycHoi JliHTBicTHKH [8; 14; 15; 27] mocmyxunm
3HAYHUMU CTUMYJaMH JI0 BIOCKOHAJICHHS aHTIIOMOBHOI Heorpadii. Tpa-
JTUIIHHO JEKCUKOTpadH, 110 3aiiMaloThCs MOIIYKOM 1 PEECTPAIIIEI0 aHT-
JIHACHKUX HEOJIOTi3MiB, BUKOPUCTOBYIOTh Marepiajid 3 MacMesia, mpoTe
B OCTaHHI POKM ICHY€ TEHJIELisl BCE YacTILIOr0 BUKOPHCTAHHS TaKUX
eNeKTpoHHUX 0a3 maHux, sk Oxford Learner’s Dictionary, Cambridge
Dictionary Ta iH. [16; 17] SIKI MICTSATh 1Hc1)0pMau1}0 PO CTYIIHb BXKH-
BaHOCTI CJIOBa, THUIOBI KOHTEKCTH, Ta IHTEHCHBHICTDH BHKOPHCTAHHSI
IaHoi JIGKCMYHOI ONUHMII B TIEBHUI HCplOII qacy. [lopsig 3 Tpamuiiii-
HUMH JDKEpeTaMu (akTHYHOTO Marepiamy TPE/ICTABICHOTO HA Tarepo-
BHX HOCISIX, neKCHKorpaq)aM CTaJI JOCTYITHI €IEKTPOHHI Bepcn CJIOBHU-
KiB HOBHX ciiB (Merriam Webster Dictionary), a Takox crierianizoBaHi
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InTepner-caiitu, Taki sk Worldwidewords mix penakuiero Maiikia Ksi-
HoHa (Michael Quinon) [29].

OTxe, Heorpadis, K MEBHA raly3b JEeKCHKorpadii, moeguye B coli
HOBH3HY Marepianxy 3 NPHHIUIAMH HOTO JIeKCHKorpagiuHoi 0OpoOKu.
B cBoro uepry Heorpadis € po3ainioMm Heosorii — HayKH PO BUBYCHHS
HOBHUX CIiB. B aHIIIOMOBHi Heorpadii BHOKPEMITIOIOTHCS J[BA THITH
CIIOBHUKIB HOBHUX JICKCHYHUX OAWHHIB: G1dCHE CIOGHUKU HEONO02i3MI8,
SIKI JTOTIOBHIOIOTh ICHYFOUI TIIyMa4Hi CJIOBHHKH 3arajibHOTO abo crielli-
QIIBHOTO TPU3HAYCHHS Ta C108HUKU-006iOHUKY (Hamp., «CIOBHHK HEO-
JIori3MiB. [HHOBAIIIT Y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJli aHIIICHKOT MOBH TIOYATKY
XXI cTomiTTs: aHIIO-yKpaiHChKUi coBHUKY, “The Oxford Dictionary of
New Words”, “Barnhart New Words Concordance™).

B anromoBHii Heorpadii € 0ci JUCKYCIHHUMU MUTaHHS peecTpauii
HOBOT JIEKCUKH Ta Mif00py HAIIMHUX 1TIOCTPAaTUBHUX JDKEpEN. ABTOpH i
PEIaKTOpH CIOBHUKIB HOBUX CJIiB TPAAMLINHHO MPONOHYIOTh IPH CTBO-
PCHHI HEOCJIOBHUKIB BpaxoByBaTH TaKi MOMEHTH, SIK YaCTOTHICTh BHKO-
PHUCTaHHS TIEBHOI JICKCHYHOI OIWMHUIN, PI3HOMAHITHICTH JIXKEpEJ, COIli-
aJbHa 3HAYMMICTh Ta TEPioj Yacy, MPOTATOM SIKOTO BUKOPHCTOBYETHCS
HOBa MOBHA OMHUIIA.

Haii6inpir oueBHIHUME (OPMAITLHUMH TIOKa3HUKaMH HEOJIOTI3MY
SIK JITHTBICTUYHOT OJTUHMIII, sIKa MA€ OKPEMHI CTaTyCc B CUCTEMi MOBH, €
KUTBKICTh IIUTAT TA TEPMiH aKTHBHOTO ITUTYBaHHS HEOIOT13My. UM O1ii1b-
M KOe(IIIEHT [MTYBaHb, THM 3PO3yMIJIIIIa KAPTHHA TOTO, HACKUIBKH
BHCOKA aJalTOBAHICThL HOBOI JIEKCUYHOI OJMHULI Ta AKUM miama3oH ii
3HAUYEHb 1 ChepH BIKUBAHb.

OTxe, IyMKH 3 MPHUBOIY PEECTpallii HOBUX MOBHHX OAWHHIB 1 1X
CIIBBiJTHOIICHHS 3 JUHAMIKOIO PO3BUTKY CIIOBHMKOBOTO CKIIAAy Cy4acHOi
AHIIIIACHKOI MOBU 3 OUEBWAHICTIO MiATBEP/DKYIOTh AKTYalbHICTh 3BEP-
HEHHS J0 JOCIIIXECHHSI HEOC(EpH, OCKUIBKU caMe MPIOPUTETH KyNbTyp-
HOTO Ta IPOMAJICBKOTO XHTTSI CbOTOYACHOTO CYCIIIBCTBA CITyXKaTh iHIU-
KaTOpOM IOsIBM HOBUX HaliMEHYBaHb.

Crnig 3a3HaYWTH, OO0 B OCTaHHI JCCATHIITTA B 3B 53Ky 31 3MiHOIO
JIHTBICTUYHHUX IapaJiTM BHUHUKAIOTH TEPMIHOJIOTIYHO OHOBJICHI ITiJl-
X0Iu 1o po3nsiny Heocdepu [23]. Tak, KOHIIETIT «HOBE» TO3HAYAETHCS
JIEKCEMaMH HEOJIOTi3M, HOBOYTBOPEHHSI, IHHOBAIIisl, HEOJIEKCEMa, a TAKOXK
CIIOBOCTIONTyYSHHSIM — HOBE CJI0BO. 11010 BU3HAYEHHS caMOTO MOHATTS
«HEOJIOT13MY, TO BOHO TIIyMAUUThCS, SIK MMOHATTA, IO TT03HAYa€ HOBI pea-
7ii 1 3’4BNSETBbCA B 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM HayKu, TexXHiKu Ta iH.. [loxo-
JIUTH BOHO BiJI IBOX TPEUBKUX CIiB VEOG (MOJOAMM, HOBUN) 1 AOYIGUOG
(cymxenHns, Buciis) [18].

IcHye nexinbka OCHOBHHX MiJXOAIB CTOCOBHO BiJIHECEHHS Ti€l 4M
1HIIIOT JIEKCHYHOI OAMHHUILIL A0 PO3psiLy HeonorizMmiB. BinnosigHo 1o nep-
01 TOYKU 30Dy, HOBI CJIOBa € OCOONHMBOIO CTHIIICTUYHOIO KaTeTopi€ro,
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BHACIIIJIOK TOTO, 1110 CIIPUMMAIOTHCS HOCISIMH SK Ti, 1110 MalOTh «CBIXICTb
1 HoBU3HY» [5]. «Heonorizm 3anuiaeTscsi HOBUM ab0 Hece BiIUYTTS
HOBH3HH 10 TUX Mip, OKH JIIOAU HE TIEPECTAIOTh BUKOPUCTOBYBAaTH HOTO
HE 3aMHUCITIOIOYUCH 200, T0 THX IIip, IIOKH CIOBO HE BHUIE 3 MOIH 1 JIFOIU
MepecTanyTh BXXUBATH Horo B3araii» [12]. Aie He cimijt 3a0yBaTH Mpo Te,
10 HETOCTATHS MEePEKOHIINBICTh €KCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHOTO KPUTEPIt0
MoJIsira€ B TOMY, IIO BiH 3aCHOBaHWI Ha Cy0’€KTUBHOMY YMHHUKY — Ha
BITYYTTI, SIKE 3HAXOJUTHCS B TIPSAMIN 3aJIS)KHOCTI BiJl CTYNCHS JICKCUYHOT
KoMITeTeHIIii 0ci6. OCKIJIBKU Pi3HI 0COOU MO-Pi3HOMY OIIIHIOIOThH «HEO-
TeHHE» CJI0BO, 00’ €KTHBHOI TYMKH MPO HOBH3HY CIIOBHHKOBOI OJMHHIII
c(hopMyIIOBaTH HE BAACTHCH.

[IpUXHUIBHUKH IPYroro MigX0my, IKHi MOYKHA BU3HAYUTH, SIK YHKIIIO-
HAJIGHUH, TPOTIOHYIOTh BBAXKATH HOBUMH CJIOBA, III0 TO3HAYAIOTH TY HOBY
peaitiro, KOTpoi He OyJI0 paHille, BUCYBAalO4YX €KCTPATIHTBICTHYHI 30ara-
YEeHHS CJIOBHHUKOBOTO CKJIay MOBH B SIKOCTI KITFOYOBOTO IapaMeTpa Heo-
HOMiHaIl. Y «CIIOBHHKY JIIHTBICTHYHUX TEPMiHIB» HEOJIOT13M BH3HAYa-
€TBCS K «CJIOBO 200 3BOPOT, CTBOPEHE JUTsI TO3HAYCHHS HOBOTO (paHile
HEBIJIOMOT0) TIpeaMeTa abo i BUpaKeHHS HOBOTO MOHATTS» [4]. lymka
PO Te, IO JI0 HEOJIOTi3MIB BIIHOCSTBCS CJI0Ba, HE 3a(iKCOBaHI CIIOBHH-
KaMH, BUIIAIKOBO MPOIyIIeHi abo 3 sSKuX-HeOyAb MPUYKH CBiIOMO irHO-
POBaHi aBTOpaMH 3araJlbHUX CIIOBHUKIB, TAKOXK € IOCUTh TIEPEKOHIINBOIO,
OCKIJIBKH 00’ €KT HEOOX1JHO BU3HAYATH HE 3a METOAAMU HOTr0 BUSIBJICHHS,
TUM Olnblie 3a TaKMM HEHAJiHUMH, SKUM € JIeKCuKorpadiuHa Qikca-
1is1, 32 IMAHEHTHUMH Ta PENICBAHTHUMU o03Hakamu. Kpim Toro, 3a gacro-
TOIO BKUBAHHS HEOJIOT13MH HAJIeKATh IO HU3bKOYACTOTHOI JIGKCHKH, TaK
camo, sIK 1 HoMiHaIli{ Ha 3pa30K JiaJeKTH3MIB, TPOoQeCiOHaNI3MIB Ta Tep-
MIHOJIOT1YHOT JIEKCHKH.

[Ile ogHiEO BaXIMBOK OCOONMBICTIO € TE, MO 00 €KTUBHUMH Map-
KepaMH BU3HAYCHHS HEOJIOTI3MIB Yy JIIHTBICTHYHIN MPaKTUII TOMIHYFO-
YUM € MapKep TUMYACOBHH, IO MiATBEPIIKYIOTh JOCITITHUKN HeochepH.
Tak, Hanpuknan, gociinauku E.B. Censko E.B. Pozen, C.I. Anarop-
1esa [1] BKIIOYAIOTH B JIHI'BICTUYHHUM CTaTyc HEOJOTi3My THMYacOBUIl
KOHKpETH3aTop (TOOTO KOHKpETH3allisl 3a MapaMeTpoOM «4acy», BKa3iBKY
TOYOK BiJUTIKY B 4aci i THUMYaCOBHX CIIiBBIJIHOIICHb MEPIOAiB). 3aBIsKU
LIbOMY BU3HAYAETHCS CTYIiHb HOBU3HH HeonorisMy, 110 3’ IBUBCS BIEpILE
abo «Bl,[[pOI[I/IBCfI» B HOBOMY 3Ha4€HHI 4epe3 MEBHHU HpOMl)KOK gacy.
B.I. 3abotkina m/:[ercmoe B 3B’SI3Ky 3 IIMM JOBUIBHICTH 1 BITHOCHICTB
TeleHy «HEOJIOTI3MY, Bi3HAYAI0UH, 10 HOBUMH CJIOBAMHU B JIEKCHKO-
Jorii 1 JIeKCHKOFpa(bu BBA)KAIOThCS OIWMHUII, SKi 3 SBISIOTECS B MOBI
MTi3HIIIE SKOICh YacOBOI MEXi, SIKYy BBKAIOTh 32 BUXIHY [1].

J1lo HaitO1IBIIT CYyTTE€BUX YNHHHUKIB, IO CIIPUIUHIIIH [TOSIBY HEOJIOT13MiB
B Cy4aCHOMY aMEepUKaHCHKOMY BapiaHTi aHITIIHCHKOT MOBH CJTiJl BU3HAYUTH
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Taki: 3pocTaroya iHpopMaTH3allisl Ta KOMII IOTepU3allisi CyCIiIbCTBa
(geobragging,noob,egosurfer,etc.); ekonoriunanomnituka(biogeocoenose);
mobanizauis (globoboss); a Takox, HOBI GOPMH JIsIBHOCTI COLiab-
HO-CKOHOMIYHHX 1 TPaBOBHX CTPYKTYP (crowdsourczng, to verszon)

He cuizy 3abyBaru i po BHYTPilIHEOMOBHI IPUYMHN [IOSBH HEONIOT3-
MiB, 30KpeMa TaKi, SK: MoxigHa (QYHKIiS MOBHOI CHCTEMH, KOJIH HOTEH-
IHHO MOKJIMBI CIIOBAa YTBOPIOIOTHCS 32 BXKE ICHYIOUMMH B MOBI MOJIe-
nsvu. Tak, HampuKIan, BiZOME CIOBO google MOCIYXKHIO HMPUIUHOIO
TIOSIBU HOBUX CJIOBOTBOPIB, TaKuX, K Googlable, mporiecc BUKOPUCTAHHS
MOIITYKOBOI CHCTEMH IS MOIIYKY MOTPiOHOT iHopMarltii B Mepexi IHTep-
HeT (to google) Ta npaniBHuKa KommaHii Google (googler). 1lle onHiero
TIPUYHMHOIO € TEHJICHIIISI IO MOBHOI €KOHOMIT, - ITparHeHHS MOBIIIB Bi0U-
patu HalOUTBII pallioHaNbHI IS LiJIel CIIUTKyBaHHS MOBHI 3aco0u (3aro-
3UYEHHSI — gonzo (crazy), CKopoueHHs i abpeBiarypu — BFF (best friends
forever), cknanHi 1 CKJIIAJHOCKOPOYEHI CIOBa — staycation (a vacation at
home or in the immediate local area), cemanTH4HI1 iHHOBaLii — unagi (full
awareness of the art of dueling) ta inun. Kpim Toro, icHye 3po3ymine
MPAarHEHHs. MOBIIIB MOPYIINTA MOBHHI aBTOMAaru3M (OIMH 3HAK — OJHE
3HaueHHs). JlaHa mparMaTWdHa YCTaHOBKA CIY)KUTh NMPHIMHOIO MOSBU
BEJIMYE3HOTO IIACTy HOBOI JIEKCHKH, IIO CKJIAJA€THCS 3 HOMIHATHBHO
Ha/UTHIIKOBUX OAWHUIIb, SIKi CTBOPIOIOTECS B CHITY IOTPEOU B HOBHX €MO-
[iITHO-eKCIIPECUBHUX TO3HAYCHHIX 1 3a OIIOMOTOI0 SKHX MOBHA OCO-
OMCTICTh XapaKTepU3y€e TMEBHI BiOMI MOHATTA Ta sBuma. Hanpukmnan,
PI3HOIUTAHOBE HAaWMEHYBaHHS JIOAWHHU, IIO IOCTiHHO BHKOPUCTOBYE
MoOuTbHMI Tenedon (cellcoholic, smombie, nomophobe, technophile,
preoccupied, Cell Fish). 1, napemri, IeBHa TEHIEHIliST JO POJO-BUJIO-
Boi audepeHuianii, sika Mae Ha MEeTi BUOKPEMUTH KOXKHHUI BH]y TIEBHOTO
pOdy 3 METOI BCTaHOBJIEHHs ie€papxii 3micTroBoro mois. Tak, y cdepi
MAacoBOi KyJIBTYpH 3’ SIBIJIUCS YHCJICHHI HAMCHYBaHHS Pi3HOBUIB BiZ€o
(vlog, tutorial, ASMR, stream, letsplay).

CaMe TIOHATTSI «HEOJIOTi3M» MICTUTH JIEKiNbKa YHHHHKIB, B 3B’SI3KY
3 IIMM JIIHTBICTaMH MPOITOHYIOTHCSI Pi3HI MPUHIUIN KJIacu(ikaii HOBOT
JIEKCUKH. Y3arajibHIOIOYH Pi3HI TYMKH TPOBIIHUX TEOPETUKIB-HEOIOTil
(H.3. Korenosoi, B.I. 3a6otkinoi, A.A. bparinoi, B.I. I'aka, C.I. Anatop-
ueBoi, E.B. Cenbprko, €.1. Pozena, }0.K. Bonomuna, JI.A. Xaxam [1]),
B3SIBIIIM 32 OCHOBY THIIOJIOTIIO HEOJIOTi3MIB yKpaiHCHKOi MOBH, HEOJO-
Ti3MU MPOMOHYEThCS KIACH(PIKYBaTH 3 PI3HUX MO3MIIIHN.

3a ghopmoro mosHOT 0OuHUYI HOBI IEKCUYHI OMUHUI CYy9acHOT aHTITiH-
CBKOi MOBH SIBIISIFOTH CO00I0 200 OerMi cioBa (app), abo CkJIaoBi Haii-
MCHYBAHHS (lab lit fiction), abo HOBI cTiliki noeaHauHs (anti-habit). Hosi
CIIOBA i CKIIAJI0BI HAMMEHYBAHHS OTPUMAIIH Ha3BY JICKCHYHHX HCOIOTi3-
MiB, @ HEOJIOTI3MH, IO MPEJCTABIAIOTE COOOK CTIHKI CIIOBOCIONYYESHHS
1 (paseonorizmu, Ha3UBAIOTHCS JIEKCUKO-(Pa3e0I0TITHUMH.
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3a noxooorcennsm HEONOTI3MH 3€01IBIIION0 HAJIEXKATh /10 BIACHE aHT-
JICBKOT JIGKCHKH 1 10 3ano3ndeHoi. [lepiri yTBopeHi pisHUMH criocobamu
3 aHDIiHChKUX MOopdhem ado popmaHTiB. 3armo3MUeHHS MOXKYTb OyTH SIK 30B-
HiIHI — 3 iHIUX MOB (ayatollah — Shiites supreme spiritual title), Tax i BHY-
TPILIHI, HAPUKIIAJ, 3 COMIATBHUX JaJICKTIB-MONOi (spam — flooding the
Internet with many copies of the same message, in an attempt to force the
message on people who wouldnot otherwise choose to receive it), abo ipoge-
CIIHUX *KaproHiB, Hanpukiaa, Gotorpadis (bottletop —a cheap, low-quality
lens). BHyTpiIIHi 3a1103MYeHHS Ha3UBAIOTh (DyHKIIOHAEHAMH [ 19] a0 Bif-
HOCHUMHU Heosorizmamu [ 18] (coin — another way to refer to money). 30B-
HIIIIHI 3a[I03UYEHHS, B CBOIO UEPTY, IIPE/ICTaBIICH BApBAPU3MAMHU, KATbKaMHU.

3a cnocobom HomiHayii MOXKHA PO3ALTUTH HEOJIOT13MH Ha!

1) doHomnoriyHi;

2) 3aM03UYCHHS;

3) ceMaHTHYHI;

4) CHHTaKCH4YHI, SIKI pO3AIISAIOThCS Ha MOP(OJIOTiUHI (CIOBOTBIP) i
(pazeonoriuni (croBocnonydeHHs) [1].

3a ceoim npusnauenHsm HEONOTI3MH MOXKHA PO3IUIATH HA YOTHPH
Tpymu:

1) Heosnori3aMu-HOMiHamii HOBUX IOHATH 1 peanid, o0 HE ICHY-
BAJIM paHillle B COIIOKYJIBTYPHOMY AOCBiAi Hapony (cyberterrorism — a
deliberate, politically motivated attack on information, computer systems,
programs and data);

2) HEOJOTi3MU-HOMIHALIl SIBUIL, SKi BXE iICHYBaJIU B COLIOKYJBTYp-
HOMY JIOCBiJli HAPOAY 1 HE MaJH 3 TUX YH 1HLIMX MPUYUH CBOTO HaliMeHy-
BauHs (wild cycling — the activity of exploring the countryside by bicycle,
using only small paths and lanes);,

3) HeoJoTi3MHU-HOMIHAIIIT peatii, o He iICHYIOTh B peajJbHOMY JKHUTTI,
ajyie TPOTHO30BaHi, MOXKIIUBI B (haHTa3isX, MPHU MOAAIBIIOMY PO3BUTKY
HayKu 1 TexHIKY (cultured meat — meat grown from cells in a controlled
environment);

4) HeoNnoTi3MHU-CHHOHIMH, TTOBHI a00 izeorpadivHi, siKi € TOTOKHUMH
3a 3HAYEHHSIM 1 CTUJIICTUYHHUM 3a0apBJICHHSIM BXXC HAasBHUM B aHIMIH-
CBbKill MOBI cioBaMm (yucky — disgusting, zizz — nap).

3a xapaxmepom 63aemo0ii niany supasicents i naamy smicniy HeouIo-
Ti3MH MOXKHA PO3IUTHTH Ha!

1) HOBOYTBOpEHHS, Jic HOBU3HA ()OPMU OETHYETHCS 3 HOBUZHOIO 3Mi-
cty (troll — an individual who posts inflammatory, rude and obnoxious
comments to an online community),

2) TpaHCHOMIiHaIlli, SIKi TIOEAHYIOTh HOBU3HY (OpMH 31 3HaueH-
HsM, OyiM TepenaHi pasime iHmow dopmoro (rainbowlicous — bright,

colorful);
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3) cemaHTHuHi iHHOBalii, a00 MEPEOCMUCICHHS (HOBE 3HAUCHHS
no3HavyaeTscsi HopMoro, BKe HasiBHOI B MOBi) (on point — outstanding,
perfectly executed).

3a cmynenem epadayii noeusnu Ha PiBHI MarepialbHOI OpraHizamii
BUIUISIOTD:

1) cunbHI HEOJNOTI3MU, HOBH3HA SKHUX BHpaKeHa B camii ¢opmi, B
CWJIy HE3BHYAHHOTO TMOPSIKY MPOXOMKCHHS (OHEM, MOpP(OIOTIdHOT
HEPO3IUTLHOCTI. JI0 CHIBHUX HEOJOTI3MIB BIIHOCSTHCS 3allO3HUYCHHS,
(hOHOJIOTIYHI HEOJIOTI3MHU;

2) cnabKi HeOJOTi3MH, CKJIaJieHi 31 CIOKOHBIYHMX a00 MIMPOKO BijO-
MHUX IHIIOMOBHUX MOP(EM 1 B CHITy IbOTO XapaKTEPU3YIOTHCS MPO30POI0
CTPYKTYPOIO, iIka pOOUTH CJIIOBO 3PO3YMIJIMM 1, HEMOB paHillle BiIOMUM,
cKJanHi 1 aikcambHUX HEOJIOTI3MU);

3) HEoNOri3MU MEPeXiAHOro THIY, IO MOEIHYIOTh B €001 O3HaKH
CWJIbHUX 1 CJIA0OKUX IHHOBAIIIH (3TUTTS, aKPOHIMH).

3a cipepoio siicusanms HEONOTI3MU 31€OUTBIIOTO ABISIOTHCS MiXKCTH-
JTBOBUMH JIEKCHYHUMH OAWHUIISMH, iHAKIIEe KaKy4H, IO BXKHBAIOTHCS
y BCiX (PYHKI[IOHAJIBHHUX CTWIIAX MOBU. OIHAK OaraTo HEOJIOTi3MIiB OUTBII
BJIACTHBI IMEBHOMY ()YHKIIIOHAJILHOMY CTHIIIO: HayKOBOMY (dark biology,
facial technology), ninoBomy (mitthead), po3moBHOMY (Bye Felicia,
epic). Jlesika yacTHHA HEOJIOT13MIB Mae€ IIe OUTBII BY3BKY cepy BKH-
BaHHS: B €KOHOMIll (recommerce), B monitutli (republican ts), B indpopma-
tuui (404, spam), B MacoBill Kynsrypi (Brangelina), B ciopti (Tebowing),
B pemirii (rickwad) i T.a. [1].

3a CTHIICTHYHUM 3a0apBJICHHSM HEOJIOTI3MU B CBOIH OLIBIIOCTI
CTHJIICTHYHO HeWTpanbHi. OIHAK YacTHHA HOBHUX JCKCHYHHUX OTUHHIb
Ma€ BIITIHOK IOHMKEHOCTI a00 MmiHeceHoCTi. J[o mepimx BiTHOCAThCS
MPOCTOPIYHI OJAWHHIIL, )KaproHi3MHU. [0 IpyruX HaeKaTh HEOJIOTI3MH,
SKi MarOTh BIATIHOK KHWXHOCTI (mapographic), odiuiitHocti (digital
disconnect). JIekCU4YHI OAMHUI, SIKI MAIOTh OL[IHOYHI Ta €MOIIiiHI Biia-
CTUBOCTi, MOXYTh BUCJIOBJIIOBaTH 3HeBary (errorist, dumbwalking),
ipoHiro (muffin top).

BucHoBkU 3 mocnmimpkeHHs. TakuM YMHOM, IO HAHOLIBIN CYTTEBUX
YHHHUKIB, 1[0 CIPUYMHUIN HOSBY HEOJIOTI3MIB y Cy4aCHOMY aMepu-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIIICHKOT MOBH CITiJi BA3HAYUTH TaKi: 3pocTaoua
iH(opMaTH3allis Ta KOMIT I0TepHU3allisi CycHibeTBa (geobragging, noob,
ego surfer, etc.); ekojoriuHa modiTHka (biogeocoenose); TnooOamizaris
(globoboss); a Taxoxk, HOBI (POPMU IiSTTBHOCTI COIIATBHO-€KOHOMIUHUX 1
TPaBOBUX CTPYKTYP (crowdsourcmg, to version). Pi3HOMaHITTS Kiacugi-
KaIiifHnx HapaMeTplB HEOJIOTi3MiB B aMEPHKAHCHKOMY BaplaHTl CyJacHOi
AHITICHKOI MOBH CBIUHTH MPO JOCUTH MOTYXKHI MOTEHINHHI pecypcu
HEOHOMIHAaIlli, a e TakoX MiATBepMXKye ix mnepudepiitauii craryc
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B CHCTEMi MOBH, IO 3a0e3Medy€e MOXKIUBICTh IX MEPEeMillleHb B MeKax
MOBHOI cucteMu. HeonorismMu BapTo kiacu]ikyBaTH 3 pi3HUX MO3UIIIH,
30KpeMa, 3a (JOPMOIO MOBHOI OJMHMIII, TTIOXOKEHHSIM, CIIOCOOOM HOMi-
HaIlii, MpU3HAYCHHIM, XapaKTepOM B3aEMOII1 TUIAHY BHPAKCHHS 1 IIIaHY
3MICTy, CTYIEHEM Ipajailii HOBH3HH, C()EPOI0 BXKMBAHHS, T4 CTHIICTHY-
HUM 3a0apBIICHHSM.
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JlekcuKO-ceMaHTHYHI 300U eMOMiliHOrO 3a0apBJIeHHS
HiMEIIbKOMOBHHMX TEKCTIB HA BOCHHY TeMaTHKY

Lexical and semantic means of emotional coloring
of German military texts

Anomauin. Lle cnpoba euoxpemumu ma Kiacu@ixysamu OCHOGHI NPUHYU-
nu ma nioxoou wooo cnocobie emoyitinoi oyinku ma 3abapenenus. Budineni ma
Nnpoananizo8ani mpu pieHs iMniemenmayii asmopcvKoi OYiHKU MmeKcmie — JieK-
cuyHull, epamamudnuli, cunmaxcuynuu. Ilpoananizoeani éci mpu. Jlexcuunuii pe-
anizyemsbcsl 3a paxyHoK CeManmuiHo20 3HA4YWUX ci6 — NPUKMEMHUKIG, IMeHHU-
Kig, diecnieHux nexcem. [pyeuil pigenv — ye epamamuunuti. Ilonseae y 63aemo0ii
PIBHUX YaCTMUH MO8U, Nepexio OOHIET YacmuHu MOBU 6 IHWULL, BUKOPUCANHS Ci8
Y NePeHOCHOMY 3HAYEeHHI, 3a1Y4eH s 8 NUCbMO8I MEeKCmU 4acmoK, 8UcyKie ma ix
eKsigaieHmis, ppazeonocizmie ma GpazeonoiuHUx 360pOmis.

Tpemitl pisenb — CUHMAKCUYHULL — NPOSIBIAEMbCS Y BACUBAHHI 8 MOBI CINANUX
CUHMAKCUYHUX KOHCIMPYKYii, 6€30c0008UX peueHb, PI3HOT KilbKoCmi npocmux ma
CKIIAOHUX peyeHb, 8ION0BIOHO Pi3HOT KITbKOCMI CKIAOHO-CYPAOHUX MA CKAAOHO-
niopsaoux peuern, IHQIHIMUBHUX 360POMIE, NOWUPEHUX amPUOYMUBI8, A MAKOHC
30 OONOMO20I0 BUKOPUCIAHHS NYHKIYayii | po30in068Ux 3HAKIE y PI3HUX MeKcmax
no-pisHomy. 3pobneni 8UCHOBKU, WO 6CI BKA3AHI eleMeHmMU € IHCmpPYyMeHmamu
peanizayii nponazaHOUCmcbKoi KAMNAHIl y wupokomy ceucl, abo 6oHu nepeoa-
10Mb NPUBAMHY TOUKY 30PY CAMO20 HEYNePeO#CeH020 asmopd, momy wo asmop
nepui 3a 6ce 1OOUHA MA He MOJHCe Y CBOEMY MBOPI Yu nyonikayii He nioceimumu
CB010 61ACHY OYMKY HA memy Hanucanoz2o mamepiany. I azemni mexcmu — Hai-
Kpaue noie peanizayii 6cix 6Ka3aHux 3acobie ma cnocobie nepedaui emoyitiHol
MOYKU 30py a8mopa, wo i 006edero npukiadamu. IIposedene docniodxcenus ma
3pobnena Knacugikayis 0arms MONCIUGICMb NPUKIAOHO20 3ACMOCYB8AHMSL GKA-
3aHUX 3aC00i8 3 MEMOI0 NAAHYBAHHA MA NPOGEOEHHA 3aX00i8 NPOMU NPONAAH-
OUCMCbKO20 GNIUGY MA GMIIOMY GUKOPUCTNANHIO BKA3AHUX €leMEeHmie y Cmeo-
PEHHI 81ACHOI NPONA2AHOUCMCHKOL KOMNAHIL.

Knrwuogi cnosa: emoyiiine 3a6apeienHs, KOMyHIKamuena QyHKyis, MoOab-
HICMb, NIOKPECICHHS, Y3A2ANbHEHHSL.

Summary. This is an attempt to identify and classify the main principles
and approaches to the methods of emotional evaluation and colouring. Three
levels of implementation of the author’s evaluation of texts are identified and
analysed: lexical, grammatical, and syntactic. All three are analysed. The lex-
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ical level is realised through semantically significant words — adjectives, nouns,
verbal lexemes. The second level is grammatical. It consists in the interaction
of different parts of speech, the transition of one part of speech to another, the
use of words in figurative meanings, the use of particles, interjections and their
equivalents, phraseological units and phraseological turns in written texts.

The third level — syntactic — is manifested in the use of stable syntactic con-
structions, impersonal sentences, different numbers of simple and complex sen-
tences, respectively different numbers of complex and compound sentences, in-
finitive phrases, common attributes, as well as through the use of punctuation
and punctuation marks in different texts in different ways. It is concluded that all
of these elements are tools for implementing a propaganda campaign in a broad
sense, or they convey the private point of view of the author himself, because
the author is first and foremost a human being and cannot but highlight his own
opinion on the topic of the written material in his work or publication. News-
paper texts are the best field for the implementation of all these means and ways
of conveying the author’s emotional point of view, which is proved by examples.
The study and classification make it possible to apply these tools for planning
and conducting full-scale counter-propaganda activities and skilfully use these
elements in creating your own propaganda campaign.

Key words: emotional colouring, communicative function, modality, empha-
sis, generalisation.

Beryn. OcTtanHi JOCITIKEHHS JITHTBICTUKH 0a3yI0THCS BXKE HE Ha CYTO
JIHTBICTHYHOMY TIJXOMAl, a Yy cUMOi03i 13 TICHXOJIOTi€r0, (imocodiero.
Take moeTHaHHS BiJKPUBA€E HOBI PAKyPCH JUTS TIOAATBINNX JOCITIKECHB,
JIO3BOJISIE OLIHUTH CTAHAAPTHI MOIVISITN 3 HOBOI TOUKH 30DY.

®drjarMaHoOM y LOMY TPOIECI € HOBITHI JOCHIJKCHHS CEMaHTUKH
CJIiB Ta eMOIIIHOTO 3a0apBICHHs] MOBH, BUBYCHHS CEMAHTHYHOTO MTOTCH-
iary eMouiiHO-3a0apBIeHO ISKCHKH, 3B’ 130K JIIHTBICTHYHOI TEOpii Ipo
B32€MOJIII0 YAaCTUH MOBH i3 Cy0’ €KTHBHO-OI[IHOYHOIO JIEKCHKOW. Bue-
HUMH CHUHTE3YIOThCSI MOBHI 3aCO0H, 32 JOIOMOIOI0 SIKHX MOXKHA BHpa-
3UTH Cy0’€KTUBHY OLIIHKY Ha TEKCT B IIJIOMY, BEIYTHCS CIIOCTEPEIKECHHS
3a croco6aMu o(hOpPMIICHHS MOJAJILHOCTI, Ta Ha 1HII TEMH.

JocmimpkeHHs B IbOMY HalpsIMKy Belu Taki BueHi sk A.H. Hlpamwm,
O.I. Camnmisceka, H. HemmiiBoma, Y. Crmusencon, B.A. Yabanenko,
H.A. KoBansceka, C. Pagenska ta inmri. Ase sk BiJOMO, MOBa 1€ JKUBHI
OpraHi3M, Ta BOHA MTOCTIHHO PO3BUBAETHCS, ITiUTAIIITOBYOUUCH ITiJ] peatii
OytTs. CroromHinIHi peanii — moBHoMaciTabHa BifiHa Pocii mpotu Ykpa-
{HH, OJIHI€IO 13 YaCTHH SIKOT € MacoBaHa IMpoMaraHja HACEJICHHS 3 000X
cTopiH koH(IiKTY. HeynepemkeHy aHaniTHKY B IbOMY BUIIA Ky IOBUHHI
Ha/laBaTU He YYaCHUKU KOH(IIKTY — TOOTO 3aXiJHO-€BPONEHCHKI Ta aMme-
PHUKAaHCHKU BHIaHHS. Yn Hacmpapni 30epiraeTbcs HEYNEPEIKEHICTh, YU
HABIAKH IIi BUJAHHS TaK CaMO MEPENaoTh Yepe3 CBOI TEKCTU CyO’€ek-
THUBHY OIIIHKY Ha IOIii, 0 BiAOYBarOThCs. SIKIIO Tak, TO 3a JOMOMOTOFO
SIKMX caMe 3aco0iB, I mepenava 3miicHioeThes. Koo mux muTane — €
TEMOIO HAIIIOTO JOCIIIKCHHS, SIKE Hapasi € akTyaJIbHAM Ta CBOE€JIACHHM.
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MeToau Ta METOOMKH JOCJTiIKeHHsI. 32 JOMOMOTOI0 BHOIPKOBOTO
aHaJi3y, CIOCTEPE)KECHHS Ta 3iCTABJICHHA Ta KOMIIOHEHTHOTO aHali3y
HamHu OyJI0 MPOaHaNi30BaHO AECATh ra3eTHUX MyOJiKamii 3a nepiof cid-
HsA-TI0Toro 2023 poky 3 METOI0 BHU3HAYUTH OO0 €KTUBHI Ta NPHUXOBaHI,
HEHAO04HI 3aCO0H JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO 3a0apBJICHHS Ha PI3HUX PiBHAX
MOBH- JICKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY, CHHTaKCHYHOMY.

Bukaan ocHoBHoro marepiajy. Ha ocHOBI aHamidy mnomepenHix
JOCIIKEHh MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO HE Ma€ KJIaCHYHOI Kiacudi-
Kallii BCix croco0iB BHpakKeHHS eMOIINHOI CKIIaJI0BOi a00 OI[IHOYHOTO
3abapBleHHS Oynb-SKOTO TEKCTy. Jleski BUSHI 30CEpeaMIN CBOKO yBary
Ha TBEPIDKCHHI, 0 cy0’€KTHBHE BIIHOIIECHHS aBTOpa MO)ke OyTH BHpa-
JKEHO: OIIHKOIO IIIJIOTO TEKCTY, TOOTO I[UIICHUM TMOETHAHHSAM Oararhox
KOMITOHEHTIB Ha Pi3HUX TPaMaTHYHUX PIBHIX — Ha JIEKCHYHOMY, TpamMa-
TUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, a TaKOX CEMaHTHYHUMHM 3aco0aMu Ha piBHI
OKpEMUX JIEKCUYHHMX OJWHUIIb 32 JOTIOMOTOI0 (PYHKIIiH 3aMillieHHS.

TostoBHE npu3HaYeHHS LHIHHICHUX CYIKEHb HE OBIZIOMIISITH PO (aKTH,
a YMHHUTH BIUIMB. MO)KHA TOBOPHUTH IPO JBa CIIOCOOW BKUBAHHS MOBH.
[epmmii monsarae B ToMy, 00 (GiKCyBaTH, MPOSCHIOBATH 1 MOBIIOMIIATH
Hami nonsian. J{pyruil mossrae B ToMy, 00 TaBaTy BHUXiJ HALITMM ITOTYT-
TSIM, CTBOPIOBATH HAcTpol abo CHOHYKAaTH JIFONCH 0 Ail i TIepeKOHAHb.

Po3pi3HsIOTh pallioHasbHy, €MOIIHY Ta €CTEeTHYHY OIliHKH. Emo-
mifiHa OLiHKa IIOB’sA3aHa 31 CTaBIEHHAM 10 OO0 ’€KTa OI[HIOBAaHHSA
3 MONIAY YYTTEBOTO CIPUIHSTTS HOro cy0’€KTOM OLliHKU. ParioHanbpHa
OIIiHKa CIIPSIMOBaHa Ha 3TOJy/HE3ro/ly 3 BUCIIOBIICHUM CyIlKeHHsM. Ecte-
THUYHA OIlIHKA 3B’s13aHa HASABHICTIO/BIJICYTHICTIO TIEBHOT €CTETUYHOI Bap-
TOCTI 3 TODISAAY CTAaBICHHS JIIOAMHU O IiHCHOCTI, MMOHATTSAMHU KpacH,
rapMoHii, IPEeKPacHOT0, HasBHICTIO €CTETUYHUX MOTped. CyTHICTh ecTe-
TUYHOI OLIIHKY ITOB’s13aHa 13 MPHPOIOI0 XYAOKHBOI TBOPUOCTI Ta 3aralib-
HUMHU 3aKOHaMH Ti3HaHHS [1].

Oninka BiOyBaeThCs K Ha PIBHI OKPEMHX CIIiB, peueHb, TaK 1 Ha
piBHI TekcTy. «OIiHKa MOXXE BXOIWUTH YK€ B CEMaHTHYHY CTPYKTYpY
CJIOBa, OJTHAK Y KOHTEKCTI, 1 HEUTpaJIbHI MO0 OI[IHKH JIEKCHYHI OJMHUIT
MOXYTb CTaBaTH OLIHHUMH, 200 OIlIHHE 3HAYCHHS MOYKE ITOCUITIOBATHCS,
nocya0oBaTucs a00 3MIHIOBaTH 3HAaK Ha MPOTHIICKHUNA. KOoHTEKCT yTOu-
HIOE, TIOCHJIIOE aKCIOJOT1UHI XapaKTePUCTUKH, JOJA€ IM EKCIIPECUBHOTO
3a0apBlICHHS; B YMOBAaX CJIOBECHOTO OTOUECHHS PEali3yeThCsl OL[iHHUI
MOTEHIiaJl, JOAATKOBI rpajauii HiHHOcTe. Tomy i 3’ACyBaHHS YUH-
HUKIB, TIOB’SI3aHUX 3 OI[IHIOBAHHSM, O0OB’SI3KOBO CJIij] 3BepTaTUCS HE JI0
OKpPEMHX PEeUYeHb, a IO MUPIIOTO KOHTEKCTY» [1].

Ha piBHI TeKcTy, MO)KHA BHOKPEMHTH JIBi TOJOBHI ()YHKIIi OLIIHKH
B TekcTi. Ha mepmiomy MicIii mparMaTtuyHa, sKa nojsrae y GopMyBaHHi
IHTeHIIT ciyxaJa, «y OakaHHI 3alliKaBHTH a00 MEPEKOHATH, «3a4CITUTIY
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yBary cliBpo3MoBHUKay. Jlpyra ¢pyHkuisg — GpyHKIisS KomneHcanii iHdop-
MaliiHoi HemocraTHOCTi. OIHIOBAJIBHE BHUCIIOBIIOBAHHS <JIa€ 3MOTY
3pO3yMITH CITyXadeBi MO3UIII0 a00 PEaKIif0 MOBIIS, SIKIIO HABITH TOW HE
JIa€ JJOCTATHBOT iHGOPMAITii».

e 61T 3araTbHUH i IX1]1, CyOTIMYIOUHH OIS aBTOPCHKUX METO/IIB
nepeaadi eMoIliifHOTo oKpacy TeKCTiB. Llel miaxin miKaBui 3 TOYKH 30py
BHKOPHCTAHHS Mac-Me[ia B SKOCTI IPOIMAraHANCTKUX 33TyMOK CaMOro
aBTOpa, YU HACTAHOB 3 OOKy KEPiBHMIITBA TEJICKaHAIY, apTii JepikaBu.
3a paXyHOK TaKWX HE3HAYHUX HIOAHCIB aBTOP MPUBYAE YATAYA — CIIOKH-
Baya iHpopManii He mipHATH IMMOOKO B TEKCT MPOYNTAHOTO, HABIIAKH Bij
nozaae iH(OpMaILio BXKe Tak, 00K YnTad BKe 3HaB SIK Tpeba cipuimaru
TOH ¥ IHMNH (PaKT y NpeaCTaBIEHOMY TEKCTI.

Hesixi aBTOpH, Oinblie npnninﬂmn yBary JeKCHKO-CEeMaHTHYHii
cxianoBiil. [Ipu TakoMy migxozi OCHOBHA yBara Ha BI/IKOpI/ICTaHHl ClIoBa
SIK OCHOBHOT'0, a TOAEKYIX TOJIOBHOTO CIIOCO0Y nepe}:[atn emoriii. Ix yBara
OUTBII 30CepePkeHa Ha IOIIMPEHHIO BXXKWBAaHHS DPi3HOMAHITHUX CIiB
3 YCHOi MOBH y THCEMOBHX TEKCTaX, 0COOIHMBO y Ta3eTHHUX CTATTAX. JIek-
CHKO-CEMaHTHYHY OIliHKY CTBOPIOIOTH ITEPEAAIOTh 32 TOIIOMOTOI0 SIKiC-
HUX TPUKMETHHKIB, MPHUCIIBHUKIB, SKi 4acTO TOEIHYIOTHCS 3 MOJIajb-
HUMU CJIOBaMH, YacTkamu abo mpucniBaukamu (besonders, wichtig, nur
einige charakteristische). Lle MoxyTh OyTH TakoX iIMEHHHMKH 13 OI[IHHOIO
CEMaHTHKOIO, JII€CTIOBA, 3allepeyHi YacTKH nein, nicht, 3anepeunuii aptu-
KJIb kein, CHHTaKCH4HI 300U Ta CTUIIICTUYHI (irypH.

VY cyuacHiil ykpaiHCBKi MOBI €KCIIPECHBHICTb 3a0€3MeYyIOTh MOB-
HOCTPYKTYpHI 3aco0u (ceMaHTHKa, 3ByKOBHH CKJIaJ CJOBa, HArojoc,
a(ikcH, YaCTKH TOIIO); PI3HOMAHITHI CITOCOOM Ta MPUHOMH CTHITICTHY-
HOT 0OPOOKM MOBHHX €JIEMEHTIB (PO3TATYBaHHS 3ByKa, aJliTepallis, po3-
OWTTS CJIOBa Ha CKJIAJIN); 3aCTOCYBaHHs CHHTAKCUYHUX Qiryp (mapresns-
1lisl, IPUETHYBAHHS, CJITICHC Ta iH.); BUKOPUCTAHHS TPOMiB (MeTadopH,
rinep6osu Tomio) [2, c. 149].

To6To, SIKII0 TOPIBHATH YKPATHCEKY MOBY Ta HIMEIIBKY IIOAO 3ac00iB
BHpPaXEHHS €MOLiH, TO MiJIXOAM MAalOTh CXOXI 3arajli XapaKTepUCTUKH,
ajie BUPI3HAIOTHCS JETaSIMU.

Mu Tak caMO y CBOIX MOIEPEAHIX JOCTIHKEHHIX 3BEPTAU yBary Ha
BXXUBaHHS Y MOBI YaCTOK B SIKOCTi OJTHOTO i3 CIIOCOOIB Imepemaadi aBTop-
CBKOI OILIIHKH JI0 BHCIIOBIIOBAHOTO TEKCTY [3], HA BUKOPHUCTAHHS CKOPO-
YeHb Ta TX CyMDKHICTb 13 aBTOPCHKOFO OIIIHKOIO Ta3eTHHUX MyOmiKamin [4],
Ta Ha CHHTaKCHYHI 0COONMBOCTI [5; 6], sIKi TaK camMo JIOTIOMAararTh cop-
MYBAaTH OIIHKY aBTOpa Ha BUKJIAJICHHI HIM MaTtepiall Ha MPUKIIaJI ra3eT-
HUX IyOITiKaIliii mpo BiliHy B YKpaiHi.

basyrouncr Ha MONEpeNHLOMY aHaJi3i MPOBEJACHOMY BUCHH-
MU-JIIHTBICTaMHU Ta BPaxOBYIOYM BJIACHUN JOCBIJl AOCTIIKCHb B IIbOMY
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HamnpsiIMKy, MU 3poOmin cnpoOy kiacuikyBaTH OCHOBHI MiAXOAH Ta
3aco0H, 3 BHUKOPHCTAHHS SIKUX aBTOP MOXKE BHPA3UTH CBOIO BIIACHY
OLIIHKY 10 MOJiH, AKi BIH MIPE3EHTYE.

Hdocsraetbest 1e 3a AONOMOTOI0 0ararbox CIOCO0IB, SIKi YMOBHO
MOYKHa PO3MOJUIATH 3a TphoMa piBHAMH. [lepime — 1ie Ha piBHI TiAGOPY
JeKCHKH. Llei acrekT nepeKIMKaeThCs 13 CEMaHTHKOI0 OKPEMOi JICKCHY-
HOI OUHMIII.

Hpyruii piBenb — me rpamaruunuii. [lomsrae y B3aemopii pizHUX
YaCTHH MOBH, TICPEXi/T OJJHI€] YACTMHU MOBH B 1HIIHH, BUKOPHUCTAHHS CIiB
y TIEpEHOCHOMY 3HAUYCHHI, 3aJy4YCHHS B MUCHBMOBI TEKCTH YaCTOK, BHTY-
KiB Ta 1X eKBiBaJIEHTIB, (pa3eosoriamiB Ta (pa3eosoriyHux 3BOpOTlB

Tperiii piBeHb — CUHTAKCUYHHIA — TPOSBISETHCS Y BXXHBAHHI B MOBI
CTaJINX CUHTAKCUYHMX KOHCTPYKLIH, 0€30C000BUX peyeHb, Pi3HOT KiJlb-
KOCTI IPOCTHUX Ta CKJIAJAHUX PEYEHb, BIAIOBITHO Pi3HOI KIJIBKOCTI CKJIa-
HO-CYpPSZHUX Ta CKIAIHOMIAPSAMX pPEYeHb, 1H(IHITUBHUX 3BOPOTIB,
MOUIMPESHUX aTPUOYTHUBIB, @ TAKOXK 33 JTOMIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS IyHK-
Tyallii i po3IiJIOBUX 3HAKIB Y PI3HHX TEKCTaX MO-Pi3HOMY.

Ha piBHI ceMaHTHKM OKpPEeMOT JISKCEMU 3BUYaliHO HAHOUTBIIN Bapiamii
MOXJIMBI Ha PiBHI BUKOPHCTaHHS €MOIIHO-OIIIHOYHOT JIeKCHKH. Jlomi-
HAHTOIO TYT BUCTYIIAIOTh B MEPIILY YEPTy MIPUKMETHUKH, aJie II¢ 3BUYATHO
MOXYTb OyTH 1 JIEKCEMH Ha PiBHI IMCHHUKIB, IPUCIIIBHUKIB Y JIECTIB.

Kpim Toro, emoriiiHe 3a0apBICHHS OKPEMHX JIEKCEM MOXe OyTH
JOCSATHYTO 32 PaxyHOK CIOBOTBOPEHHS, BUKOPUCTAHHS CIIiB y MEpeHOC-
HOMY 3Ha4€HH1, BUKOpUCTaHHs a)(heKTUBHUX CIIiB, CJIiB-00pas3, TOLIO.

Hanpuknan, B pederni: Die russischen Truppen machen geringfiigige
Geldndegewinne im Nordosten, die Kémpfe um Bachmut gehen weiter [7]
(Pociticeki Bilichbka 3100yBarOTh HE3HAYHI YCIIXH Ha MIBHIYHOMY CXOII,
00i HaBKOJIO baxmyTa TpWBarOTh) BHIUICHWH NMPUKMETHUK geringfugig
MePEKIIAAAEThCS K «HE3HAUH1, HEBAaroMi, MaJIO3HauyIli». ABTOp 3a paxy-
HOK TTO€JHAHHS NPUKMEHTHKA «gering» (manuiu) Ta niecinoBa «fuegen»
(3’emHyBaTH) MiATANITOBYBATH IIEPEAA€ EMOIIiIHY 3HAYEHHS — CKUTBKH HE
30upaii 3ycunb- X Bce OHO HE JOCTaTHEO.

B peuenHi In der Stadt selbst kontrollieren die Séldner der ,, Gruppe
Wagner nur den Teil ostlich des Flusses Bachmutka, sie stehen aber
auch im Siiden und Nordwesten am Stadtrand. ¥ camomy micmi nai-
manyi «2pynu Bacnepay xonmponioromuv nuwe wacmumny na cxio 6io
piuku baxmymrka, ane 6onu maxodic 3Haxo0amvcs HA OKOAUYAX Micma
Ha nieoui ma nisniunomy 3ax00i [8] — die Soldner HaiimaHui — Hece
HEraTUBHE CEMAHTUYHE 3HAYEHHS, TOOTO JEMOHCTPYE CTaBIICHHS
aBTOpa 0 BKAa3aHUX BOSK.

[Tpuknagom apyroro piBHA € Taki pedeHHs: Weiter nérdlich, im
Osten der Stadt Kupjansk, greifen russische Streitkrdfte immer wieder
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die ukrainischen Stellungen an, der Frontverlauf scheint sich hier
jedoch weiterhin kaum zu verdndern Jlani na nieniy, Ha cxio 6i0 micma
Kyn’sancvk, pociticoki 8ilicbka npooosixicylons amaxyeamu YKpaiHcobKi
nosuyii, ane niHia QpoHmy, cxodce, 3ANUUAEMbCA MauHce HeIMIH-
Hotwo [9]. Tyt Bupa3s scheint sich weiterhin kaum zu verdndern 10caiBHO
MOXKHA III¢ TIEPEKIIACTH SIK: HABPAO YU 3MiHUMbCs. 3aCTOCYBaHHS YaCTKU
kaum mae 3Mory 3po3yMiTH Ha 4HeMY OOIll HE3aJIC)KHHHA BOEHHUHU EKC-
MepT KU HeymepeHKeHOo Ta 6e3 eMoIIiii Tiepeaae 3BeACHHS 3 GPOHTY.

Ha piBHi cuHTaKcUCY IiKaBO IOAUBUTHUCS HAa HA3BY HACTYIHOI CTATTi
Putin packen! Aber wie? Ilaxyiime [lymina! Ane six? [8]. Sk i OiabIIICTH
ra3eTHHUX 3aroJIOBKIB 11 IBa PEYCHHS I[iKaBi 3 JTIHTBICTUYHOT TOYKHU 30DYy.
Bonu HarangyoThs Qpasy 3 gianory, ToOTO HasBHUHU Mepexia yCHOI MOBH
y MUCHbMOBY. PeueHH1 eMHi 3a 3MiCTOM, i1H)OPMATUBHI: B HOTUPHOX CIIO-
Bax IMepeano 6araTo mo3arekcToBoi iH(GopMalrlii, 1110 1 € eJIeMEHTOM eMO-
iHHOTO 3a0apBIICHHS MOBH.

B nacrynnomy npuxnaodi — Experten gehen fest davon aus, dass der
Leopard 2 im Gefecht gegen russische Panzertruppen deutlich iiberlegen
ist. Ein Grund ist, dass er eine stabilisierte Waffenanlage hat und damit
auch aus laufender Fahrt heraus schieffen kann, der von den russischen
Streitkriften vielfach eingesetzte T-72 fiir den Schuss aber stehen muss
Excnepmu meepoo nepexkonani, wo «Jleonapo-2» mae aeny nepesacy
6 6opomvbi 3 pocilicbkumu mankogumu giticokamu. OOHIEN 3 NPUUUH
€ me, Wo 6iH Mae cmabini3oeany cucmemy 030POEHHS | MOdCe gecmu
8020Hb N0 yac pyxy, 6 mou uac Ak T-72, aKuil WupoKo 8UKOPUCTHOBY-
€MbCSL POCTUCOKUMU BILICOKAMU, NOGUHEH CIMOSIMU HA Micyi, wob eecmu
602oHb [10] cHIIBHY pOIb BiJIrpae ceMaHTHYHA CKIIAJ0BA: CIIOBO «EKC-
MIEePTH BXKE BIUIMBAE BATOMOTO HA YWTAa4a, y CIIBBIIHOIIEHH] 13 «TBEPO
MepeKOHaH1» Aal0Th HAM YiTKy yCTaHOBY BiTHOCHO TOTO, Ha uuifoMy 6011l
aBTOp CTATTi, Ta B CHIIIL sIKOT 30pO1 BOHH BOHA BIICBHCHA.

Hactymumii mpukmag Tak camMo BXe 3 MEpIIUX CIIB A€ 3pO3yMITH
3aBJKU BUKOPUCTaHHIO uacTku fast ausschlisslich maitoce abo npax-
mMUYHO BUKIIOUHO, 1110 CaMe X04€e MTPOIEMOHCTPYBATH aBTOP — CIAOKICTh
Hananuuka: Die russische Offensive konzentriert sich fast ausschlieflich
auf zwei Stddte Pociticokuil Hacmyn 30cepeidceHuti Matiice sUKIIOUHO
Ha 08ox micmax [11].

B nactynHoMy npuknazi i3 razetu Morgenpost 3a paxyHOK CBO€piJ-
HOI po30yI0BU PEUEHHS, a came, 32 PaxXyHOK HiAPSAHOTO pEueHHs, 110
JOJA€THCS B CEPEANHY TOJIOBHOTO B SIKOCTI MPUMITKH, MU 0a4UMO, TYMKY
3axiTHOTO CBITY 10 (hadbIIMBOI MpOMaraHy, IO TPAHCIIOETHCS POCii-
CBKHUM TeNIeOaueHHSIM:

Was hat Président Putin genau angekiindigt?
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In Belarus sollen mit taktischen Atomsprengkdpfen bestiickbare
Iskander-Raketen stationiert werden. Das Training beginnt in Belarus
am 3. April. Die Bunkerdepots fiir die mit atomaren Sprengkopfen
bestiickbaren Iskander-Raketen sollen am 1. Juli fertiggebaut sein. So
verkiindete es Putin nun, wie so oft, im Staatsfernsehen. Alle sollen es
mitkriegen und verbreiten.

Ll]o came oconocue npesudenm Ilymin?

Paxemu «Ickandepy, ocnaweni maxmuynumu soepHumu 60€20108-
Kamu, 6yoyme posmiweni ¢ binopyci. Hasuanuna posnounymuca 6 bino-
pyci 3 kgimus. Bynkepui cknaou ona paxem «lckanoepy, AKi mModcymo
oymu ocHaweHni adepHuMu 60€20N08KaMU, MAlOmMb Oymu 3aseputeni |
aunua. Le me, wo Ilymin ozonocueé Ha oOeprcasHomy menedauenHi,
AK 6iH ye uacmo podums. Kooicen nogunen ye nouymu i NOWUPUmMu yio
ingpopmayiio.

B Tekcrax mpo BifiHY aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS JIEKCHKA 3 HE3BUIHOIO
eTumortoriero. Y Berliner Morgenpost MoXHa 3yCTPITH Take CIIOBO SIK
unbemannte, 0 y JaHOMY KOHTEKCTi MEPEKIATa€ThCS K OS3MIOTHI, a Y
PO3MOBHOMY YKHUTKY TaKHM CIIOBOM HAa3WBAIOTh HE3aMiXKHIO, T030aBICHY
macts OyTH 3aMiKHBOIO, TOOTO MaTH YOJIOBIKA, JIe Un Iie 3arepeucHHs,
Mann me 4oJ0BiK, be mpedikc, OO0 BUKOPUCTOBYETHCS Ui CTBOPECHHS
JiecTiB, -te — cydikc, O BXKUBAETHCS S CTBOPEHHAS JI€EPUKMETHHKA

(Partizip 1I)
Die russische militdrtechnische Gruppe “Zaren Wolfe” will nach
eigenen Angaben vier “Marker” — Modelle im Donbass einsetzen.

Dabei handelt es sich um unbemannte Schiitzenpanzer, die gegneri-
sche Fahrzeuge erkennen und eigenstindig angreifen — zum Beispiel
den Leopard 3a enacuow ingopmayiero, pociiicbke 8ilicbKO8O-
mexHiune yepynoeanns «Llapcoki soskuy xoue posmicmumu na JJounbaci
yomupu mooeni « Mapxepy. Lle 6e3ninomui 60tiosi mawunu nixomu, siKi
PO3NIZHAIOMb 8OPONCY MEXHIKY I CAMOCMIUHO amaxkylomsy ii — nanpu-
knao, «bapc-2"» [12].

Y HacTymHOMY TpUKJIali, KW TaK caMO MOXKHA 3HAWTH y Wil ke
razeTi — Ukrainische und russische Truppen liefern sich im Donbass
blutige Gefechte um die strategisch bedeutsame Stadt Bachmut. Yxpa-
incwbKi ma pociticvki siticbka 6edymov Kposonpoaumti 60i na Jlonbaci 3a
cmpameziuno eaxcause micmo bBaxmym — IpUKMETHUK blutig Hece y co0i
HETaTUBHE CEMaHTHYHE HABAHTAKCHHS, SKE MEPEKIMKAETHCS 13 BaXKKi-
CTIO, CTpaXIaHHAMH 1 Take iHme. Blutig aBToMaTHYHO HE MOXKEe 03HAYaTH
mock npuemue [13].

BucHoBku. TakyM 4YHMHOM MPOBEJCHE HAMH JIOCIIDKEHHS JIOBEIO,
0 iCHYIOTh plSHOp]BHeBl crocoOu eMoIiifHOTo 3a0apBiiCHHS MOBH.
Bci BOHM BKyIi CKJIAJafOTh HETOMITHY Ha MEPIIN MOIVISAA CTPYKTYPY

167



OyAb-SKOTO TEKCTY, 32 PaXyHOK SIKOi aBTOP MOYKE BUPA3UTH a00 HaB’I3aTH
CBOIO €MOLINHHY OLIHKY MOAiM, sIKi BiH onucye, yuraueBi. OcoOnuBo 11e
TOMITHO Ha Ta3eTHUX Ta IHTEpHET MyOiKaIlisX Ta 3arajioM Ha TEKCTax
Macc-Mejlia, 110 JT03BOJISE BIUIMBATH HA BEJIUKY KUTBKICTD JFOJCH.

10.

11.

12.

13.
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Oco00/1MBOCTi BiITBOPEHHSI TEPMiHOJIOTiYHOT JTeKCHKH
B YKPaiHCbKOMOBHUX NepekJjagax onosizanust bpyno lyasua
«IlmHaMOHOBI KpaMHUII»

Peculiarities of reproduction of terminological vocabulary
in Ukrainian translations of Bruno Schulz’s short story
“Cinnamon Shops”

Anomauia. Y cmammi npoananizogano mepmiHON02IYHY 1eKCUKy 6 nposi bpy-
no Ilynvya. /oicepenvhoro 6a3010 po3gioku € onosioanus « L{unamonosi kpamuu-
yiy, ke nepexnaoanu ykpaincokow 6 pasig: 1. [namiok, A. Llkpa6 ok, T. Bos-
nax, FO. Anopyxoeuu, T. [Jyman i JI. Cxon (y cnieasmopcmei) ma JI. I'epacumuyx.
o ananisy 3anyueno auuie maxi cneyianvhi c108a, sSKi ti domenep 3apaxogyons
00 Kouicypayii mepminocucmemu i aKi 8i0n08i0arOMb OCHOBHUM MeEPMIHONO0-
2IYHUM O3HAKAM, 3A60AKU YOMY YUMAY CHPULLMAE IX 0COOMUBICMb, MOMY B0HU
3a3euuail nompebyomo 3’sacyeanns cemanmuxu. Hacuuenicmo mepminonoeiu-
HOW0 NeKCUKOIO AK MIJC2any3e6010, Max i Y3bKOCHeYianbHOIO € C80EPIOHOI0 0CO-
Oausicmio WynbYi6CbKOI NPO3U, NPU YbOMY CE0EPIOHUT WYIbYIBCLKULL I0e0CMUTb
BUPIZHAEMbCS HE3ANLEHCHO 610 CIMYNEHs. MEPMIHOLOIYHOCE MO20 YU mo2o ¢a-
X06020 €084 i 8i0 NPAMO20 YU NEPEHOCHO20 1020 3HAUEHHS 3A80AKU HENOGMop-
HOMY WYTbYI6CLKOMY Mema@opuiHoOMy KOHMEKCNTY, UKOPUCAHNIO «mMepMiHo-
JO2IYHUX OKCIOMOPOHIBY, PIHUX CIMUTICIUYHUX Qi2yp 3 NOEOHAHHAM Y36UHAEHOT
HOMIHamueroi yHKkyii axoeux cnie 3 IHHOBAYIUHOW O MAKUX JIHSGICUY-
HUX 0OUHUYb XYOOICHLO-eCIEMUYHOI0, eMOYIIHO-eKCRPECUBHOIO, CUMBONIUHOIO
Yy HAGIMb «OEeKOPAMUBHOIO» QYHKYISIMU, HAOAHHIO CNEeyianbHuM Cl08aM HO-
8ux 3HaueHb mowo. IlopieHaHHA NONLCbKO20 opuzinany «Lunamonoeux kpam-
HUYbY 3 YKPATHCOKOMOGHUMU NEPEKIAOAMU 0AE 3MO2Y 3POOUMU MAKI BUCHOBKU.
a) y mepMiHONO2IUHIl Yapuni nepekiadeHutl meip € MmomoICHUM OPUSTHATbHIU
eepcii (cnisnadaroms maiidice 80% mepminonociunux Hominayitl), 6) nopyuryomo
WYIbYIBCHKY MepMiHonozilo nepexiadayi cmocoeno 20% ¢haxosux cnie uepes
NPONYCK CReyianbHux Cig yu 000Iip 3 MOACIUBOT KOPENAYIUHOT napu mepmin <>
3a2a1bHOBIICUBANE CTI080 Came Hedhax080i 1eKkceMu Mowo. 3a2anom 8UKOPUCTAH-
usa bpyno Illlynoyom mepminonociuHux cnié cCHpuse NOCUNEHHIO 8UPASHOCMI U
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eMOYIUHOCTNI WYIbYIBCHKO20 NTMepamypHo20 OUCKYPCY, 4 MAKONIC YMONCTUBTIOE
CMBOPEHHS! ACKPABUX, HOBUX, CEIHCUX, OPUSTHATIbHUX WIbYIBCLKUX 00pa3is.

Kniouoei cnosa: mepminosnascmeo, nepexkiadosHa8cmeo, nolbCovka aimepa-
mypa, bpyno Lllynvy.

Summary. The article analyzes the terminological vocabulary in the prose
by Bruno Schulz. The source base of the study is the short story “Cinnamon
Shops”, which has been translated into Ukrainian 6 times: I. Hnatiuk, A. Shkra-
biuk, T. Vozniak, Yu. Andrukhovych, T. Duman and L. Skop (co-authors), and
L. Herasymchuk. In the analysis, only such special words are involved, which
have not gone beyond terminological systems yet and correspond to all the main
terminological properties, due to which the reader feels their peculiarity, usually
needs certain explanations about their meanings, etc. The abundance of termi-
nological vocabulary, both interdisciplinary and highly specialized, is a peculiar
feature of Schulz’s prose; at the same time, regardless of the degree of termino-
logy of this or that special word and its direct or figurative use, it is observed
Schulz’s peculiar ideostyle due to Schulz’s unique metaphorical context, the
use of “terminological oxymorons”, various stylistic figures with a combina-
tion of the usual nominative function of special words with an innovative one
for such linguistic units with artistic-aesthetic, emotional-expressive, symbolic
or even “decorative” functions, giving special words new meanings, etc. Com-
paring the Polish original of «Cinnamon Shops» with the Ukrainian transla-
tions enables the following conclusions: a) in terms of terminology, the trans-
lated work is identical to the original version (about 80% of the terminological
material coincides); b) the translators violate Schulz's terminology in relation
to 20% of special words due to the omission of special words or the choice of
a term < a commonly used word of a non-special lexeme from a possible cor-
relation pair, etc. In general, Bruno Schulz's use of terminological words helps
to strengthen the expressiveness and emotionality of Schulz’s literary discourse
and also helps to create Schulz’s bright, new, fresh, original images.

Key words: terminology, translation studies, Polish literature, Bruno Schulz.

Beryn. Bpyno UlynbIl — BioMuid y BCbOMY CBiTi TOJIBCHKUI THCHMEH-
HUK 1 XyJIO’KHHUK TepIoi mosioBUHU XX cT. Uepes 00’ eKTHBHI 00CTaBUHH
3 TITepaTyPHOI CIAAIIMHI MUTLA 30epiriucs Juie ABi 30ipKu OMOBiaHb
«IunamoHoBiI kpamuuIl» 1 «Canaropii mig Kiencuapoio», T. 3B. «po3-
nopotuieHi» HoBenu [20], HeloaaBHO BiAHAWEHE YKPATHCHKOKO TOCIi-
Huuero Jlecetro Xomuu onoBiganHs «YHAyms» [14] (pazom 33 HoBenn);
13 IIYJBIIBCHKOT emicTonorpadii, ska 4acTo CTaBajia 3aB’sI3KOI0 Maii-
OyTHIX OMOBiJaHb, — MUCTH M0 bpyHo Illymena um bpyno Illymeia mo
Jpy3iB, KOJIET, MMapTHEPIB, OCBITIHCHKUX YCTAHOB, 310paHi €xu Dinos-
ChbKUM U omyOmnikoBaHi y «KHm31 nuctiB» y mepexnani A. [NarnummHa
[15], a TaxkoX IIYIBLIBCHKI penieH3ii Ha JIiTepaTypHi TBOPH, OIMyOIiKOBaH1
B mpeci, 3i0pani i onpampoBani M. KitoBcekoro-Jlucsk, mepexnaneHi
B. Menbok i BmineHi y 36ipri «JliteparypHo-kputiuHi Hapucu» [17]. Le
BJIACHE il ycs JiTepaTypHO-NMHChMEHHHUIBKA CHAJIIUHA JPOTOOHLIBKOTO
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MpiliHHKa. binblna gacTHHA JIiTepaTypHOI Ta €MiCTONAPHOI CHIAAIIMHU
Bpyno llynbua, Ha jkajb, IepeTBOPUIIACS Ha MOMiNI Y poku pyroi cBi-
TOBO1 BilHH.

Hespaxkaroun Ha Taki ckpyTHi ooctaBuHu bpyHo Ilynbil 3100yB CBi-
TOBE BU3HAHHS, X04a i depe3 Oararo pokiB MO TparivHid 3arubenm Bija
MOCTpidy rectamiBusg B 1942 p., mpo IO CIYIIHO 3ayBa)Ky€ OIUH i3
BHIATHUX CYYaCHHX YKPaiHCBKHUX MIYAbIIO3HABLIB AHApii [laBmummH:
«... bpyHO BCTHT 3aJIMIIATH HaM JIKIIE Bl 30ipKH OTOBIJaHb 1 )KMEHIO
nmuctiB. SlkOm OyB omyOnikoBaHWi HOro mpomnanuii pomas, 3arudna y
BOTHI TpeTs 30ipKa Mpo3H, HACTYIHI TEKCTH, TO BiH OM yTBEpAMBCS, 5K
JKUBUU KJIACUK» [IHT. 3a: 9].

Ha cporomsi cBiTOBa IIynblliaHa B YacTHHI OMyONIKOBaHUX Ipallb
PO MUCHbMEHHHUKA MICTUTh THCSYl HAMPAIIOBaHb, SIK-OT: BUJAHHS 0100i-
OmiorpadiyHOro CrpsIMyBaHHS, HAYKOBI PO3BIAKH i HAyKOBO-IIOMYJISAPHI
myOuikaiii, pereHsii, MoHorpadii, IpyHTOBHI AMCepTallii, 30ipHUKH MaTe-
plaiiB NIyIbIIO3HABYMX aKaJIeMIYHUX KoH(pepeHuid [1-7; 13; 21] Tomro.
JlocTiTHATIBKAN ITYNBIIBCHKHUIA UCKYPC CYTTEBO MEPEBHIIYE IYIIbINB-
CBKUH JHMCKYpC JTepaTypHUH, eMiCTOISIPHUM 1 JIiTepaTypHO-KPUTHY-
Huii, 30Kpema suie y [aHChKy MIOPOKY BHAAIOTH Maike 10 pisHux
KHUT, npucBsiueHnx bpyHo Illynpnosi (a me x € # iHII BUIABHUIITBA);
HaBecHi 2021 p. y KpakoBi omy0i1ikoBaHO ITICTCOTCTOPiHKOBY Oiorpadiro
Bpyno Hlynsna Tomo. Hapasi, ik ciynIHO 3ayBaxkye 3HaHA IIyIbLIOJIO-
THHSI, CIIB3aCHOBHUIIA 1 JupekTopka «Ilo1oHICTHYHOTO HaYKOBO-1H(OP-
ManiiiHoro ueHtpy imesi Iropst Menbka» JIporoOHIBKOTO Aep:KaBHOTO
MearoriyHoro yHiBepcuteTy iMeHi IBana ®@panka Bipa Menbok: «Moxy
CKa3aTH HAlleBHE — HEMA€ 3arpo3d, IO TEMH IOBKoJa HHOro [BbpyHO
[ynera—H. M.]|Budepnatorsesi» [ouT.3a: 12,¢.105],a A. TTapnummiH noae:
«... Y BUBUECHHI, MOMYISApU3aIlii Ta MUCTEIBKINA THTEpIpeTaIii reHiab-
HOro bpyHO MicIisl BUCTa4HTh YCiM» [ITHT. 3a: 9].

Taki BUCHOBKHM CHIBBiZJHECEHI W 3 MPOOIEMOI0, OKPECICHOK Y TPO-
MIOHOBaHIl HayKoBill poO3BiAIi: MO-TepIIe, TEPMIHOJOTIYHY JIEKCHKY
B Cy4acHOMY YKpaiHChKOMY (1 He JIHIIe) JiTepaTypo3HaBCTBI BCE aKTHB-
Hillle JOCTIKYIOTh K CKIaTHUK XYI0XKHIX — MPO30BHUX 1 MOETUYHHUX —
TBOpIB; 110 mpoOdniemy cTyaitoroTh I. Abakymosa, H. boiiko, I. Topoau-
noscwka, B. Kapriosa, T. Karumi, A. Kosans, T. Monogin, €. [lanaesa,
O. [lonomapis, I'. Porayosa, f. Crenpko, B. SIpMak Ta iH.; mo-apyre,
B omoBiganHsX bpyno Llymeia crenianbHi c10Ba TPAIUISIOTECS TOCUTh
4acTo; MO-TPETE, IPYHTOBHUX JOCIIKEHb IIYJbIIBCHKOTO TEPMIiHOJIO-
TIYHOTO IHMCKYpCY, 30KpeMa Kpi3b MpHU3My YKpPaiHCBKOMOBHHX IEpeKIIa-
JIiB HOTO MPO30BUX TBOPIB, HACKUILKA HaM BiJJOMO, HEMA€; B OKPEMHUX
IIyJABIIO3HABYMX PO3BIJKAX TPAIUIIIOTHECS MOODKHI 3ayBaXKCHHS IOZI0
Bukopuctans bpyno lyneriom ¢axosux ciis [10]. Otxe, qocmipKkeHHS
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CHeliabHUX CIiB SIK KOMIIOHEHTIB IIYJBIIBCHKOTO (MepeKIaganbKkoro)
17IEOCTHITIO BBAXKAEMO AKTYAJBHUM.

MeTo010 HAyKOBOI PO3BiIKH € OHTOJIOTI3allisI MaTepiaiB TEPMiHOIO-
TIYHOTO CIPSMYBAHHS B UIYJBI[IBCHKOMY HayKOBO-IOCITITHUIIBKOMY TIPO-
CTOpI 3 aKTyaji3amieio Ha 0COONMBOCTAX yKPAaTHCEKOMOBHUX HEPEKIIA/IiB
(haxoBoi ekcuku mpo3oBux TBOpiB bpyHo lllymeia. JJocsrueHHs metn
nepe/:[6aqa€ PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBAAHb: 1) YKIACTH IepeK/IaalbKuid
TeleHonorquHH CIIOBHUK mynLLuBCLKHx CHenianbHUX CIIB Ta iX yKpa-
{HCPKOMOBHHX BiIOBITHUKIB Ha Matepiani onoBimaHHsI «llmHAMOHOBI
KpaMHHUII»; 2) cXapaKTepH3yBaTH IIYIbLIBChKI TEPMiHOIIOHATTS, CUCTE-
MaTU3yBaBIIH iX 33 PI3HUMHU KPUTEPIIMH: 32 CTPYKTYPOIO; IPHHAIICKHI-
ctio g0 neBHoi JICI; 0coOMMBOCTAMU TIIyMau€HHS IIYJIbLIBCHKUX TEP-
MIHOTIOHSTh Pi3HUMHU TepeKIiaayaMu TOINO; 3) AOCTIAUTH OCOOIUBICTS,
poIb 1 Miclie cleniaabHOI MIyIbLiBChKOT JEKCUKH B ACHEKTi XapaKTepu-
CTHKH 1JIEOCTUIIIO MMChbMEHHHKA.

MeTtonoaoris Ta MeToau J0CJHiAKeHHsl. MeTa it 3aBIaHHS CTaTTi
3YMOBWJIM 3aCTOCYBaHHS TaKMX METOMIB: OIHCOBOTO; TOPIBHSILHOTO;
JIeKCHKOrpadigHOTO aHajisy; aHajily Ta IHAYKTHBHOTO y3aralbHEHHS
OTpUMaHUX (DAKTIB; €JIEMEHTIB KiJIbKICHOTO aHaJli3y; PEIeNITHBHOTO aHa-
JTi3y, 3aCHOBAHOTO Ha Cy0’€KTHBHHUX BPaKCHHSX BiJl CIPUHHSATTS yKpaiH-
CHKOMOBHHUX INYJIBIIIBCHKUX MTEPEKIIAIIB TOIIO.

JxepenbHa 0a3a HaykoBOI pO3BiAKH — omnoBimaHHsA «[[uHaMOHOBI
KpaMHHII» 3 OJHOWMEHHOI 30ipku. HoBena mae 6 mepekiyiajie, 30KpeMa
5 oHOOCIOHUX ¥ 1 — y criBaBTOPCTBI (KUIbKICHO-CTATHCTUYHI 1aH1 B3SITO
3 nocnimpkeHHs H. M. Maropinoi [11, c. 48]). OnoBinanHs nepekianaiu
7 nepexnagauis: 1. I'Hariok [19]; A. [kpa6’1ok (mepekian y cTaTTi He
a”anizyemo); T. Bosnsxk [8]; TO. AHz[pyXOBHtI [20]; T. Ayman 1 JI. Cxon
(na3Ba HoBenu B nepeknaai T. Jyman i JI. Ckona — «Ckienu npHamo-
HOBiI») [18]; JI. I'epacumuyk (y nepeknami JI. [epacumuyka — «Kopuriesi
KpamHHUIII») [16].

Buknaa ocHOBHOro marepiajy aocaiImeHHsl. 3aJIe)KHO BiJ PiBHA
cnemiamizanii cepen (axoBuUX CIIIB HAYKOBII BHOKPEMIIIOIOThH JIEK-
CEMH 3araJlbHOHAyKOBi, MiKramy3eBi ¥ By3bKocremiaibHi. Okpemi
TEpPMIiHH, 37eOIIbIIOr0 3arajbHOHAYKOBi, HOCII MOBH CIPUHMAIOTh
SIK 3arajbHOBKMBaHI YU 3arajbHOBIZOMI, 30KpeMa I TaKi CIIOBa:
nod1. labirynt — ykp. nabipunm, sfera — cpepa, monolog — mononoe, teatr —
meamp, atmosfera — ammocghepa, iluminacja — inominayis, firmanent —
nebocxun, kombinacja — kombinayis, wnetrze — inmep ‘ep, konfiguracja —
Koughicypayis, taras — mepaca, loggia — n100xcis Tomo. Ilepexnanadi 10
TaKUX CIIiB JOOUPAIOTh TOTOXKHI JIEKCEMH (32 PIAKMMH BHHATKAMU; 37I€-
OLIBIIOTO IIE CTOCYETHCS YKpaiHCBKOMOBHOTO mnepekiany JI. I'epacum-
uyKa: cihepa — ceim, yapuna, HebOCXun — 30pe36io; iHmep’ep — npumi-
wienns; KoHghizypayis — po3mauty8anisi TOIIO).
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3arajabHOHAYKOB1 TEPMiHH HE CTBOPIOIOTH TUCKOM(OPT Y XYIOKHBOMY
TEKCTi, He YCKIaJHIOIOTh YUTAHHS U ClipuiiMaHHs, He TOTPeOyIOTh A0AaT-
KOBUX JeiHilliil, po3’ICHEHb UM KOMEHTApiB aBTOpa YH IepeKiagada
Tommo. Taki TepMiHM y CTaTTi HE aHANI3yeEMO, XOU 1 TPAIUITIOTHCS BOHU
y npo3oBux TBopax bpyHno Illynbna nocuts yacto. YxKUBarO4M 3arajb-
HOBKMBaHI TEPMiHH y IPSIMOMY 3Ha4Y€HH1, aBTOP peabHO BiATBOPIOE IS
YUTa4a KOHKPETHY 1HPOPMAITI0 TIPO Ti M Ti Jii Ta HAYKOBI SBHIIIA.

JopedHo mpoirocTpyBaTH Lie Ha OKpeMux npukianax: «Kolorowa
mapa niebios wyogromniata w kopule niezmierng, na ktorej spictrzyly sie
fantastyczne lgdy, oceany i morza, porysowane liniami wirow i prgdow
gwiezdnych, swietlistymi liniami geografii niebieskiej» [18, c. 56]; Bin-
noBigHo B mepeknani 0. AnapyxoBuua: «Konvoposa nebecna mana
30in6WUNACA 00 POIMIPIE HEOCAICHO20 CKIAEHIHHA, HA SKOMY 32POMA-
ounuca aHmacmuini MamepuKu, OKeanu i Mopa, NoKpecieni JiHiAMu
3a6UXPEnD | 30pAHUX medill, CAUUSUMY TTHIAMU HeDecHOT zeozpadhiiy
[20, c. 75-76]. Otxe, bpyno Llynbily BAa€eThCS BIpTYO3HO CTBOPIOBATH
HeTiepeBeplIeHn MeTadOpUYHUN KOHTEKCT HaBiTh 3aBISKH BUKOPHC-
TAHHIO 3aTaJTbHOBXHMBAHNX CIIEIIaJIBbHNX CJIIB Y IPSMOMY 3HAU€HHI, 1 il
IIYJIBIIBCHKIA BJIACTHBOCTI 3MEOUIBIIOT0 HE MOXYTh «IIEPEIIKOIUTH
HaBITh TIEpeKIIaIaIlbKi Bepcii HOro TBOPIB.

JIs TIOpIBHSHHS HaBEIEMO pEYEHHS, HACHYCHI SK MbKraiyse-
BHMH, TaK 1 By3bKocHemiadbHUMU TepMiHamu: «Transformacje niecba,
metamorfozy jego wielokrotnych sklepien w coraz kunsztowniejsze
konfiguracje nie mialy konca. Jak srebrne astrolabium otwierato niebo w
te noc czarodzieoskq mechanizm wnetrza i ukazywato w nieskonczonych
ewolucoach zlocistg matematyke swych kot i trybow» [18, c. 63]; y nepe-
knaxi FO. Annppyxosuua: «Ipaucghopmayii neba, memamopdosu iiozo
MHOJICUHHUX CKIENIHD Y 6CE KOWMOBHIUI NOCOHAHHS MPUBANU 63 KiHysl.
Haue cpiona acmponabia, nebo miei uapieHoi Houi 6i0Kpuno c80i 8Hy-
MPIWHT MEXAHI3MU | 8 OE3KOHEUHUX eBOIOUIHHUX 3MIHAX OeMOHCIp)-
8aJ10 30710MOCAIHY MAMeMamuKy ce0ix Kkonobizie i 3axonie» [20, c. 77].

Jlo aHamizy 3aimy4aeMo JIMIIE TaKi CIeliaibHi CJI0Ba 13 MIYJIbIiBCHKOT
MPO3H, K1 1 Ha ChOTOJIHI 3aPaXOBYIOTh JI0 KOH(DIryparrii TepMiHOCHCTEMH
1 SIKi BIAMOBIJAFOTH OCHOBHUM TE€PMIHOJIOTIYHAM O3HAKaM, a caMe: OJTHO-
3HAYHICTh, TOYHICTh, CTHJIIICTHYHA HEUTPAJBHICTh, CHCTEMHICTh, Bil-
CYTHICTh CHHOHIMIB Y¥ OMOHIMIB, CTUCIIICTh Y TUTaHI BUPAXXCHHS TOIIO
(YCBIIOMITFOEMO, IIIO TaKU# MiAXiA € Aenio cy0’eKTUBHUM); Y)KUBAHHS Y
MPsIMOMY, 3€0UTBIIOTO BY3bKOCHELiaTi30BAHOMY YU MEPEHOCHOMY 3Ha-
YCHHI, 3aBIKU YOMY YHTa4 CIIPUHAMAE «OCOOIHMBICTEY TAKUX CIIiB, 3a3BU-
yaif morpeOye NEBHUX MOSICHEHB 100 iX 3MiCTy TOUIO.

JocnipkeHHd MO0 TEPMIHOJOTIYHOI JISKCHMKH Yy TBOpax bpyHo
[lynpia MOXKYTh OUTBII / MEHII BiIPI3HATHCS 3aJIEKHO BiJl TOTO YH TOTO
YKpaiHCHKOMOBHOTO TIEpeKIIaay HIYABI[iBCHKOTO OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
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VY3aradbHUTH MPOAHANI30BaHUN TEPMIHONOTIYHUIN IIYNBIIBCBKUN IHC-
KypC 3a aBTOPCTBOM Pi3HUX MEPEKIafadiB 1a€ 3MOTy MaTepiaj, Mpoiko-
CTpOBaHMU y Tabmuwi 1.

B omnosinanni «IluHamoHOBI kpamHuUI» bpyHo Ilynbl BUKOpUCTO-
By€ Taki (paxoBi CIIOBA: neH3elb, PUUMOBAHHS CYeHU, Memapizuunul,
KOH@i2ypayis, aHamoMiuHuii npenapam, e3omepuyHa yCMmiwka, @omi-
aum, 2pagiopa, OpyKogawe 8UOAHHA, NiMocpagyis, IXHe8MOH, HOKMIOPH,
docgopecyenyis, pezonanc, apxaoa, anginaoa, apabeck, ¢pus, TinHuHa,
mpancgopmayis, MemaMoquom acmpozm6m wiecmipisi TOIIO.

Hpe3eHTyeMo MePEeKIIaAaIbKi BapiaHTH OKPEMHUX HIYJIbIIIBCHKUX TEP-
MiHiB:

.. dugimi pedzlami (opuriHanbHUHN NTyIBIIBCHKUI TEKCT, IUT. 3a [ 18];
nani BII) / oogeumu nenznamu (nepexnan l. I'nartoxa; nami II") / emuu-
kamu (nepexnan T. Bosuska; nami TB) / dogeumu nyuxamu (nepexian
10. AunpyxoBuua; nam OA) / 0ogeumu nensnamu (nepexnan T. Jyman
1 JI. Cxona; mani TI/JIC) / 0oseumu eupocmamu (nepeknan JI. ['epacum-
yyka; nam JII); miarBictuanuii komentap (nam JIK) — mon. pedzel — yxp.
nemsenb, NeH3IUK — «IIPUKPIIUICHUN O PYYKH ITyYOK IIETHHH, BOJOCY
abo IepCTi, MO BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsi HAaHECEHHs PapOu, KIICHo 1 T. iH.
Ha AKyCh IOBEpXHI0» [CioBHMK ykpaiHchkoi MoBU B 11 Tomax. Kuis:
HayxoBa nymxka, 1970 — 1980]; ckopoueno CYM-11, 1. 6, c. 116;

. na dudnigcych rusztowaniach sceny (BUl) / na eypximnusomy
puwimosanni cyenu (1) / na eynxomy pummosanni cyenu (TB) / na nyn-
xux pummosannsnx cyenu (YOA) / nio 2yoinus puwmyeanns cyenu (T/1/
JIC) / na eyunux pumumosannsx cyenu (JII'); JIK — non. rusztowaniach —
VKp. puwmosanns, puwmyeanus — «1. 0yn. TumuacoBe nepes'sne abo
TpyO4acTe oONaHAHHS, 10 BCTAHOBIIOETHCS O1IsI CTIH CIIOPY/IH ITiJT 9ac
i1 B1iIOYZI0BH, pEMOHTY, pecTtaBpaiii i T. in.»; CYM-11, T. 8, c. 547,

w  chwilach metafizycznych (BU) / ¢ memagizuuni xsu-
aunu (IT) / 6 memaghizuuni xeuni (TB) / ¢ memagizuuny xeununy
(FOA) / y memagpizuunux xeurax (TH/JIC) / memaghizuuno (JII'); JIK —
non.metafizyczny—yxp memadghizuunuii:«1.OcHoBanuitHamMeTadi3ui(y 1 3Ha4. )»;
CYM-11, 1. 4, c. 687; memaghizuxa: «1. [IpoTunexHuii qialekTUIi cro-
ci0 MHCIIEHHS ¥ METOJl Mi3HAHHS, KWW PO3MISJAE MPEAMETH 1 SBUIIA
11032 X BHYTPIIITHIM 3B’ SI3KOM, BiJIipBaHO OJTHE Bi/l OJTHOTO, B 3aCTHUTIIOMY,
HE3MIHHOMY BUTIIAII.»; TaM CaMo;

. anatomicznych preparatach (b1ll) / anamomiunux npenapamax
(IT") / 0o anamomiunux npenapamie (TB) / anamomiunux npenapa-
max (Y0A) / ¢ anamomiunux cxnaoosux (TH/JIC) / ¢ anamomiunux
npenapayiax (JII'); JIK — non. anatomiczny preparat — yKp. aHamomiy-
nuti npenapam: 1. Croc. no anamomii; CYM-11, 1. 1, c. 43; anamomis:
Hayxka mpo OymoBy, (yHKIIIT i pO3BUTOK KHBOTO OpraHi3My; TaM camo) +
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npenapam: «1. YacTuHa poCIMHHOTO a00 TBAPMHHOTO OpPTraHi3My, MpH-
3Ha4YeHa 1 MiArOTOBJIEHA JJIS JOCIiKEHHs. ... 2. crnell. PeyoBuHa, npu-
TOTOBJIEHA JUIsl XIMIYHOTO aHami3y. ... 3. cmeu. XiMmiuHuil abo Qapma-
LUEBTUYHUI MPOAYKT J1abopaTtopHOro 4u (paOpUUHOrO BUTOTOBICHHSDY,
CYM-11, 1. 7, c. 538; npenapysanus (ue npenapayisa!): oOpoOIsHHSA,
nepepoOIITHHS 90T0-HeOyIb IEBHIM YHHOM, Ha/IaBaHHS SIKOMYCh MaTepi-
ay, 3pa3Ky TIeBHOIT ()OPMH, BiJIIIOBITHOTO BUIIISY, HEOOX1THOTO, HATIPH-
Kiaj, s ioro gociimkenns, CYM-11, 1. 7, ¢. 539);

... pelen ezoterycznych usmiechow (BU) / cnoeuenuii npuxoea-
Hux ycmixie (II') / nosnuii e3omepuunux ycmiwox (TB) / e3omepuuno
yemixnenutl (FOA) / noguuii esomepuunux yemiwiox (TH/JIC) / ysecw uac
ezomepuuno ycmixarouucsy (JII); JIK — non. ezoteryczny — yxp. e3ome-
puyHUil: TAEMHUMA, TPUXOBAHUI); MK 1HIIUM, B IHIIOMY BHUIAJKy I
MIPUKMETHUK (wSrdd ezoterycznych gestow) nepekiafaeThes BCiMa TIIy-
MadaMU TOTOXKHO, Jinire [BaH ['HaTiOk 00npae bOTo pa3y CHHOHIM /macm-
HUYULL: 3 MAEMHUYUMU JHCeCNamu;

... foliatow, ... sztychow i drukow (bl1l) / ¢honianmis, ..., ecmamnie
i knue (I) / cponianmis, ..., ecmamnie ma opyxie (TB) / ponianmamu,

.., epastopamu ma cmapoopykamu (YOA) / ¢onianmis, ..., zpasiop i
cmapoopykie (TH/JIC) / ponianmamu, ..., zpasrwopamu ii pioKicHumu
sudannuamu (JII'); JIK — nomn. folial — yxp. gponianm: «xuura, popmarom
y TOJIOBUHY NaepoBOTO apKyla (3acT.); B3arajii BeJIMKa TOBCTA KHHUTA;
CYM-11, 1. 10, c. 612; non. sztych — ykp. epagiopa: «1. Bun rpadiku,
B SIKOMY 300pa’k€HHsI € IPyKOBaHUM BiJOMTKOM 3 MaJllOHKa, BUPi3b0JIe-
HOTO 200 BUTPABJICHOTO Ha CIIEIIabHO MIJATOTOBIICHIN oM a00 TuIac-
TUHI. 2. Bupi3pOnenuii a00 BUTpaBICHUH Ha CEIIAIBHO I ATOTOBICHIH
qomimi abo IUIACTHHIN MaIIOHOK, a TAKOXK BIIOMTOK TAKOTO MaIIOHKA Ha
nanepi»; CYM’11, 1. 2, c. 152; non. druk(i) — yKp. Opykoeani 6uoarnHs;

Pokazywat ... stare litografie (bl1l) / ¢ memaghizuuni xeununu (1) /
Tlokasyeas ... cmapi nimozpaghii (TB) / 6 memagpizuuny xeununy (1OA) /
Tlokasyeas ... cmapi aimoezpaghii (TH/JIC) / Iloxasyeas ... cmapi aimo-
epagpii (JII'); JIK — mon. metafizyczny — yxp. aimoepagia: «1. Croci6
[UIOCKOTO JIPYKY, TIPH SKOMY ISl BATOTOBJICHHS ()OPMU BHKOPHCTOBYIOTh
nitorpad)ChbKUil KaMiHb 3 HAHECEHUM Ha HbOTO MaJIIOHKOM. 2. BinouTox,
ofiep>kaHuil y Takuii criocion; CYM-11, 1. 4, c. 531;

serie nokturnow, sztychow nocnych (BUI) / cepii noxmrop-
Hie, Hiunux ecmamnie (1I') / cepii noxmiopnis, niunux wmuxie (TB) /
cepii noxkmiopnie i niunux zpasiop (YOA) / cepiro Hoxkmiophis, Hiunux
ecmamnie (TJ/JIC) / cepito noxmiophis, niunux zpaswp(JIl'); JIK —
noJ1. nokturn — yKp. HOKmMOPH: «OTHOYACTUHHUIN MY3UUHUH TBIp HACITIB-
HOTO, JPUYHOTO, MpilnmuBoro xapakrepy»; CYM’11, T. 5, c. 440; sk
ciymHo 3ayBaxye 0. AHIPYXOBHY, Y ITYJIBIIBCBKOMY KOHTEKCT1 TEpPMiH
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HOKMIOPH YIKUBAETHCS B 3HAUCHHI «HIYHHIA Tei3axx abo jkaHpoBa CIieHa
3 HIYHOTO KHTTS, 110 4acTo 3ycTpivaerbes B muctenTBi XVI-XVII cr.
[20, c. 72];

fosforescencja, rezonansu, arkadami, amfilada, arabesek, fryzami,
sztukateriach, sufitow (bU1) / ¢pocghopenuia, sxi 6razozeyuno nopuny-
eanu, apkaou, anghinaoa, apabecok, ppuzamu, 6inux cmenw, 3a2yoaeHux
6 03006ax (IT') / gpocghopecuenuin, pezonancy, apkaou, anginaoa, apa-
oecox, ¢ ninnux npuxpacax o6inux cmens (TB) / céiminnsn, nynxo pezony-
eanu 3i MHOI0, apkadamu, anginaoa, apabeckamu, ppuzamu, 6 NiNHUHI
oinux cxkneninv (Y0A) / pocgpopecuenyia, pezonancy, apkaou, aungi-
naoda, apabdecox, puzamu, wmykamypuyi, cygpimie (T/JIC) / ghocghopec-
UeHuyia, pe3oHancy, apradamu, andinador, apabecox, y TinHUHI Oinux
cmens (JII'); JIK — mnon. sztukateria — yxp. ainnuua, 1inHi npuxpacu;

Ha TpUKJIai Liioro peueHHs: Przez zarosla przewijaly sie bezglosnie
kuny, lasice i ichneumony, futrzane, weszqce zwierzqtka, Smierdzqce
kozuchem, wydtuzone, na niskich tapkach (bI) / Humu xawamu 6e320-
JIOCHO nepennugany KyHUUi, 1acuyi ma MyCmMaHnzu, Xympsmi, HIOXIUGL
3GIPAMKA, 3 KONCYXOBUM 3ANAXOM, BUOOBICEHI HA BY3EHLKUX JIANKAX
(IT") / 3apocmsamu npocauzaoms i NPUHIOXYIOMbCA NYXHACMI UL @umsie-
HYMI HA CB0IX KOPOMKUX IANKAX KYHUYI, 1acuyi ma iXHeeMonu, 8io Hux
yymu koxcyxamu (TB) / [ywasurnorw 6eseyuno razunu KyHUYi, 1acku ma
IXHEGMOHU, XYyMPACMI HIOXUG] MBAPUHKU, WO BIO2OHUNU KONHCYUUHOIO,
sumsazyrouucy Ha Huzvbkux nanxax (FOA) / Yepes 3apocni npobupanuce
bezeonoci kyHuyi, racuyi [nexcema ichneumony B nepexnani T. Jlyman
ta JI. Cxona onyuiena — H. M. ] — XyTpoBi 3BipATKa 3 TOCTPUM HIOXOM
1 CMEpIIOYMM KOXKYXOM, IMoAoBracti, Ha Hu3pkux namnkax (TH/JIC) /
YV eywuni 6e338yuno npobicanru Kynuuyi, 1acKu, MAH2Zycmu — 0062acmi,
Ha HU3LKUX JIANKAX XYMPAHI 36IPAMKA, W0 NPUHIOXYBANUCA 1 cMepOiiu
osuunor (JII'); JIK — non. kuna — ykp. xynuys: «ipiOHa Xuxa TBapHHa
POAVHY KyHHUIICBHX 3 MIHHUM ITyIIUCTUM XyTpom»; CYM-11, . 4, c. 399;
non1. fasice — yKp. nacka: «HEBEIMKA XMKa TBAPHHA 3 TOHKUM 1 THYYKUM
tinom»; CYM-11, T. 4, c. 450; nion. ichneumon — yKp. iXHe6MOH: XWXi
ccaBlli, sIKi BIPI3HAIOTbCA XUTPICTIO, HEIPUEMHUM 3araxoM; (apaoHo-
BUM MALIOK; MAH2ZYCm TOLIO.

OCOOMUBICTIO TEPMIHOJIOTIYHOTO UIYJBIIBCBKOTO TUCKYPCY € HasB-
HICTB I[IINX YPUBKIB 3 (DaXOBUMH CIIOBAMH, SIK-OT:

Stabo oswietlone, ciemne i wuroczyste ich wnetrza pachnialy
glebokim zapachem farb, laku, kadzidla, aromatem dalekich krajow i
rzadkich materiatow. Mogles tam znalez¢ ognie bengalskie, szkatutki
czarodziejskie, marki krajow dawno zaginionych, chinskie odbijanki,
indygo, kalafonium z Malabaru, jaja owadow egzotycznych, papug,
tukanow, zywe salamandry i bazyliszki, korzen Mandragory,
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norymberskie mechanizmy, homunculusy w doniczkach, mikroskopy i
lunety, a nade wszystko rzadkie i osobliwe ksiqzki, stare folianty peine
przedziwnych rycin i oszalamiajgcych historii [18, c. 24].

BianosinHo B nepeknani FO. AnapyxoBuua:

Tlozano oceimneni, mvMsAHi ma 8poUUCMI iXHI NPUMILEHHSL 2TUOOKO
naxau gpapéamu, naKkamu, 1a0AHOM, apoMamom OaieKux Kpain i piokic-
Hux mamepianig. Y Hux mooicna 610 3Haiimu 0eH2anbCbKi 802HI, YapigHi
WKAMYIKYU, ROWMOGI MAPKU OABHO 3HUKIUX 0epiHcas, KUMAliCbKi nepe-
ousHi kapmumuku, iHOuz0, Kauighonwv iz Manapaby, satiys eK3OMUUHUX
KoMax, nanyz, myKaHis, canamanop i 8acunicKie, Kopinb Manopazopu,
HIOpHOEP3bKI MeXaHizmu, 2OMYHKYIICI8 Y 6a30HaX, MIKPOCKORU Ui OiHO-
Kai, a NOHAO me — PiOKICHI Ul HA036UYALIHI KHUJCKU, capi gponianmu, Oe
NOBHO OUBOBUIICHUX 2pasIop ma npuzoromwaueux icmopii [20, c. 68—69].

Jnsi yHAO4YHEHHs aHANi30BAHOTO Marepianxy HpPEeICTaBIsIEMO HOTO
B TabauuHoMy opmari (Tadm. 1).

3i0panuii (aKTONOTIYHUIA Marepiaj Jae 3MOry 3pOOUTH TEBHI y3a-
TaJIbHEHHSI 100 OCOOJIMBOCTEH BHKOPUCTAHHS TEPMIiHOJOTIYHOI JIeK-
cuku B onoBiganHi bpyno llynena «l{lnHaMOHOBI KpaMHUIT» W MTOJATb-
I0TO BIATBOpPEHHsS (DaXOBUX CIIIB B YKPalHCBKOMOBHHX TIepeKiaziaxX
IIyJBIBCHKOI IIPO3H:

1. bpyno Ulynen 6yB HaA3BUYAaHO OCBIYEHOO, €PYAOBAHOO JTFOIH-
HOIO; aKTHUBHO 3aiiMaBCsi CaMOOCBITOIO, 30KpeMa «OyB (haHTACTHIHO
HAUUTaHUH y Kpalux 3100yTKax HIMEIbKOMOBHOI (itocodii Ta KpacHOro
MUCEMEHCTBA CBOTO Yacy» [IUT. 3a: 9]. Yce 1ie mi3Hile 3HANILII0 BiAOUTTS
B JIITEpaTYpHii TBOPYOCTI MUTLS: JiTEpPaTypHI AOPOOKH MUCHbMEHHHUKA
MICTSITh YHCEIbHI MaTepiajii HAyKOBOTO CIIPSAMYBAHHS, 30KpeMa 3 JIIHTBi-
CTHKH, JIITEpaTypO3HABCTBA, (Pi3UKH, MaTeMaTuku, ¢izocodii, Oioyorii,
reorpadii, acTpOHOMIi, apXiTEeKTypH, OyJIBHHIITBAa, MUCTEIITBO3HABCTBA
TOIIO, & B OMIOBIJJAaHHSX TPAIUISIOTHECS OararouucelbHi CeiaibHi CloBa
1 CIIOBOCITONTyYCHHS.

2.3TiH0 3 pe3yApTaTaMu 31iHCHEHOT0 KITbKiCHOTO aHaJIi3y 4acTKa CIie-
LiaJIBHUX CJIIB y po30BuX TBopax bpyno Llyneia nopisHroe mMaitke 15%
BiJl yChOTO CIOBHUKOBOTO 3aralty; ik OyJio 3a3Ha4eHO BHILE, A0 Li€i K1TbKO-
CTi 3araJIbHOBXHBAHI 1 3p03yMiJii (haxoBi JeKceMU He3apaxoBaHi; y mepe-
KJIIAJICHUX TEKCTaX TaKe CTATHCTUYHE CIIBBIIHOIICHHS MOPYIIECHO Yepes3
Y)KUBAHHS TEPEKIaalbKuX BapiaHTIB ITO3HAYCHHS TEPMiHOJIOTIYHOTO
IIYIBLBCEKOTO CIIOBA YK CIIOBOCIIONTYKH B YKPaiHCHKOMOBHOMY ITEPEKIIaIi.

3. 3a CTPYKTYpHHMH MOAEISIMU Cepel IIYIbLIBCHKUX OPUTiHATEHUX
TEPMiHIB IEpEBaKAIOTh OMHOKOMITOHEHTHI OUHHUII (85%), TpaIIioThes
it 6araTOKOMITOHEHTHI, ITEPEeBa’KHO TBOKOMIOHEHTHI (15%).

4. Maibke 30% Bim yci€l KiJIBKOCTI TpOaHaNi30BaHUX CIICIli-
QTBHUX CIIB TEPEeKIAZCHO 3aBISKH TOTOXXHUM (PaxoBUM CIOBaM:
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Oy rusztowanie—puwmoganms, puwmysanus, Ginoc. metafizyczny—mema-
@izuynuil; MUCT. folial — ponianm, litografia — nimoepaghia, 6yn. arkada —
apkada Tomio. SIKIIo ¥ TPaIIAIOThCS MEeBHI pO301KHOCTI, TO BOHH CTOCY-
FOTHCS THIINX MEPEeKIJabKIX HIOAHCIB: IPUKMETHUK Memaghizuunuil
JI. TepacumM4yk TepekiiaB MPHCIIBHUKOBOK CIOBOGOPMOIO Memagi-
3uyno, GopMu MHOXHUHU W chwilach metafizycznych — hopmoio onHIHN
6 memacgpizuuny xeununy y 10. Annpyxosnuda Tomio.

5.40% mepexinaniB TEpMiHONOTIYHUX CIiB KBATi(DiKyeMO K KOMIUTCK-
CHO-3MIllIaHi: anatomiczny preparat — anamomiunuti npenapam (II, TB,
I0A); y mepexnani T. lyman i JI. Ckolla BUKOPHCTaHO CUHOHIMIYHE Tep-
MIHOJIOT1YHIM JIEKCEMI 3araJJbHOBKHUBAHE CIIOBO CKIAOHUK, IO TaK CaMO
3HIXKY€ KUTbKICHI TTOKa3HUKH I10JI0 HASSBHOCTI TEPMiHOJIOTYHOT JIE€KCUKH
y TBopax bpyno Illynsua; JI. [epacumuyk, Ha Hally AyMKY, IOCIIyTOBY-
BaBCSl HEBIJIMOBIIHUM OpUTiHANy IMEHHHKOM npenapayii, ezoteryczny —
esomepuunuii (TB, JIC), 1. I'naTiok 0OpaB CHHOHIMi4HE TEPMiHOJOTiY-
Hill IeKCeMi 3arabHOBKUBAHE CIIOBO NPUXOBAHUIL, SIKE CIPUHMAETHCS SIK
nediHilis By3pKOCTIEIiaTbHOMY TepMiHy, a JI. I'epacuM4yk — npHCcIiBHU-
KOBY CIIOBO(OPMY €30meputHto.

6. Maitke 30% mnepexnageHuxX TEpPMiHIB MarOTh KOHKPETHI BiIMiH-
HOCTI, IK-OT: pedzel — nensenv — ToToxkuuil mepekan (1T, JIC); mepe-
KIaa-aediniiis, To0To 3arajJbHOBXHUBaHe cloBO-cuHOHIM (TB — cuuuox,
FOA — nyuox, JIT' — supocm); sztych — epasopa (YOA, JIT'), ecramn (II');
JOaHO HOBHH NEPEeKNIANalbKUA MTPUX — TEPMIH TPAIULIETHCS IBIYi B
OTIOB1JIaHHI, i1 OJTHI MEPEKIIAAAIOTH JIBIYl OTHAKOBO — epagiopa (FOA, JIT),
y nepexunani T. Jyman i JI. Cxona dikcyemo epasgropa it ecmamn, y nepe-
knazai T. Bo3Hsika — ecrmamn 1 HaBiTh NONOHI3M wimux; ichneumon — ixues-
MOH, MAH2YCIY:. IXHEGMOH (TB, YOA), maneycm (J'IF) HeJIOpeuHe Mycmanz
y nepemam I. I'natioka; HOBHH IUTPUX — TEPMiH 30BCIM OIYIIECHHUH
JI. Cxonom 1 T. lyman; ¢i3. rezonans — pesonanc (TB, JIC, JIT'); y nepe-
knani . [HaTioka 30BCiM Jjajieke BiJl OpUTIHATLHOTO TEKCTY BUCIIOBIIO-
BaHHS sAKi 61a2036yuno nopunysanu; y YO. AHIpyXoBHYA — JYHKO pe3o-
HY6aau 3i MHOIO.

7. llopiBHsHHS OmnOBiTaHHS «l[MHAMOHOBI KPaMHUII» 3 YKpPaTHCHKO-
MOBHHMMH TIepEKJIaJlaMH Jla€ 3MOTY 3pOOHUTH TaKi BUCHOBKH: a) Y TepPMi-
HOJIOTIYHIN [IAPHHI TIepEKIaICHUH TBIP € TOTO)KHUM OPUTIHATIBHIH IITYTh-
LIBCHKIM Bepcii; 0) mepekiagad MOpyIIUB IYIbIIBCHKY TEPMiHOJIOTIIO
3aBISIKH IIPOMYCKY CIICIIaJIbHOTO CJIOBA Y, HABIAKH, T00OPY 3 MOXKIHU-
BOT KOpEJSILIHHOI apy NepeKyany mepmiH <> 3a2aibHO8HCUBAHE CLOBO
came JIeKCeMU 3 TEPMIHOJIOTIYHHMMH O3HAKaMH; CTaTUCTUYHA (opMyIna
Takoro cmiBigHOmEHHS — 80% <> 20%.

8. KinbKicHI MOKa3HUKN TEPMIHOMOHATH Y IIYNIBI[IBCBKUX MPO30BUX
TBOpaX BIIPI3HAIOTHCS 3aJIeKHO BiJl aHAJI30BaHOTO TEKCTY, OPUTiHAJb-
HUH 91 HepeKIafiecHui YKPaTHCHKOIO 1 KMM MepeKsIaieHui TOLIO.
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9. HacudeHiCTh TEPMIHOIOTIYHOIO JIEKCHKOIO K MIKHAYKOBOIO, TaK
1 crenianbHOK € CBOEPITHOI OCOOIMBICTIO IIYBIIBCHKOI MPO3H; MpHU
IBOMY HE3aJIeKHO BiJl CTYMEHsS TEPMIHOJIOTIYHOCTI TOTO YH TOTo (haxo-
BOTO CJIOBA i BiJ] IPSIMOTO YU MEPEHOCHOTO HOT0 3HAYCHHS B XyI0XKHBOMY
TEKCTI 3aBXKIU HAsIBHUAH HETIOBTOPHUH ITYJIBIIBCHKUH 11€0CTIIIb 3aBISIKH
HETIePEeBEPUICHOMY MeTa(pOpUIHOMY KOHTEKCTY, 30KpeMa «TepMiHOJIO-
TIYHIM OKCIOMOPOHaM) — ITyJTBIIBCHKUM CIIOBOCTIONYUSHHSIM «TEPMiH +
eMITeT», TOP.: HebecHa ceocpahis, 3010MOCAUHA MAMEMAMUKA, CPibHa
acmponabis, 91 HAIaHHIO CTEIialIbHOMY CJIOBY HOBOTO 3HA4EHHS — Tep-
MIHOJIOT1YHOTO Y1 3aralIbHOBXKHUBAHOTO (HOKMIOPH) TOIIO.

BucHoBKH 3 H0CTiTiKeHHS i MEPCNEeKTHBH MOJAJNBLINHX PO3BiTOK
y nboMy HanpsiMky. bpyHo Illynbll BUKOPHCTOBYE TEPMIiHH 3 Pi3HOIO
METOI0, a caMe: a) TOYHO NepeiaTH Ti UM Ti OCOOJMBOCTI TEXHIYHOTO
Iporpecy, iCTOPUIHI MPOLIECH, «IyX EHOXU» TOIIO; 0) IOCIyrOBYBaTUCS
TEpPMiHAMH B CTHITICTHYHUX (Irypax, NOEAHABIIH B HUX Y3BUYAEHY HOMi-
HaTHBHY (DYHKIIIFO ()axOBHUX CJIB 3 IHHOBAIlIHHOIO IS TaKHX JIIHTBIC-
TUYHUX OJWHHIG XYyIOXXHBO-€CTETHYHOIO, EMOIUIHHO-eKCIIPECUBHOIO,
CUMBOJIIYHOIO UM HABITh «JCKOPATUBHOIO» (DyHKITiSIMU JUT1 HAOYTTS TPO-
METYHOTO 3HAYCHHS YU CTATyCy KOMIIOHEHTa METa(hOPUIHOTO KOHTEKCTY
3aco0aMu TBOPEHHsI TICBHHX, 30KpeMa KOMIYHHX, €(eKTiB; B) 1HOMI, 3a
CIyITHUM 3ayBakeHHsAM FO. AHIpyXoBHYA, «MOXKHA 3I0TaTyBaTHCS, 110
Ilynely pajaiie rpaeTbesi HATPOMAKEHHSIM TEPMiHIB..., HACHpPaBAi HE
CTaBIITYKCH 10 HUX HAATO MoBaxkHo» [20, c. 49] tomro. BoueBuas, 3ara-
JIOM BUKOPUCTAHHSI CIICIIaIbHAX CIIB CIIPHSIE TIOCUICHHIO BUPA3HOCTI 1
€MOIIIHOCTI IIYIBIIIBCEKOTO AUCKYPCY, @ TAKOXK JOIIOMArae CTBOPEHHIO
SICKpaBUX, HOBUX, CBIKHX, OPUTIHAJIBHUX IIYJIbI[IBCHKUX 00pa3is. Ilep-
CIIEKTUBHUM BBa)Ka€MO 3alydCHHS 10 HAYKOBO-IOCIiTHUIIBKOTO IPO-
cTopy iHmwmx HoBes bpyHo Llymba s BHaepIiHoi OHTOJIOTI3aIliT ITyITh-
IBCHKHUX MaTepiaiiB TEPMiHOJOTIYHOTO CIIPSIMYBaHHS.

JITEPATYPA

1.  AwHTonorisi HayKOBHX MarepiajiB TpbOX MiKHapomHux ¢ectusanis bpyHo
ymeua B [Iporo6udi / 3a pea. Bipu Mensok; [loionicTnunmii HaykoBo-iH(Op-
MariiHui neHTp iM. [rops Menska JJAI1Y im. IBana ®@panka. porodud : Koo,
2008. 160 c.

2. bBpyno ymer (1892 — 1942): 6i6miorpad. mokax. / ykmax. H. M. Pimasi;
penaktop C. FO. ®aprymok; peuensentu: B. B. Mensok; I. 103eduyk; Biamnos.
3a Bur. M. M. JImutpis; JIporoOuiibkuii AepKaBHUN NeAaroriyHuii yHiBepcuTeT
imeni IBana ®panka, bibmiorexa. Jlporooma: PBB IV im. 1. dpanka, 2018.
210 c.

3. Bpyno llynbm i kynerypa [Torpanuyus: Marepiand ABOX MEPLINX equiin Mix-
HapozHoro ®ecrusamo bpyno Illymsua B dporo6udi / Tlonbcekuit IHcTHTYT
y Kuegi, [lononictuunmii HaykoBo-iHpOpMamiiHuid HeHTp iM. Irops MeHbka
JITY im. IBana @panka; Hayk. pen. B. Menbok. J{poro6ud: Koo, 2007. 396 c.

182



®

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Bpyno Ilynem i cydacHa Teopis KynbTypu: marepiamu VII MixnapomHoTro
®ectuBamo bpyno Ulymena y Aporobudi / 3a pea. Bipu Menbok. porooud:
ITocsit, 2018.

Bpyno Ulynbu: Tekcty i koHTekeTH: Matepiaan VI Mixxapogaoro dectusao
Bpyno lynena y Iporo6uyi / penakuis Bipu Menbok; [lononicTnuHmi HayKo-
Bo-iH(dopmauiiiuuit nentp im. Irops Menska JJJIITY im. IBana ®panka. JJporo-
6uu: ITocsir, 2016.

Bpyno Ulynsn sk niteparypruii repoii — LlymeuiBepki iHcmipanii Ta iHTEpIIpe-
tamii. JliteparypHi Ta HaykoBi HoTatku IV MixnaponHoro ®@ecrusamo bpyno
ymena B Aporodudi. Jdporoouy: LBuakoapyk, 2010. 208 c.

Bpyno Ulyme1 sk ¢inocod i TeopeTuk miTeparypu: marepiann V MixHapon-
Horo ¢ecrusamio bpyno llynea B Jporo6udi / IlononicTHYHUN HayKOBO-iH-
tdopmaniitauii uentp iM. Irops Menbka JJIIY im. IBana ®dpanka; pemaxuis
B. Menbok. [Iporo6uy: Koxo, 2014. 782 c.

Bosusik T. Bpyno Ilynsi. [oseprenns. JIsgis: «i», 2012. 218 c.

Maprurosuu 1O. [lens Hapomxenns bpyno llynbua. Ieniii 3 Iporo6uya, sikuii
Mir 6m orpumatu mno BiitHi HoGeniBcbky mpemito. Ecnpeco. 3axio. 12 nunHs
2021 p. URL: http://surl.li/hbogm.

Maropina H. M. Tepminosoriuna Jiekcuka y mpo3oBux TBopax bpyno Illymeia.
Tlepcnexmueni manpsimu cyuwacHoi wmayku ma oceimu: Mmarepianu Bceykpa-
{HCBKOT HAayKOBO-TIPAaKTHYHOI KOH(epeHIii BUKIagadiB i 3m00yBadiB BHUIIOL
ocBiti J{0oHOACHKOTO NIEPKAaBHOTO IMEAArOTiYHOTO YHIBEPCHTETY, BUUTEIIB Ta
Y4HIB 3aKJIaJIiB 3arajbHOI CEpeHbBOI OCBITH, IPAIIBHUKIB 3aK/IaiB MO3AIIKIIb-
Hoi ocBitd (M. CioB’siHCbK — M. J{Hinpo, 18—19 tpaBust 2023 p.) / Bigm. pen.:
H. M. Martopina, b. 1. Maropin. Cios’siacbk — JIHinpo: Bua-so b. 1. Maropina,
2023. Bumn. 14. 4. 2. C. 22-28.

Maropina H. YkpaiHCEKOMOBHI Iepexiiaiy HIyIbIiBCEKOT XyTOXKHBOI MPO3H:
HAyKOMETPHYHUN acneKt. [Ipobnemu cymanimaprux Hayk. 30ipHUK HAYKOGUX
npays [poeobuybkoco 0epicasnozo nedazoziunoo ynieepcumemy imeni leana
@panxa. Cepin «Pinonoecisy / pen. xoin. Mapis Oexypko (TOT0BHUI peakTop)
Ta iH. [{poro6ny: Bunasamunii nim «[enpBetnkay, 2022. Bumyck 52. C. 45-52.
[asnimuH A. «Hawm i gami 3arpoxye BiunicTb». Kuis: [yx i Jlitepa, 2021. Buz.
2-re. 352 c.

Cyuacna peuenuist TBopuocTi bpyno Ilynbua: Hayk. marepianu 111 MixHapon-
Horo ®ecruBanto bpyno lynena y Aporobudi / ITonoHicTHYHUI HAayKOBO-iH-
tdopmaniitanii uentp iM. Iropst Menska JJAITY im. IBana ®panka, T-Bo «Dec-
tuBaib bpyno Ilymeay y Jlro6mnini; 3a pea. Bipu Menbok. [poroouu: Koo,
2009. 302 c.

My b. (Bepon Mapcenniit). Yaaynst / nepekiaf 3 monseskoi C. bpeciaBebka.
36pyu. 15.01.2022. URL: https://zbruc.eu/node/109940.

Wymern b. Kawra nmuctie / yki. €xun Pinoseskuif; nep. 3 non. A. [laBmumus.
Kuis: lyx i mitepa, 2002. 360 c.

ynen b. Kopunesi kpamuuni / mepeknan 3 nonbebkoi Jlecs [epacumuyka.
XapkiB : Domio, 2022. 189 c.: in. (3iOpaHHs TBOPIB).

[yner b. JliTepaTypHo-KpUTHYHI HapUCH / OTIpaIlOBaHHS Ta mepeaMoBa Maii-
roxxaru Kitoscekoi-JIucsik. ITep. 3 monbebk. Ta micinsamoBa Bipu Menbok. Kuis:
Jyx imitepa, 2012. 176 c.

183



18. Hlymen b. Crurenm nmaamMonoBi = Sklepy cynamonowe: onosinanss / in. JleBa
Cxoma; mnep. 3 nonbschkoi Jlesa Ckoma ta TersHu dyman. poro6uu : Koo,
2020. 72 c.

19. Ulynen b. {uramoHOBI kpamMHUII [1TOBHA 30ipKa] / mepekitaz 3 MONBChKOT [BaH
I'uariok. JKoemens. [JIbBiB]. 1989. Ne 2 (532). C. 37-69.

20. IHymen B. IlmHaMoHOBI KpaMHHMIN Ta BCi iHIN OHOBifaHHS B mepeknani IOpis
AHApYXOBHYA: OIMOBINAHHS; Mepekiaa 3 nonbepkoi. KuiB : A-BA-BA-TA-JIA-
MA-TA, 2017. Buna. uetBepre. 384 c.

21. IymeuiBchki iHCHiparii B sliTepatypi: Hayk. Marepianu [V Mixuaponguoro ®ec-
tuBaimo bpyno Ulynsia B Aporodudi / 3a pen. Bipu Mensok. [Iporoduy : Koo,
2010. 359 c.

VK 821-311.4.09(44)I'toro
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2023.23.184-194

Temsana Cnaeuu,

cmapwiuil 6UK1A0ay Kagheopu pOMAanCbKUX MO8

i 3apybixchoi nimepamypu,

JIBH3 «Yoiceopoocvruii nayionanerutl ynisepcumemy
https.//orcid.org/0000-0002-1928-3237

M. Yorceopoo, Vpaina

Izop I'agpuno,

cmapwutl 6uK1a0ay Kageopu poMancbKux Mog

i 3apybixchol rimepamypu,

JBH3 «Yoiccopoocwbkuii nayionanvrui yHigepcumemy
https://orcid.org/0000-0003-1782-7146

M. Yoceopoo, Vkpaina

Muxaiino Pouwko,

KanHouoam Qinono2iunux Hayk, Ooyenm,

OdexaH ¢haxyrememy iHo3eMHOI hinonoeii,

JIBH3 «Yoiceopoocvruii nayionansrutl ynisepcumemy
https.//orcid.org/0000-0002-8024-8393

M. Yorceopoo, YVrpaina

Mortus ininianii B pomani B.M. T'toro «3Henoseni»

The motive of initiation in V.M. Hugo’s novel “Les misérables”

Anomauis. Iniyiayis (8i0 cepeonuvbosiunozo nam. initiatus, 6i0 nam. initium,
NPUKMEMHUK 6I0 Initiare — «NOYUHAMUY) — NOYAMOK, NOYAMKO8A CcMadis 4o-
20-HebYOb. YV nepeicHux cycninbemeax ye oopso, cymb SK020 NOMAAE Y nepe-
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6e0eHHI 8 DOPOCi GIKOGI epynu NpedCmMasHUKi6 MOI00U020 NOKONIHHA. Mu
HAMA2AEMOCS OOIPYHMYBAMU HAAGHICb Yb0O20 ABUWA 8 CIOHCEMHUX TIHISAX 2epo-
8 Xy0001cHb020 MBOPY, BIOCMENCYIOUU NPOYEC NEPexody NePCOHANCA 80 OOHIET
orcummesoi cmadii 00 IHWioi, Koau 2epoil 0onae 8UNpobYSanHts, sKi 0onomaza-
10mb oMy YceidoMumu c6o€ micye y c8imi ma sHaumu HOGi 3HaAHHS MA HAGUYKU.
Y cmammi i0emvca npo meip 6uoamnozo Qpanyy3pkoeo NUCbMEHHUKA-POMAH-
muxa XIX cmonimmsa Bikmopa Mapi T'ozo. [Ipeomemom ananizy cmag poman-e-
nones «3uedoneHiy. B Hawux nonepedHix po3eiokax, wo mopkaaucs npobnemu
iHiyiayii 6 ybomy pomani, yeazy Oy0 30Cepedltceno Ha Xapakmepi 20108H020 2e-
pos — XKaui Banvorcani [5]. Came 6in donae wumani unpobysants, 3a2apmosye
csill xapakmep, 6i00y8ar0omucsa MoOUGixayii noz2nsais, 0OIPYHMYEAHHSA GYUHKIG
ma cnocmepicaemvcsi nepexio Ha HOBULL CTYNiHbL po36umKy eepos. Ilpome, ma-
Kutl npUCKinaueuii no2nso Ha icmopiro Banvoicana 0aeé Ham niocmaesu esaxjcamu,
Wo 6 poMani NOOIOHUX YNIUGI6 3A3HANU We OeKilbKa nepconaxcise, a came Ko-
semma, @anmina, JKaeep, AKi 001A0OMb HCUMMEST He2apa3ou, MIHAIOMbCSL N0
BNAUBOM AHCUTMMEBUX 00CABUH HA Kpawje. Axwo JKan Banvorcan i3 8i0KuHymozo
CYCRibCMBOM HYON08IKA NEPEMBOPIOEMbCS N0 6NAUBOM BUCOKOMOPATILHO20 ENU-
ckona Mipiens na moeo, xmo srcepmeyc coboio 3apadu IHWUX, PAMYE HCUMMSL
KiIbKOM 2eposaM, 0OCMOIOE KAHOHU CHPABEOAUBOCHII, MO 11020 nepecioysad, iH-
cnexkmop Kaeep, nepesxcusae cmaoito «APoOYOAHCEHHA Y, KOAU YC8IOOMIIOE blazo-
poocmeo Oyuii Banvoicana. I onst wboeo Banvocan cmae c80epionum «006podiem
Mipienemy. Taxutl camuii npuKiad 8UXOBAHHS 00OPOM € NOKAZ0BUM Y CIOIHCEMHUX
ainiax @anminu ma Kozemmu. Byov-saxa iniyiayia nepedbauae cumsoniune ne-
pemaopenHs, nonepeone A nomupae — 11020 no36as1s10MbCsi Ma HaAPOOIAHCYEMbCSL
HO8a MI00uHa 3 HoguMU Axocmamu. IIpoyec 3minu xapakmepis, no2asiodis, JHcum-
MEGUX NO3UYIll, WO CMAmMs NPUYUHOIO 3MIHU 2eposi/2epois Ha Kpauje 00380NAE
po3enadamu Momue iHiyiayii 6unye3ea0anux nepcoHaxcis.

Kniouoei cnosa: conosnuii 2epoii, croxcemua ninis, iHiyiayis, nepemeopenns,
nepepooicents, pOMAH-eNONes.

Summary. Initiation (from Medieval Latin initiatus, from Latin initium,
adjective from initiare — “to begin”) means the beginning, the initial stage of
something. In primitive societies, this is a rite, the essence of which is the transfer
of representatives of the younger generation to adult age groups. We are trying to
substantiate the presence of this phenomenon in the storylines of the heroes of the
work of art, tracking the process of the character s transition from one life stage to
another, when the hero faces trials that help him realize his place in the world and
find new knowledge and skills. The article is about the work of the outstanding
French romantic writer of the 19th century, Victor Marie Hugo. The subject of
analysis is the epic novel “Les Misérables”. In our previous researches that
touched on the problem of initiation in this novel, attention was focused on the
main character — Jean Valjean [5]. It is him who overcomes considerable trials,
hardens his character, changes in views, justification of actions, and a transition
to a new level of hero development is observed. However, such a meticulous
look at Valjean's story gave us reason to believe that in the novel several other
characters were subjected to similar changes, namely Cosette, Fantine, Javert,
who overcome life’s troubles, change under the influence of life circumstances for
the better. If Jean Valjean from a man rejected by society turns under the influence
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of the highly moral Bishop Myriel into someone who sacrifices himself for the
sake of others, saves the lives of several heroes, upholds the canons of justice,
then his persecutor, inspector Javert, goes through the stage of “awakening“
when he realizes the nobility of Valjean's soul. And for him, Valjean becomes a
kind of “virtuous Myriel . The same example of good upbringing is shown in the
storylines of Fantine and Cosette. Any initiation involves a symbolic rebirth, the
previous “I” dies/gets rid of it, and a new person with new qualities appears.
The process of changing characters, views, and life positions, which become the
cause of the change of the hero/heroes for the better, allows us to consider the
motive for the initiation of certain characters.

Key words: main character, storyline, initiation, transformation, rebirth, epic
novel.

Beryn. ®paniyspka miteparypa XIX cTomiTTs, a 0cOOIMBO mepion
POMaHTH3MY, HE VSBISETbcS O€3 TBOPIB BHJIATHOTO 1ii TpencTas-
HHKa — Bikropa Mapi I'foro (Victor Marie Hugo, 1802—1885). byayun
TiIHO TPEACTABICHUM MMOETHYHUMH, JIpaMaTHUYHUMH Ta MPO30BHUMH
¢dopmamu, B. Troro 3anminaerscsi HEmepeBEpPIICHUM MaHCTPOM CTBO-
pEHHsI pOMaHTHYHOTrO Xapakrepy. CBITOBE BH3HAHHA LBOMY T'eHiallb-
HOMy aBropy mnpuHecnu apamu («Kpomsens» — Cromwell, 1827,
«Epnani» — Hernani, 1830; «Mapion Jlenopm» — Marion Delorme, 1831
tomo), moe3is («Cximuai motuBu» — Les Orientales, 1829; «Cnoris-
nanHs» — Les Contemplations, 1856; «I'pi3Huit pik» — L ’Année terrible,
1872; «Jlerenna BikiB» — La Légende des siécles, 1859, 1877, 1883 Tomno)
ta pomanu («Cobop I[lapusskoi boromarepi» — Notre-Dame de Paris,
1831; «JIronuna, mo cMieTbes» — L’Homme qui rit, 1869; «3HenonenH» —
Les Miserables, 1845—1862 to11o).

JocnipkeHHs Ta HayKoBi pO3BiIKHY 100 TBOpUOCTi B. 'toro mpucss-
YeH1 MUTaHHSAM TBOPYOTO METOAY NMMChbMEHHUKA Ha PI3HUX eTamax Horo
JUSITBHOCTI, TEMATHIII Ta MIPOOIEMAaTHUIl TBOPIB, iICTOPUYHIN CBOEPITHOCTI
tommo. Po6oTtu ykpaincekux HaykoBiB [loctooi H.C., Hanusaiika 1.C.,
J13r00u .M. BigkpHuBarOTh TNIMOMHHUH CBIT TBOPIB (PPAHITY3bKOTO MUTIIS.

Merta crarTi. Mu % poOuMo cripoOy po3mIsHyTH B pomani B. toro
«3HemoneHl» MOTHB IHIIAI], TPOCTEXKYIOUH 3MIHM XapakTepy Ta
CIOKETHY JIIHIFO TOJIOBHOTO Teposi TBopy — JKana Bamwkana (mpo 1o
YaCTKOBO BXKE HIITOCS y MONepenHiX HamuX ImyOmikarisax) [5], a Takox
JOCII/DKYIOUH II0 TIpo0JieMy Ha MPUKIAZl TaKuX IepoiB poMaHy «3He-
nmoneHi», sk Koszerra — HasBana mouka JKana Banbkana, ®@aHTiHa —
HemacHa Matu Kosertu, JXKaBep — mocrTiiiHuil nmepeciifyBad TOJIOBHOTO
reposi pomady. MOTHB iHilialii Y4 MOTUB MPOOYIKEHHS € BOKIUBUM
€JIEMEHTOM LIbOTO TBOPY.

006’exTOM A0CaiIKeHHs1 BUCTyae poman B.M. I'toro «3HemoneH1».
[IpenMeToM DOCTiKEHHS € aHaJi3 CEOKETHHX JIIHII TaKuX repoiB TBOPY,
sik JKan Banbxan, Kozerra, ®anTina, XKasep.
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MeTtonoJioris gociigxkeHHs. MeToI0I0TIYHY OCHOBY HAayKOBO1 PO3-
BIJIKM CKJIQJIa€ MOPIBHAIBHO-3ICTaBHUM aHai3, ICUXOJIOTIYHUH Ta Mi(ho-
JIOT1YHUN METOU HayKOBOTO JTOCIiI>KEHHSL.

Buknan ocHoBHOro Matepiany gociinkenHns. [Tocrars XKana Bans-
JKaHa 3 SBISIETHCS JIUILE HAa CTOPIHKAaxX OPyroi KHUTH (Teplla YyacTHHA
ernorei), nepiia KHUTra po3noBifae mpo mpaseauuka Mipiens. Ta cBoe-
PLAHUI KOHTPACT HUX IBOX 00pa3iB CTAHOBUTH OCHOBY CIOXETY POMaHY.
KaropxHuk MmpoTHCTOITh mpaBenHuKy. [loka3zoBo, 1o Ii ABi imocTaci
9acoM PO3TOPTAIOTHCS BCEPEAWHI OIHOTO ¥ TOTO K CaMOTo MepcoHa)ka
[7, p. 22-23]. BangmkaH TOYEProBO IEPETBOPIOETHCS HAa KaTOPIKHH-
Ka-3JI0YMHI, 3IOMis Ta IPaBEIHNKA, PATIBHUKA, HOKPOBUTEIS HYKICH-
HUX, YeCHOTO TpyniBHUKA. [ 0moBHNII Tepoii pomany JKan Bansxan moun-
HAa€ CBiM IIJISIX SIK TPOCTUHN CETISTHUH, SIKUi OyB 3aCyIKEHUH 32 KPagiKKy
xJi6a 1 mpoBiB 19 pokiB y B’s3HuMi. OfHAK, KOJIU T'epoil BUXOOUTH Ha
BOJIIO Ta HE 3HAXOIUTH MICI /Ui ceOe B CYCIIbCTBI, BIH YCBIJIOMIIIOE,
10 oro MuHyIe 3aBxau Oyae IepeciiyBaTd HOro, 1 BiH CTa€ 3JII0YUH-
neM-yrikadeM. /o B’si3HUII Mool BanbkaH moTpanuB 4eCHOIO, HAiB-
HOIO, JIOBEIEHOIO 70 BiJUaro JIFOAMHOIO. 3 B’SI3HMIN BiH BHMILIIOB 30BCIM
IHIIUM — TaKUM CaMUM 3aIeKINM 3JIOYMHIEM, IO H 1HII KaTOpKHUKH.
VY Hporo OYHTIBHUI, HECKOPEHUH XapakTep. BomHovac, 11e 1yxe Tepriis-
YU, TOMIPKOBaHHUH YOJIOBIK.

Jons npuBOAWTE KOMUITHHOTO KAaTOPXKHUKA A0 OYIHMHKY €IMMCKOIa
Mipiens, ne repost NIpUHMAarOTh K Halgopox4oro rocts. Ta B 0OMiH Ha
OTPUMaHy BEYEpIO, HIWIIT, AaX HaJ| TOJOBOKO, BiH KpaJie CTOJIOBI CPiOHi
MPEeIMETH 1 TiKae. 3BiCHO, 3 TAKOK 3100My4r0 Oylio O JTUBHUM HE MOTpa-
MUTH A0 PYK MOJiLii, i aBTOP 3MaJIbOBYE apellT LBOTO 3a1[bKOBAHOTO CBO-
6oz010 vosoBika. Konu ioro cmiliManu i IpUBENM Ha3aja A0 €MHUCKONa
Mipiensi, To#l 3amicTh 3BUHYBaueHHs JKaHa BambxaHa, Kaxe, 10 JaB
oMy cpibno B momapyHok. Lls meapicTs 1 mo0poTa emnuckona Mipiens
MaroTh DOokuit edexr Ha JKanma Banbkana, sSKuil yCBiZOMIIIOE, IO
HOMy JaHO JPYTHUH IIaHC, i BIH Ma€ 3MIHUTH CBO€E XUTTA. Tak Banbxan
[I0YaB KUATTA YECHOI Ta TiIHOI JIIOAWHHU. BiH BiAMOBISLETHCS Bil CBOTO
MHUHYJIOTO 1 PO3IIOYMHAE HOBE KUTTS IiJ] HOBUM iM’siM MajyieH, crae
J00POIO Ta MIEAPOFO JHOIUHOI0, MPUCBsUY€E cebe 00poTHO1 3a CripaBe/IH-
BICTB Ta JOIIOMArae 1HIIAM JIIOISIM.

Came 3ycTpiu i3 Mipienem cTae J0JIEHOCHOIO AT FTOIOBHOTO «3HE0-
JIEHOTOY», caMe 3aBJISKHU i Tepoil yCB1IOMITIOE CBOIO TOMUJIKY Ta IIOUYMHAE
BUIIPABIISATH CBOT HEAOOPi BUMHKH, TyMKH, TOBEIIHKY TOLIO.

MoTHB iHimialii y [bOMy pOMaHi moyisrae B Tomy, 1o JKaxn Baib-
KaH TEepeKUBA€ BHYTPIIIHE NPOOYMKCHHS, SKE 3MIHIOE HOTO JKHUTTS
Ta TIepeKOHaHHS. BiH yCBIiIOMIIFOE CBOIO TIOMWIKY 1 TIparHe BHIIpa-
BHTH CBOT BUYMHKH, 1100 CTaTH HalKpamor JroauHor. Lleit MoTHB cTae
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LEHTPaJbHOI0 TEMOIO pOMaHy Ta CHMBOJI3ye OOpoThOy 3a igeanu Ta
Kpallli sIKOCTi JIFOJICbKOT HaTypu (He TUIbKU Yepe3 CIoKeTHY JiHito JKana
BanbkaHa, a i mie KiJJbKOX MMePCOHaXIB, PO SKUX 3raJacMo Jalli).

CraBom MepoM Micta MoHTpes-IIpuMOpCBKOTO, MOBaKHUM TpoMa-
TSTHUHOM, 6YBH.II/II/I Katop>kHHK JKaH Bambxan HpHHMa€ PILICHHS 3MaTHCS
BIIaJi Ta BIIKPUTH CBOE CIIPaBKHE iM’s, KOJU NI3HAETHCS, IO 3aMiCTh
HBOTO 3aapeIlTyBaJIH iHITOTO HEBUHHOTO Y0JI0BiKa. HuM BusiBHBCS cTapuit
[IlanMaTbe — MiIPi3aIbHUK JIEPEB, Y KOTPOMY KaTOPKHUKH BITi3HAM JKaHa
Banbkana. Moro BhifiMany Ha Kpamikii sS6IyK i Temep Bij 3aKoHy iei
HemacHui He Breue. ['epoii B. [toro HamaraeTscsi 40 OCTaHHBOTO OCMKC-
JIUTH Ta BHYTPIIIHBO NMPUIHATH CBiM BHOip, BiH Beje Miajor i3 COBICTIO,
roBoputh 3 borom. Mot BTparu cBOOOAU 3 BIACHOI BOJIi CTA€ OCHOBOIO
BHUMipIOBaHHA MOpajibHOi BUcOoTH JKana. ¥ po3aini «Bbyps B mymri» nuch-
MEHHHUK 3aHYPIOETbCSA Y BHYTPILIHIM CBIT CBOrO MEpPCOHaXka, 3MalbOBYE
JIOIWHY, CXWIBHY IO caMoaHamizy. Banexan Oararo Baraerbcs. BucHaxk-
JIUBa JyMKa BIJIKPUTH CBOE iM’S, TIOTPAIIMTH JIO B’SI3HHMIL, 3BUTLHHUBIIH
[Ilanmarbe, Ha JESKUA 9ac HaBiTh 3HUKA€E y Tepos. Uepes 1ie BiH MepexH-
Bae cyM’ATTA. Banbxany Gaunthcs, mo [llanMarbe morpanus y 6ixy uepes
npoBUIiHHS. TOJi CBOE XUTTS Ta KUTTS 1HINOT JIFOMUHA JKaH BUPILIYE Bif-
JIaTé JI0 pyK BceBHIIHBOTO, Ta, 3raJilaBIivd MpO OOITHUIIO BPATYBATH HE
XKHTTS CBOE, a TyIIy, TepOil TOTOBHUI MpHUHECTH cebe y KePTBY — «3Billb-
HUTH ynaBaHoro YKana BanbxkaHa Ta 3paiuTH CIpaBKHBOTO!» [2].

Otox, 3BicTKa mpo Te, mo 3arpuMmanuii lllaHmarbe MoXe ONMUHH-
TUCS Ha Karop3i, cnpuuuHsI€e OOpOTHOY CBITIIOTO Ta TEMHOIO Hayall
B ayumi JKana Banpxkana i aBTOpy Ba)JIMBO 3MajiOBaTd MOpPaJbHHMA
IUISX Tepost A0 MpaBemHoi po3B’s3ky, JKaH BamekaH xode «craTh dec-
HUM Ta J00puM», «OyTH TpaBeqHHKOM» [2]. BiH po3ymie, mo «Moxe
CTaTH TpaBeqHAM mepen oOmuadsM bora, Timekn ocopomuBiu cebe B
oyax mrofei» [2]. 3apaau i€l METH KOJHIIHIA 3JI0YMHEIb JIAJCH 1103-
OyTHCS peryTailii MOBayKHOTO TPOMaJISHUHA, SIKHI KUBE IACIUBO, BTPa-
TUTH TIOBary TOPOJISH, 10 3aXOILTIOOThCs HUM. JKaH Banbxan Hamara-
€TbCA PO3B’SA3aTH AMIEMY («3ANMHUIIUTUCSA B PAl0 1 TaM MEPETBOPUTUCS
Ha JISMOHA YM MOBEPHYTHUCS JI0 MEKJIa i TaM CTaTH aHrenom» [2]).

Mipkytoun HaoAuHLI i3 coboro repoit B. I'toro ycmimomuioe, 110
«ICTUHY MOKHA BIJIIYKAaTH B NIMOUHAX JIIONCHKOT AyMKU» [2]. o Takoro
BHCHOBKY POMAaHICT MPHUBOIHUTH CBOTO T'eposl Yepe3 NyXOBHE BHIIPOOY-
BaHHs BHOOpoM. Tak BinOyBaeThCsl iHIIIAINS HA AYXOBHOMY piBHi. Ta
B IIbOMY €Ii30/li MPHUCYTHIN 1 (Pi3uuHnil acmekt inimianii. XKany Baib-
JKaHy CYIHMIIOCS IMOJ0JIaTH HE TIIbKH BHYTPINIHINA )KOPCTOKHAN JBOOIH 13
caMHuM c000t0, ajie i yrmopaThcs i3 TPYAHOIIAMH JOPOTOFO JI0 3aJTH CY/Y.

Hyxe nmoxmagno B. [toro 3ManboBye nepenoHH, siKi TParsIsSOThCS
JKany, xonu To# nocriniae Ha Cy10BHii Iporiec B Appac. OHa nepenikosaa
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MIHS€TBCSL Ha IHIIy B XYIOXKHBOMY INpocTopi posfainy «llepemxomm».
Hoporoto kabpioreT MaieHa 3a4enuiia IOMITOBa KapeTa, yepes e 3Ja-
Majiocs Koyieco B KaOpioneTi repos. IIIBUAKO yCyHYTH HENONIK HeMae
MOXIIMBOCTI1, OTOX Banbxan Haiimae iHITy KapeTy. Uepes HaATO MBUAKY
131y HOTO KiHb BTpavae CUIIH, 1, 3pEIITOI0, JiCTaTUC Appaca JOBOIUTHCA
00’3000 HOopororo. HacTymHOIO MepernoHoro cTana 3a4iMHeHa 3a1a CyIy
TOMY, IIIO CIyXaHHs CIIPaBH IOYaJIOCs 33aJ0Bro a0 HpuOyTTs MamieHa
JI0 MicTa. BinbHUX Micllb TaM BXKe HEMae€ 1 TUTBKU CITY’)KOOBE CTAaHOBHIIIE
J0TIOMarae reporo norpanutu Ha cyi. Skmo repos B. T'toro nepecniny-
IOTh TOKOPH CYMIIIHHS, TO IIJISIX 10 Appacy HallOBHEHO HemependadyBa-
HUMU oOcTaBUHaMH, i JKaH BanbxkaH 3 TiIHICTIO ITOI0NAB yCi TPYAHOII —
aJDKe y 3aJi Cyly BiH JIOBEJIE CBOKO 1IEHTHYHICTD.

CroBizii repost y Cylai HEpeaye OMUC MOPaTbHO-TICUXOJIOTIYHOTO
CTaHy JIOOWHH, o cebe BUKpuBae. [omoc BanbxaHa BHKIIMKAE <«OKax»
y CcIyXadiB, BiH «CKOPOOTHHWI» Ta «cTpamHuiy. [epoll TpeMTUTh, BiH
Iyke Oiui, HeBIEBHEHICTh MEPIINX CJIiB HOr0 MPOMOBHU MIHSE€ThCS Ha
pillly4dy BUMOTY «3BUIBHUTH mifacynHoro» [2]. JKan BanbykaH HaBOTUTD
(bakTH 31 CBOr0O MUHYJIOTO Ta IMOTO/PKYETHCSA 3 THM, IO OyB «HeOe3med-
HUM TIOKubKOMY» [2]. Bin Ha3uBae ceOe HHIION JIOIUHOIO, CBOE JKUTTS
3JIOYMHIIS BBAXA€ «TAHEOHUM iCHYBaHHSIM» [2], MPHCKIIIMBO CYyBOPO
OLIIHIOIOYH POXUTHH Tepion. Bukpusaroun cede myOnidHo Ha CYyJOBOMY
MPOIIECi, MepCoHaX 00apOBY€E MPHUCYTHIX «MTOCMIIIKOIO TOP>KECTBA Ta,
BOJIHOYAC, Bimyaro» [2]. BiH 31iiicHIOE Hakien Ha ceOe, BiIKPUBAE JIFOISIM
TAEMHHMIIIO BIACHOTO MUHYJIOTO, «1100 iHIIA JII0ArHA He Oyla 3acymkeHa
3aMicTh HBOTOY» [2]. OUiHIOI0YN MOpabHIHA BUOip cBOTO Tepos, B. T'toro
migcymoBye: «IlogpoOurti, KoMBaHHS, APiIOHI TPYIHOI TOTOHYJIH Y BCE-
MIOTTIMHAOYOMY CAWBI IIbOTO BUMHKY» [2]. Tak BigOynocs ofHe 3 6ararbox
neperBopeHsb JKana Basbkana — nepemora Haji cO0O00, MOPATYHOK Ay,
HapOKEHHST HOBOTO ITEPCOHAXA.

Jpyra daranbHa 3ycTpid y )KHUTTI Teposl pOMaHy BiOyBaeThcsi B MOH-
Tpei. XKan 3ycTpiB momuparouy >kiHKy Ha iM’st @anTiHa. Konuchs BoHa
npaifoBana Ha ¢adpuili, sskor0 BooaiB Majien (konumHik JKan Bab-
JKaH), Ta 3BUIbHEHHS MaHTiHU, OE3rPOMIiB’ S, YHEMOXIIUBICHHS YTPUMY-
BaTH JOHBKY Ko3eTTy — BCi i YNHHUKH IITOBXHYJIM MOJIONY JKiHKY Ha
MaHeNb i MPU3BENHU A0 (GaTalbHUX HACHIJKIB: BOHA IOMUPAE T 3AJIUIIAE
CHPOTOIO JIOHEUKY. PATIBHHKOM MayieHbKOi NiBUMHKH cTae donuieBan
(toit camuii XKan Banbxkan), sskuit 10ae npo Hel K CHpaBkHil 0aThKO.

[TucemMeHHNK O6€3J0TaHHO PO3BHHYB JIOTIKY 00pa3y roJ0BHOTO repost
B Takii mMacmTabHiii enonei. BankxkaH — LiJiCHE MPUPOAHE CTBOPIHHA.
B HbOMY IiIKOM BiICYTHI IITY4Hi eneMeHTH [0, p. 76]. Po3BuTok, nuHa-
Mika ocobucTocTi JKaHa BpaKaroTh CKIIAIHICTIO Ta CTPYHKICTIO.
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EBomro1ist caMOCBiJOMOCTI Ta 0COOUCTOCTI Feposi BU3HAYAETHCS BOMA
nepcoHakaMu — emnuckornoM Mipienem ta @antiHowo [8, p. 421-422].
Honst Banexana nos’sizaHa 3 n1oOpuMu cripaBamu 4onoBika. Ta mepe-
TBOPEHHS TOJIOBHOTO Tepos BiIOYBAIOTHCS B MOTO KHUTTI 3aBASKH HHU3II
MOJIiH, 3 IKMX yBary NMpUBEPTAIOTh IIC JIBa OCHOBHUX MOMEHTH: Ha TICB-
HUX eTarax CBOTO >KUTTeBOro Huisixy JKan Banpxan 3myleHui onuHu-
THUCS TiJ] 3eMJICEO JBivi, i OOWIBI 11l MO/ HAOYBAIOTh BEJIIMKOTO CHMBO-
JIIYHOTO 3MICTY.

Brepiire repoii crmyckaeThes i 3eMitio B po3aiii «I[loMixk COCHOBUX
JIOIIOK». BiH 3MyIlIeHH# yaBaty i3 cebe moMepIioro Ta 103BOJIUTH cebe
3aYMHATH Y JOMOBUHI. BaikkaH CHMBOIIIYHO IOMHPAE Ta HAPOIKYETHCS
3HOBY, BUHIIOBIIK 3 JIOMOBHHU, 110 HAJa€ Il moii crarycy iHirarii —
e oOpsii OTPUMAHHSI CaKpPaJIbHUX 3HaHb, SKI MIHSIOTh COIllAJIbHUM Ta
pemniriiHuii cTaryc Toro, XTo € IEHTPOM 00psiTy. AJKe, 32 TpaJuliHHIMU
pHUTyazaMu, OIBLIICT BUIIPOOYBaHb, 1[0 BXOAWIN O OOpsLy HOCBSITH,
nependadaiy puTyanbHy CMEPTh 3 HACTYITHUM BOCKPECIHHSAM YU HOBHM
HapomkeHHAM. Y po3niii «[lomixk cocHOBUX nomok» JXan Banbkxan e
€ HETIOCBSYCHUM TepO€EM, KOTPOMY 3a00pOHEHO BXiJ IO CBATOT 0OUTEli.
[ocBsATOIO I HEOTO CTAa€ PUTyaNbHA CMEPTh, KOJH HOTO CITyCKalOTh y
MOTHITY, JIe BiH BTpadyae cBigoMicTh. [licis mporo mocesueHnii Banbxan
Ma€ TMPaBO JIOETHATUCS JIO CBITY KAaIUTUYKH, CBATOI OOMTENi, OCKUIBKH
IIJKOBUTO HOMY BiJITIOBIAE.

Bapyre YKan Baybxkan nmotparisie mij] 3eMJTi0 B pO3/1iJIi i1 3ar0JI0BKOM
«bpyn, mepeMokeHH CHIIO Iy, paTyoun Mapiyca ITonmepci Bin
Hebe3nek peBotoliiHoi 6apukanu [6, p. 85]. YonoBiK 13 HENPUTOMHHUM
Mapiycom cITycKaeThCsl MiJ] 3eMJII0 Ta ONMUHIETHCS B MAapU3bKill KaHaMi-
3aIii, sika ABJs€ COO0I0 HU3KY PO3TalyKeHUX JaOipuHTiB. ONMHUBIIUCE
cepell HeYHCTOT, TePOor0 TOBENIOCS MOI0JIaTH YK HE BC1 KoJia MeKJia, Mepil
HIX BiH BUHIIIOB Ha MOBEpXHIO. BunpoOyBanHs, mo BixOynucs 3 XKanowm,
HACYBAJIUCS HA HHOTO 32 IPUHIIMIIOM HAPOCTAIOYO01 3arpo3u. 3a yac mpo-
XODKEHHS IIPOBaTy (OCTaHHBOTO BUIIPOOYBAHHS) YOJIOBIK Haue BXKe i He
HAJIXKUTh JI0 CBITY )KUBHUX JITOJICH — a [1e 03HaJae, 110 iHiliamis Binoyaack.

Buxonsuu 3 1aGipuHTY KaHATI3aI[lHUX XO/IB BiH 3MYIICHHWH 3aruia-
TUTH BUKYI 370710 TeHapabe — omuc oOpsay iHIIIAI] TAKOK MICTHTh
B c001 BIJIOMOCTI MPO HaJaHHS TOAAPYHKIB/IApiB THM MEPEIIKoaaMm, o
TPAIULIIOTHCS Ha 3BOPOTHOMY IIUITXOBI a0U 3aT00PUTH TaKHX.

I'epoit pomany B. T'toro nBiui crycKaeThes Mif 3eMJII0, ABIYi CHMBO-
JIIYHO NIOMUPAE, A0NAa0YU BUMPOOYBAHHS Ta ABIYi HAPOAKYETHCS 3HOBY.
KoxHa iHinianis 103BosIsi€ reporo HaOyTH IEBHUX 3HAHb, BAMTH Ha PiBEHb
HOBOT'O PO3yMiHHA ce0e Ta oTouyrounx. Jlpyra iHimiamis 3aBepiye TpH-
BaJIMii Ta CKJIAJHUN TpoIlec CTaHOBJIEHHS ocobucTocTi JXKana Banbxkana.
Omnonnennit XKan BanbkaH MakCHMaaIbHO HAOMIDKEHUI 1O MOpaIbHUX
igeanis B. T'foro.
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Cepen Oaratbox noOpux BumMHKIB JKana Banpxana Typ6oTa mpo
MaJIeHbKy AiBuMHKY Ko3erTy, noHbky noBii @aHTinu (repoii cTae ii oniky-
HOM); BiH TaKOX pATY€E KHUTTS CBOTO IepeciilyBaya, incriektopa JXKasepa,
KOJIM TOHW Taja€e y BOMY, i HABITh MOBEPTAETHCS IO B’SI3HUIL, 100 3BijIb-
HUTH HIIY JIOAWHY, SKa Oylla IIOMIJIKOBO 3acymKeHa 3a 3JI0YHH, SKOTO
HE BUHHSIIA.

ITo ocobmmuBoMy popmyeThesi craBnenns JKana Banbxkana no Mapi-
yca. be3Iiy cHIbHHUX MOYyTTIB Ta €MOIill BUHUKAIOTh Y TepOos JIO FOHAKa,
1o sikoro JKan BanbxaH IpuB’sA3yeThes, KOJIM TOM 3akoxyeThes B Koserry.
Komn Mapiyc oTpumMye mopaHeHHS Ha OapuKajax Iijl 4yac MOBCTaHHS
1832 poky, XKan BansxaH pu3uKye CBOIM XHUTTSIM, 1100 BPATYBaTH HOTo
(mpo 1m0 MU BXe 3rajiajii BHILE) 1 JOBOAUTH ioro a0 OynuHky. Bin He
MPOCTO BUSIBIISIE CMUIMBICTH 1 BiJIBary, ajie i YCBiJIOMITIOE, 10 HOTO KUTTS
BapTe TOTO, 100 BPATYBATH IHINY JIFONUHY, HABIT SKIIO IS JIOAWHA HE
MOALISE TyMOK Ta MONBIAIB CBOTO OMOHEHTa. He3Bakarouwm Ha Te, IMIO
Mapiyc He 3Ha€, XTO HOTO BpATYBaB, JKan BaikkaH MpomOBXKY€E CTEKUTH
3a HUM 1 JII3HAETHCA, 10 TOW 30upaeThcs Buixary 3 [lapuxka.

JKan BanwxaHn, skwii BBakaB misi cebe KozeTTy ennHON0O piIHOIO
JIIONMHOIO, CBOEIO CiM’€lo, BHpimye 3ammmatucs B [laprki Ta sxep-
TBYBaTH CBOIM >KHTTSAM 3apaju macta Mapiyca ta Kosertu. 3pemroro,
Mapiyc ta Kozerta ompyxyrotses, i XKan Banbxan momupae, 3HAIOUH,
110 BOHU OyIyTh Pa30M Ta IIACIIHUBI.

Takum unHOM, cTaBieHHs JKana Banbxana 1o Mapiyca MoxHa oxa-
pakTepu3yBaTH SK JOOOB 1 BiIJaHICTh, HABITh HE3BAKalOUHM HA TeE, IO
Mapiyc He po3ymie, kuM BanbxaH € Hacmpasii.

Sk MU BXKe 3a3HAYMITM BUIILE, B €Mi30/11 MOPATYHKY Mapiyca Ha Gapu-
KaJax y poMaHi «3HeIO0JIeHI» MOXKHA CIIOCTEepIraTd eJIeMEHTH iHiliaIii
y KUTTI ToJoBHOTO Tepos XKana Banbxana. Ileit emizon Takox gomomMa-
rae JKany BanbkaHy yCBiIOMUTH CBO€E MICIIE B KHTTI Ta 3pO3YMITH, IO
BiH MOYKE CITYXKHUTH IHIIMM JIFOJSIM, a He Jiniie n6atu npo cede. Lle 3min-
HIO€ HOTO JKUTTEBY MO3MUIIII0 Ta MPU3BOJUTH JI0 TOTO, IO BiH MPOJOBKYE
poOuTH 100pi CripaBy Ta JOMOMAraTH iHIIUM JroAsaM. OKpiM TOTO, TaKHid
CIOKETHHI pyx foromarae JKaHy mepeiTd Bill )KUTTA Ha CaMoOTi 1 MOHe-
BIpSIHHS CBITOM JI0 XKHTTS, CIIOBHEHOTO JIF0OOB 10, TypOOTOIO 1 INMUOOKUM
ceHcoM. Ocb yomy nepeOyBaHHs y KaHauizauii [lapmka — ouH 13 KIH04O-
BHX MOMEHTIB Y PO3BHUTKY IepcoHaxa JKana Banpxana y pomani «3He-
JIOJICHI» . Y IIbOMY €Mi30/11 BiIOYyBAOThCS ICTOTHI 3MiHHU 3 TEPOEM.

[To-mepie, y mporeci mogopoxi kanamizaiiero, YKan Banbxkan nepe-
JKUBA€E CHIIbHE TyXOoBHE 1 i3nuHe BunpoOyBaHHs. BiH cTHKa€eThCs 3 Opy-
ZIOM, 3allaxaMH, TeMpPSIBOIO Ta HEOE3NEKOIo, SIKi MOXKYTh MPHU3BECTH JI0
cmepti. OHAaK, 3aBISIKH CBOIM BUTPHUBANOCTI TA XapaKTepy, BiH MPOIOB-
KY€ pyX yIepen i 3HaXOIUTh BUXIJ.
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[To-gpyre, y ubomy emizoni JKan BajbkaH yCBiJOMIIIOE BaKJIUBICTD
KOXaHHsS Ta IpyxOu. Bin psarye xurts Kozertu, sika € HEHTPaIbHOO
MOCTATTIO HOTO yBaru y poMaHi, TUM, L0 3HAIOUH MPO MOYYTT AIBUMHU
10 Mapiyca, BpSTyBaB HOT0 KUTTS.

[o-Tpete, XKan BanbxaH po3yMie, o BiH Ma€ 3HAHTH CIOCiO J0TIO-
MOTTH JIFOIIIM 1 3pOOUTH IIOCHh BAXKIIUBE JUIA CYCHUIbCTBA. BiH po3yMie,
0 HOTO >KUTTS Mae OyTH HAIIOBHEHE CEHCOM Ta METOIO, 1 IO BiH MOXe
3pOOUTH MIOCH 3HAYYIIE NIl IHITHX JIFOICH.

I, Hapemri, XKan BanbxaH y kaHasizallii mpoXoJuTh 4epe3 CBOTO pony
PHUTYya nepexoxy. Bin ycBimoMitoe cBoe MUHYIE, TIOMUJIKH, SKHX BiH
MIPHUITYCTHUBCA, 1 PO3yMi€, IO Ma€ 3MIHUTHUCS Ta PO3MOYaTH HOBE KHTTA.
e momomarae iioMy YCBiJOMUTH CBO€ MiClI€ Y CBIiTi 1 IPUHAHATH PillIeHHS
3MIHUTH CBOE UTTS Ha Kpaie.

Takum unHOM, TiepeOyBaHHs B KaHamizamii [lapmka mpu3BoguTh 10
CEpHO3HUX 3MiH Y )KUTTI Ta cBiTonsA1 XKana BanbxkaHa, 1 11e € BaXKJINBUM
€TaroM y HOTo iHiIaIii.

Bonrouac y pomani "3HemoneHi" iHIIAII0 MPOXOAATH IIE KiJTbKa
repoi. OmuH i3 npukianiB — Koserra. BoHa € onHi€r0 13 TIEHTpaIbHUX
MOCTaTell pOMaHy Ta OJHIEI0 3 HAWACKpaBIIIMX TepcoHaxiB. JliBunHKa
MPOXOJNTh Yepe3 HU3KY CKIAJHUX BUMPOOYBAaHb 1 MEPEKUBAE HHU3KY
BKJIMBUX 3MiH y CBOEMY JKUTTI, 1[0 MOXKHA PO3IVISLIATH sIK ii iHimiarizo.

[To-mepme, Kozerra mepexxuBae po3nyKy 3 MaTip’io Ta BTpary ciM’i.
Bona onuHseTbCs TiA 3aXUCTOM repost poMany — JKana BanbkaHa, axuii
MIKIY€ETHCS PO Hel K Mpo CBOIO J04Ky. Lle mpusBoauTH 10 TOro, L0
Kozerra nounnae 6auntu XKana sik cBoro 0arbKka Ta y BilITOBIb MKITyBa-
THUCS TIPO HBOTO.

[o-mpyre, Kozerra mepexuBae cBoe mepiie KOXaHHA. BoHa 3akoxy-
€Thcs B Mapiyca, SKuid cTae JJis Hei TOJIOBHOIO METOFO JKHTTS 1 MIPH3BO-
IUTH 10 CKJIaJHOTO MOPAJIBHOTO BHOOPY.

[To-tpere, Ko3erra mi3HA€ThCS MPO CBOE IMOXOIKECHHS Ta iCTOPIKO
CBOE€T ciM’1 [6, p. 91]. BoHa ni3HaeThes, 110 ii cipaBxHs MaTti — DaHTiHa,
sika OyJia 3MyIIleHa TpaIloBaTh MOBi€r0, 00 3a0e3neuuTr codi Ta 10Ul
KUTTA. Lle mpu3BoAUTH 0 cepio3HMX 3MiH y kHTTi Ko3eTTu Ta ii ctas-
JIEHHSI IO CBO€1 Marepi.

Takum unnoM, KozeTTa mpoxouTh 4epe3 CBOIO iHIIiaIlio, TIepexXuBa-
FOUM Ba)XKKi BUIIPOOYBAHHS, 3MiHU Y BIJIHOCHHAX, JIIOOOB 1 3HAXOKCHHS
HOBHX 3HaHb PO CBOE MUHYIIE.

[Ile omuH NpUKIAa MEepPCOHAXa, SKUHA MPOXOJAWTH Yepe3 iHiIia-
mito y pomadi ‘“3HemonieHi” — me danTtiHa. BoHa mo4ymHae cBoro icTo-
pit0 B poMaHi SK MOJIOJia 1 KpacuBa JIiBYMHA, SIKA Mpi€ MPO KOXaHHS Ta
ciM’10. B omogini mpo cBoio repoinio B. I'toro omHum posainoM 3ymiB
HO/IaTH TUHOBICTH Tpareii Takux «Dantiny. [lokazoBUMHU y 3MaItOBaHHI

192



HENIaCTh, 1[0 HACYBAIOThCS HA TEPOiHIO, € Mei3axHi 3aMalboBKU. Mpii
PO IIACIUBE KOXaHHS, TypOOTy KOXaHOTO — BCE LI CYIPOBOIKYETHCS
YyJOBUMH OIIMCAMH NIPUEMHOTO TETIJIOrO JTHs. AJle TaKHH CIOKiH y omo-
Bili MpoOyIKy€e BiAIyTTs] HECIIOKOIO Ta JMXa, IO HacyBaeThes: DaHTIHY
3paUIMBO KHIa€ KOXaHWH, BOHA MI3HAETHCS, IO YCKa€ Ha IWTHHY, Ta
YCBIIOMITIOE, IO JOTIOMOTH il YekaTh HeMae 3BiiKW. BmamryBaBmmch
Ha poOOTY 13 MPAarHeHHSM YECHO 3apOOISATH I'POIli HA YTPUMaHHS CBOET
JIOHBKH, TEPOTHSA CTa€ 06’€KTOM HAKNEMiB. 1i 3BiNbHAIOTH 3 habpuky i
BOHA 3MYIIICHA CIIPOOYBATH iHIII 3apo0iTKH. Tak MoJs ITOBXAE 1 Ha came
coIlialbHEe THO 1 TepOiHs CTae MOBI€0, MO0 MPOTOAYBATH CBOIO AOUYKY
Ko3zerty. Uepes Takuii crocib KUTTS BOHA CTA€ KEPTBOIO CYCIIIBHUX Ta
MOpaJbHUX MEPECYIiB.

Hanpukinui xuttd, konu QaHTiHa BXKe CMEpTENBHO XBOPa, B il iCTopi'l'
BiI0yBAETHCA HU3KA TPATiYHHMX MOMIM, AKi MOKYTh OyTH PO3LISAHYTI SIK
iHimiaris rep01H1 ®anTiHa BTpATHIIA JOUKY i He Oadmna ii OaraTo pokis,
BOHA HE 3HAWIIIA MIATPUMKH y CYCIUIBCTBI 1 BUSBHIAcs 0€33aXHCHOIO
nepes cBoiMu podoromasisiMu. OnHak, @aHTiHA HE BTpavae CBOET JTFOISI-
HOCTI Ta TiJHOCTI HaBiTh Y B)XKKHX yMOBaX. BoHa 3anuImaeTbest BipHOTO
CBOIM IIPHHITUIIAM 1 HE 3paJIKY€ CBOET JTFOOOBI 10 TOYKH. 3PEIITOI0, BOHA
MpUIIMae CBOIO CMEPTH 3 TIAHICTIO Ta CMUPEHHO, 1 1i CMEPTh CTA€ CUMBO-
JIOM TIPEKPACHOTO, aje TPATridHOTO KUTTSI.

Takum unHOM, DaHTIHA — IIe MIe OOUH MEPCOHAX, SIKHHA MPOXOIUThH
gepe3 iHilialmio, TIePEKHBATOUH Ba)KKi BUIIPOOYBaHHS, 30epiralous CBOIO
JEOISTHICTD 1 TiIHICTb.

Kasep y pomani «3HenoneHi» Moxe OyTH PO3IISIHYTHH SIK Xapakx-
Tep, SIKUI MPOXOAUTH Yepe3 CBOIO BiacHy (opmy iHimianii. Ha mouatky
pomany JKaBepa 3MasIbOBaHO K aOCONIOTHO BIPYIOUOTO y 3aKOH 1 HOpS-
JIOK TpelcTaBHUKa Blaau [6, p. 77]. Bin HanonernuBo nepecninye XKana
Banpxana, BBakarouu HOTo 3JI0YHMHIIEM, 1 TIOBHICTIO BUIPABAOBYE CBOI
Iii B pamkax 3akoHy. OfiHaK, y Mipy TOTO, SIK pO3BHBAETHCS poMaH, XKasep
MOYMHAE 337aBaTHCSl MUTAHHAMH TIPO MPABHIBHICTH CBOIX il Ta ycBi-
JIOMITIOE, 1[0 HOro CyBOpe DOTPHMAaHHS 3aKOHY MOXKE HPU3BECTH 10
HECITPaBEINBOCTI Ta HEYECHOCTI.

Haiisickpapimum npukiagoM Horo iHimiarmii € emizon, komu JKasep
no3Bossie YKany BanmbxkaHy TiTH 3 Miclisd iXHBOT 3yCTpivi, X04a BiH 3HAE,
o Ie € TMPOTH3aKOHHUM, 1 HaBiTh MpPU OMY 3aJHUIIAE CBOIO MOCATy
1 3aymmmrae micto. Ile cBimumTh mpo Te, mo JKaBep YCBIIOMHB CBOIO
MOMMUJIKY 1 BUPILIMB 3pOOUTH LIOCH CIIPaBeIMBe, aje He 000B’SI3KOBO B
paMKax 3aKoHY.

Taxkum yrHOM, JKaBep Moxxke OyTH PO3IIAHYTHH K MEPCOHANK, AKHMA
MPOMIIOB Yepe3 iHiliallio, YCBIIOMUBIIN CBOI MOMMIKH, K Iepoil, 110
[I0YaB CTAaBUTHU ITUTAHHS PO NPABUIBHICTH CBOIX [iif, 1 BUPIIIUB 3MiHUTH
CBO€ JKUTTS BiAMIOBIIHO IO IUX HOBHX ITEPEKOHAHbD.
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BucHoBku 3 gocaigxenns. OTxe, repoi poMany «3HeI0IeHI» TPOXO0-
JIITh KOXKEH CBIiM piBeHb iHimiamii. Ta CHIBHUM € Te, 10 CTPaKIaHHS Ta
BUNPOOYBaHHS HE POOJSITH repoiB pOMaHy O3I00JIICHHMH, KOPCTOKHMH,
TaKUMH, 10 BiI[‘{YBaIOTL CBOIO BHIIICTh HaJ iHIMMU. HaBmaku, 9omoBivi
Ta )KIHOYi TTOCTATI TBOPY DIHOIIE YCBITOMITIOIOTE CBOIO Bi/ITTOBIMANBHICTE
mepes CyCHiTbCTBOM, pl,Z[HI/IMI/I a B eIy 4epry — Mepe/i CaMUMH co0o0t0.
L MopapHa BUMOTIIUBICTE CTA€ TOMIHAHTHOIO, 1 XapaKTepH MepeTBOpro-
IOTBCS HA CHMBOJIH. ['epoi poMaHy epexonsTh i3 ofHi€el JKUTTEBOI CTail
JI0 1HIIO1, TOJJONABIIN [IEPEIOHH, BUCYHYTI XKUTTSIM. Ilepemora y Takux
CHTYyaIlisl, IK CBITYUTH 3MICT POMaHy-€IIoIel, TOMOMOITIa TePOSIM TBOPY
YCBIJJOMHTH CBOE MICII€ y CYCIUIBCTBI, BiTHAITH HOBI 3HAHHS Ta HABHYKHU.
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CTpYKTYpHi THIIM pedyeHb K CHHTAKCHYHI 3aco0H ekcnpecii
y npomoBax icropuuHux ocid Topy T. JliBist «IcTopis»
(na marepiaJji npomos I-i nexagu TBOpPY)

Structural sentence types as syntactic means of expression
in the speeches of historical figures in the work of T. Livius “History”
(on the material of the speeches of the 1st decade of the work)

Anomayia. Cyuacrne MOBO3HABCMB0 XAPAKMEPUIYEMbCA NOCULEHUM IHMepe-
CoOM 00 00CNIONHCEHHS NPObIeM PUMOPUKY, WO HAUIMICHIUe nepeniemena 3 Cmu-
JcmuKoro, noemukor ma aozikorw. Cmunicmuxa bepe c6itl nowamox y pumopuyi,
0vicepena dc CmuIicmuKy ciio wykamu y Kiacuunii pumopuyi. Jlocsaenenns anmu-
YHOI pUMOPUKU BUGHANIUCH MA YOOCKOHANIOBANUCH NPOMSA2OM CMONimb. Llinnum
Mmamepianom y ybomy NAAHi € meip 8i00M020 pumcbko2o icmopioepapa Tima Jli-
6ist «lcmopisny. [lpomosu icmopuynux ociob, sSKi agmop 8600ums y Yo yHoameH-
ManvHy npayio, € KIACUYHUM 3DA3KOM Opamopcbko2o mucmeymea. [lle anmuyni
00CNIOHUKU 3AXONTI0BANUCL MO60I0 JIIBis, 11020 pUMOPUYHOIO MALICMEPHICMIO.
Buatiomnauucy 3 6inbWICMIO NPAYL, NPUCBIYEHUX OOCTIONCEHHIO YIET npobiemu,
38epMAEMo Y8azy Ha me, wjo 0eManbHO BUBHANACA NIH2BOCMUNICIMUKA NPOMOS iH-
wiux 0exao meopy, nPoMosU JHc nepuioi 0eKaou 3aTUUUTUCL NO3A Y8A2010 00CTIO-
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Huxie. Cmamms npucesyena GUGHEeHHIO NiH280CMUNICIUYHOI PONi CMPYKMYPHUX
munie peuenb nPomos nepuioi dexadu meopy. JJocniodcents 3aceiouye, ugo @QyHk-
YIi' CUHMAKCUYHUX PeCypCi8 CUTICMUKY NPOMO8 € Oyace 6azoMi. B pesynomami
aHanisy GUAGNEHO, WO NOMIMHA CMUNICMUYHA YHKYIS Xapakmepha 015 Henos-
HUX, CUMYAMUBHUX, eTINMUYHUX PeYeHb, Y HUX NPONYCKAEMbCA KOMNOHEHM, Ha
SAKOMY agmop npache ckonyenmpygeamu ysazy yumadda. OOHOCKIAOHUX NPOCMUX
HEeNnoOWUpeHux peyenb HANIYYEMO OOUHUYI, NPOCMUX OOHOCKAAOHUX ROwUpe-
Hux — Onuzoko 0eaoyamu. OcmanHui 6 npoyeci auanizy po3noOLMUIUCL HA MAKi
munu: 6e30c00086i, HOMIHAMUBHI, Heo3HAUeH0-0c0008i ma inginimusni. Cepeod
YUX CeMAHMUKO-2paMAMUYHUX CMPYKMYp HAubilbue emoyiliHo-eKCnpecugte
3a6apeneHHs: HeCymb HeO3HAYEeHO-0c0008i ma IHQIHImueHi cmpykmypu. B y3yci
asmopa wacmi KOKCMpPYKyii' 3 nponyujenum npucyokom, pioue — niomemom. Ce-
ped munie HenoGHUX peueHb OOMIHYIOMb KOHMEKCMYAibHi, 8Us6leHi y npoyeci
00CIONHCEHHS HENOBHI MA eNiNMUYHI KOHCMPYKYIT HA0arms NPOMO8AM OUHAMI3-
My ma 8upazHocmi, 4acmo 8UKOHYIomb xapaxmeponoiuny ponw. T. Jligiti nepio-
KO NOCNY208YEMbCA PEUEHHAMU, YCKAAOHEHUMU THPIHIMUBHUMU KOHCIPYKYIAMU.
Cucmema CKIAOHUX pedeHb NPoMO8 bazama i c80EPIOHA, NAPAMAKCUC CKIA0aAe
uemeepny 4acmuHy ycix CKAAOHUX pedens. 3acobamu 36 513Ky HUX, K NPAGUTO,
BUCMYNAOMb €OHANLHI CROIYYHUKU, pidwe — npomucmasHi. Obpasnicme ma
CmMUnicmuuHa n1e2Kicms € XapakmepHol pucoio 0e3CnonyuHUKO8UX Napamax-
muunux nooyoos. Jocniosxcenms 3acgiouye, wo KGaHMUmMamueHo npesanioioms
O3HAYATLHI MA YMOBHI peyents, piouie 8 Y3yci asmopa peueHHs 0Onycmy, memu
ma nopisHAnbHi. XapakmepHor pucoio napamaxmuyHux no6yooe € He minbKu
ix emoyilino-excnpecugna ponv, aie i AHAGOPUYHULL ROGMOP CNONYYHUKIG, 86e-
OeHHsL niOpsi0 OOHOMUNHUX pedeHb, NApanenizm 4acmun pasu ma 2omeome-
Je6MOH NPUCYOKi6. Y pesyiomami ananizy pisHUX CIMPYKMYPHUX MUNI8 peueHb
Oynu susA6neni ix xapaxmepHi eMOYiiHO-eKCHPEeCUsHi ma ecmemuro-apeymenma-
YItHI PYHKYITL, Wo Cryscums 6a2omMum pakmopom Ri3HAKHHs iI0i0CmMUTio aemopa.

Knwuosei cnosa: pumopuxa, ninesocmunicmuyti ocoonusocmi, 0aguiu Pum,
Tim Jlisitl, iioco meip «Ilcmopisy (npomosu meopy), CmpyKmyphi munu peyeHs,
CUHMAaKCU4Hi 3acobu ekcnpecii.

Summary. Modern linguistics is characterized by an increased interest in
the study of rhetoric, which is most closely intertwined with stylistics, poetics
and logics. Stylistics originates from rhetoric, the roots of stylistics are to be
traced back to classical rhetoric. The achievements of ancient rhetoric have been
studied and perfected over the centuries. In this regard, the work of the famous
Roman historiographer Titus Livius “History” is a highly valuable document.
The speeches of historical figures, which the author introduces in this fundamental
work, are the classical example of oratorical art. Even the ancient researchers
admired Livy's language and his rhetorical skill. While analyzing the majority
of works dedicated to the study of this problem, we identify the fact that the
linguistic stylistics of the speeches of the other decades of the work was studied
in detail, whereas the speeches of the first decade remained without the attention
of the researchers. The article is devoted to the study of the linguo-stylistic role of
the structural sentence types of the speeches of the first decade of the work. The
research proves that the functions of syntactic resources of the speech stylistics are
of paramount significance. As a result of the analysis, it was found that a noticeable
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stylistic function is typical of incomplete situational, elliptical sentences; they
lack the component which the author is willing to focus the attention of his reader
on. There are only a few simple unextended one member sentences, and about
twenty simple extended one member sentences. In the process of analysis, the
latter were divided into the following types: impersonal, nominative, indefinite-
personal and infinitive. Among these semantic-grammatical structures, indefinite
personal and infinitive ones are characterized by the splendorous emotional
and expressive colouring. The author quite frequently uses the constructions
with an omitted predicate, less often — with the omitted subject. Among the types
of incomplete sentences, contextual ones dominate. Incomplete and elliptical
constructions spotted in the course of the research enhance the dynamism and
expressiveness of the speeches and rather ofien perform a characterological role.
T. Livius often uses sentences complicated by infinitive constructions. The system
of complex sentences of the speeches is rich and original, parataxis comprises
the fourth part of all complex sentences. As a rule, they are joined by connective
conjunctions, less often — by opposing ones. Figurativeness and stylistic simplicity
are the characteristic features of non-conjunctive paratactic constructions. The
study shows that the indicative conditional sentences prevail quantitatively,
whereas the author s use of predicate, objective and comparative sentences is less
frequent. The characteristic feature of paratactic constructions is not only their
emotional and expressive role, but also the anaphoric repetition of conjunctions,
the subsequent introduction of the same type of sentences, the parallelism of parts
of a phrase, and the homoeteleuton of predicates. As a result of the analysis of
different structural types of sentences, their characteristic emotional-expressive
and aesthetic-argumentative functions were revealed, which serve as a significant
factor in the identification of the authors idiostyle.

Key words: rhetoric, linguistic stylistic features, ancient Rome, Titus Livius,
his work “History” (speeches of the work), structural types of sentences, syntactic
means of expression.

Beryn. JlocsirHeHHS aHTUYHOI PUTOPUKH IMPOTSITOM CTONITH Tpak-
TUYHO OCBOIOBAJMCH PI3HMMH HAayKaMH: IOCTHKOIO, JIOTIiKOIO, CTHIIiC-
THUKOI0. OCKIBKM TOJIOBHUM IIUTAHHSM CTHJIICTUKH, SIK 1 PUTOPHKH,
€ npobnemMa e(peKTHBHOrO BUKOPHCTAHHS MOBH, CUMO0I03 CTHIIICTUKH
3 PUTOPHKOIO € ayxe TicHUM. CTuiicTuka, (pakTH4HO, Oepe Mo4YaroK y
pUTOpHULI, JKepesa K CTUIIICTUKU Ta Cy4acHO! JIHIMBOCTUJIICTUKU CIij
IIYKaTH B KJIACHYHIN PUTOPHIII.

[epebyBaroun y crani 3apoaxy y npamsx I. O. bonyena ne Kyprene,
O. O. IloreOHi, MHTBOCTHIICTHKA O(GOPMUIIACH SK HayKa y Mparsx
JI. B. Illep6u, B. B. Bunorpanora, I. O. Bunokypa. Came Ha mo4aTky
XX cTomiTT (QOpPMYETbCS METONOJIOTIS BUBUEHHS XYIOXHBHOI MOBH
AK iJieiiHO-ecTeTHUHOi €mHOCTi. Ha maHmii yac, B ymMoBax TIIHOOKOTO
BHUBYCHHSI OCHOB OPaTOPCHKOTO MHUCTEITBA, MOSBOIO HOBUX 1JIeH Ta rino-
Te3, JOOPUM MIATPYHTAM CTa€ JeTajibHe (HaKTONOTiYHe BUBYSHHS BiaAIO-
B1JIHOTO TEKCTOBOTO MaTepialy aHTUYHOI eTIOXH.
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L{inHMM MaTepiaoM y IbOMY IIJIaHi € TBip BiIOMOTO PUMCBKOT0 1CTOPiO-
rpada Tira JliBist “Ab urbe condita”, un ckopoueHO B yKpaiHCHKOMY Tepe-
knani «lcTopisy, 110 HATOBHEHUH YHCIEHHHMHU MPOMOBAMH ICTOPHYHHUX
0ci0, SKi YKITaJeHI aBTOPOM 3 BUHATKOBOIO PUTOPHYHOIO MaliCTEPHICTIO.

VY mpansgx BITYM3HSHHX Ta 3apyODKHUX JOCIHITHHKIB HEOIHOPA30BO
BHCJIOBJIFOBAJIACS JyMKa PO Te, IO IPOMOBH ICTOPHYHUX OCI0, SKi aBTOP
BBOJIUTH y CBIiH TBIp, € BTUICHHIM YCiX KpaIluX TPaIWINii aHTHIHOT PUTO-
puku [1; 2; 5]. Came y 1IuX MPOMOBAx Y HE B HAWOLIbIIIH Mipi BUSBHBCS
opaTopchKuii ap aBTopa. BoHN crany cHHTE30M BCHOTO I[IHHOTO, HArpo-
MaJ[KEHOTO T'PEIbKOI0 T4 PUMCHKOI0 PUTOPHYHOIO HAYKOIO JOJIiBiEBOTO
nepiony. AHamizoM TekcTy JIiBist JOCTIAHUKH 3aiiMaCh MPOTATOM CTO-
7iTh [2; 3; 4]. BinbmIicTh 3 HUX 30CEpeKYBAIN yBary Ha BUBUCHHI JIIHT-
BOCTHJIICTHKH YCiX IPOMOB TBOPY, 3a BUHATKOM MepIuoi nexaau. Jluie
OKpeMi, BUOIPKOBI JaHi, IO CTOCYIOTbCA CTHJIICTUKM MPOMOB HEpUIOi
Jiekau 3Haxonumo y npamsx E. Bypka [3].

Buxozsrau 3 IUX MipKyBaHb, MU ITIOCTaBIIIN 32 METY JOCIITUTH OKPEMi
ACTICKTH MOBH 1 CTHITIO TIPOMOB TIepIIoi aekaau «Ictopii», 30kpema, crie-
nr(piKy BUKOPHCTAHHS aBTOPOM PI3HUX CTPYKTYPHHX THINB pEYEHb Y
MIPOMOBAX SIK 3ac00y eKcrpecii. Y HayKoBiil JiTepaTypi BiICYTHE KOMII-
JIEKCHE BUBYEHHS ITi€l mpoOiemMu.

3aBIaHH AOCHIIPKEHHS NoJsrae y (ikcallii IacTiB pisHUX CTPYKTYp-
HUX THIIIB peueHb, aHaMi31 IX CTUNICTHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta BUXOA1 Ha
KITFOYOB1 TIOHATTS, IO CIYXAaTh PO3KPHUTTIO 33 JyMy aBTOpA.

MeTomoJiorisi Ta METOAU JAOCTIzKeHHs. Marepiaiom JI0CTiKEHHS
CIyTYIOTh IPOMOBH icTOprIHHX 0ci0 mepioi nexaau TBopy T. JliBis “Ab
urbe condita”, o y cymi ckiiafaroth 9 14 BaliceHOOpHIBCHKUX pAIKIB [6; 7].
[lixg gac mocmimkeHHs BUKOPHCTOBYBAIACS KOMIIOHEHTHA Ta KOHTEKCTHA
METOJIMKA JIIHTBICTUYHOTO aHaji3y. B 0CHOBY MOCIIDKEHHS JIr OIHCO-
BHI METOJ, 10 0a3yBaBCs Ha MpHUAOMaXx: Kiachu(ikallii Ta CUCTEeMAaTHKH,
CTaTHCTUKH Ta KyJIBTYpHO-ICTOPHYHOI iHTepmpeTamii. Y IoCiipKeHH]
TaKOXK 3aCTOCOBAHO 3iCTaBHMH Ta MOPIBHSIBHO-ICTOPHYHUM METONH.

MertozmonoriuHa 0CHOBA AOCIIIKEHHS IPYHTYETHCSI HA CHHTE31 METO-
IiB, 30KpeMa: MeToay Au(epeHLiHHOro, IUCTPUOYTHBHOIO aHAi3Yy,
TaKOX 3aCTOCOBAHO KOTHITHBHI MiAXOAH.

Bukiax ocHoBHOro Mmarepiady gociaimkeHHs. YuMmano CHHTaK-
CHUYHHUX KaTeropii sSKHANTICHIIIE MOB’A3aHi 3 JIHTBOCTHIIICTHKOK TEK-
cty. CHHTaKCHYHA CTPYKTypa MpPOMOB Oarara Ha HaWpi3HOMaHITHIII
KOHCTpyKLii. Cepenl CTPYKTYPHUX THIIIB PEUCHb 3HAYHO IIEPEBaKAIOThH
CKJIAIHI.

OnmHOCKIATHUX MPOCTHX HEMOUNIMPEHHX peYeHb Yy IPOMOBax
HaJTIYyeEMO ONIWHUIN, MPOCTHUX OJHOCKIAJHUX IMOIMUPEHUX OIU3BKO
JIBAILATH. YCI peYeHHS Takoi CTPYKTypW MOCHTIKYBaHHUX MPOMOB
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38 CEeMaHTHKO-TPaMaTMYHUM MPUHIMIIOM TMOIUIHINCH Ha: 0€30C000Bi,
HOMiHATHBHI, HEO3HAYEHO-0C000BI, iH(iHITHBHI. CTHIIICTHYHI BIACTUBO-
CTi TaKOTO THUITy PEUYEHb IPYHTYIOThCS HA HEBIATIOBIIHOCTI MK CHHTAaK-
CHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta iX CEMAHTUYHUM HABAHTAXKEHHSM, SIK OT: Pudet
deorum hominumgue /111, 19, 7/, — CopomHO niepes; 60oraMu Ta JFOIbMH.
Cepen ycix THITIB OMHOWICHHUX KOHCTPYKIIH HAWOUIBII CTHIIICTHIHO
HaBaHTaXeH1 0e30c000BI Ta HOMIHATHBHI peYeHHA. SIK BiIOMO, HOMiHa-
TUBHI CTPYKTYPH CITy>KaTh JUIsl OMTUCY MOJiH, (haKTiB, A1 HUX XapaKTepHa
nepeniyyBaibHa 1HTOHAWIS: ... colles, campique et Tiberis et adsueta
oculis regio et hoc caelum /V, 54, 3/ — maropowu i siyru, i TiOp, i 3BUUHA
IUIA OYel MiCIeBICTH 1 11e HeDO.

Ceper OTHOCKIIQHUX 3yCTPiuaeMO 1 HEO3HAUYEHO-0COOOBI PEUCHHSI:
De indignitate satis dictum est /V1, 41, 4/ — IIpo HerimHiCTh CKa3aHO
noctatHbo. CTHIIICTUYHA CHJIa TAKOTO TUIY PEUYCHb Y iX HEO3HAYCHOCTI,
110 I1e OiMIbIIIe MiJCUITIOE HeoOXiTHY AyMKy. EXCipecBHE HABaHTaXEHHS
npunagae 1 Ha iHQIHITUBHI peueHH, HANPHUKIAA: Satis est aut diem aut
mensem censurae adicere? /1X, 34, 16/,— Jlocutb gonatu 10 TepMiHY, IPH-
3HAYCHOMY [UTS IICH3yPH, ACHb Yd Micsib? CTPyKTypa TaKoTo THITY MPHU-
KJIaIiB iepenoavae TITbKY OTHY ITO3HUITII0 TOJIOBHOTO YJICHA, BCS CHIIA €KC-
npecii OMTHOCKIAJHUX PeueHb Y HeIOyKOMIUIEKTOBAHOCTI IPaMaTHIHOTO
LIEHTPY, caMe TOMY BOHH SIKHAWTICHIIIIE TTOB’SI3aHi 3 EMOIIHOIO MOBOIO.

Y mpomeci JOCTIIKCHHS TMPOCTHX IBOCKIATHHUX HETIOIINpe-
HUX pPEUCHb HE BUSBICHO, a IBOCKIAJHUX MOUIMPECHUX VIBIUI OinbIie,
HDK OTHOCKJIAQJHUX, N0 Npuknany: Quem tandem ignavissimi hostium
contempsere? /111, 67, 4/, — Koro > HapemTi HaitOOsATy3IUBIIII 3 BOPOTIB
3HEBAXKAIOTH?

Adversae deinde res admonuerunt religionum /V, 51, 9/, — Hemacta
HAac 3MYCHJIO 3TOJIOM IIpUTajaTH Ipo Bipy. Uepe3 ABOKOMIIOHEHTHICTb
CHHTaKCUYHOTO LEHTPY CTWIICTHYHA (PYHKIIisl TAKOTO TUITY peueHb Haii-
yacrime cnabo Bupaxena: Quid ego antiqua repetam? /1X, 34, 14/, — Ta
4OMY I 3rajiyto Mmpo Te , 1o Oyio 1aBHO?

JocnmipkeHHs TI0Ka3ano, M0 eKCIpecii Ta yBHpPa3HEHOCTI CHHTaK-
CHICYy IPOMOB Hal9acTille HaIal0Th HETIOBHI PEUCHHS, IKUM ITpHTaMaHHa
HasSBHICTH JISKCHYHO HE3aMIiIEHNX CHHTAKCHYHUX To3uIid. B y3yci Tira
JliBis HaifuacTimme 3ycTpiyaeMO PEYCHHS 13 MPOMYIICHUM MPUCYIKOM:
Nos consules, an vos, Quirites? (contempserent) /111, 67, 4/, — Hac, xoH-
cyJiB, un Bac, KBipiTiB?, (i3 KOHTEKCTY, Y4 MOBHOI CHTYaIlii 3pO3yMiJIO,
IO OMYIICHO MPUCYIOK — 3HEBAXKAIOTH). Y TAKUX BUIAIKaX MPOIYIICHO
came TOW KOMIIOHEHT, Ha IKOMY aBTOp ITparHe HaiOLIbII CKOHIICHTPYBaTH
yBary /IV, 4, 11/; /X, 8, 11/.

Hepiaxo i3 CTHIIICTUYHOI METOI0 aBTOP BAAETHCS JO MPOIYCKY Mif-
merta: Tam felix vobis corrumpendis fuit /111, 17, 2/, (Appius Herdonius) —
Taxwuii macnuBuii OyB, YMHIYM BaMm 3710 (Anmiii ['eproHnii).
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Hamu BusBIEHO 4MMajo 3pa3KiB pedeHb, LI0 CTajld HEMOBHUMH
y pe3yJIbTaTi MPOIYCKY APYTOPSAHUX KOMIIOHEHTIB, HAafYacTillle TO1aTKa:
Nec os acciperet datum, nec dentes conficerent (cibus) /11, 32, 10/,
[Io6 ycta He npuiimanu i 3yom He xyBamu (Tky); Adversa evenisse
spernentibus (dei) /V, 51, 5/, — Hermactss BUHUKAIOTh, KOJIU BH 3HCBaXKa-
ete (6oris); /111, 68, 12/.

Cepez[ THIIIB HETIOBHUX PEYCHb JIOMIHYIOTh KOHTeKCTyanLHi [Tpomy-
IIeHI y HUX KOMITOHEHTH, SIK MPaBHIIO, 6me 3rajladi y MmonepeaHbpoMy
pedeHHi. MeTa BXXMBaHHS TaKUX KOHCTPYKIIIH Hall9acTille eKCIpecHuBHa,
xoua Oe3MocCepesIHbO MOB’SI3aHa 3 HaMaraHHSAM YHUKHYTH CTPYKTYpHO
OJHOTHUIHUX TOOynoB: Moleste antea ferebat miles se suo sumptu...
Gaudet nunc fructui sibi rem publicam esse (miles) /V, 4, 5-6/, — Baxxo
paHile BOiH Hic ciIykO0y 3a CBilf paxyHoK... PaxiB, mo Temnep ioro mif-
TPUMYE KpaiHa (BOTH).

[IpoBenenuit aHami3 maB 3MOT'Y BHSBHTH OIHY i3 XapaKTEpHUX KOH-
CTPYKIIiii aBTOpa, — IPOCTI CUTyaTHBHI HemOBHI peueHHs. CyTh ii rmoJsirae
Yy TOMY, IO TICJIA IIIOTO Py MAaTeTHYHHX, MOJIEMIYHAX PEUCHD aBTOP
YBIHYYE KyJIbMIHAIIF0 KOPOTKOIO, YPUBYACTOO (hpa3oro, OOpUBAIOUH CBOT
OOIIMPHI PO3JyMU KOPOTKHAM pEUSHHSIM. Y Tpolieci aHami3y Oyiio BUSB-
JIEHO JBAaHAJISITh TAKWX KOHCTPYKIIN, HalvacTime BOHU Taki: Quid? —
o 3 uboro?; Quid postea? — 1o x y peturi-pemt? Quid tandem? — 1o
x HapemTi? O4eBuaHO, JIiBilf BBOAUTH TAKOTO THITY KOHCTPYKLIi 3 HaMi-
POM JaTH cilyXadaM 4ac, IepeuIIKy, MOKIUBICTb 100pe 3BaKUTH TIOUYTE
Ta OCMHUCIUTH Bce. Taki peueHHS MOXXEMO BIIHECTH JIO CHTYaTWBHUX,
OCKIJTBKH BOHH y KOXKHOMY OKPEMOMY BHIAIKy HaOyBalOTh iHIIIOTO 3Mi-
CTY, Y HUX MOBHA CUTYyallisl, MiJjKa3aHa 00CTaBUHAMH, JIKBIIy€ MPOMYCK.

Sk Bimomo, cheporo NaHyBaHHs HETOBHHUX PEYCHb € IaJIOT, 1[0 BUKIIH-
KaHe B IEpIIy Yepry KOMYHIKaTHBHOIO B3a€MOCIIPSIMOBAHICTIO MOBH.
XapakTepHuM Ui aBTopa «lcTopii» € «mporryck BCTyIy» A0 Iiajiory.
[Iprknagom MoXe CIyryBaTH HACTYIHUH ypHBOK; — Mapk Mannii Kari-
TONIACHKUH, 3BEPTAIOUHCH JI0 ATPUIIIIB Kaxe: At enim quid ita solus, ego
civium curam ago? /VI1, 15, 11/, — Ta Bu (3anuTaete), 4oMy 5 OIUH TaK
TypOytocst mpo rpomaasH? Ilepes 1M peueHHsM i€ 30BCIM iHIIA TyMKa,
OJIHAK YHMTa4 1HTYITMBHO BiJ4yBa€, 10 Y HbOMY MPOIYIIEHO quaeribitis
(Bu 3anutaere). Taki eniNTUYHI pEUEHHS Y TPOMOBaX He MOTPeOyIOTh AJIst
MTOBHOTO BiATBOPECHHS CTPYKTYPH Hi KOHTEKCTY, Hi CHUTYalil, MPOIyIIie-
HUH KOMITOHEHT BiJTBOPIOETHCS HA OCHOBI IIBOTO JK PEUCHHS, Y SKOMY
BiH BXWTHH. EMiNTHYHI KOHCTPYKIii HAJalOTh MPOMOBAM JIHHAMI3MY,
BHpas3HocTi. Haltvacrimre takoro tTumy nepio;:m HAIal0Th EKCIIPECUBHOCTI
Ta €CTETUKU MOBI, a y KlHueBOMy pe3yabTaTi CIy)KaTh BaroMUM (aKTo-
poM aprymeHTarii. Biqomuii mocmigHuk crienudiku CHHTAKCHCY T. JliBist
JI. KronacT 3a3Ha4ae, mo 15 aBTopa «IcTopii» XapakTepHe ejligyBaHHS
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JieciB, 110 BUPaXaroTh Ipolec MoBIeHHS [4, c. 280]. Och HalixapakTep-
HilIl 3pa3Ky Ui UTFOCTpallil IbOTO TBEPIKEHHS:

Quid de ancilibus vestris, Mars Gradive, tuque Quirine pater?
(loquar) /V, 52, 7/, — A mo npo oty Bami, Mapce ['paguse, i TH, Ksi-
puHe 6aTbKy? (CKa3aTH);

Quid haec tandem Urbis nostrae clades nova? (dicere) /V, 51, 7/, —
A 110 MeHI PO TENEePINTHIO MOPa3Ky HAIIOTo Micta? (cka3aru). Y Takux
KOHCTPYKIIISIX TIPOMYIICHI KOMIIOHEHTH CTAIOTh IMIUTIIIATHUMH Y KOHTEK-
CTi BITACHOTO PEYCHHS.

[IpoBenene nmocmipkeHHS iMOCTpye, o JIiBit0 mpuUTaMaHHEe emiay-
BaHHS JIOTIOMIXKHOTO JII€CIIOBA «ESSe»:

Cum sua amiserint, agrum nostrum invasuros (esse) /V, 5, 3/, — Brpa-
THUBIIYU CBOE, HATIAJIAIOTh Ha HAIIIl 3eMIIi;

Negent se manibus temperaturos violatusque (esse) /1V, 3, 6/, — 3are-
peUyIOTh Tpabexi Ta HAaCHJUISA, BUYMHEHI iX pyKaMu. Y HUX BHIaIKax
IITNICHC HeCe CTIIIICTHYHE HaBaHTAXXEHHS, pOOUTH AYMKY JaKOHIYHOIO,
3aBEpIICHO0, OTO POJIb CIIPAMOBaHa Ha MOBHY ekoHOMI. [1i dakTopu
Yy CBOIO Yepry CTBOPIOIOTH JHMHAMI3M 1 MIAKPECICHY PUTMOMEIOIUKY,
o Bene 10 eKcrpecuBHOTO edekTy. HiMelbkuii TOCIiTHUK JITHTBOCTH-
nictuku JliBis B. BakepHaresns, po3MipKOBYIOUH HaJ €INTUYHUMH KOH-
CTPYKLISIMH aBTOpa, 3a3Havae: «JIfoquHa IIykae HaWKOPOTIN HUIIXH,
o0 nepeaat HaiiBaxusie [8, c. 543]. B. BakepHarens imtocTpye 11e
TBEPKCHHS 3Pa3KoM 3 TBOPY:

Ex peregrinone patricius (fiat) /1V, 3, 15/, — Lle o3Hauae, 1o 4yxu-
HEIlb MOXKe TTaTpuIlieM (cTatw). Takoro THITY IPOMYCKH BiH HA3UBAE EIIIl-
cucoM «Deutlichkeit», ToOTO «BHpa3HOCTI» [8, ¢. 543].

Haiiuacririre Takoro posy eNincuc MiCTUTh 3aMacKOBaHY IMCUXOJIOTTUHY
XapaKTepUCTHKY oparopa, — repeae Horo BHyTPINIHIN eMOIIHHNE cTaH:
CTypOOBaHICTh, pagicTh. OCh K 3a IOMIOMOTOFO ITI€T CTHIIICTHYHOT Qirypu
JliBi#t mepenae cxBUIIbOBaHiCTh KoHCyNa [1y6mis Banepis 3a momto Pumy:

Tantum hostium in arce, supra forum curiamque ... (sunt) /111, 17,4/, —
Crinpku BOPOTIB y 3aMKy, Ha (opyMi Ta B Kypii ... (3Haxogutscs). TyT
SITINCHUC HeCe XapaKTePOIOTIYHE HABAHTAXKECHHS.

OO6ypenictp ['as Kanynes He3akOHHMMH BYMHKaMHU MATPHLIiB 1100
m1e0eiB mepenacThCst eMNCHUCOM IMEHHUKA (numerus — uucio) /1V, 4, 7/,
9m, 10 MPUKIany, y IpoMoBy Ammist KitaBnist aBTop BBOIUTE 1i0 (irypy
MPOITYCKY i3 CTIJIICTUYHHX MipKyBaHb, — OpPaToOp NPsIMO HE BKa3zye Ha
00’ €KT Cy/DKEHHS, 1100 BUKITMKATH O1JIbITY HEHABUCTH T1e0eiB 10 BOpora
Ta MPOLITFOCTPYBATH CBOIO HETIPUSI3HB 10 Henpusitest: Cum his molliter et
per dilationes bellum geri orortet? (hominibus) /V, 5, 1/, — Hepxe 3 iumMu
CJIiJl BECTH BiliHy MOBIJIbHO Ta 0e3 3aB3sATTA? (JMrompMu). Takoro pomy
MalCTepHOTO BUKOPUCTAHHSI EJIINICUCY Y IPOMOBAX YUMAJIO, ¥ OLIBIIOCTI
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3 HUX BiH NMOKJIWKAHUW BUKOHATH IIE OJHY IyXe BAXJIHMBY (DYHKIIIO, —
JIOIATKOBO BHIITUTH PEMY.

B ya3yci JliBig yacti pedeHHs, yCKIaJaHEeH] iHQIHITHBHUME KOHCTPYK-
mistMu. Sk mpaBmio 1e — 3BopoT Accusativus cum Infinitivo. Y mpoMoBax
TPAIULIIOTHCS 3pa3KH PEUCHb, /1€ TIPH JI€CIOBI dico — aBTOp BKUBAE il
PAIHI peueHHS 3 quod 10y, 3aMICTh KJIACUIHOT KOHCTPYKIT Accusativus
cum Infinitivo. CAHTaKCHC TOCIIJPKYBaHHX IPOMOB CBOEPITHUI: HEPIIKO
Y OTHOMY 1 TOMY K PEYCHHI CIIOCTEPIraEMO IpaMaTU4Hy HEY3TO/KEHICTh
Horo KOMIOHEHTIB (aHaKoIy(]), — B OnHIN YacTHHI (ppasu —y3romKeHnit
TIEMPUKMETHHUK, Y IpyTiid — Ablativus absolutus. [1ns T. JliBis xapakTepHi
MapTUIiNialbHI KOHCTPYKIIi.

Cucrema CKJIaJHUX peueHb MIPOMOB Oarata i CBOepifHa, OUIBIIICTH 3
SIKUX BUCTYIAIOTh y POJIi 3ac001B eKcIpecii.

CKIamHOCYpsITHI peYeHHS, IO SIBISIOTE COOOI0 IMOEJHAHHS CUHTAK-
CHYHO DIBHOIPABHUX UM MAPATAKCHC, CKIAJAIOTh YETBEPTY YACTHHY
BCIX CKIQJHUX. Y Pe3ylbTaTi JOCHIHKEHHS JIETKO BUAUTUBCS YIHOOe-
HUH aBTOPOM THI CHIOTYYHHKOBHX CKIaJHOCYPSITHUX pedeHs. HaBenemo
JICKiJIbKa TUTIOBHX 3Pa3KiB:

Non illi vestram ignaviam contempsere, nec suae virtuti confisi sunt

/V1, 67, 5/, — He Bamny 60sI3KiCTh BOHU 3HEBAXKAIOTh 1 HE HA CBOT CHITH
HaIIOTHCS;

A quibus semper non vestra virtute innocentiaque, sed auxilio alieno
tuti sitis /111, 68, 5/, — Bin HuX BU 3aBxkau OyneTe 3axXUINEHI HE BaIIO
XOpOOPICTIO Ta HEBUHHICTIO, a 3 JIOTIOMOTOI0 Yy KHHIIIB.

3aco00M MOENTHAHHS Y TaKUX KOHCTPYKIISX, SK IPABHIO, CIY>KaTh
€IHANBHI YW TPOTUCTaBHI CHOMy4YHUKHU. [lepmri HajgaroTh BHCIOBAM
MEPEKOHIIMBOCTI, TUNIABHOCTI 3ByYaHHs, MPOTHCTABHI ) BHIUISAIOTH Haii-
Ba)XKJIUBIIIE, KOHIICHTPYIOTh YBary y HalpsiMKy, MOTPIOHOMY Oparopy.
Hepinko aBTOp TMOEMHYE i3 CTHIICTHYHOIO METOK Yy OJHOMY IEpioji
i JIBa TUNIM CIOJYYHHUKIB, 10 NpuKiany: Vocis verborumque quantum
voletis ingerent, et criminum in principes et legum aliarum super alias,
sed ex illis contionibus numguam vestrum guisquam re fortuna auctior
rediit /11, 68, 4/, — BoHU HaroBOpATh BaM CIIB Ta MPOMOB CKUIBKH
X04eTe, BUHANHIYTh YMMalI0 3BHHYBAauCHb MPOTH 3HATHUX OCI0, HArpo-
MaJSITh 3aKOHU OJHI Ha 1HII, CKIMYYTh 310paHHs, aje i3 nux 3i0paHb
JKOJICH 3 Bac He moBepTaBcs OararmmM. Y Takui crocid Tit KBiHKIiH
Kamitoniiicbkuii iepekonye 1iedeiB, o0 He TOBIPSIM HAPOIHUM TPH-
OyHaMm, — y BUIICHABEICHOMY 3pa3Ky IOBTOP €THAIBHHUX CIIONYIHUKIB
CTIpHsi€E MOHOTOHHOCTI, «0alily’>k0CTi» MOBH Oparopa, Ta parToBoO Mepe-
JIK TIepepHrBae MPOTHCTABHUN CIIOYIHHUK, — BCE II€ CIIPSIMOBAHE HA TIEB-
HUM crumictnuHud edekT. Sk Oaummo, 3 MeToro mepexoHaHHs JIiBiit
3aCTOCOBYe MoJicuHAeTOH. Hepinko ehekTMBHNM 3ac000M apryMeHTartii
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CIIY’)KUTh AMXOTOMIUHUI momicuHaetoH: Dictatoris nec imperium, nec
nomen fuerat /1V, 4, 3/, — 11lo x cToCyeTbCs TUKTATOpPa, TO HE JIUIIE HE
Oyno #ioro Biaau, ane i He Oyno camoro mporo cioBa. OOpa3HICTh, CTHU-
JMICTUYHA JIETKICTh XapakTepHa Ul OC3CIIONYYHUKOBUX ITapaTaKTH4-
HUX KOHCTPYKIIH: Adversus nos Aventinum capitur, adversus nos Sacer
occupatur mons /111, 67, 11/, — IIpotu Hac BH 3aliMaeTe ABEHTHH, IPOTH
HaC CBSIIIEHHY Tropy. Takoro THITy pedeHHs Y AOCIiIKyBaHUX IPOMOBAX,
SIK TIPABUJIO, CYIIPOBOKYIOTECS TOBTOPAMH Ta CHUMETPHYHICTIO KOJIOHIB,
0€3CIOIyIHHUKOBICTh Y TAKUX BHIIAJKaX TEX CTA€ CTHIICTHYHUM 3aCO-
6om. CriocTepirarodu HajJ 0COOMUBOCTAMHU CHHTaKcUCy JIiBis, momioHOTO
BUCHOBKY foxonuTh JI. KioHacT: «Y JliBis 4acTO BKHBAETHCS ACHHAECTOH
P Ii€NPUKMETHUKAX, OCTAHHI/f KOMIIOHEHT HaluacTille IpUeTHYEThCS
3 JIOTIOMOTOIO CIIOJYYHHKIB et UM — que; 3yCTpi4aEMO acCUHIETOH iMIepa-
TUBIB: ife dicite» [4, c. 284].

lNmorakTHyHi KOHCTPYKIII IPOMOB 3HAYHO IMPEBANIOIOTH HaJ mapa-
TaKTUYHAMHU. Y TIpoleci aHamizy Oymo BifiOpano 260 rimOTaKTHYHUX
KOHCTPYKIIIK. Y TpOMOBax Mepiioi JeKaan 0COOIMBO 0araro CKIIaIHOIMI-
IOPSIHUX PEYCHD 3 MIPATHUMH BiTHOCHUMH YH O3HAYaIbHUMH. 3yMOB-
JIEHE 1€ THM, 1110 BOHH JJAIOTh XapaKTEPUCTHKY MPEIMETIB Ud 0Ci0, BH/Ii-
JSA0Th 1X ocobnmBocTi. B Ginbmiocti 3 HUX 4acu BxuTi y Indicativus
/V, 5, 2/, xo4 iHKOIIM aBTOP 3acTocoBye y HUX i Coniunctivus. Sk mpasuio,
1€ BITHOCHI peYEHHS 3 BiATIHKOM NPUITYIICHHS YU BiTHOCHO JOIMYyCTOBI:

Plus hercule aliquanto, qui vere rem aestimare velit /111, 19, 6/, —
Knsnycs T'epakiom, Habararo Oinbliie, SIKIO CIPABEJIUBO OI[IHIOBATH
CTaH peueit, uu y 3paskax /V, 3, 4/ a6o /V, 5, 9/. BinTiHok 10mycTOBO-
CTI IIMX PEYCHb CIYXKHUTh 3acO00M TIJKpECICHHS Oe3amnensaiiiftHOCTi;
MPaBANBOCTI MOBH oparopa. YacTo y CTIIiCTHYHY KaHBY IIPOMOB aBTOP
BBOJIUThH BIJHOCHO-HACIiJKOBI Tiepionu: Sed quae tandem ista merces
est, qua vos semper tribunos plebis habeamus /V1, 40, 9/, — Ta mo e
3a Haropoja, IiHOK SKOI, MU MOKEMO 3aBXIH MaTh Bac y poJii Hapo-
HUX TpUOyHIB. B oHMX BuIagkax mi pe4eHHs BUKOHYIOTh YTOUHIOIOUY
¢yHKII0, y IHIIMX — BHUKOHYIOTh EMOLIHHO-CKCIPECHUBHE ipOHIUHE
HaBaHTaxeHHs /VI, 15, 5/. 3HauHO pinme B y3yci aBTOpa BiAHOCHO-IIPHU-
YMHOBI peueHHs: Quanto opere vos, Quirites contempser ent patres, quam
indignos ducerent, qui una secum urbe intra eadem moenia viveretis
/1V, 3,2/, — SIk cuiibHO Bac, KBIPUTH, 3HEBAXKAIOTh MATPHIIIT, IKUMH HETi-
HUMU BBaXXaKOTh THX, SIKi TOPSJ] 3 HUIMH, Y OTHOMY MICIIi, Y THX € CTiHaX
TIPOXKUBAIOTb.

[lepeBaxkHa KiNBKICTh MIAPAAHUX YMOBHHX pEUCHb JOCIIIKYBaHUX
MPOMOB pPO3TAIllOBaHa y TMPENO3HIlii JO TOJIOBHOTO. BimMmiTHHM € Te,
IO II€ MaiKe 3aBKIM 0B’ SI3aHE 13 CTHIICTHYHOI METOI0, YacoM ITij-
PSAHI YMOBHI, BHUCTYNAIOUM y poii 3aco0y eKcmpecii, po3MIlIyIOThCs
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y inTepnosuii /111, 19, 9/. Iloganuii HI>KYE TPUKIAL € 3pa3KOM TUIIOBOT
YMOBHOI KOHCTPYKUii: Si vos Urbis, Quirites, si vestri nulla cura tangit,
at vos veremini deos vestros ab hostibus captos M1, 17, 3/, — SIkuio BH,
KBIpHUTH, 30BCIM HE Typ6y€TeCL Hi IIpo MiCTo, Hi Mpo cede, TO MaHyHTe
BaIuX OOTiB, IO y MOJOHI ¥ BOpOra. Hpeno3ﬂum y MOo€aHaHHI 3 aHado-
PUYHIM ITOBTOPOM CIIOJYYHHKA Ta Iapajieli3M YacTHH (pa3u — THIIO-
BHH CITOCIO €KCIIPECUBHOTO BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM MIAPSIHUX YMOBHHUX
pedeHb. 3acobaMu OQOPMIICHHS MIAPSIHOTO 3B’SI3KY Y IMX PEYCHHSX
Hal4JacTille BUCTYNAOTh CIIOJIYYHUKH si 1 nisi /V, 54, 1/.

[TizpsaHi 10NaTKOB1 peYeHHS BBOJSATHCS aBTOPOM, SIK IPABHIIO, TICJIS
verba timendi /V1, 40, 19/. TunoBum 3pa3koM MOXe CITYKUTH Taka KOH-
cTpykuist: Ne adfinitatibus, ne propinquitatibus inmisceamur, cavent, ne
societur sanquis? /1V, 4, 6/,— Ocrepiratotbcs, o0 MU 3 HUMU He 30113H-
JIMCh, HE TOPITHIIINCH, HE 3MilIanack KpoB? Y BUICHABEICHOMY 3pa3Ky y
poJ1i 3ac00iB apryMeHTaIli il BACTYIIAIOTh 1 TOBTOP CIIOJYYHHUKA e, 1 mapa-
JIeJTi3M, 1 CHMETPHYHICTh KOJOHIB 1 IHTEPITO3HIIiSI TOJIOBHOTO PEYCHHS.

[ligpsHi pedeHHs NMPUYHHA HAYacTille BBOJIATHCS CITONYyYHHUKAMH
quia ta quod. Y npeno3uiii Taki pedeHHs JIiBiii BxuBae HalvacTinie i3
cTwicTuaHo Metoro: Quia in Concordia ordinum nullos se usquam
esse vident, ... turbarum ac seditionum duces esse volunt /111, 68, 11/, —
OCKiJTBKY YCBITOMIIIOIOTH CBOIO ITOBHY HUYTOXKHICTD IIPH 3T0JIi, HaMara-
I0ThCSL OyTH BOXKIISIMU 3aKOJIOTIB Ta MOBCTaHb. BiJbIIICTh MPUYMHOBUX
PEYCHB Y IPOMOBAX 3HAXOMIATHCS Y TIOCTIIO3UIIIT JI0 TOJIOBHOTO PEUCHHS.

Cepen miapsIHUX HACTIIKOBHX BHUIMIIACH Tpyna O3HayalbHO-Ha-
CIIIIKOBHX, BHUPA3HUKOM KOPEIATUBHOTO 3B’SI3Ky Yy SKUX BHUCTYIIA€E
saiiMennuk is /111, 67, 2/, un, no npuknany: Adeone effeminate corpora,
adeo molles animos, ut hiemem unam durare in castris non possint?
/V, 6, 4/, — HacTijbKu po3HI’KEHI TiJla, HACTUIBKH CIaOKUK JyX, IO HE
y 3M031 OJIHY 3UMY TIEPEe3UMYBaTH y BilicbkoBOMY Tabopi? Y HaBeJeHOMY
MpUKJIaal eKcIpecuBHa (PyHKIiS HACIiJKOBOTO, a TOYHIIIE OOCTaBHH-
HOTO pedeHHs criocoly aii oueBuaHa. Hepiako y posii KOPEIsITUBHUX CITiB
BUCTYMNAIOTh TaKi MapHu: tanta — ut; tam — ut 1 T. . At hercule apud hostis
tanta modestia est, ut non obsidionis taedio... /V, 6, 12/, — A y Boporis,
KISTHYCh [ epakiioM, Taka BeruKa BUTPUMKA, IO 1M HE BaXKKO IIEPECHOCHTH
TPYZHOLI1 00JI0TH.

o crocyeThes MIAPSAHUX peueHb 9acy, TO y JOCTIHKYBaHUX IPO-
MOBaX KITBKICHO TepeBaxatoTh cum historicum. lle, od4eBUIHO, TTOB’sI-
3aHEe 3 THM, II0 y IMPOMOBaX YacTO MOJAETHCSA PO3IMOBINL MPO MHUHYIIL
MOJIiT; Y SICKPaBO BUPAXKEHIH MTOKa30Bil (QYHKIIT I1i peYeHHS BUCTYIAIOTh
B OCHOBHOMY Y TIPETIO3HIIIi:

Cum hostes supra caput sint, discedi ab armis placet? /111, 17, 2/, —
Ko Bopor y Hac HaJi TONOBOIO, BU MAa€TE HAMIp 3aJIMIIUTH 30p0i0?
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Cum hostes in arce, in Capitolio essent, exulum et servorum dux ...
in cella Jovis ... habitaret /111, 19, 7/, — Konu Boporu y 3amky, y Kamito-
J1i1, BOX/Ib BUTHAHIIIB Ta pabiB mpoxuBae y xpami FOmitepa. [Ipeno3umis
YCIX MAPSIHAX KOHCTPYKIIN aKICHTY€e HaBaKIMBIIIY TyMKY TPOMOBHU
Ta KOHIICHTPYE yBary cIyXadiB Ha TOJIOBHOMY TE3HCi BUCTYILY.

XO0d rinoTaKTUYHUX KOHCTPYKIH 3 MiAPSTHAMH IOy CTOBUMH TIOPIiB-
HSHO MEHIIIe, TPOTe MaiKe yCiM iM BIacTHBA YiTKa eKCIIpecHBHA (DyHK-
uist, sk ot: Consules facere vestrarum partium; etsi patribus videbamus
iniqguum /111, 67, 9/, — Bu 3a0axanu BUOpaTH KOHCYJaMH JFOICH Bamioi
mapTii, Xo4a MU Oa4rIId, IO 3 TOYKH 30py MATPHIIIB IIe HECTIPABEIIHBO.
Tyt moeupb Tit KBinkmiit Kamitoniiicbkuii Hamaraetscst OyTH 00’ EKTHB-
HUM, CIIPaBEIIMBUM, OJTHAK II¢ JOITyCTOBE PEUCHHS BUAE HOro HeOaiIy-
XKICTh Ta 3aKJIONIOTAHICTh AOJICIO MaTpulliiB. CIOTYYHUKAMH y IIUX PEUCH-
HSX, SIK TPaBUJIO, BUCTYMAIOTh: elsi, quamquam, pillie etiamsi Ta iH.

JocmipkeHHs 3acBIAYMIIO, 0 MiAPSAAHI peYeHHS METH HaiuacTimie
BBOJISITHCS CIIONYYHUKOM ut, pimme — uti: Vobis dent mentem oportet,
ut prohibeatis, sicut mihi dederunt armato togatoque, ut vos a barbaris
hostibus defenderem /V1, 18, 9/, — XoTATh IepeKOHATH Bac, OO BYU mepe-
IITKOJIXKAITH, ITOJIIOHO JTO TOTO, SIK MEHE 030POEHOTO Ta OATHEHOTO Y TOTY
MIEPEKOHYIOTh, 1100 ST OXOPOHSB BAC B/l IUKHUX BOPOTiB. SIK 3acBiquye TeH
TUTIOBHH 3pa30K TaKUX KOHCTPYKIIiH, CIIOCIO MOETHAHHS Y HUX XapaKTe-
PHU3YETHCS MMAPHUAM BXKUBAHHSM CIIOTYYHHKA Ta TIOBTOPIOBAHICTIO.

[IpoBenennii aHami3 BUSABUB 3HAUYHY CTHIICTHYIHY POJIb MOPIBHAIBHUX
pedenb. CaMe y HUX y pe3yabTari mopiBHsIHH JIiBill qae mpsMy Xapak-
TEPUCTUKY peanil uu sBuia: Quot enim clientes circa singulos fuistis
patronos, tot nunc adversus unum hostem eritis /V1, 18, 6/, — bo ckinbku
KJIIEHTIB Y OJIHOTO MaTpoHa 0ys10, CTUIBKU TEHep Y HbOTO BOPOTIB.

lepapxiyHa KapTHHA IOCTIJPKYBAHUX TiOTAaKTHYHUX KOHCTPYKIIiH
IPOMOB MOKe OyTH IPOIUTIOCTPOBAHA 3@ JOMOMOTOI0 HACTYTHOI TaOIHIIi:

I‘D‘; l'inorakTu4Hi cTpyKTYpH 2?;;:;::;‘ g :-;2:1?
1. | YmoBHI 33,26%
2. | BigHocHI (03HaYaIIBHI) 26,11%
3. | lomaTkoBi 10,82%
4. |[puunan 7,83%
5. |Yacy 7,08%
6. |Metn 5,22%
7. | Hacmigkosi 4.47%
8. | Homycty 3,35%
9. | IlopiBHsIBHI 1,86%

BCBOI'O: 260 peuenb 100%
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TakuM YUHOM, X0Y CKJIAJHI PEUCHHS i HE MPUIHATO BBAXKATU BISIY-
HUM CTHJIICTUYHHMM 3acO00M, JOCIIIKEHHs 3acBiguuio, mo Tit JliBii
Jy’e BJIaJI0 3aCTOCOBY€ OUIBIIICTh 3 HUX Y BUpaKalbHO- eKcnpeCHBHiP’I
¢byHKIi1. XapaKTepHOIO PUCOIO CTIITIO TIITOTAKTUIHIX KOHCprK].llI/I mpo-
MOB € aHa(OpUIHUI MTOBTOP CHOJ‘Iy‘IHI/IKIB BBEACHHS m;[pﬂz[ JeKLTb-
KOX OIHOTHITHUX PEUCHB, apaliesli3M YacTHH IEPiony Ta CIiB3BYYHICTh
3aKiHYeHb NpHcyaKa. HaifuacTime aBTOp MOCIYTOBYETHCS BiJIHOCHUMH
Ta YMOBHHUMH MiIPSTHUME KOHCTPYKIISIMHU, HAUpifIIe — OMyCTYy, METH
Ta MOPiBHUIEHIMHU.

BucHoBku 3 gocimkeHHs. OTxe, TOCTIKEHHS CTPYKTYPHUX THIIIB
peueHs, iX eMOIiHHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS Ta BIATIOBIIHO apry-
MEHTAIIHOT POl 3acBiguye, M0 MOMITHA CTHJIIICTHYHA (YHKIIIA Xapak-
TepHA B MEPIILY Yepr /LI HEMOBHUX, CHTYaTUBHUX, SIINITHYHUAX PEUCHB, Y
SIKUX TIPOITYCKAEThCS caMe TOM KOMIIOHEHT, Ha SIKOMY aBTOp OiJIbIl 32 BCe
CKOHIIEHTPOBYe yBary. OIHOCKIATHUX MPOCTHX HEMOUIMPEHUX PEUCHb
HapaXOBYEMO OIUHHII, IPOCTUX OTHOCKIIAJHUX IOIIUPEHUX — OJIM3BHKO
IBaAIATH. B mporeci aHamily BUIUTHIIMCH TaKi TUIH OCTaHHIX: 0e30-
co0OBi, HOMIHATUBHI, HEO3HAYEHO-0CO00BI Ta 1H(IHITHBHI. Cepen Iux
CEeMaHTHKO-TPAMaTHYHUX TPy HAHOUIBII sSICKpaBe eMOILiHHO-eKCIpe-
CUBHE 3a0apBJICHHS NMPUTAMaHHE HEO3HA4eHO-OCOOOBHUM Ta 1H(IHITHB-
HUM CTpyKTypam. Excripecii Ta BUpa3HOCTi CHHTAKCHCY IPOMOB HaJIat0Th
HETOBHi pedeHHs, B y3yci T. JIiBig HalgacTime 3ycTpiuaeMo KOHCTPYKIiT
3 MPOMYLIEHUM HPUCYIKOM, JEII0 PiAlle MPOMyCKaeThCs MiAMET, cepes
JIPYTOPSITHAX YIICHIB — HalvacTime jpomatok. Cepen TUIIB HETIOBHHX
peuYeHb TOMIHYIOTh KOHTEKCTyallbHi. BUsBIIEHI B mpoleci J0CTiKeHHS
HETOBHI YW ENINTHYHI KOHCTPYKIIi, HAAalOTh MPOMOBAM JUHAMI3MY
Ta BUPA3HOCTI. ENINTHYHI CTPYKTypH HaidacTillle BUCTYMAIOTh y POJI
3aco0y yBHpa3HEHHsI Ta BUKOHYIOTh UITKY XapaKTepoJoriuHy (YHKIIIO,
MICTATh 3aMacKOBaHY IICHXOJIOTIYHY XapaKTEPHCTHKY oparopa — Iepe-
JIAI0Th HOTO BHYTPIIIHIN €MOIIMHNN CTaH: CXBUJIBOBAHICTh YH PAJIiCTh.
Cunrakcuc JIiBist CBOEpiAHUI: aBTOp IOCIYTOBYETHCS PEUCHHSIMH,
YCKJIQHCHUMH iH(IHITUBHUMHU KOHCTPYKLisMH. HenmooauHoki BUmaaku
BXKHMBaHHS aBTOPOM IpH dico MAPSAHUX PEUeHb 3 quod, 3aMiCTh KJI1acHy-
HOI KOHCTPYKUi1 Accusativus cum Infinitivo.

Cucrema CKJIaJHUX pedyeHb MPOMOB Oarara i CBO€piJiHA, MAapaTaKCHC
CKJIaZia€ 4eTBEPTY YACTHUHY YCIX CKIQJHUX pEYCHb. 3acobamu 3B’SI3Ky
HalfyacTille CIyKaTh € THAIBHI CITOTYYHUKH, 10 HAJA€ TEKCTY IUTaBHOCTI,
MEPEKOHIIMBOCTI, @ IPOTUCTABHI BUAUISAIOTh XapaKTepPHE, KOHIIEHTPYIOTh
yBary y Hampsimi, otpibHoMy opatopy. OOpasHICTh Ta CTHIICTHYHA
JIETKICTh BIIACTHBA OE3CIIONyYHHUKOBUM MapaTaKTHUYHUM KOHCTPYKIIiSAM,
BOHH, SIK MPABHIIO, CYMPOBODKYIOTHCS MOBTOPAMHU Ta CHUMETPUYHICTIO
KOJIOHIB. JloCHmi/pkeHHs 3acCBiIUMIIO, IO KBAHTHTATHBHO TEpPEBaXKalOTh
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O3HauaNbHi Ta YMOBHI PEUCHHS, PiALIE B y3yCi aBTOPa — JOMYCTY, METH Ta
HNOPIBHSJIBHI. XapaKTEPHOI PUCOI0 MapaTaKTUYHUX MMOOYJ0B € He JIUIIE
X eMOLiiHO-eKCcIIpecBHA POJib, ajie i aHa(OPUUHUI TOBTOP CIIOITYyYHH-
KiB, BBEJICHH TIPS OMHOTUITHUX PEUeHb, ITapajeli3M YacTHH (pa3u Ta
TOMEOTENICBTOH IPUCYAKIB.

OTxe, CTPYKTYpHI TUIIH peUeHb, BAKOHYIOYH €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHY
Ta €CTCTUYHY (YHKIIIT, CITy’KaTh y OCIIIKyBAaHUX MIPOMOBAX BaKITHBHM
3ac000M apryMeHTallil, iX JOCIiPKSHHS CIIpHs€ Ti3HAHHIO i/1ei TBOpy Ta
XapaKTEePHUX PUC ITI0CTHUIIIO aBTOPA.
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I TyyHuii iHTeJeKT HA 3aHATTAX 3 iIH03eMHOI MOBM 32 npodeciiiHum
CIPSIMYBAHHSAM Yy 3aKJIaaX BUIIOL OCBiTH

Artificial intelligence and “Foreign language for specific purposes”
classes in higher education institutions

Anomauisn. [106anvHull 611UE WMYUHOLO THMENEKMY Nepeddauae 3miHy nio-
X00i8 8i0 pecmpykmypusayii CycniibHo20 1ady 8 WUpoKOMy CeHci i 00 npoyecie
HABYAHHA MA YAPAGTIHHA 8 0Cc8imi Y 8y3bkomy. Tomy He 3anUaemvbcs HisIKO20
8UOOPY, OKPIM MO20, WO NPUUHAMU WMYYHUL IHMeNeKm 5K HeoOXiOHicmbs ma
eekmueHicmes NOKPAujeHHs OCBIMHIX Npoyecie K Ha ayOumopHOMY, Max i Ha
cucmemuomy piguax. Mema cmammi — USHAYUMU PONb MA 3HAYEHHA BUKODU-
CIMAHHSL WIMYYHO20 THMELEKNY )y NPoYyeci ONany8aHHs IHO3eMHOT MOBU ) 3aK1AAX
suwyoi ocsimu Ha 3aHammsix 3 [Ho3eMHOl Mo8uU 3a NPOeCitiHuM CRPAMYBAHHAM.

LImyynuii inmenexm (L) — ye 30amuicmy iHmeneKmMyaibHUX MAwWUH 6u-
KOHysamu 3a60anusi mourno ma epexmusro. LI — ye cknadna cymiut ingop-
MAMUKY, Mamemamuxu ma iHux CKAAOHUX HAyK, Wo 00NOMA2ae MAauuHam
giomeopiosamu  niznaganvui 30ionocmi moounu. LI 6 oceimi nepedbauac
aoanmuene, nepcoHanizoeane, iIHMepaaIbhe HAGUAHHI MA AGMOMAMUYHe OYi-
nrweanns. Ha sansmmsx 3 IMIIC LI suxkonye womupu 2o106Hi GyuKkyii: Hesa-
JIedcHe OYinIO8AHHA 0O0CACHEHb CIYOeHma, 00nomMo2a y HAGUaHHi, 2nobanbHe
Haguanus ma inougioyaneHul nioxio. Iosumueni cmoponu LI na 3anammsx
IMIIC: adanmayis 00 CcunbHUX Ma CAAOKUX CMOPIH cmyOdeHmie, 8ionoeioHul
WaboH NIOMPUMKU 3 YPAXYEAHHAM PE3YIbMamis, adanmuene Hag4anHs Ha no-
uamKosomy pieHi, 3anobicaHHs COpPOM SA3MUBOCMI, Oe3nepepeHa NPaKmuxa
¥ 3pyunomy pescumi. Oonax naomipne suxopucmanus LI mooice cnpuuunumu
i HecamueHi HACTIOKU: 3HUNCEHHS KOSHIMUGHUX 30I0HOCMel CIYOeHmi8, NOBHY
3ANENCHICMb HACMPOIO 810 Hedday ma ycnixig y poobomi cucmemu LLI; empama
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PeanvHux 38 A3Ki6 MidiC Y4ACHUKAMU HABUATILHO20 NPOYECY; SHUICEHHS PO 6U-
K1aoaya, nocipuienHs Cmany 300pos’si; 6mpama nepcoHalvHux oanux. Buko-
PUCMAanHA Wmy4Ho20 inmenekmy € Hegio EMHOI0 YACMUHOIO HABUAbHO20 NPO-
yecy. LI, ax epexmusne oonosnenns na 3anammsax IMIIC, moxce 36azamumu
npoyec 8uUeH s IHO3EMHOL MOBU, A MAKOJIC nepeddaiac adanmusHicms, nep-
COHANI308aHICNG MA 3A0080NLHAE OAANCAHHSA 2N0OANIZ08AHO20 HAGUAHHSL.
Knwuosi cnoea: wmyunuili inmenexm, a0anmueHicms, iHOUBIOYANIbHICMb,
Inozemna moea 3a npoecivinum cnpamy8aHHAM, CMyOeHm, 3aKia0 Uuoi 0Ceimu.

Summary. The global influence of artificial intelligence implies a change
in approaches from the restructuring of the social order in a broad sense to
the processes of learning and management in education in a narrow sense.
Therefore, there is no choice but to accept artificial intelligence as a necessity
and effectiveness of improving educational processes both at the classroom and
system levels. The purpose of the article is to determine the role and significance
of the Al use in learning a foreign language in “Foreign language for specific
purposes” classes (FLSP) in higher education institutions.

Artificial intelligence (Al) is the ability of intelligent machines to perform
tasks accurately and efficiently. Al is a complex mixture of computer science,
mathematics and other sciences that helps machines reproduce human cognitive
abilities. Al in education involves adaptive, personalized, interval learning and
automated assessment. The main Al functions in FLSP classes are independent
assessment of student achievements, learning assistance, global learning, and
individual approach. Positive Al aspects in FLSP classes are adaptation to
students’ strengths and weaknesses, appropriate support based on results,
adaptive learning at the initial level, prevention of shyness, and continuous
practice in a convenient mode. However, excessive use of Al can also cause
negative consequences, such as a decrease in students’ cognitive abilities;
complete dependence of mood on failures and successes in the Al operation; loss
of real connections between participants of the educational process; reduction of
the teacher s role; deterioration of health, loss of personal data. The use of Al is
an integral part of the educational process. Al, as an effective addition to FLSP
classes, can enrich the process of learning a foreign language, and also provides
adaptability, personalization and satisfies the desire for globalized learning.

Key words: artificial intelligence, adaptability, individuality, “Foreign
language for specific purposes” classes, student, institution of higher education.

Beryn. LItyunuiil iHTENEKT, sIK 34aTHICTh MAallUH ab0 KOMI IOTEpiB
MUCIUTH Ta JiATH TaK CaMo, SIK JIOIWHA, CTa€ HEBiJ €MHOI YaCTHHOIO
XKHUTTEIISUTBHOCTI JTFOACTBA. BiH CTOCYETHCS HANIOTO KHUTTS B PI3HHX
¢byHkmigx 1 popmax. LITydHui iHTEIEKT — [1e HOBUH MOTYXHUH (hakTop
E€KOHOMIYHOTO Ta TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY. [TT0GaNbHUN BIUTHB MITYY-
HOTO IHTENIEKTY Tiepeadadae 3MiHy MIIXOMIB BiJl peCTPYKTYpH3aIlii cyc-
MJIBHOTO JIAY B IIUPOKOMY CEHCI 1 J10 TIPOIIeCciB HABYAHHS Ta YIPABIiHHS
Y OCBiTi B By3bkoMy. HOBi (popMHU TEXHONOT1i 3aIIOBHIOIOTH HAIIE KUTTS
B yCiX cdepax, He 3aJIMIIaI0YH OCTOPOHb 1 OCBITY. TOMY HE 3aHIIAETHCS
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HISIKOTO BUOOPY, OKpIM TOTO, 1[0 NIPUNHHATU IITYIHUI IHTEJIEKT SIK HE0O-
XIIHICTh Ta €()EeKTUBHICTD MOKPAIICHHS OCBITHIX MPOIECIB K Ha ayau-
TOPHOMY, TaK 1 Ha CHCTEMHOMY PiBHSIX.

SBHIEe INITYYHOTO iHTENEKTY CTalxo 00 €KTOM JOCIIKEHHS SK
y BITYM3HAHIN, Tak 1 B 3apyOixkHii miteparypi. Cepen BITUM3HSHUX
JnochiaHuKiB, 1e npari 1. JJopxkenko, H. HoBoxarcekoi, O. 3aroponHsof,
JI. Mopcekoi, 1. 3auenu, B. I'punummna, H. Tabpycera, A. llleBucHka,
I Argpomryk Tta inmux. Cepen 3apybixaux: M. Byram, D. Crystal,
M. Dooly, M. Fleming, S. Guth, M. Jewell, C. Kirsch, Y. Lam, R. Stannard,
M. Pegrum, M. Wild Ta inmi. [Ipore BU3HAYEHHIO PO IITYYHOTO 1HTE-
JIEKTy Ha 3aHATTAX 3 [HO3eMHOI MOBH 3a MpodeciiHIM CHpSIMYBaHHIM
y 3aKJIaJiax BUIIOI OCBITH MPUILIEHO 30BCIM MaJlo YBard, 1o i CIpsMO-
BY€ Hallle JIOCIiKEHHS.

MeronoJiorig Ta MeToau aocaixkeHHsa. Mera crarrTi — BUZHAYUTH
POJIb Ta 3HAYCHHS BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJIEKTY y IPOLEC] OIaHy-
BaHHS iHO36MHOT MOBH Y 3aKJIaJiaX BHUILOI OCBITH Ha 3aHATTSIX 3 [HO3eM-
HOT MOBH 3a Npo(eciiHuM CIIPSIMYBaHHSIM.

Jlis mocsirHeHHsT MeTH OyJI0 BUKOPHCTAHO HACTYITHI METOIW JOCITi-
JDKCHHS: TIOPiBHSUTRHUN Ta CHCTEMHUH aHaJIi3 HayKOBUX JUKEPEN 3 AOCITi-
JOKYBaHOI TEMaTWKH, CHHTE3 Ta y3arajJbHEHHS, aHali3 HasBHUX ITiJIXO-
IIB 10 BAKOPUCTAHHS MITYYHOTO iHTeNeKTy Ha 3aHaTTsax IMIIC Ta meton
OIIHKH PiBHS €()EKTUBHOCTI Ta Pe3ylbTaTUBHOCTI BUKopucTaHHsS LI
y Mpolieci BUBYECHHI iIHO3EMHOI MOBH Y 3aKJIaJjaX BUIIOI OCBITH.

Buknan ocHoBHOro Mmarepiany gociimskeHHsl. OCBITHS cucrema,
sIKa 30piEHTOBaHAa HAa MaWOyTHE, 3a3HAa€ MUPPOBUX TpaHC(HOpMaIlii, 110
MPOSIBJIIOTHCS B (hopMari MU POBOTO HABYAIBHOTO CEPEIOBHINA HOBOTO
nokoniHHs (The Next Generation Digital Learning Environment —
NGDLE) [3, c. 97].

B ymoBax akTMBHOTO BHKOpHCTaHHs iHTerpoBaHmux cucteM EdTech,
3 METOI 3a0e3MeUeHHsl MiATPUMKHA HETepepBHOCTI OTPUMAHHS OCBITH
Ta HAJaHHS OCBITHIX MOCIYT, OpraHi3aris AiSUIBHOCTI 3aKJIajiB OCBITH
notpelye alanTUBHOCTI Ta THYYKOCTIi. BiNOBiHO, MOKHA TIPUITYCTUTH,
o THY4KicTh, putamMadHa NGDLE, sk nepcrektuBHOTO (hopmary pos-
BUTKY post-LMS mepiony 3akpimitoe GopMy HaBUaHHS, B SKid TEPMiHH
«BIIKPHUTA OCBITa», «LUPPOBI pecypcu», «KEpPOBaHI NaHI», «IUTYUHHH
inTenekt (LLI)» cranu Bce yacriiie BUKOPUCTOBYBaTucs [4].

Mryynmii iaTenekt (LI) (artificial intelligence — Al) BmacTu-
BiCTh aBTOMAaTUYHUX CHCTEM Opatu Ha ceOe okpemi (yHKIIIT iIHTEIEKTY
JIFOMHU, HAIIPUKIIAJ], BUOMpATH il yXBaIrOBaTH ONTUMAJIbHI PillIEHHS Ha
OCHOBI paHillle OIep>KaHOr0 JOCBiAY W palliOHANIBHOTO aHasli3y 30BHIl-
HIX miit [7, ¢. 9].
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Ltyynnii iHTENEeKT — Iie: HayKa 1 TEXHOJIOTis, 3JaTHa BiITBOPUTH
MPOIIECH MUCJICHHS n}ozlcworo MO3KY 1 HallpaBUTH iX Ha CTBOPEHHS
00poOKy Ppi3HUX KOMIT }OTepHI/IX TPOrpam, a TaKok IHTEJICKTYaTbHIX
MAIlIMH, 3JaTHUX TOBHICTIO 3aMIHHUTH 1 CIPOCTHTH THOICEKY pobory;
o0acTh 1H(GOPMATHKH, IO 3aiiMAa€EThCS PO3POOKOID 1HTEIECKTYaTbHHX
KOMIT FOTEpHHUX CHCTEM, TOOTO CHCTEM, IO BOJIOIIIOTh MOXKITHBOCTSIMH,

SIK1 MU TPAJUIIIHO OB’ SI3yEMO 3 JTFOJICBKUM pO3yMoM [6, c. 42].

[ tyunwmii inTenekt (IL) — 1ie 3maTHICTE TUPPOBUX MPUCTPOIB BHKO-
HYBAaTH Ti 3aBJJaHHA, 1110 BIACTHBI PO3yMHUM icToTam [1, c. 15].

VY Hamiit po6oti mryunuit intenekt (LLI) Bu3HadeHO sk 3AaTHICTH
IHTeNEeKTyalbHUX MAlIMH BUKOHYBATH 3aBIaHHs TOYHO Ta €(hEKTUBHO.

HITyuHuii iHTEIEKT HOCUTH CKIaIHUH xapakrep. TyT BUKOPHUCTOBY-
€TbCA Ay)Ke CKJIaJHa CyMill iHQOpMaTUKU, MaTEMAaTHUKH Ta 1HIIKUX CKIIa-
HuX Hayk. KoMIuiekcHe mporpamyBaHHS JOMOMara€e UM MalldHaM Bif-
TBOPIOBATH MMi3HABAJbHI 3I0HOCTI JIIONUHM [9, c. 46].

IcHye Tpu kateropii (a0o Tunwm) mry4dHoro intenekry (Tabnuys 1) [8]:

Tabmms 1

Kareropii (a00 Tun#) IITYYHOIO iHTEJEKTY

HItyunnii inTenekt
BY3BKOI'0 CIIEKTPY,
a60 ANI (Artificial

Narrow Intelligence)

3aranbHuit
IITYYHUI IHTeJIeKT, a00
AGI (Artificial General

Intelligence)

I Ty4ynni cyme-
pinTesiexT, ado ASI
(Artificial Super
Intelligence)

— nepuii piBeHb
HITYYHOI CBIJIOMOCTI,
sKa CIeLiali3y€eThCs
Ha OpUIHATTI pillieHb
JIUIIe B OfHIH cdepi.

— IITYyYHUI IHTENEKT JpY-
TOro PiBHS, SIKUH JOcATae
Ta NIepeBepILy€E PiBEHb
3BHYANHO]T JIIOACHKOI CBi0-
MOCTi: MOX€ PO3B’sI3yBaTh
MaTeMaTHYHI Ta JIOri4Hi
3aB/IaHHs, a0CTPaKTHO
MHCITUTH, TIOPiBHIOBATH Ta
3aCBOIOBATH CKJIAIHI i7€el,
LIBUIKO HABYATUCS, B T.4. —
i3 BJIACHOTO JIOCBITY.

—6.2.107 Tperiii piBeHb
PO3BHTKY TEXHOJIOTIH
IITYYHOTO 1HTEIIEKTY,

Jie BiH € PO3yMHIIINM,
aHIX yce JIIOICTBO Pa3oM
y35Te, CIIoYaTKy TPOXH,
a 3rOJIOM SIK Pe3yJib-

TaT CaMOHABYAHHS — Y
TPUIBHOHH Pa3iB

T. Cwika Bka3dye Ha TO3WTHBHI Ta HeratwBHi croponu LI B3a-
ram[9, c. 46-49]. Jlo MO3UTUBHMX BiH BiIHOCHUTb:
3menmenns nomuiok: I momomarae 3MeHIINTH MOMHIIKY Ta
[IaHC JOCATTH TOYHOCTI 3 OUTBIIIOI TOYHICTIO.
2. Cxnanne nocmimkenss: I MokHa BUKOPUCTOBYBaTH ISl BUO-
OyTKy Ta IHIIUX IPOLECiB PO3BiAKY MaINBa, IJIS1 BUBYCHHS OKCaHIYHOTO
JTHA 1, OTXKe, TIOI0JIAHHS JIFOICEKUX OOMEXEHb.
3. Hloaenne 3actocyBanHa: CMapT@OH — BIYyUYHUH 1 MOBCAKACHHUM
npuknan. I mupoko BUKOPHCTOBYETHCs (iHAHCOBUMHU YCTaHOBAMHU
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Ta 0aHKIBCHKHMHU yCTAaHOBAMU JJISl OpraHi3allii Ta yIpaBliHHSA JaHUMHU.
Bussnenns maxpaiicrsa Bukopuctosye L1 y cucteMi Ha 0CHOBI cMapT-
KapT.

4. lluppoBi MOMIYHUKH: BUKOPUCTAHHS «aBatapiBX, sAKi € peruliKaMu
a00 IU(pPOBHMH MOMIYHHUKAMH, IO PEaTbHO MOXYTH B3a€MOMISATH 3
KOPHCTYBadaMH, THM CaAMHUM €KOHOMILTIH MOTpeOy B JIOACHEKHUX pecyp-
cax. [loBHa BiZICYyTHICTh €MOIIHOT CTOPOHH 3MYIIy€ POOOTIB MUCIHTH
JIOT1YHO 1 MPUMMATH MPABHIIBHI MPOTpaMHi PINICHHS.

5. 3aBmaHHs, IO MOBTOPIOKOTHCS: MAIIMHH JTyMAalOTh IIBUAIIE, HIXK
JONH, 1 X MOYKHA TIOCTABUTH Ha 0araro3aladHicTh. MalliHHA PO3BiaKa
Moxe OyTH BUKOPHUCTaHA JUIsl BUKOHAHHS HEOe3NEeUHNX 3aB/aHb.

6. MenuuHe 3aCTOCYBAaHHS: JiKapi OLIHIOIOTH MAI[iEHTIB Ta PU3UKU
JUIA 31I0POB’4 3a TOMIOMOTOI0 MITy4YHOTO MamuHHOrO iHTenekTy. LI 3Ha-
XOIIUTH BEJIMUE3HE 3aCTOCYBAHHS Y BUABIIEHH] Ta MOHITOPUHTY HEBPOJIO-
TIYHUX MOPYIICHb, OCKITBKH MOXE IMITyBaTH (PYHKIIIT MO3KY.

7. Hemae mepepB: MamuHH, Ha BiJIMIHY BiJI JIFOZICH, HE MOTPEOYIOTH
4acTHUX TepepB 1 OCBIXEHb. BOHM 3amporpamMoBaHi Ha JIOBT1 TOIUHH i
MOXYTH Oe3IepepBHO BUKOHYBATH 3aBIaHHS.

o HeraruBHUX:

Bucoka BapTicTh: CTBOpEHHSI, peMOHT Ta o0ciyroryBanHs 1111 Buma-
rae BEJIMKHUX BUTPAT.

Hemae komiror04ux JrOfeH: y MallliH HEMAa€ HiIKUX eMOLIiH Ta MOpasTb-
HUX LiHHOCTeH. BOHN BUKOHYIOTH Te, 110 3alIPOrpaMOBaHoO, i HE MOXKYTb
3pOOUTH CYMKEHHS MIPABUIBHUM YH HETIPABUIEHUM.

He BIOCKOHATIOETHCS JOCBIA: MaIIMHK HE B 3M031 3MIHHUTH CBOI peak-
1ii Ha 3MiHU CepEeOBHIIA.

Hemae opuriHaabHOT TBOPYOCTI.

Be3pobitTs sk coliabHO HeOaKaHe SBHIIE.

MOXITUBICTh CITUTKYBAaTUCS 1 KepyBaTH KOMII'FOTEpaMH B OCBITI 3a
JOTIOMOTOF0 MHCJICHHSI HHHI PO3DISAA€ThCS K YETBEPTa TEXHOJIOTiYHA
PEBOITIOLLiS, 10 KAPAWHAIBHO 3MIHIOE CTPYKTYPY BHIIOI OCBITH B YCHOMY
cBITi[2].

M. Mapenko ta B. KoBaneHKo TroBOpsITH MpO JABa TUMH IMITYYHOTO
IHTEINEKTY, Lie: INTYYHHIA 1IHTEeNEKT, AKH1ii 0a3yeThcs Ha MpaBHUiiax, 1 Tyd-
HUH IHTENEKT, AKUi 0a3yeThCcs Ha MAalIMHHOMY HaBuaHHi. [LITyunuii inTe-
JICKT Ha OCHOBI MPABMJI BUKOPUCTOBYE MPaBUIIA IPUAHATTS PillieHb, 1100
CTBOPUTH a0O0 3aIpPONOHYBaTH PEKOMCHIAIII0 UM BHPIMICHHS MOCTaB-
neHoro 3amuty. [IpukiamoM IBOTO € cucTeMa iHTENeKTYaJIbHOTO pere-
TUTOPA, SIKa MOXKE HAJIATH I'paMaTUKy i KOHKPETHHUH 3BOPOTHIN 3B’ S30K.
ITy4ynuii iHTENEKT, 3aCHOBAHWI Ha MAITMHHOMY HaBUYaHHI, € Ha0araTo
MOTYKHIIINM, OCKUIBKY MAIIMHU (OPiEHTOBaHI Ha KOMII'IOTEP) MOXYTh
(haKTUYHO HABYATHCS Ta CTABATH KPAIIMMHU 3 9acoM, OCOOIMBO KOJH
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BOHHM TIPAIlOIOTh 13 BEIUKUMH OararomapoBUMH HaOopamMH JaHUX.
B ocCBITI iHCTPYMEHTH MITYYHOTO iHTEIEKTY Ha OCHOBI MAIlIMHHOTO HAB-
YaHHS MOYXHA BUKOPHCTOBYBATH JJIS PI3HOMAHITHUX 3aBIaHb, TAKUX SIK
MOHITOPHHT aKTHBHOCTI i CTBOPEHHS MOJIeJIeH, SIKi TOYHO IepeadayaoTh
pe3yibTaT NOBEAiHKH. B paMKax IITY4YHOTO iHTENEKTY € Ie OIHA M-
raimy3p — 00poOka mpUPOTHOT MOBH, TOOTO BUKOPHCTAHHS ITPOTPAMHOTO
3a0e3MeueHHs UII PO3YyMiHHS, TPOTHO3YBAaHHS, IEPEKIaay Ta 3aIucy
TEKCTOBOTO BMicTy. ExcrepTH IOCHiIXyIOTh CIIOCOOM BHUKOPHCTAHHS
TOJIOCOBOTO IITYYHOTO IHTEIEKTY Ul MIarHOCTHKH YUTAHHS Ta 1HIIMX
akageMigyHux npoosieM. ChOTroJHI BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEIICKTY,
SKWiA 0a3y€eThcs HA MallVHI, BXXE IPUIHSITO B OCBITI [5, ¢. 51].

1. Bizntok, H. byrnait, JI. Kynak, A. IMomimyxk, B. KunuBauk Bkazy-
I0Th Ha HACTYIHi actiekTH BukopucTtanus LI B ocsiri:

1. AnantrBHEe HaBYaHHS. Ha/lae MOXIIMBICTh BiJICTE)KYBATH 1HIAMBITY-
QIIBHUH TIPOIIeC KOKHOTO YUHS, CTYIEHTA Ta ONOBIIIATH BUKJIA1a4a 100
TPYAHOIIB Y pO3yMiHHI HaBYAJILHOTO MaTrepiaiy.

2. IlepconanizoBane HaB4yanHs. LI Hagae MOXKIMBICTD KOXKHOMY 00U~
paTH MIBHIKICTh HABYAHHS, OOMpATH PIBEHB 1 MMOCTYNOBICTh BUKOHAHHS
3aBIaHb, BPaXyBaHHS IHTEPECIB 1 epeBar KOXHOTO.

3. ApromaruyHe ouiHtoBaHHs. 1] Haae MOXKIIMBICTH HA OCHOBI aBTO-
MaTHYHOTO OI[iHIOBaHHS 3MIHCHUTH aHaJi3 BIAMOBII, HAJATH 1HIAMBITY-
QIBHUAN 3BOPOTHHUM 3B’S30K, CTBOPUTH I KOXKHOTO I1HJIWBITYyaTbHUN
IJTaH HAaBYAHHSL.

4. IntepBanbHe HaBuaHHs. Hagae MOXIIMBICTh 3aKpilsieHHS HABYAIb-
HOTO MaTepiaiy, mo 3a goromororo LI Moxe OyTH 3miICHEHO MOETAITHO
[1,c. 16].

Beaxaemo, mo I xa 3amarTsix 3 IMIIC BuKOHY€e 4OTHPH TOJIOBHI
(byHKLIT:

1. HesanmexxHe OIIHIOBaHHS IOCSATHEHb CTYACHTA, IO € Ba)KIMBHM
KpPUTEPIEM CydacHOI OCBITH.

Haii6inbmm mpocte i 3po3ymine Bukopuctanus LI — koHTpoib 3HaHb,
ABTOMAaTH30BaHa IEPEBipKa 3aBJaHb, BUSBICHHS Ta BUIPABICHHS [TOMU-
JIOK, TOTIOMOTa BUKJIaJadaM CUCTEMH BH3HAYAIOTh CAMOCTIHHICTH BHKO-
HaHHS 3aBlaHb y BUCTaBIeHHI omiHOK. Kpim toro, Il momomarae ycy-
HYTH HpoOJeMy CIMCYBaHHS, aHaJi3ylouu 300paxkeHHS 3 Bigeokamep i
AKTUBHICTh KOPHUCTYBadiB y Opay3epi. 3aCHOBaH1 Ha TEXHOJIOTIAX LITY4-
HOTO 1HTENIEKTY MPOKTOPIHIOBI CHCTEMH BH3HAYaIOTh CAMOCTIHHICTD
BHUKOHAHHS 3aB/IaHb. 3HAYHUH ITO3UTUBHHUN e(eKT € y BuxopucTanHi 11
JUISL Ofiep’KaHHs 3HaHb 1| HABUYOK, MOXKIIMBOCTI PO3Mi3HAHHS TEKCTy i
roJIOCY 3 MOAAJIBIIMM aHaJIi30M IPUPOJHOT MOBH, 1110 IOYAJIH BUKOPUCTO-
BYBaTH Y BUBUEHHI iHO3eMHHX MOB [1, ¢. 17].
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2. [Tomiunuk y Hap4aHHi. CTyI€HTH MOXYTh BUKOPHUCTOBYBaTH TOJIO-
coBi nomiunuku Amazon Alexa, Apple Siri, a TakoX aBTOMaTH4HI mepe-
KJIaJ1a4i Ta IporpaMHu i TOAATKH JJIsl aBTOMAaTHYHOTO KOPETYBAaHHS TEKCTY
OO JIGKCUKH, TPAMATUKH, CHHTAKCHCY.

3. I'moGaJibHe HaBYaHHs. 3100yBadi OCBITH MarOTh MOXIJIMBOCTI OpaTH
y4acTh y Pi3HOMaHITHUX 3aX0ax MO BCbOMY CBIiTY, a TAKOX PO3IIHUPUTH
KOJIO 3HAallOMUX B IHIMUX KpaiHax Ta KynbTypax. LI momomarae 3HaiiTh
yCI0 HeoOXiIHy iH(OpMAIIifo 1 aJanTyBaTH Pe3yIbTaTh JI0 KOPUCTYBayiB.

4. InnuBinyanpHUK TIOXiA 10 BUBYCHHS iHO3eMHOI MOBH. KoxeH
YYaCHUK HaBYAILHOTO IMPOIECY MOKe BUKOHYBaTH 3aBIaHHS Yy TpHUTa-
MaHHy HoMy Temmi. Cuctema IIII nepenbauae BUKOHAHHS HACTYITHHX
3aBJaHb 13 BpaXyBaHHSAM ITOMHIIOK IMONEPEIHIX.

InauBigyanmizoBaHuil migxin mnepeadadae BHUKOPUCTAHHS 4YaT-OO0TIB.
YaT-00TH HIKOJIM HE BTPATATH TEPIIHHA i OyIyTh MOCTIHHO MPONOHYBATH
JOTIOMOTY; IIPOIIOHYIOTh YHIKAJIBHUH CIIOCIO B3a€MOIT 3 KOPUCTYBaYaMu
3a JIOTIOMOTOIO TIaJIOTy, SIKHH HEeOOXITHWIA s IpOoIlecy HaBUYaHHS, 30e-
pITaroTh iCTOpIi CHIIKYBaHHS 3 KOPUCTYyBa4YeM, IO JO3BOJISE 1M Y Oy/ib-
SIKHA MOMEHT ITePETVISTHY TH BiAMOBI Ib; JOTIOMararTh KOPHCTyBadyaM Oy TH
3aJIy9eHUMH | MOTUBOBaHUMH, IiIKA3yI0UH 1M, IO pOOHUTH, PO3BAKAIOUH
X B TOH e 4yac iHHOPMYIOUH IX; HIKOJIM HE BTOMIIIOIOTECS 1 IPOTOBXKY-
FOTh MpaIloBaTH KOXKEH AeHb [1, . 19].

Hamr gocBin cBimunth, mo BukopuctanHs LI Ha 3ansarTax i3 IMIIC
Ma€ HaCTYIHI MO3UTUBHI cToponu (Puc. 1):

Cucmema Il adanmyemocs 00 Cucmema LI inmenexmy cnouamxy
nompeb ma yineit 6i0nogiono 0o ananizye ma cnocmepizae 3a cmunem
CUNbHUX MA CIAOKUX CMOPIH HAB4AHHA CMyOeHma, a Nomim Haoae
cmyoenmis. 8I0N0GIOHUIL WABIOH NIOMPUMKU.
\ /

—— / N

Cucmema LI mae 3asocou LT Cucmema LLIT 1T 0036015
Modcusicms oyinumu  nepedbauae adanmushe 3anobizae nebajcanHio npaKmuKyea-
AK 3aKpumi 6i0nosioi y Ha iompumysamu ocobucmuil Mucs NOCMItiHO
mecmosomy popmami, nouamxosomy pieni, a 36 530K (4epes ¥ 3pyunomy

max i onucoei. nomim nocniynoso copom azusicms) memni ma
nepexooums 00 3 HACMYNHUM 360D pop .
Hacmynno2o emany, 36 AI3KOM Y PeaibHOMY Haci
3a6epuLyiouu 07151 6HECeHHs! GUNPABIEHD
nonepeonii. ¥ pasi nompebu.

Puc. 1. IIII na 3ansarrax i3 IMIIC
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OpHak BBakaemo, 1o HaaMmipHe BukopuctanHs LI Ha 3aHATTIX
13 IMIIC Moke CIpUYMHUTY 1 HETaTUBHI HACITi KK

1. 3HMKEHHs KOTHITUBHUX 3110HOCTEH CTY/ICHTIB.

2. IloBHa 3aJieXKHICTh HACTPOIO BiJ HEBJIAU Ta YCIiXiB y poOOTi cuc-
temu 11

3. Brpara peanbHHX 3B’S3KiB MK yYacHHKaMH HaBYAJIBHOTO IPO-
Tecy.

4. 3HIWKCHHS POJIi BUKJIQ/1a4a.

5. TloripiieHHs cTaHy 310pOB’sl (HAPUKIIA, 30PY).

6. Brpara nepcoHalbHUX TaHUX.

Bapto posymitu LI sik HeoOxinHe cydacHe e(heKTUBHE NOTOBHEHHS
Ha 3aHATTax IMIIC y 3aknanax BHUIOI OCBITH, 110 MOXKE 30araTuTu Mpo-
LIeC BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, ajie HIKOJIM HE MOXKE 3aiHATU MPOBiTHY
poib y Oe3nocepeHiii B3aeMOIi JIFOAWHU 3 METOIO PO3YMIHHS KYJBTYp-
HUX 0COOITUBOCTEH.

BucHoBku 3 gociaimkenns. Ocpita nudpoBoi epu nepeadadae miaro-
TOBKY Maii0y THHOTO ITOKOJIIHHS IO BCE OUTBIIT aBTOMATH30BAHUX SKOHOMIK
Ta CUCTeM. BUKOpHCTaHHS IITYYHOTO 1HTEJICKTY B OCBITI € HEBi' €MHOIO
YaCTHHOK €()EeKTHBHOTO BJJOCKOHAJICHHS HABYAJILHOTO Tporiecy. Pe3yib-
TaTHBHE OINAHyBaHHS iHO3eMHOI MOBHM Ha 3aHATTAX IMIIC y 3akmamax
BUILOi OCBiTH BUMarae akTuBHe 3acTocyBaHHs LII. Bukopuctanns III
Ha/a€ MOXJIMBICTh AJANTHBHOCTI 1 MEPCOHATI30BAHOCTI HABYAJIBHOTO
MPOLIECY, a TaKOX Iepeadadae He3ale)KHe OLIHIOBaHHS HaOyTHUX 3HAaHb
CTYJEHTaMH 1 3aJJ0BOJIbHSIE OaxkaHHA 1100ai30BaHOr0 HaB4aHHA. OIHAK
I moBwHeH 3aifHATH ponb moMmivuHuKa Ha 3aHATTIX IMIIC 3 Mmeroro
YHUKHCHHSI HETATUBHHUX HACII/IKIB.

[epcnexTrBa MOJANBIINX JOCTIIKEHB IIOJIATAE Y NeTaTbHOMY aHaTi3i
HETraTUBHUX CTOpiH BuKopuctanHs 111 Ta X HaciAKIB y mpolieci omany-
BaHHS iHO3eMHOi MOBH Ha 3aHATTAX 3 IMIIC y 3aknmamax BHUIOi OCBITH.
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Intercultural Approaches in Language Teaching

MixkKyIbTYPHUI MiAXiT y BUKJIaAaHHI MOB

Abstract. The intercultural approach in language teaching is aimed at
developing students' understanding and appreciation of different cultures,
their ability to communicate effectively across cultural barriers. This approach
recognizes that language and culture are closely related and that students need
to develop not only linguistic competence but also intercultural competence.
An intercultural approach in language teaching includes a number of actions
and strategies. Cultural immersion: engaging students in authentic cultural
experiences, such as visiting cultural sites, participating in cultural events, or
interacting with native speakers. Intercultural communication is becoming
increasingly important in our globalized world. This article explores the
principles of questioning, listening, and empathy as essential skills for successful
intercultural communication. It suggests various activities that language teachers
can use to promote these skills, such as reading literature, watching films, and
participating in cultural exchange programs. By incorporating intercultural
approaches into language teaching, educators can help prepare their students
for a diverse and interconnected world. This article discusses the importance
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of intercultural approaches in language teaching. It highlights the need for
learners to question their own assumptions and biases, and to develop the skills
of active listening and empathy. The article suggests various activities that can
help learners understand and appreciate different cultures, including watching
videos, participating in role-playing activities, and engaging in cultural exchange
programs. Overall, the article emphasizes the importance of preparing learners
for a globalized world where intercultural communication is essential.

Key words: education, culture, cultural approach, intercultural
communication.

Anomauia. MixckynomypHuti nioxio y 6UKIa0aHHI MO8 CHPAMOBAHUL HA PO3-
BUMOK Y CIMYOEHMI8 PO3YMIHHA MA OYIHKU PI3HUX KYIbmyp, iX 30amuicme epex-
MUBHO CRIIKYBAMUCA Yepe3 KyibmypHi 6ap'epu. Lleil nioxio eusnae, wjo mosa ma
KYIbmypa miCHO no8'si3ami, i wyo cmyoeHmu NOSUHHI pO36UBamu He miNbKu NiHeGi-
CIMUYHY KOMREMeHMHICMb, ale Ul MIXCKYTbmypHy Komnemenmuicmo. MisrcKyinb-
MypHUiL niOXi0 y GUKIAOAHHI MO8 MiCmumb HU3KYy Oill ma cmpamezii. Kynemypha
iMMepCIf. NPUBYAHHSA CIYOEHMIE 00 ABMEHMUYHUX KVIbIMYPHUX 00C8I0I8, MAKUX
AK 610610Y68AHHA KYILIMYPHUX RAM SMOK, Y4ACIb Y KVIbIMYPHUX 3aX00ax abo cnii-
KV8AHHSA 3 HOCIAMU MO8U. MidcKynomypHuil 0ianoe: CnpusiHis KOMYHIKAyii Mioc
CMYOeHmMAaMu 3 PI3HUX KYTbMYPHUX cepedosul, NIOMpUMKA 83aEMO0ii ma 0OMiHy
oymkamu. Kpumuune mucienis: CHONYKAHHSA CIyOeHmi6 00 KpUmu4Ho20 auanisy
CB0IX B1ACHUX KYIbMYPHUX NPUNYUEHb MA YA8NeHb, PO36UMKY Oilbll 8UMOHYe-
HO20 PO3YMIHHA THUWUX KYTbIYP.

Bazamoxynvmypni mamepianu.: euxopucmanta mamepianie, sKi 8i0oopaxca-
10Mmb PIBHOMAHIMHICMb KYIbMYp ma no2isdie, makux ax gimepamypa, @itomu,
MY3UKa ma mucmeymeo. Busuenns mosu uepes Kynvmypy: 6UKOPUCMAHHSA K)ilb-
MYPHUX MeM ma MeMamuKu K OCHOGU OJi GUGHEHHS MOBU, HaNPUKIA0, GUEUEH-
HsL iici, césm abo 36uuais y yinbosit Mosi. B yinomy, MidcKynbmypHuil nioxio
V BUKIIAOAHHI MO8 MAE HA Memi PO3GUMOK MINCKYIIbMYPHOI KOMNEmMeHMHOCmI
cmydenmis, sika nepedbavac 30amHicms eqoeKmuBHO CRIIKY8AMUCs uepe3 K)ilb-
mypui 6ap'epu, yinysamu ma nogaxcamu pizui KyibmypHi no2nsiou ma adanmy-
6amucs 00 Pi3HUX KYIbMYPHUX KOHmMeKcmig. Y cmammi npedcmasiena mooens
0C8IMHBLO2O NIOX00Y, WO NOEOHYE CUHME308AHI 3HAHHA, MYOPICMb, KYIbMYypY,
inmenexm i meopuicmu. 3’s1c08aH0 meHOeHYiI0 3a2albHUX 002080peHb NPobIem
cyuacHux cmpameziii i npocpam, ix akademiuri ma npakmuyHi acneKmu.

Knrouosi cnosa: oceima, kynbmypa, MidckKynomypHuil nioxio, 6UKIAOAHHS MOE.

Introduction. At the base of foreign language teaching and learning
the insight into and deeper understanding of the target languages cultures
has been a prominent aim with mobility growing and business becoming
more and more global, international language pedagogues and business
people alike have come to call for “intercultural skills”, “practical
cultural knowledge” or “international competence”. Especially, if
“communication” is synonymous for “genuine mutual understanding”.

Methods. Considering English teaching-learning strategies analysis,
it is necessary to emphasize, that the most valuable achievement of
the experience, consists in English learners’ promotion of creative use
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of the English language, a broaden vision of the English language, as
a rich developing language code system, and of learning the English
language as a creative unlimited process which serves for cultivation of
communicative perfection, culture, intelligence, knowledge — the chief
constituents of modern civilization cultural paradigm [4: p. 8].

Results and Discussions. We can reveal three major methods of
teaching intercultural skills from textbooks:

I. Teachers presenting information directly.

II. Students gathering information from different sources.

II1. Exposure to authenticity or near-authenticity.

From a language learning point of view, the three methods involve
a range of communicative learner language activities, more limited and
one-sided in the first case, with a concentration on comprehension and
note taking, leaving the learners mostly in the passive role of “consumers”
of facts and figures.

The information on the target cultures is usually referred to as
“representative” The information on the target cultures is usually delivered
by teachers or is presented in booklets or brochures. They are often of an
official character, published by ministries or publicly funded institutions.
Most European countries offer similar materials.

The second and the third of the above mentioned approaches involve
the learners more actively and in a more diversified range of activities.
Information gathering could mean: different groups of learners are engaged
working with different materials (texts, statistics, interviews, audio, video
and print materials, literary and journalistic texts etc.), consulting each
other, exchanging and comparing their insights, sometimes coming close
to an ideal communicative classroom, in which everybody is willing, able
and not just “told” to make some contributions, language and culture
learning as a process, involving all students, with teacher-facilitators and
teacher-organizers rather than traditional leaders.

Similar principles are applied when it comes to exposing learners to
authenticity [1-8]. This way of dealing with and learning from foreign
cultures is initiated in both environments: the former is frequently the case
when foreign students attend the same classes, or when forcing language
assistants are sent all over Europe, representing a given language, country
and culture “in person”, or when other (native speaker) guests are invited
into the foreign language classroom. Exposure also happens, when
learners deal with current authentic materials, or when problems of a
foreign culture are “transferred” through simulations or role plays.

Growing European mobility in general, exchange programmes and
study trips, internships and short university excursions to foreign countries
expose an ever growing number of learners directly and “authentically”
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to foreign life and “real” facts. Such practice was rather common before.
But russian war made it impossible.

Different as they may be, the above mentioned approaches have one
thing in common: they are applied in order to gain, pool, exchange and
eventually use information, they activate language skills, and in the
best of cases, they integrate these activities into an interactive foreign
language classroom.

The question of intercultural approaches in language teaching is based
on the following three principles:

1. “The Art of Questioning”

To see cultural phenomena within their own cutural contexts is not
always an easy task, partly due to a lack of exposure, partly due to deficits
in the availability and relevance of materials. It is suggested therefore that
one sensitizes oneself by training the “art of asking the right questions’
in one's own cultural environment. Not just because one's own cultural
environment is always “abundantly” at hand, but because we start from
the assumption that cultural (i.e. intercultural, interpretational ) skills are
not linked to a specific geographical region, country or area. They rather
resemble metaskills and transferable mental attitudes.

a) “Own and Foreign”

The example below makes use of both knowledge about own and
hypotheses about forcing cultures. In the following sequence of activities
the techniques of asking — verifying — questioning are used.

Topic: “Foreigners"

Why do foreigners come to, or stay in a country?

The learners are involved in a constant mutual process of finding
questions, looking for an answers, verifying hypotheses about own and
target country phenomena. The search for sources of information is part
of the learning process as well as sensitizing oneself, asking whether the
kind of questions asked with regard to one's own country would also
apply to target culture problems.

2. Doing Puzzles

The strategies suited, to gain deeper insight into the characteristics
of a foreign culture mentioned so far, do not aim at any kind of
“completeness". On the contrary: it is reminiscent of doing a puzzle:
there are always some part missing, only gradually is the whole picture
put together, parts of the whole are completed earlier, some, as it were,
will never be completed at all.

Intercultural competence is partial competence, allowing illustrative
insights. It means equipping learners with techniques and strategies that
might be of some help in unexpected, unforeseeable situations. In this
context it is not a weakness but a characteristic feature.
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Deficitawareness, which in such a scenario will develop simultaneously
with growing insight and increasing knowledge, will prevent learners
from jumping to hasty conclusions, or passing quick comments just after
quick superficial, first sight contacts.

“Doing puzzles” implies a second principle as well: working in
groups, dividing labour cooperating, seeking group consensus, trying
to get a maximum out of the expertise, skills and approaches of their
members. The idea is networking, using a variety of sources and materials,
delegating and putting single parts together. Emerging information gaps
function as incentives for getting more, and more detailed and varied
or specialised information, a starting point for trying to find yet another
angle from which to evaluate a certain cultural problem.

Take as an example, a tree, which some see as a symbol for a clean and
healthy environment, others just take it as “raw material” for carpenters
or librarians, to yet others it is just an obstruction to street traffic, in barren
countries it might be taken as an almost exotic object of desire, a symbol
for life, no matter how damaged it might be by acid rain. Interculturally
aware learners would have to develop some routine in ascertaining who
sees what, and in which way.

Doing puzzles requires social and interpersonal skills as well as
logical thinking, cognitive skills as well as empirical ones, all of which
resemble skills upon which intercultural competence is built, and which
fit very well with a communicative, learner centred approach to language
teaching.

3. Taking photographs and painting pictures

A learner of intercultural competence should be able and trained to do
both: take snap shots, reflecting describing and documenting reality on the
one hand, and taking a painter’s approach, on the other hand, interpreting
reality, dealing with feelings and atmosphere, moods and sentiments.

Again, the “photographer - painter approach” is not only confined
to interpreting otherness. One's own surrounding supplies a “training
ground’ to sensitize and to develop awareness for these aspects of a
certain society as well.

A training tool might be supplied by so-called “emotional affective
filters”. When exploring a foreign or one's own culture, the following
puzzle stones, i.e. the following questions might be used to develop and
include a range of views:

I. What is it that causes frustration to people, individuals or groups,
what upsets them and why?

II. Can the feelings be transferred to other cultural settings?

II1. Are there any visions or dreams expressed in letters to the editors
of daily papers or weekly magazines?
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IV. Are the people’s hopes specific for a certain culture or area, or do
people share feelings regardless of their passports or residences?

Information search is expanded by search for feelings and emotions.

The “painter - photographer awareness” is required when it comes to
interpreting objects of modern art, paintings, sculptures, in such abstract
areas, independent of specific linguistic or cultural contexts, the specific
required skills under discussion are made transparent most effectively.
Elements of creativity and of interpretation of artifacts therefore ought to
be taken into the standards of language tuition.

Conclusion. We think that using suggested intercultural approaches in
foreign language teaching would help to develop students understanding
and respect of different cultures. In such a manner an intercultural
mentality should be educated.
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IMpakTuka peanizauii iHTepBaJbHOro MeTOy B HABYaHHI
AHIVIOMOBHOI JIEKCHKHU CTYAeHTIB ¢inosoriynnx cneniajibHocTei

The practice of implementing the spaced method in teaching
English vocabulary to students majored in philology

Anomauia. Cmamms npucesuena numanHio IHMepeanbHo20 GUEHUEHHS JIeK-
CUKU Y BUKTIAOAHHT AH2ICHKOI MOBU AK THO3emHOIL. [Ipedmemom docniddcenHs
€ npoyec HABYAHHA AHENIUCLKOL JIEKCUKU CMYOeHmie (inonociunux cneyians-
HOCmell SUYUX HABYATLHUX 3aK1a0i8. Y pobomi meopemuuno 0OIpYHIMOBAHO
eexmugHicms 6UKOPUCAHHA MeMOOY THMEPBANbHO20 HABYAHHA AH2NIUCLKOI
JleKCUKU. Aemopu cmammi cmeepo*Cylomsy, Wo Memoo IHMepealbHO20 BUEUEH-
Hsl IeKCUKU € OOYITbHUM MA ePEeKMUBHUM 8 PAMKAX 8UUI020 HABUATLHO2O 34~
Knaody. Bin dae mooicnugicms 006inbHO 6ueuamu 1eKCUKY AH2ITUCLKOI MOBU N0
Yac HABYANLHO20 NPOYecy WIIAXOM GUKOHAHHA PIZHOMAHIMHUX PeyenmueHux,
NPOOYKMUBHUX YL PeNnPOOYKIMUBHUX 61PAB, A TAKONC MUMOBIILHO NO3A AYOUMo-
i€t nio uac Qisuunoi akmueHOCmI, CRIIKYIOUUCH 3 HOCIAMU AH2TILICLKOT MOBU,
PecyIsIPHO NOBMOPIOIOYU CIOGHUKOBULI MAMEPIan yepe3 NneeHi NpoMidicKu 4acy.
[l mpenyeanms ma KOHMPONIO 3AC60EHHSL IeKCuKu 3 mem «Bubip npogeciiy,
«300po6’sy», «Ilodopooicin 6ynu euxopucmani oooamxu «Quizlety, «Google
Formsy, axi 0ocums 3pyuni 01 KOpUCmyeayis Kk KoMn romepie, max i cmapm-
¢onie, ma WordMemorizer, DROPS, Memrise, sxi maiome auuie MOOLIbHY
eepciro. [{ns KoocHOL 3 mem 6yl10 cmeopeHo mpu cepii Kapmok 3 aHeIilCbKUMU
cnosamu (6cbo2o 947 kapmox), saxki cmyoenmu manu eusuumu. Kpim moeo, ya
Jekcuka Oyna sanucana Ha ayoiogaiiiu Oisk NPOCIYX08Y8AHHS, W00 cmyoenmu
MANU MONCIUBICMb NEPIOOUYHO NPOCIYX08Y6amu il y 3pyyHuUll Ol HUX Yac i 6
3pyunomy oas nux micyi. Cmyoenmam pexomeH0y8anocs po3nodinumu KiibKicme
NOBMOPEHb KONCHOT CL08HUK080L 2pynu (810 15 00 20 i binbwe). s konmponio
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CIIO6HUKOB020 3ANACY, 3AC60EH020 CMyOeHmamy, OyIu cmeopeHi mecmu pisHo-
20 pi6Hs CKIAOHOCMI 3 KOJCHOI memu 3a donomozoto dooamky Google Form na
peyenmusHoMy pieHi, peyenmueHo-npoOYKIMUSHOMY PI6Hi ma NpooyKMUGHo-pe-
npodykmueHuil pieui. Ilepesipka mecnysannam niomeepouna UCHOBOK nNpo me,
WO 6UKOPUCIAHHS IHIMEPBATLHO20 MEMOOY ) 6USYEHHI IeKCUKU MAE NO3UTNUBHULL
pe3ynbmam, OCKinbKu cmyoeHmu, AKi 11020 BUKOPUCINOBYBANU, 3MO2TU OMPUMA-
mu euwyi banu ma Kpauje 3aceoimu HO8I Cl08a.

Knruogi cnosa: inmepsanbHuti Memoo, HABYAHHA NEeKCUKU, AH2NIUCbKA AK
iHO3eMHA, CIO08HUKOBULL 3aNdacC.

Summary. The paper deals with the problem of spaced learning vocabulary
in teaching English as a second language. The subject of the study is the process
of teaching English vocabulary to students majoring in philology at higher educa-
tional institutions. The paper theoretically substantiates the effectiveness of using
the spaced learning method in teaching English vocabulary to students majoring in
philology. The authors of the research claim that the spaced learning vocabulary is
the most effective within the framework of a higher educational institution. It pro-
vides an opportunity to learn English vocabulary arbitrarily during the educational
process by performing a variety of receptive, productive or reproductive exercises,
and involuntarily outside the classroom during physical activity, communicating
with native English speakers, regularly repeating vocabulary material at certain
intervals. The essence of the spaced learning method is that a person repeats the
learned information according to certain constantly increasing intervals. In order
to train and control the acquisition of vocabulary from the topics "Choosing a ca-
reer", "Health", "Travelling" the applications "Quizlet", "Google Forms" were
used which are quite user-friendly, and WordMemorizer, DROPS, Memrise, which
have only a mobile version. For each of the topics authors have created three series
of cards with English words that students must learn. A total of 947 cards were cre-
ated. In addition, this vocabulary has been recorded by us on audio files for listen-
ing in order to give students the opportunity to listen to it periodically at a time and
place convenient for them. Students were recommended to distribute the number of
repetitions of each vocabulary group (from 15 to 20 or more) as follows: seven rep-
etitions during the first week; four repetitions in the second week, three in the third
week, two in the fourth week, the rest— after any interval. When performing interval
repetition, students had to enter the appropriate indicators in individual tables to
control repetitions. To control the vocabulary learned by the students, we created a
series of tests of different levels of complexity on each topic using the Google Form
application: the receptive level, the receptive-productive level, the productive-
reproductive level. The results of the testing confirmed the conclusion that the use
of the spaced learning vocabulary has a positive result, because students who used
it were able to show better personal results and learn new words better.

Key words: spaced learning method, learning vocabulary, English as
a foreign language, English vocabulary.

Beryn. KynbTypa BUBYEHHS aHDIIMCHKOI MOBM HaJlidye KibKa CTOJNITh.
3a 11eii "ac JIOACTBO BCTHIVIO PO3POOUTH JIECSATKH CHOCOOIB e(heKTHBHOTO il
BuBUeHHA. OcoOMiBe MicIie B IIOMY HPOLIECi 3aiiMae BUBYECHHS HOBOI JIEK-
CHKH, OCKUTBKH JIEKCHKA, Ha JlyMKy BUEHHX, € OCHOBOIO BUBUCHHSI aHITIIHICHKOT
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MOBH, 8 HAKOITMYEHHS BEJIMKOTO CIIOBHUKOBOTO 3aI1acy MOYKe PO3IIHUPHUTH [T~
OWHY Ta IIMPOTY BUBYCHHS aHDIIMCHKOI MOBH. JIeKcHKa cTaHOBUTH (DyHIa-
MEHT CIIUIKYBaHHS, OTKe, il BUBYCHHSI € 3aIOPYKOI0 B3aEMOPO3YMIHHSL

[Ipobnema HaBYAHHS JICKCUKH aHIIIIHACHKOT MOBH K 1HO3e€MHOI Oyia
00'€KTOM JIOCIIJDKCHHSI B Mparsix 0ararboX ydeHHX. AHalli3 HayKOBOI
JTepaTypy CBIMYUTH MPO iCHYBaHHS Pi3HUX MiJAXOMIB 1O BHBYCHHS ITi€l
npobnemu. Taki HaykoBIi, sk B. Bopmiosenska, I. ['puntok, JI. Ilerpos-
ceka, 0. Cemenuyk, B. IlIMiar po3misimaroTh mHUTaHHS (OPMYBaHHS
npodeciiiHo opieHTOBaHOI JiekcuuHoi komreteHmii. [Ipami O. barnaii,
H. boupmap, I'. I'putuyk, M. Jlenucenko, 1. TToTrok mpucBsyeHi Gopmy-
BaHHIO JICKCHYHOI KOMIIETEHIIIT MailOyTHIX (aXiBIiB y cdepi TypusMy.
HapuanpHi crparerii BUBYCHHS JIEKCUYHOTO CKJIAAY aHTIIHCHKOI MOBH
posnsinaroThes y npaisix . banesuy, b. Jlaydep, JI. Mopcrkoi, C. Hiko-
naeBoi, C. Ye06. HaykoB1ii 3BepTaroTh yBary Ha HEOOXiIHICTh HAJIEXKHOTO
JOCIHKEHHS TIepeBar Ta HEJONIKiB HABYaHHS aHITIOMOBHOI JIGKCHKH 32
JOTIOMOTOF0 BUKOPUCTAHHSI PI3HUX METOINIB i, 30KpeMa, IHTePBAILHOTO
METOLY, PO3pOOKH IIPHUKIIA IIB BIIPAB, SIKi MO)KHA BUKOPUCTATH Ha 3aHATTSIX.

Mu mpuITycKaemo, 10 pPeryisipHe MOBTOPEHHS 3 IEBHUMH iHTEpBa-
JIaMH CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly aHIIIHCHKOI MOBH IIiJl Yac IPOCIYXOBY-
BaHHs, BIPABJISHHS | BUKOPUCTAHHS B pPEaibHOMY MOBJICHHI MaTuMe
3HAYHWM | MO3UTUBHUI BILUTUB HA 3aCBOEHHS JICKCUKHU CTYICHTAMH.

MeTomooris Ta METOIU JOCIIKeHHsI. MeTa ToCIIi THUIIEKOT poOO0TH
nependavanza TCOpETHIHE OOTPYHTYBAaHHS €(DEKTHBHOCTI BUKOPUCTAHHS
IHTEpBAJIBHOTO METOJy y HaBYaHHI aHIVIOMOBHOI JICKCHKH CTYICHTIB
(bIJTONOTIYHUX CIEIiabHOCTEH Ta PO3POOUTH BIIPABH JJIsi KOHTPOIIO
BHBYCHHS JICKCUKH 3 TeM «Choosing a career», «Health», «Travellingy.

3ay1s IbOT0 HAMU BUKOPHCTOBYBAIUCH TaKi METOAH:

* IHTEpB’IOBAaHHS, AHKETYBAHHS 1 TECTyBaHHS CTY/JCHTIB;

* aHaji3 HaBYAJIBHOI JOKYMEHTaJbHOI 0a3u (CTPYKTypH 1 3MICTY
HaBYaJIbHHX IJIAHIB, TPOTpaMm, MiJAPyYHHKIB, HABYAILHUX TMOCIOHHUKIB);

* aHaji3 pe3yNbTariB BUKOHAHHS MPOo(deciiiHO-MOBIICHHEBHX, KOMY-
HIKaTUBHHX 3aB/IaHb 3 aHIJIIHCHKO MOBH, IO JIA€ 3MOTY BCTAHOBUTH CTAaH
{XHBOT KOMYHIKaTHBHOI IIpo(eciitHOI MiATOTOBKY;

* aHaJi3 CIOCTEPEeXKEHb 3aHATh 3 AaHIVIIIICHKOT MOBH;

* iHTepB’IOBaHHA Ta Oeciogu 3 BUKJIAJauyaMH; CIIOCTEpEKEHHS 3a
OpraHi3ali€eo HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO MPOLIECY ITiJ] 9ac BiBiyBaHHS JICK-
MIHHO-TIPAKTUYHUX 3aHATh, 0 JAFOTh iH(QOpPMAIIiI0 PO METOIH, 3aCO0H
1 popMH HaBYaHHSA, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS BHKJIAJa4aMH y BHIIIOMY
HaBYaJbHOMY 3aKJIai.

OCHOBHUMH TMpoOJeMaMy BHBYCHHS CIIOBHHKOBOTO CKIIQJy aHT-
JACHKOT MOBH € BiJICYTHICTh aHIJIOMOBHOTO CEPEOBHIIA 1, SIK Pe3yJb-
TaT — BIJICYTHICTb KOHTEKCTY y HaBUaHHI, IIJISIXU CEMaHTHU3ALi] JIEKCEeM,
BiIOIp HABYAJBHOTO Marepiayly i, MOB’s3aHi 3 UM IPOIIECOM, KpUTepii
BiOOpy. AJle 3amam’sTOByBaHHS € YH HE HAHTOJOBHINIOW MPOOJIEMOI0
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y BUBUEHHI JIGKCHKH OCKUIBKHU 3aJICKUTh HE TINBKU BiJ METOAIB 1 mpuiio-
MiB HaBYaHHSI, a ¥ BiJ] IHIUBITyaIbHUX OCOOIMBOCTEH KOXKHOT JIFOIMHH, 11
BiKY, IICHXOJIOTIYHOTO CTaHy, YMOB HAaBYaHHS, MiCIlsl HABYaHHS, MOTHBa-
i1, HABKOJIUIITHHOTO CEPEIOBHIIA, TOIIO.

Cepen iCHYIOUYMX METOJIB BUBYCHHS HOBUX CIIIB € TaKi METOAH 5K
«3aHYPEHHS», IO TMPOIOHYE BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Y TIOBHICTIO
IHIIOMOBHOMY cepenoBuIli, MeTof JIokyciB (loci method), cropiteminr
(storytelling), gankinr (chunking), MHEMOHiKa (mnemonics) Ta iHTEp-
BasibHI moBTOpeHHS (spaced learning). Cepen MeToiB 3ariaM’ ITOBYBaHHS
HAMOLIBII pe3yNbTaTHBHUN Y MEKaX HABYAHHS y BHIIOMY HaBYAJILHOMY
3aKjani, Ha HaIly JyMKY, € iHTCPBaJbHUN METO] BHUBUCHHS CIIOBHHKO-
BOTO CKJIaay MOBH. BiH Ha/la€ MOXKIHBICT BUBYATH aHIIIOMOBHY JIEKCHKY
JOBUTBHO MTiJ] 9aC HABYAIHHOTO MPOLECY IUITXOM BUKOHAHHS Pi3HOMAaHIT-
HUX PELENTUBHUX, MPOAYKTUBHHUX YW PENPOAYKTUBHUX BIIPAB, TA MUMO-
BUIBHO Yy 11032 ayAUTOPHUM Yac MiJ 4ac BUKOHAHHA (i3UYHOT aKTUBHOCTI,
CIIUIKYBaHHS 3 HOCISIMH aHTIIIHCHKOT MOBH PETYJSIPHO TIOBTOPIOIOYH JICK-
CHYHHI MaTepiall 3 IEBHIMH iHTEpBaIaMH.

KitrouoBe mpaBmiio MIBHAKOTO Ta SKICHOTO 3aIlaM'ssTOBYBaHHS aHTITiH-
CBKHX CIIIB KPHETHCA y cTapiil mpukasmi: «[I0oBTOpeHHS — MaTH BUYCHHSD».
MerTon iHTepBaJILHUX MOBTOPEHb JIO3BOJISE 3allaM’sITOBYBaTH 1HO3EMHI
CJIOBA TaK, 11100 BOHU O1JIbIIIE HIKOJIM HE MOKUHYIIU Ballly am’aTk. [Tepira
iHpopMallig PO METOJ IHTEPBAJBLHOIO TOBTOPEHHS AaTyeThcs 1932,
KOJIM 111 TeMa 3'siBIyiacs B KHU31 npodecopa A. Meiica. Bin nmpomonysas
BHKOPUCTOBYBaTH METOJI TIOJIMIIICHHS HABYAJIBHOTO Tporiecy [1].

AJle TIpPaKTUKOM METOIy CTaB BiJOMHI aMEpUKaHCBHKHH JIIHTBICT Ta
nemaror [on ITiMciep. Bin qoBruii yac BUKIaiaB y KoJeKi Ta IIOMITHB,
10 Y9Hi NPAKTHYHO OJpa3y 3a0yBaloTh HOBI CIIOBA Ta TEPMIHH, AKi PO3-
Oupan Ha [OMY XK 3aHATTI. SIKIO BOHH MOBTOPIOBAIN iX 3a rpadikom,
TO HOBa iH(OpMallis JOBIIE 3aTpUMyBaiacs B rojosi [9].

Inrepecu HaykoBmiB Bahrick [4], Rogers [8], Rogers & Cheung [9], Nakata
& Elgort [6], Cepeda [10] y BUBYCHH] JICKCHKA iHO3EMHOI MOBH TaKOX Oyi
30CepemKeH] Ha TOMY, SIK YaCOBHI PO3IIONLT BBECHHS JIEKCUKU MOYKE BIUIH-
HYTH Ha PO3BUTOK MOBH. [HTEpBaT BU3HAYAETHCS SIK «(EHOMEH YMOB PO3IIO-
JIJICHOTO HAaBYAHHS, TOOTO KOJIM KiJIbKA €Mi30/(iB HABYAHHS PO3MOAUIIIOTHCS
MPOTATOM OLIbII TPHBAJIOTO nepiofy 4acy, L0 MPH3BOAMTH JO KPAIIOro
HaBYaHHS Ta 3arlaM’ ITOBYBAHHSL, HK YMOBH MacOBOTO HABYaHHS, TOOTO KOJIU
HaBYaHHSI 30CEPEHKEHO B OTHOMY 1HTEHCHBHOMY 3aHATTD» [9, ¢. 616].

HayxoBerns Hakara gocimiixkyBaB BIUTHB PO3IIUPEHHS Ta PIBHUX 1HTEP-
BaJIiB HAa BUBYCHHS JIeKCUKH L2 3a ydacTio 128 CTymeHTIB AMOHCHKOTO
KoJepKy [5]. Pesynapratm mocmimkeHHS NPOJICMOHCTPYBAIH CTaTHC-
THYHO 3HA4YYIly Mepesary 30LTbIICHHS iHTEpBaly Haj PIBHEM iHTEpBa-
JIOM: «PO3UIMPEHHS iHTEPBAILY IiBUIINIIO plBeHB HaBuaHHA Ha 4,6%—

8,5% MOpIBHIHO 3 PIBHUM iHTEPBAJIOM Ha CIPHHHATINBOMY HOCTTECTI»
[5, c. 702]. Kpim TOrO, Y IIBOMY JOCIIPKEHHI JOCTIIHUK MOPiBHIOBAB

228



BIUIMB MAacoBOTO (i3 3aBJaHHSMH, 1[0 IIOBTOPIOIOTHCS 4 pa3u MOCMHINb) i
pO3HECEeHHUX (3 eJIEeMEHTaMHU, sIKi TaKOX [TOBTOPIOIOTHCS 4 pasu, aje Mmicius
MPOMDKHHX BHITPOOYBaHb MPUOIU3HO 6 XBHJIMH) PO3KJIaiB HA BUBYCHHS
1HO3eMHOT JIeKCUKH. TecTH, mpoBe/IeH] uepe3 THKIEHb IMiCIIsl BBEJACHHS,
MOKa3aJId, IO iHTepBaIbHE HABYaHHS OYyJI0 OLTBII HIX yABIYI €(hEeKTHBHI-
MM 32 MacoBe HaBuaHHs. Hakara Ta Exropt BUB4amy BILUTUB iHTEPBAJIiB
Ha KOHTEKCTHE BUBUEHHS 1HO3EMHOT JIEKCHKH 3 SITTOHISIMH, SIKI pO3MOBJISI-
IOTh aHTIIIHCHKOIO0 MOBOIO, TOPiBHIOKOYH BILIMB IHTEPBAJILHOTO 1 MACOBOTO
BHUBYEHHS. Pe3ynbraru JociKeHHs TOKa3ajiy IepeBary iHTepBaJbHOTO
HaBYaHHS HaJ MacoBUM. OIHAK, OCKUTEKH OYyJIO BUMIPSIHO SIK SIBHE, TaK 1
HEsIBHE 3HAHHS JIEKCUKH, PE3YIIBTaTH OKA3aNH, IO «X09a iHTepBaIbHUIH
po3noain Oy 3HaYHO €PEKTUBHIIINM, HDK MAacOBHH 3a pe3yiabraTaMH
TECTiB, 110 BUMIpPIOBAIN SIBHI 3HaHHS (BiATIOBIIHICTH 3HAUYCHHA-(POPMHU
Ta MpUTaayBaHHS 3HAYEHHs), 1€ JOCIiIKEHHs MPOAEMOHCTPYBAIO Bif-
CYTHICTh 3HauHOI TMepeBaru iHTEPBAJIbHOTO PO3MOALTY I OTPHUMAaHHS
HEeSBHUX 3HaHb» [6, c. 249].

Hemonasre nocmimkenus Pomkepca Ta YeyHra BUBYAIO BIUIHB iHTEP-
BaJIy BBE/ICHHS Ha BHBYCHHS iHO3EMHOI JIEKCHKH 90 MOJOINMH YIHIMHU
y TOYaTKOBil IKOJi ['OHKOHTY B aBTCHTHYHOMY KOHTEKCTI HaBYaHHS
3  BUKOPHCTaHHSIM TIPUUHATHUX TPOLEAYp HaBYaHHA. Pesynbraru
LBOTO JOCHTIKEHHS TIOKa3ali, 110 «KOPOTII 3aTPUMKH MK emi3oqamMu
HABYAHHS TPU3BOAATH O KPAIIOTO 3araM’sTOBYBaHHS, SIK BHMipSIHO
micist 4-THXKHEBOTO 1HTEpPBATY», Ha BIAMIHY BiJl pe3yJIbTaTiB 1JabopaTop-
HUX JOCIIi/PKEHb, MPOBEACHUX paHime [9, c¢. 629]. IHmmMu cioBamu,
YYaCHUKHU JIOCHIJDKCHHSI Kpallle 3acBOLM CIIOBHHKOBI €JIIEMEHTH iHO-
3eMHOI MOBH, NPECTaBICHI depe3 KOPOTKi IHTepBaI, HIK €JIEMEHTH,
MpeJCTaBleH] Yepe3 JOBIi iHTepBaJId. ABTOPU 3aKIMKAIOTh J0 OUIBII
BIJIMOBIIHUX JOCIHIKE€Hb, 00 AOCTIINTH BIUIMB iHTEpPBALy BBEICHHA
1HO3eMHOT JIEKCUKH Ha ii BUBUeHHs [12].

HapuanHs Ta 3amam’STOBYBaHHS B3a€MOIIOB’s3aHI MK CO0OIO
CTOCOBHO TEPiofy MOYaTKy 3aCBOEHHS Ta MMOBTOPECHHS CIIOBHHKOBOTO
3amacy, a TaKoX CTOCOBHO Iepiojay IMiCJIsl PEeTeTHIlild, Ko BinOyBa-
€THCSI BITHOBICHHS 3 mam ATi. HaykoBmi B miif ramysi ImpoNoOHYIOTbH
CMOYaTKy CIUIaHYBaTH 3arajbHy OpPTaHi3alilo MpoIecy pO3MOAlLILY
MOBTOPEHb Iepe] MPOBEJAEHHAM HaBYaJIbHUX 3aHATH [2, ¢. 354-380].
Bueni 30cepenunmcs Ha BIUTHBI iHTEpBalliB MOBTOPCHHS HA OCTaTOYHE
3amaM’ITOBYBaHHS Ta 3’sICyBaly, IO MiX IHTEpBaJIOM ITOBTOPEHHS Ta
IHTepBaJIOM 3allaM’ STOBYBaHHS ICHY€E BeJIMYE3HAa 3aJIC)KHICTh. BoHHU
3PO3YMIJIM BaXJIMBICTh MPOBEACHHS JIOBTOTPUBAIMX JOCIIKEHB JUIS
BHU3HAYCHHS €(PEeKTiB CHiBBIJHOMICHHS MK iHTEPBAaJIOM MOBTOPEHHS
Ta iHTEepBaJOM 3amaM’ ATOBYBaHHSA Yy JIOBFOCTPOKOBOMY YTPHMAaHHI B
mam’aTi [12].

Bukiyiag ocHOBHOTO Marepiany pgocaimxenns. Ilposenene
HaMU JOCIHIKCHHS TPHUCBSUYECHE BHBYCHHIO CIOBHHKOBOTO CKJIAamy
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AHTITICHKOT MOBH SIK iIHO36MHOI METOJIOM iIHTEPBAIHHOT'O MOBTOPCHHS
i yac ayAiloBaHHs, B TOW 9ac SIK OUIBIIICTH JOCHI/PKEHb BUBYAIHU
IIBUAKICTE 3aCBOEHHS CIOBHHKOBOTO CKJIANy MUIIXOM YHTAHHS.
3HAYHO MEHIIE YBaru MPUIIIAIOCS BYSHUMH IHIIMM BUIAM JTislIb-
HOCTI, 30KpeMa ay/Iil0BaHHIO Ta MHUChMY. Harre mociipkeHHs 3armoB-
HIOE TPOTAJIHHY, MOCHTIKYIOUYH BIUIMB MMOBTOPSHHS JIGKCUKH 3 TICB-
HUM iHTEpBallaMU Ha 3aCBOEHHS CIIOBHHKOBOI'O CKJIAaay aHIIIACHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHOI HUISXOM MPOCIYXOBYBaHHS ayJdi03amuCciB TeMa-
TUYHOI JICKCUKH, BKUBaHHS 1i B TPeHYyBaJbHHX BIIpaBax i B aHINIO-
MOBHOMY CEpEIOBHUIII SK PEaNbHOMY TaK 1 y CTBOpEHOMY. AJDke 3a
pe3ynbraramu gociijpkens P. [imvan ta P. Myai aynitoBaHHS 3aiimMae
npubiam3Ho 40-50% Bin 3aradpbHOrO Yacy KOMyHiKamii (TOBOpiHHS —
25-30%, yutanuga 11-16%, nucemo — 9%), TOMy Bimirpae HaiBaxJu-
Billy poJib y chisikyBaHHi [3, ¢. 331-334].

ChOronHi 3HaYHy YaCTHHY 3HAHb CTYJCHTH MAlOTh OTPHMYBATH Ipa-
MIOI0YM caMoCTiitHO. OTkKe, MU I ATOTYBAJIN CEPII0 BIPAB sl CAMOCTIN-
HOT poOOTH CTY/ICHTIB.

3 MeTOI0 TpEeHYBaHHS Ta KOHTPOITIO 3aCBOECHHSIIEKCHKH 3 TeM « Choosing
a career, «Health», «Travelling» Hamn Oynu BHKOpHCTaHI eneKTpOHHi
sactocynku «Quizlet», «Google Forms», siki MaloTb SIK KOMIT'IOTEpHY,
Tak i MOOUTBHY Bepcii i € MOCTAaTHRO 3PYYHHMHU Yy KOPHCTYBaHHi, Ta
WordMemorizer, DROPS, Memrise, siki MatOTh JTUIlIE MOOUTBHY BEpPCitO.

Hamu Oymu crBopeni mo Tpu cepii kaptok mo Ttem «Choosing a
career», «Healthy 1 «Travelling». 3aramom Oyno ctBopeHo 947 KapTOK.
3 temu «Choosing a career» MU HPOBOAMIIM alpoOaIlil0 BUKOPUCTAHHS
IHTEpBaJIBHOTO METOMY, TOMY 3YIHHUMOCS Ha WM TeMi JIeTajbHine. Mu
CTBOPHJIN HACTYTIHI cepii kapTok 3 1iei Temu: 1) At work. People at work.
Jobs and Professions (105 neKCHUHHX OXMHMIL Ta CJIOBOCIOJYYCHBD),
2) Getting/Doing/Leaving a Job. Building a career (58 nexcuunux oau-
HUIIb Ta cJI0BOCTONy4eHb), 3) Employment Basis. Kinds of Pay. Benefits.
Qualifications (91 mexcuuHa OMUHUIIA Ta CIIOBOCIONydeHHs ). Kpim Toro,
JIEKCHKA 3 YCIX TPhOX TeM Oyia 3aricana HaMH Ha ayiio Qaiau Juist mpo-
CIIyXOBYBAaHHS 3 METOI0 HAJaHHS CTYIECHTaM MOMKJIMBOCTI MEPiOAUYHO
CIIyXaTH ii y 3py4YHHI /U1 HUX Yac 1 y OyAb-IKOMY MiCIli Ta 3aBaHTaXXeHa
y Tenerpam kanan “Audio Dictionary 2” (https://t.me/audiodictionary?2).

CTyoeHTH OTpUMAaNH 3aBIAHHS HPOCIYXOBYBAaTH Ta MOBTOPIOBATU
HOBY JIEKCHKY HIydH IO JOpO3i IO YHIBEPCUTETY YU TYPTOKUTKY abo
MTOBEPTAIOYNCEH TOIOMY 3 3aHSTh, IiJI YaC TPEHYBaHb ¥ CHOPT3ali 9X Ha
CTaIioHi, Mg yac MpUOMpaHHS CBOEI OCEN UM NPHUTOTYBaHHS BEUEpi,
tomo. CryneHTam OyJl0 PEKOMEHI0BaHO PO3MOAIIMTH KUIBKICTh MOBTO-
peHb KOKHOI Tpymnu Jiekcuku (Big 15 mo 20 1 Oinble) TakuM YMHOM: CiM
MOBTOPEHB MPOTITOM IEPIIOTO THXKHS; YOTHPH ITOBTOPEHHS HA JPYrOMY
THDKHI, TPH Ha TPETHOMY, 1Ba Ha Y€TBEPTOMY THKHI, pelITa — yepe3 Oyib-
SIKMHA TIPOMIDKOK 4acy. BukoHyrounm iHTepBanbHE NOBTOPEHHS CTYIEHTU
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MIOBUHHI OyJTM BHOCHUTH BiJINIOBiHI NOKA3HUKH B 1HIUBiTyanbHi TaOmUIli
Juia 00paxyBaHHsI Pe3yJIbTaTiB A0 CTiIKESHHS.

BuKopHCTaHHS Cy4acHUX MPUCTPOIB (MOOITBHHUX TenedoHiB, cMapT-
(hoHiB, Mp3-TUTEEPIB TOIIO) AO3BOJIIE CTYIACHTAM MPOCITYXOBYBaTH HOBY
JIEKCUKY Oy/b-7ie Ta OyJb-KOJIU. 3 METO 30epe)KeHHS JICKCHYHUX OJU-
HUIb B TIaM AT Ta 3amo0iranHs ix 3a0yBaHHS 3allUCH aHTIIIHCHKUX JICK-
CUYHUX OJMHMIIb, CIOBOCIOJYYEHb, CTAUX BUPA3iB MOXKHA MPOCIY-
XOBYBaTH 4Yepe3 PEryisipHi iHTEPBAJIU MPOTATOM KHTTS, 3aJCKHO BiJ
noTped Ta IHAMBIAyanbHUX SKOCTEW mam'saTi kokHOI jromuuu. [licms,
MpUHAHMHI, TOYaTKOBOTO BUKOPHCTAHHS TEMaTUYHOIO aylio CIOBHHKA,
Ha/J1aJi NOTPiOHO MPAKTHKYBaTH BUKOPUCTAHHS X JIEKCHYHUX OJMHUIIH
Yy MOOUTPHUX 3aCTOCYHKaX, SIKi CIPHUATUMYTh KpamioMy yTPUMAaHHIO B
mam’siTi Ta PO3BUTKY PEIIPOLYKTUBHHX Ta MPOMYKTUBHUX HABUYOK MEpe-
KJIaJly Ta CHUIKyBaHHS.

Mu pekOMEHIyBaJIM HAIIUM CTYICHTaM, 1100 BOHH BUMOBJISIH CJIOBA
Ta (pasu Brojoc, a He MOAYMKH YH ITOMICTIKH, OCKITBKH B IIbOMY BHITAJIKY,
KpIM CIIYXOBOI ITaM'sITi MPALOIOTH III¢ TaKi BUIN ITaM'sATI K CIIOBECHO-JIO-
rivHa, apTHKYJAIIIHA, aKTUBI3YIOTHCS TaKOXK M'SI3H, IO, B CBOIO Yepry,
MMO3WTHUBHO BIUIMBA€ Ha IPOIECH 3alaMm’SITOBYBAaHHS Ta yTPUMAHHSI Y
nam’ATi CJIOBHUKOBOTO 3amacy. ExcriepuMeHTabHe 3aBIaHHS HE BHUMa-
raJjio BiJi CTYIEHTIB BUKOPHUCTOBYBaTH BiJIbHUN Yac CIEIiabHO AJIS i€l
JiSUIBHOCTI, OCKUIBKA BOHA MaJsla OyTH YaCTHHOIO iXHBOTO PO3MOPSIKY
nHs. BukopucTaHHS MOOUIBHHX TeJIe(OHIB J03BOJIAE 1M BHKOHYBaTH
MPOCIYXOBYBaHHsI HEOOMEXKEHY KUIbKICTh pa3iB y Oylb-IKOMY MICIIi, HE
BUKJIMKAIOYX BTOMH UM HYJBTH.

JUJIs KOHTPOJFO BUBUYEHOI CTY/IEHTAMH JICKCHKH MH CTBOPHJI CEPIi0
TECTIB PI3HOTO PiBHS CKJIaTHOCTI 3 KokHOI Temu «Choosing a career»,
«Health» ta «Travelling» BukopucroBytoun 3actocyHok Google Form.
[epuuii piBeHb CKIAAHOCTI — 1I€ TECTH, A€ CTYAEHTaM HEOoOXiIHO 3po-
OuTH BUOIp MiX 3alMpOITOHOBAHMMH BapiaHTaMH BIAMOBIJCH, IO J03-
BOJISIE MTEPEBIPUTH 3HAHHS MEPEKJIAy CIiB, pO3yMIHHS MPOYUTAHOTO Ha
penentuBHoMy piBHi (https://forms.gle/kJ63D43H8peN3vjmS).

Tectn Jpyroro piBHA CKJIQTHOCTI (https://forms.gle/
JOrNBb1hYS5Dk9eN9) nponoHyroTs CTyAE€HTaM 3aBIAHHS Ha MEPEBIPKY
3HaHb JieKCHKH 3 TeMu «Choosing a career» Ha PeLENTHBHO-PEIPOLYK-
THBHOMY piBHI, HAIIPUKJIAJI, BCTABUTH B pEUCHHI IIPOMYIICHE CIIOBO, HATIH-
caTd CcJioBa JIO 3allpOINOHOBAaHWX JCQiHIIIN, HAmMcaTH Ha3BH Tpodecii
0 BiATIOBITHIX ONHCAaHb, HAAATH Nepekial] YKpaiHCHKIX CJIOBOCHONyYEeHb
Ta PEYCHb AHIIIFICEKOI0 MOBOIO.

Tectn TPETHOTO piBHS CKJIQTHOCTI (https://forms.gle/
zMMGX9egLyWkznmv7) NponoHYIOTh CTyIEHTaM 3aBIaHHS Ha Iepe-
BipKY 3HaHb JIEKCUKH 3 TeMH «Choosing a career» Ha POLYKTUBHOMY PiBHi,
HAITPUKIIAJ, TIOSICHUTH 3HAYCHHSI 3alPOITOHOBAHNX aHITIHCHKUX CITiB, CTBO-
PHUTH pEYCHHS 3 3allPOTIOHOBaHUMH BHpPa3aMH a00 PO3MOBHY CHUTYAIIiIO,
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PO3MOBICTH MPO CBOIO MaiiOyTHIO npodecito, 3anucaTy po3NnoBiIb Ha Bieo
3a JIOIIOMOI0I0 CBOTO cMapT(OHY 1 HajiCHaTH BUKIaAady. Binnosini cTy-
JCHTIB HAIXOITh BUKIIaAady Ha eJICKTPOHHY aapecy I IepeBipKH.

L1i TecT! BUKOHYIOTB SIK HABUQJIbHY, TaK 1 KOHTPOJIBbHY (DYHKIIIT, OCKITBKH
BUKOHYIOUH iX CTYJCHTH ITOBTOPIOIOTH BUBYCHHUI Marepiall, BOHH Bifpasy
Oauarh CBIlf pe3ynbTaT i PO3yMIIOTh HACKUIBKH NPABMIIBHO BOHH IaM’si-
TaIOTh JIEKCHKY, IIPABOIIUC CNIIB Ta YW MPABHJIBHO BUKOHYIOThH 3aBIAaHHS.
Pe3ynbsrati Takoro KOHTPOJIO CHOHYKAalOTh CTYAEHTIB JIO MOAAJBILIOL
po0OTH HaJl BUBYCHHSAM JICKCHKH 3a/U1s1 IOKPAICHHS CBOIX 3HAHb.

3aBsiki  po3pOONCHiit  cTpaTerii  BUKOPUCTAHHS  IHTEPBAJILHOTO
METOJly y HaBYaHHI aHIJIOMOBHOI JISKCHKH Yy CBOIH Mam’sTi 38 KOPOTKHii
NIPOMIKOK Yacy CTYACHTH MOXKYTh CTBOPHTH JICKCHYHE ITOJIC 3 OIH3BKO
150 i 6inpme exkceM Ha reBHy TeMy. Baratopasoe mpociyXoByBaHHS
JICKCHKU 3 TIEPEKIIaIoM 1 moasbiia ii BUMOBA Iijl YaC BUKOHAHHS (blan—
HUX JIifl 103BOJIsE CTyAeHTaM (OPMYBaTH HE TLIBKU PEICNTHBHI, aje i
PETPOAYKTUBHI HABHYKYU MEPEKIIAAY Ha PiIHY MOBY i HaBIAKH Ta CIILI-
KyBaHHS. Takuii croci® HaOyTTs CIIOBHUKOBOTO 3aIacy aKTUBYE MHMO-
BUTBHY NaM'siTh. BUKOpHCTaHHS MOOUTRHUX 3aCTOCYHKIB € THM IHCTpY-
MEHTOM, SIKHH JJO3BOJISIE CTY[JCHTAM BHKOHYBAaTH TPEHYBAIbHI BIPABU
KiJTbKa pa3iB, HE BHUKJIMKAIOYM BTOMU Ta HYAbTH. TOoMy Ba’KJIHMBOIO
JISUTBHICTIO CTYJCHTIB € BUKOPUCTAHHS 3aCTOCYHKIB U1 cMapT(oOHiB
WordMemorizer, DROPS, Memrise 3 rpaMaTH4HUMH Ta PO3MOBHUMH
BIIpaBaMH 3 JICKCHYHUM HAIIOBHEHHSM, SIKE TIPOMIOHYETHCS IS TPOCIY-
XOBYBaHHS B TEMaTHYHUX aylio CIIOBHUKAX, a TAKO)k BMOTHBOBAaHE B)KH-
BaHHS Ii€1 JICKCUKH T Yac CIJIKYBaHHS 3 OJIHOJIITKAMH B iHIIOMOBHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY CEPEIOBHIIL.

Bucnosku. Ilicast nposeaeHHs anpo6ariii BUKOPUCTAHHS IHTEPBAJIb-
HOTO MeToAy cTyneHTamu-¢inonoramu 2-ro kypcy UHY imeni Iletpa
Morunu y pi3HHX rpynax MOXEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IO BUKOPHU-
CTaHHS METOMIY iIHTEPBAIBHOTO ITOBTOPEHHS IS 3aCBOECHHS JIGKCHKH Ma€e
TIO3UTHBHUA PE3YNIBTAT, ajuke CTYACHTH, IO BHKOPHCTOBYBAIIM METOL
IHTEpBaJIBHOTO TOBTOPEHHS 3MOIIIM ITOKa3aTH KpPallli IIEPCOHAbHI ITOKa3-
HHUKH Ta Kpalie omaHyBaTH cioBa 3 TeMH «Choosing a career». OmHak
JOCITiIHUKH BBAXKAIOTh, 1110 AOIIBHO NOEAHYBATH JBa 1 Oinblie crioco0iB
BUBUCHHS JICKCHYHUX ONUHHMIb, OCKIIBKH MPOCTE 3HAHHS 3HAYCHb CIIB
He 000B’3KOBO NPU3BOANTH 10 BMiHHSA BUKOPHUCTOBYBATH 1X Y MOBJICHHI.
Tomy BaXIHBUM (PaKTOPOM € BUKOHAHHS TPCHYBAJIBHHUX BIIPAB HA BUKO-
PHUCTaHHS BUBYCHOI JICKCHKH SIK Y MOBJICHHI, TUChMI, TaK i B YATAHHI.

[Toka3zHUKHM MPOBEICHHS anpo0allii miITBEpIHIIA BUCHOBOK, 110 BUKO-
PHCTaHHs METO/ly IHTEPBAJIBHOIO MOBTOPEHHSI IS 3aCBOEHHS JICKCUKH
Ma€ MO3UTHBHUI BIUIMB, aJXe CTYyACHTH, IO BUKOPUCTOBYBaIU Lieit
METO[, 3MOIJIH MOKa3aTH Kpallli IEpCOHANIbHI pe3yJIbTaTH Ta Kpallle omna-
HYBaTH HOBI CIIOBA.
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JucTaHuiliHui KOHTPOJIL PiBHA 3aCBOECHHS AHIVIOMOBHOI
OPUIMYHOT TePMiHOJIONIT CTyIeHTAMHU: MiZIX0IH TAa MeTOI0JI0Tii

Remote monitoring of English legal terminology proficiency among
students: approaches and methodologies

Anomauisn. B cmammi poskpumo cymuicms nioxo0ie ma memooonoeii ouc-
MAHYITIHO20 KOHMPONIO PIBHS 3AC80EHHSA AH2IOMOBHOI I0OPUOUYHOI mepMiHoN02iT
cmydenmamu. 3’scoeano micye wopucnpyoenyii  cyuachomy cychinbemsi. Ilpo-
AHANI308aHO (heHoMeH «IOPUOUYHOT MEPMIHONO2ITY MA «AHSTOMOBHOL IOPUOUHOT
mepmiHono2iiy. Bugueno ocHosHi o3naku opuduyHoi mepminonozii. Poszenanymo
Kaacugixayito mepminie 6 opuouunii cghepi. Jloeedeno eaxciugicmes 3HAHHA aH-
27I0MOBHOT T0pUOUYHOI mepminonoaii 0nst matldbymuix gaxisyis. 3 ’scosano npoyec
CMAHOBIEHHS AH2IOMOBHOT 1OpuduuHoi mepminonocii. Onucano xkracugikayiio
AHNIUCOKUX TOPUOUYHUX CNi6, 4 came: NPOCmi, CKIAOHI, NOXIOHI ma mepmiHu
crogocnonydents. 3’s1c08ano pons ukiadaia 6 Oucmanyiinomy Hagyanni. Pos-
Kpumo cymuicme npeomeny OUCMAHYIlIHO20 HAGUAHHA MA 1020 0COONUBOCMI.
IIpoananizoeano 6iOMiHHOCMI OUCMAHYIUHO20 HABYAHHA 610 MPAOUYIUHO20.
Ipoananizoeano genomen «KOHMpoONIo pighs 3HaAHbY. 3’51CO6AHO OCHOBHI 8UOU
KOHMPOIO: HYIbOBULL, NOMOYHUL ma NiOCyMKosul. Busnaueno ocHosHi, ykpa-
iHCbKY ma €8poneticbKy, cucmemu oyiuku 3Haub. [Ipoananizosano nonsmms
OUCMaHnyitino2o KOHmMpono 3Hanb. Onucano oCHo8Hi nioxoou 00 OucmaHyitl-
HOI' OYIHKU 3HAHb 6 IOPUOUYHIL Hayyi. 3’51C08AHO BAICIUBICIL GUKOPUCMIAHHSL
KOHMPONIO PIGHS 3ACB0EHHS AHLTOMOBHOI IOPUOUYHOI MEPMIHON02IT 8 cyuacHomy
oucmanyitiHomy HaguauHi. Po3enanymo ocHO8HI Memoou KOHMpONIO Pi6Hs 3HAHD.
Onucano MoxsCIUBOCmi HOBIMHIX OCEIMHIX OHAAUH-NAAMPOPM 8 OUCMAHYIUHO-
My HA8YAHHI, 30KpeMa npu oyiHyi pieHs 3HaHb cmyoenmis. Poskpumo cymuicmo
maxux oHnauH-niamgopm, sik Moodle, Online test pad, Zoom ma bazamo iHwuXx.
30iticheno ananiz maxozo memooy OUCMAHYITIHOZ0 KOHMPOIIO, SIK OHAUH-eC-
myeanns. Ilpoananizoeano mixchapooHuii onaatin-npoekm TOLES. Jemanvuo
PO3STIAHYMO MemoOu OUCMAHYITIHO20 OYIHIOBAHHS 3HAHb. CAMOCMIUHI 3A80AHHS,
KOHMPOIbHA poboma, ex3amen, 3aiK, HA84aibHa npakmuxa mowo. /logedeno
BANCTIUBICMb 3HAHHS AH2IOMOBHOT IOPUOUUHOL MEPMIHONORTT 8 JHCUMMIE CYUACHO20
CyCniibCcmea.

Knruosi crnosa: oucmanyitina oceima, cyuachi Memoou nepesipki 3HaHb,
npoQinbHa aneniticbka Mo6d, IOPUOUYHT MEPMIHU, OPUCHPYOEHYIs, CYHACHA OCBI-
ma 6 Yxpainui.
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Summary. The article reveals the essence of approaches and methodology to
remote monitoring of English legal terminology proficiency among students. The
place of jurisprudence in modern society is clarified. The phenomenon of «legal
terminology» and «English legal terminologyy is analyzed. The main features
of legal terminology have been studied. The classification of terms in the legal
sphere is considered. The importance of knowledge of English legal terminology
for future specialists is proved. The process of formation of English legal
terminology is clarified. The classification of English legal words is described,
namely: simple, complex, derivatives and terms of the phrase. The role of the
teacher in distance learning has been clarified. The essence of the subject of
distance learning and its features are disclosed. The differences between distance
learning and traditional are analyzed. The phenomenon of «knowledge level
controly is analyzed. The main types of control: zero, current and final. The basic,
Ukrainian and European, systems of assessment of knowledge are defined. The
concept of remote control of knowledge is analyzed. The basic approaches to
distance assessment of knowledge in legal science are described. The importance
of using control of the level of assimilation of English legal terminology in
modern distance learning has been clarified. The main methods of controlling
the level of knowledge are considered. The possibilities of the latest educational
online platforms in distance learning, in particular in assessing the level of
knowledge of students, are described. The essence of such online platforms as
Moodle, Online test pad, Zoom and many others is revealed. An analysis of such a
method of remote control as online testing has been carried out. The international
online project TOLES is analyzed. Methods of remote assessment of knowledge
are considered in detail: independent tasks, control work, exam, test, educational
practice, etc. The importance of knowledge of English legal terminology in the
life of modern society is proved.

Key words: distance education, modern methods of testing knowledge,
specialized English, legal terms, jurisprudence, modern education in Ukraine.

Beryn. IlocranoBka mpobGnemu Ta ii 3B’S30K 3 BaXKJIMBHMH HayKoO-
BHMH Y1 IPAKTUYHUMH 3aBHaHHsAMHA. OCTaHHI POKH 3HAYHO BIDTMHYIIH Ha
JKUTTS YKPAiHCHKOTO HApOAy. BUTBIIICTE 3aKIaiB Mepernum Ha TUCTaH-
nidHy ¢opmy HaBuaHHs. [1oTpiOHO OyJI0 MPUCTOCOBYBATUCH JO HOBHUX
YMOB pOOOTH/HaBYaHHS, BUBYATH HOBI CIIOCOOM B3a€MOJIIT MK CTYJICH-
TaMH Ta BUKJIaJlauaMy, aJanTyBaTH HABYAJILHUI MPOIIeC IMiJ YMOBH ChO-
TOJICHHS, 3aCTOCOBYBaTH HOBI METOJMKH ]IS 3aCBOEHHS Ta TMEPEBIpKH
3HaHb. JlaHui mpoluec He OMUHYB 1 MalfOyTHIX IOPUCTIB Ta X BUKJIA1aUiB.
[podecis ropucra — HaA3BUYARHO BaXKJIMBA IS HAIIOTO CYCIUIBCTBA.
3a IOTMOMOro0 HUX MiATPUMYETHCS PABOBUM MOPAJOK B HAILIOMY COLIi-
ymi. CaMe TOMY, B TaKuil CKITaJHAHN 9ac, epel BUKIAIadeM JIS)KUTh BakK-
JIMBE 3aBJaHHS — BMITH IEpPeaT CBOI 3HAHHS MalOyTHIM cIIeIiiaiicram,
B YMOBaX JUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS, Ta 3pOOUTH 3 HUX BUCOKOKBaITi(hKO-
BaHUX (haxiBIIiB.

AHaJIi3 ocTaHHIX Jociaikensb i myGJikauniii. Buuennsam ta mocii-
JOKEHHSIM MTUTaHHS. KOHTPOJTIO PiBHSI 3aCBOEHHS aHITIOMOBHOT FOPUIUYHOT

235



TepMiHonorii crynenTamu 3aitmanucs 1. I. lymuno, FO. O. babsatuHcbka,
I". IT. TIponenko, C. M. Pomansik Ta iH.

Merta cTarTi — BU3HAYUTH 0COOIMBOCTI OCHOBHHUX MiJXOIIB Ta METO-
JIOJIOTi1 KOHTPOJIS PiBHS 3aCBOEHHS aHIIIOMOBHOT IOPUANYHOI TEPMiHOIIO-
Tii CTyIeHTaMHu.

MeTonosorisi Ta MeTOIH JOCTiIKeHHsI. AHAJII3 Ta CHHTE3 HAyKOBOT
JTepaTypy 3 MATaHHS OCHOBHHUX ITiJXOMIB Ta METOIWMK JMCTAHIIIHOTO
KOHTPOJIFO PIBHS 3aCBOEHHS aHIJIOMOBHOT FOPUIMYHOI TEPMiHOJIOTII. Y3a-
rajJbHEHHS OTpHMaHoi iHQopmamii Ta (GopMyBaHHS BHCHOBKIB JOCIIi-
JOKCHHSI.

Buknan ocHoBHOro MaTepiajy gocaigkeHHsi. OCHOBY IOpUANIHUX
3HaHb JIIOJIMHA OTPUMYE, O€3M0CEePEIHbO, Y BUIINX HAaBYAJbHHUX 3aKia-
Jax, 10 B YMOBax IHMCTAHIIHHOTO HABYAHHSI, € HEICTKHM 3aBIAHHSM.
BaxxmuBa posib, B JaHOMY BHIIAJIKY, HATAETHCS came BUKIanady. Came Bij
Horo mpodecioHanizMy Ta YMIiHHS BHKOPHCTOBYBATH Cy4acHI MepeBaru
IVICTAHIIHOTO HAaBYAHHSI, 3aJIC)KUTH SKICTh OTPUMaHUX 3HAHB 3 IOpU-
CTIPYACHIIT Y CTYJICHTIB.

OJHUM 13 BaXJIMBUX €JIEMEHTIB, IIPH BUBYCHHI IOPUINYHOI HAYKH, €
3acBO€HHA fopuanyHoi TepMmiHonorii. [Iporenko I I1. onmcysana ropu-
IUYHY TEPMIHOJIOTIIO, SIK «ICTOPUYHO C(OPMOBAaHY CYKYITHICTH TEpMi-
HiB, 1110 BUCBITJIIOE CUCTEMY MPABOBUX MOHSTH Ta SIKa CTBOPEHA 3 METOIO
3a0e3neueHHs crenudivHuX MoTped CMUIKYBAaHHA B IOPUANYHIN Hayll,
npaBi Ta cdepi 3akoHoaaBcTBay. Llel peHoMeH € 00’ €KTOM JIJisi BHBUSHHS
He JIMIIe B IOpUANYHIN Hayli (HanpuKIIaa, Teopis AepKaBu 1 mpasa), ajie
1l B MOBO3HABCTBI (TEpMiHO3HABCTBO Ta Jiekcukorpadis). FOpumuani tep-
MIHH MarOTh Psif IEBHUX O3HAK, SKi BU3HAYAIOTH iX MPUHAJICKHICTD 0
FOPUCTIPYACHIIIT:

1. IlpsiMe BiTHOIICHHS JO IPaBOBOTO MOHATTS ab0 MPaBOBOi KaTe-
ropii.

2. BupakeHHs y BUIISI CIOBOCIIONYYCHHS a0 CIIOBa.

3. OOHO3HAYHICTH — OJHOMY IPABOBOMY IOHSTTIO MPHUCBOIOETHCS
OJIH FOPUJNYHUI TEPMiH, B TOH Yac, K Pi3HUM KaTeropisiM BiAMOBIIHO
MPUCBOIOIOTHCS BiIMIHHI TEPMiHH.

4. CrucnicTb — TepMiH NOBUHEH OYTH JTAKOHIYHUM Ta TOUHHM.

5. CHCTeMHICTh — KOXKEH TEPMiH CIIBCTABIAETHCS 3 IHIIMMHU TEPMi-
HaMH B IOPUINIHOMY JOKYMEHTI.

6. CTIHKICTD — SIKIIO TEPMiH OAWH pa3 BXKUBAETHCS B SIKOMYCh JOKY-
MEHTI, TO BiH TIOBHHEH BUKOPHCTOBYBATHCH IOCIIJIOBHO, HE 3a3HAIOYH
3MiH.

7. ExkcrpecrBHa HEWTPaNbHICTh TepMiHA — TEPMiH TOBUHEH OyTH
B o(iriitHO-A1I0BOMY CTHII, 6€3 3aCTOCYBaHHS XYAOKHIX Ta IHIINX MOB-
HHX 3ac00iB.

236



8. KoHTeKcTHA 3a1eXHICTb.

9. BukopucTaHHS B IOPUCHPYACHII1, MPaBOBi Haylli Ta 3aKOHOIAB-
cTBi [6, c. 12].

Jns Toro mo6 pO3KPUTH 3MICT MEBHOTO IMOHATTS OyIb-SKOi raiysi,
BYCHI BHKOPHCTOBYIOTH KITaCH(DIKaIIifo, 32 JOTIOMOT OO SIKOi MOYKHA BH3HA-
YUTH MICIIe JJAHOTO MOHATTS B Il HAYIII Ta yCIX 1HIIUX MOHATH, ITOB’3a-
HUX 3 HUM. Kitacudikaris TepMiHiB — e iX po3mojii 3a y3araibHeHUMH
O3HaKaMH CIIOPITHEHOCTI Ta BiMIHHOCTI. BHIUIAIOTH HACTYIHY Kia-
cudikarito IOpUANIHAX TEPMiHIB: 32 BEPTUKATBHUMH Ta TOPHU30HTAIb-
HUMH TPUHIUIIAMY; 32 MTOXOIKCHHSM; 32 (DOPMOI0 BUPAKEHHS B MPaBi;
3a crocoboM (OopMyBaHHS; 3a CTPYKTYpPOIO; 32 CEMAHTHUKOIO; 32 PHHA-
JISKHICTIO JIO0 TIEBHOT Taily3i IpaBa; 3aJIe)KHO BiJ] TOTO, B SKIi CTPYKTYp-
Hill YaCTHHI HOPMH BHKOPHCTOBYIOThCS FOPUIUYHI TEPMiHU; 3aJICKHO BilT
HAJIC)KHOCTI IOPUANYHUX TEPMIHIB O CTPYKTYPHOI YaCTHHH HOPMATHB-
HO-TIPaBOBOTO akTa [6, c. 15].

B cydacHiii ropuauuHid Haymi 3HAHHSA OPHUIAYHOI TEPMIHOJO-
rii € ocobnmuBo BaknmuBUM. JliomuHa, ska TUM YW iHIIAM YHHOM, IIpa-
IIO€ 3 MPaBoOBOIO c¢eporo, MoBHHHA OyTH 100pe oOi3HaHA B HaHii
TEMaTHIli, PO3YMITHCS Ha PI3HOMAHITHHX IPABOBHX JOKyMEHTax Ta
3HaTH IopuauuHi TepMminu. CporomHi lopuauyHa cdepa 3ycTpiva-
€TbCSl B KOXKHIM KpaiHi cBity. IOpucTu pisHMX KpaiH CHiBIIpaIfoloTh
MiX cO000, AUMATHCS AOCBiAOM. MiKHapoaHa CIiBIpans Ja€ cydac-
HUM IOpUCTaM MOXKJIMBICTh, Ha BJIACHOMY IOCBifi, BUBYUTH CICIIU-
(biky IOpUAWYHOI TiSUIBHOCTI 1HIIMX JiepxKaB. BaxuinBo, He nuie qo6pe
PO3YMITH OCOOJIHMBOCTI iHO3EMHOI IOPUCIPYICHIII, ajle i BMIiTH BHKO-
PHUCTOBYBaTH IHIIOMOBHY IOPHINYHY TEPMIHOJIOTIIO0, HAIPUKIIA]] aHTITid-
ceky. CaMe TOMy 3HaHHS AHIIIMCHKOI MOBH € OOOB’SI3KOBHM IJISI THUX
FOPHUCTIB, XTO XOU€ IMpPAIOBATH HA MDKXHAPOJHIA IOPHIUYHINA apeHi.

B XXI cTomiTTi MPECTHKHO MPAIFOBATH 32 KOPAOHOM, ITIO CTOCY€EThCH,
30KpeMa i poOiTHHKIB paBoBoi Ta ropuandHoi chepu. KnamidikoBanuit
(haxiBellb MOBUHEH J00pe PO3yMITHCS Ha CBOTH poOOTi, Al EKOHOMICTIB
1Ie eKOHOMIKa, JUJIsl IOJITUKIB — TIONITHKA, i BINMOBIAHO, JIsl FOPHUCTIB —
1€ MPaBo Ta pucnpyaeHiis. OaHieo 3 HAROUTBII MOIMIMPEHUX MOB CBITY
SIBISIETbCS aHINIKMChKa MOBa, HAa Hill CHIUIKYIOTbCA MOHAJ 7 MUIBHOHIB
Jrofiel o Bcid rutaneti. ToMy oueBHIIHO, IIO BOHA HaiyacTilie 3acTo-
COBYETBCSL B pi3HUX c(epax misubHOCTI. OMHAM i3 OCHOBHUX €JICMEH-
TiB aHIIIHCHKOT FOPUCTIPYACHILIT, SKY ITOBUHCH 3HATH KOXKEH CIICIIANICT, €
AHMIIAChKA FOPUIMYHA TEPMIHOJIOTIS.

Ha nymMKky BUEHUX aHINIMCHKA FOPUAMYHA TSPMIHOJIOTIS € OIHIEIO 3
HaNCKJIaHIINX eJIeMEHTIB FOPUANYHOI HAyKH, TOTPiOHO He Juie 1o0pe
3HATH aHDIINCHKI IOPUANYHI CJIOBa, ajie i BMITH MPaBIIIBHO iX BKUBATH
Ta MepeKIajaTy Ha i MOBH. Y cBoill poboti badsatunceka 0. O. nae
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HAaCTyIHEe BH3HAUYEHHA IOpHIUuHill MoBi: «HOpugununa mMoBa — 1e Qop-
MaJli30BaHa MOBA, 3aCHOBaHA Ha JIOTIYHUX MPaBUIIAX, KA BiPI3HAETHCS
BiJl 3BMYAHOI MPHUPOAHOI MOBH JIEKCHUKOIO, MOP(OJIOTi€r0, CHHTAKCH-
COM 1 CEMaHTHKOI, a TaKOK IHIIUMH MOBHUMH OCOOIHMBOCTSIMH, CIIPS-
MOBaHMHU Ha IOCSTHEHHS MOCTiJOBHOCTI, OOTpYHTOBAaHOCTI, TTOBHOTH
FOPUINYHOTO TeKCTY». OCOONMBICTIO TMCEMHOT aHIIIIHCHKOT FOPUIANIHOT
MOBH € CTHCJICTb, YiTKICTh Ta MPaBWIBHICTH [1, . 187].

AHTJIIOMOBHA MPOHUYHA TEPMIHOJIOTIS BHPI3HAETHCS 3 MOMDK THIIUX
THM, [0 BUKOPUCTOBYETHCS B Oarathox cepax CyCHiIbHOTO PO3BUTKY.
3 HouyaTKy CBOTO iCHyBaHHSI, aHIJIIChKA FOPUINYHA TEPMiHOJIOTis 3MiHIO-
BaJIach IiJ BIUTMBOM CYCIJHIX KpaiH, IIOCTYIIOBO CTAIOYH TAKOIO, SIKOI0 MU
3HAEMO 11 CbOTO/HI. YHIKAIbHICTh TEPMIHOJIOTI] aHIMIIMCHKOI IOPUAUIHOT
cepu B TOMY, IO il BHKOPUCTOBYIOTh HE JIUIIE B TPABOBHUX KOJAX, alIe i
y inbMax, cydacHii XyoxHi JiTeparypi, Tekctax 3MI.

AHTITIMCBbKA IOPHIUYHA TEPMIHOJIOTIS MICTHTh YHMAIO Pi3HOMAHIT-
HUX TEPMIHIB, 30KpeMa:

1. TIpocTi (CKiIamarThCsl 3 OMHOTO ClIoBa) — bribe — xabap.

2. CknagHi (CKJIaaloThCs 3 JBOX CIIIB, MUIIYThCA 4Yepe3 nedic abo
pasom) — blacklist — vopHU# cricok

3. TloximHi (cTBOpeHi Bix mpedikca abo cydikca, abo 000X YaCTHH
OZIHOYacHO) — police — 0XOpoHa MOPSIKY.

4. TepMiHH-CIIOBOCTIONYUYEHHS (CKIAJAlOThCSA 3 ACKUIBKOX KOMIIO-
HeHTiB) — larceny of goods found — mpuBnacHeHHS 3HAXiIKU.

B cyuacHili aHITIOMOBHIH IOpUINYHIN TepPMiHOJIOTi] HAHOLTBII BXKHBA-
HUMH € OCTaHHI{ BUJI TEPMiHIB — TEPMiHU-CIOBOCIOIYICHHS, 32 JOOMO-
TOI0 SIKOTO HaHOLIBII TOBHO MOXHA PO3KPHUTH CYTHICTH TOTO UM 1HIIIOTO
IOpUIUYHOTO sBUMIa [9, ¢. 276].

BuBYeHHS aHTIIOMOBHOI FOPUIMYHOT TEPMIHOJIOTIT 3a3BMuaii BijOyBa-
€TBCS Y BHIIMX HABYATBHUX 3aKiIagax. 3aBIaHHS BUKJIagada — HABIUTH
CTyAEHTIB 0a30BMM OCHOBaM IOPHINYHOI HAYKH, Pi3HOMaHITHIM JIEKCHY-
HUM Ta rpaMaTHYHHUM €JIeMEHTaM, FOPUINYHOI TEPMIHOIOTII He JIuIe Ha
YKpATHCHKiH, a ¥ aHIIiHChKIN MOBI. Y Ba)KKMX YMOBaX OCTaHHIX POKiB,
HaBYaHHS B IIIKOJIAaX Ta YHIBEPCUTETaX MEPEUIILIO Ha HOBUH PIBEHb — TUC-
TaHUiiiHui. | crygentaMm, 1 Bukiagadam notpiOHo Oylio MpUCTOCOBYBa-
THUCH J0 HOBOT HABYAJILHOI PEANBHOCTI i IKUMOCH YHHOM OPraHi30BYBaTH
HaBYaNpHHH nporec. CaMe B IeH Iepio aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS iHHO-
BaIliliHI Ta KOMII FOTEPHI TEXHOJIOTII, SIKi 3HAYHO TMOJIETIIYIOTh HAaBYaHHS
Ta poOOTY BUKJIAIaviB.

OHUM i3 OCHOBHHUX 3aC001B JUCTAHIIITHOTO HABYAHHS, IJIs1 BUBYCHHS
AHTJIOMOBHOI FOPUAMYHOI TEPMIHOJOTII, € ENEKTPOHHHU IiJpyYHUK.
Januii miapyYHHUK ITOBUHEH BKIIIOYATH B ce0e MPOBITHI IUTAKTHYHI IIPUH-
IIUIH, & CaMe CBIJJOMOCTi, HAOYHOCTI, TOCTYIMHOCTi, CHCTEMaTHYHOCTI,
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MOCJIITOBHOCTI Ta MIIIHOCTI 3aCBOEHHS, a TAKOX BIATOBIAATH Cy4yaCHUM
MDXXHapOJHHUM OCBiTHIM BUMOTaM. [lepeBipka 3HaHb NPU JUCTAHIIHHOMY
BHUBYEHHI 1HO3€MHOI IOPUCHPYACHIIT MOXe 3H1MCHIOBAaTHCS 3a JOMOMO-
TOI0 TECTiB, KOHTPOJIBLHOTO MepeKiIaay abo YCHOTO CIITKyBaHHS 3 BUKJIA-
nageM. [Ipu BHOOpPI TeCTOBOTO KOHTPOIS 3HAHB, MEPEBIpKa PE3yIIbTATIB
3IIACHIOETHCS aBTOMATHYHO JUCTaHIIHO0 Tiporpamoro [7, ¢. 173].

JlucraHiiiiiHe HAaBYaHHS 3HAYHO BIAPI3HAETHCS B TPaaWIiHOTO.
Bono sBIsI€THCS BITHOCHO HOBMM METO/IOM HABYAHHS, IPOTE 33 KOPOT-
KM yac HaOy/no BEJHKOI MOMyJSIPHOCTI B cydacHOMy cBiTi. B YkpaiHi,
B OCTaHHI POKHM, AUCTAHIliI{HE HABYaHHS HAOYI0 IMIUPOKOTO MOLUTHPEHHS.
Moro 3acTOCOBYIOTh SIK B IIKOIAX, TAK 1 y BUIIMX HABYANBHHX 3aKJIaaX.
BuBueHHS aHTIIOMOBHOT FOPUCTIPYACHIIT TAKOXK 3/11HCHIOETHCS 32 JIOTIOMO-
TOI0 TUCTAHIIIHHOTO HaB4YaHHs. BUKIaga4 MOBHHEH HE JTUIIE PABHIBHO
OpTaHi3yBaTH 3aHATTS, JOCTYIHO Ta 3pO3yMiIO JOHECTH iH(pOpMAIIifo,
ayile I BHKOPHCTOBYBATH Ji€Bi METOIH ISl TOYHOI IMTEPEBiPKH 3aCBOEHUX
3HaHb y CTYICHTIB.

Jliis Toro, 1100 3’sICyBaTH, YU 3aCBOIIM CTYACHTH HAaBYABLHHWHA Mare-
piaJi, BUKOPHUCTOBY€ETHCSI KOHTPONb 3HaHb. KOHTpONb 3HaHB Jgomomarae
BH3HAYHUTH PiBEHb HAOYTHUX 3HAHb Y MOJIOAMX CIELIaNICTIB, (POPMyBaHHS
YMiHb T2 HABHYOK B IOPUINYHIN c(epi, piBeHb TOTOBHOCTI JI0 CAaMOCTiH-
HOi po6otu. JlochiTHUKN BUAIISAIOTH 3 BU/Ia KOHTPOJIIO 3HAHB: HYJbOBHH,
MOTOYHUM Ta mMifcyMKoBHH. HynboBHH KOHTPOJIb 3HaHb — BHU3HAYCHHS
piBHS 3HaHb CTYAEHTIB Ha MOYATKOBOMY €Talli HaBYaHHS 3 MEBHOI TeMa-
TuKU. [10TOYHMI KOHTPOJIb 3HaHb — 3A1MCHIOETHCS B IIPOILIECI HABYaHHS,
JUIA BU3HAUEHHs PiBHS 3aCBOEHOIO Marepiayly Ta YMIiHHI 3aCTOCOBYBaTH
JlaH1 3HAHHS Ha MpakTHii. [1iICYMKOBHI KOHTPOJbL — MEpeBipKa 3acBOE-
HOTO Marepialy BCbOTO KypcCy MUCIMILIIHM, 3a3BUYail Y BUDIAI 3aTIKy
abo icriuty [2].

VY BUIIMX HaBYAIBHUX 3aKJIaJax OI[IHIOBAHHS PiBHS 3HaHb 3MIHCHIO-
€ThCS 32 €BPONEHCHKAMH Ta BITYM3HAHUMU cTaHaapTamu. OIiHIOBaHHS
3niicHIoeThes 32 100-0ampHOI0 MIKAIOK Ta yHI(QIKOBAaHOKW ceMHOah-
HOIO IIKaNo. A came:

90-100 6amiB — A — BiIMIHHO;

75-81 Ta 82-89 6anis — B, C — no0pe;

60—-63 ta 64—74 6ammu — D, E — 3a00B1JIbHO;

1-34 Tta 35-59 6aniB — FX, F — ne3amoBiibHO.

Jaxuit BUA OUiHIOBaHHS, 3a3BHYAi, 32CTOCOBYIOTHCS IS TiICYMKO-
BOT OIIHKH PiBHS 3HaHb CTY/ICHTIB, 32 JIOTIOMOTOIO 3aJTiKY, €K3aMEHY, Kyp-
COBO1 poOOTH, HABYAIILHOTO MPOEKTY 200 MpaKkThkH [3].

JlucTaHIiiHMIA KOHTPOJb 3HaHb JCIIO BiAPI3HAETHCS B TpajuIlii-
HUX METO/IiB OLIHKH. B mepiry uepry, BiH € OLTBII CKIIQAHIIINM, Yepes Te,
110 BUKJIAJaq (pi3U9HO HE 3HAXOMUTHCS MOPYH 31 CTyACHTAMH Ta HE MOXE
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0COOHCTO KOHTPOJIIOBATH BECh HaBYAIBLHUI mpoliec. | came HaBUaHHS, 1
KOHTPOJIb PiBHS 3HAHb 3/1IHCHIOIOTHCS B PEXKKUMI OHJIaliH. BuBueHHS 10pu-
IMYHOT HAYKH CHOTOIHI — 1€ 3aCTOCYBaHHs Cy4aCHHUX METOIUK JUCTaH-
LITHOTO HABYaHHS, PI3HUX OHJIAWH-TIAT(OPM, IHTCPAKTUBHUX Ta TUIAK-
THUYHHX 32Cc00iB, MOEJHAHHS OHJIAWH Ta 0 (IaitH HaBIaHHS TOIIO.

HaykoBIi BHIUIAIOTH TICBHI JUCTAHIIHHI MiAXOAH 1O KOHTPOJIIO
PiBHS 3HaHb 3 aHMIIHCHKOI FOPUCTIPYIEHINI. A came, penpOayKTUBHUH,
KOHCTPYKTUBHHM Ta TBOPYHHU IMiX0AH. PenpoyKTHBHAN MiaXiJ — BHKO-
PHUCTaHHS IOPUAWYHUX TEPMIiHIB JIUIIC TOMI, KOJM BHKJIAJa4d ITOCTABUThH
BifmoBinHe muTaHHsA. KOHCTPYKTHBHUM — BUKOPUCTAHHS FOPUAUIHOL
TEpMiHOJIOT1] y BapiaTUBHUX CUTYallisX. TBOpUMIi MifXix — BUKOPUCTAHHS
AHIJIOMOBHHUX TEPMiHIB Y HETHIIOBUX CUTYyalisx, [aHi miaxoau AagyTh
MOXITUBICTB 3’5ICYBaTH PiBEHb 3HAHb AHIIOMOBHOI IOPUANIHOI TEPMIiHO-
JIoTii Ta yMiHHI ii BUKOPHCTOBYBATH B PI3HUX CUTYAaLisX.

B ocranHi pokH, y 3B’SI3Ky 31 IIBHIKAM PO3BUTKOM B YKpaiHi JHCTaH-
IHOTO HABYaHHS, 3’SBUJIACS BEJIMKA KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX OHJIAHH-
miarhopM Ta TPOTpaM, sKi MOJETTIYIOTh MpOIeC HAaBYaHHS Ta J03BO-
JISIFOTh, HE TUIBKY SIKICHO TIPOBOJMTH 3aHSTTS, ajie W MEpeBipATH PiBEHb
3HAHb CTYICHTIB, 30KpeMa 1 I BUBYCHHS I0puauuHol Hayku. Cepes Hai-
OUTBII MOMYJISIPHUX BUAULIFOTE Moodle, Zoom, Classtime, Online test pad,
Triventy.com, onnaiin Tectu «Ha ypok», Quizlet.com ta Gararo iHIIuX.

Omnaiin-narpopma Moodle — Haii6inpma ocBiTHS mIaThopma
JUTSL TUCTAHI[IHHOTO HABYAHHS, SKa BiJJoMa He JMIIe B YKpaiHi, ane U
3a kopaoHOM. 3a jgomomoror Moodle MoXkHa MPOBOAUTH MOBHOLIHHE
OHJIAH-HABYAHHS Ta 3[IHCHIOBAaTH KOHTPOIb PIiBHSA 3HAHb CTYICHTIB.
[epeBipka 3HAHD 3MIHCHIOETHCS 33 TOMMOMOTOI0 3 OCHOBHHX IHCTPYMEH-
TiB — Assigment (3aBJaHHSA), e € MOXJIMBICTh BHKJIAIa4y CTBOPUTH 200
JofaTh OyIb-sKe 3aBIaHHS JJIs IEPEBIPKH 3HAHb, BiI pOOOTH 3 TEKCTOM
10 rpaMatHyHuX BIipas, Workshop (Bopkmiorn) — oHIaliH B3a€MOOIIHIO-
BaHHA MDX CTyaeHTamH Ta Quiz (TecT), NIe MPOBOTUTHCS TECTYBaHHS
MaiOyTHIX IOPHCTIB 3a JOIIOMOTI'OIO TECTiB [§].

[IpuBeneMo mMpUKIaL THIIOBOTO 3aBJaHHSA Ha IEPEBIPKY 3HAHb 3
aHITIOMOBHOI I0pUANYHOI TepMiHoorii B cuctemi Moodle:

Bnpasa 1.

Give the Ukrainian equivalents for the words below. Compose your
own sentences to show that you understand the meaning of the words
above.

Sovereign power, to propose a bill, approval, to make a treaty, judge, to
state power, legaslative, amendment, penalty, indictable offence, seizure,
murder, a barrister.

Buknamgaui topunmdHOi chpaBu |y CBoiii HaBuambHIH poOOTi
BUKOPUCTOBYIOTh TaKOX oHaiH-IarGopmy Online test pad — 6arato-
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(YHKLIOHAIBHUHM KOHCTPYKTOP JIOT1UHHUX irop, KpocthopiB, HaBUATIh-
HUX Ta JIOTIYHUX TECTiB Ta OMUTYBaHb.

B apcenani cywyacHoro BUKJIajaya IOPUAMYHOTO HAaMpsMy 3HaXo-
JUTHCS BEITMKA KUTbKICTh PI3HOMAHITHUX METOJIIB MEPEBIPKH 3HAHD CTY-
JICHTIB, B TOMY YHCJI 1 Ha JUCTAHIIIHHOMY HaBuaHHi. OTHUM 13 €(PEKTHB-
HUX METOJIIB OIIHIOBAaHHS € OHJIAiH-TecTyBaHH. JIJ1s ropuauaHoi chepu
ONITIMAJIEHUM € TaKHH TECT, IKUi Mae IMOPiBHIHO HE0araro MUTaHb, aje
SIKWI JTa€ MOYKJTMBICTh IITMOOKO IEPEBIPUTH 3HAHHS Ta YMIHH MaiiOyTHIX
¢axiBIiB. 3 mepeBar TeCTyBaHHS BapTO BUAIIUTH — IIBUIKICTh BUKOHAHHS
Ta [TOBHE OXOIJICHHS BUBUEHOTO MaTepiay. 3 HeJJOMiKiB — panToBHii mpa-
BUJIbHUM BUOIp, BIICYTHICTh PO3BUTKY JIOTIYHOTO MHUCJICHHS Ta BiACYT-
HICTb yBaru 0 MCHUXOJOTIUYHUX OCOOIMBOCTEH KOXKHOTO CTyheHTa. Ilpu
MiATOTOBII 0 MPOBEACHHS TECTY U CTYACHTIB IOPUIHMYHOTO HANPsAMY,
BUKJIQJa4 B MEpIIy Yepry JOTPUMYETHCSA KUIBKOX BHUMOT: IPOCTOTA
JIOCTYIY IO TECTY, AOCTYIHICTh TECTY IJISl CTYICHTIB 3 PI3HUM CTYIICHEM
MiATOTOBKH, PiBEHb TEXHITHOTO 3a0e3MeUeHHs ISl 3B SI3Ky CTYACHT-BU-
KJIaJa4 Ta MOTHBAIliS CTY/ICHTA Ta BUKJIa[ada JI0 y4acTi B OMUTYBaHHI Ta
BIIMIHHUX pe3yabraTax [4, c. 67].

IcHye BenmuKa KiJIbKiCTh Pi3HOMAHITHUX TE€CTIB IS OIIHKH PiBHS 3HAHB
aHIIIIHACHKOI FopucTpyaeHIiii. B ocranHi poku y BemukoOpuranii OyB
ctBopenuit mpoekT TOLES (test of legal english skills) — po3pobnenmuii
CIELiaJIbHO Al MepeBipKU PiBHS 3HAHb IOPUAUYHOI aHIIIMCHKOI MOBH,
30KpeMa 1 aHIIIOMOBHOI TepMiHoorii. [IpoekT npe3eHTOBaHMI OpUTaH-
cekoto kommaniero Global Legal English. Jlanuii Tect mBuako HaOyB
MOITYJISIPHOCTI IO BCHOMY CBITI, a 3 2017 poky cTaB BigoMuM i B YKpaiHi.
Pesynsratam TOLES noBipsitoTh 0arato Mi>KHapOJHHX Ta BITUH3HSIHUX
IOPUINYHUX KOMIIaHiH, TOMY Ti CTYOCHTH, SIKi 3MOXYTh HOTO IpOMTH,
OyAyTh MaTH MOXJIMBICTh OTPHMATH BUCOKOOIUIAUyBaHY POOOTY B BiJO-
MUX IOPUIWYHHX OpraHizaiisx [5].

Cepeln METOJIIB TUCTAHIIIMHOTO KOHTPOIIIO 3HAHb aHTJIOMOBHOI IOpH-
JUYHOI TEPMIHOJIOTIT TAKOX BHIIUISIFOTH KOHTPOJIbHI pOOOTH, €K3aMEHH Ta
3aJIiKU Ta HaBYaJbHY IPAKTHUKY 32 IOPUIMYHUM HampsiMmoM. KoHTponbHi
po06oTH, 3a3BUYai, BUKOPUCTOBYIOTh IPOTITOM BCHOTO MEpioAy AUCTaH-
LITHOTO HABYAHHS JUIS MIEPEBIPKH Ta 3aKPIIUICHHS 3HAHb 3 MIEBHOT I0pU-
JUYHOT TeMaTHKU. BOHM SBIAIOTE COO0I0 cCaMOCTiiHe HalTMCaHHs POOOTH
3 IOpI/ICprZ[eHI_Ill JIe PO3KPHBAIOTCS JeKiTbKa FOPH/IMYHHX MHTaHb abo
JArOTHCS PI3HOMAHITHI 3a7adi Ta BMPABH HA noriyae mucieHHs. Kon-
TpoJIbHa po0OTa NacTh 3MOTY 3p03yM1TH 9 BMi€ CTYIEHT BHKOPHCTO-
BYBATH aHIJIOMOBHY FOPHIHIHY TEPMIHOJIOTIIO B p060T1 Y TIpaBHIBHOMY
KOHTEKCTi, M BMI€ JIOTIYHO MUCIIUTH Ta YU p03yM1€TLc;1 Ha Marepiaii.
Ex3ameHu Ta 3aiku BUKOPUCTOBYIOTHCSI HAIPHKiHINI HABYAJIHHOTO IIPO-
necy. CaM 3ajik/ex3aMeH MPOBOIUTHCS OHJAWH B PEXHMI PeabHOTO
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yacy. CTyneHTaMm, METOJIOM >KepeOKyBaHHS, HAJAlOTbCA OUIETH 3 Kilb-
KOMa TMHUTAaHHSAMU, TAETHCS Yac HA MiATOTOBKY i MOTIM yCHE OMUTYBAaHHS
KO)KHOTO B miatdopmi Zoom. Hampukian, y OLTeTi eKk3aMeHy MOXYTh
OyTH IPUCYTHI HACTYITHI TUTAHHS:

1. General characteristics of the family legislation of Ukraine.

2. Classification of crimes.

3. Purpose and grounds of criminal liability.

Ex3amen abo 3aiik JaayTh 3MOTY, HE JIMIIE ITEPEKOHATUCS B 3HAHHI
HaBYaJBHOTO Marepially, aje ¥ y CIOBHHKOBOMY 3amaci aHIJIOMOBHOI
IOpPUANYIHOT TePMiHOMOTI.

BucHoBku 3 nociaimkenns. OCHOBHE 3aBIaHHs BUKJIaJa4a — HABYUTH
CTYACHTIB, B YMOBaX MUCTAHIIIHHOTO HABYAHHSI, FOpUCIIpyACHIIii. [onoB-
HUM EJIEMEHTOM B JHCTAHIITHOMY HABYAJILHOMY IIPOIECi € KOHTPOIb
piBHSI 3HaHb CcTyAeHTIB. Ha choromHIIIHIN IeHb iCHY€E BEIMKa KiTbKiCTh
JUCTAHIIHHUX TIAXOMIB T4 METOMIB OIIHKKM PiBHS 3HAHb 3 AHIJIOMOB-
HOT IOPMIMYHOI TEPMiHOMOTII. IX BUKOPHCTaHHS Ja€ 3MOTY 3PO3YyMiTH
piBEHB MiATOTOBKH CTYACHTIB, iX HEOMIKH B IMiITOTOBII Ta MOXIHUBOCTI
IUTSL TIOZTAJTBIIIOTO BUBYCHHS.
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@DopMyBaHHS COLIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTi CTAPIIOKJIACHUKIB
y npouieci BUBYeHHs iHO3eMHOI MOBH

The formation of the socio-cultural competence of upper secondary
school students in the process of foreign language learning

Anomauin. Memoouxa 6UKNAOAHHA [HO3EMHOI MOGU 3Apa3 30cepeddiceHa
Ha ocobucmichomy po3sumky. Bona noxaukana niocomysamu yuHié 00 6ilbHO-
20 CRIKYBAHHS 8 YINbOGIll Kynbmypi. [lis 00CieHeHHs yiei Memu Yumento He-
00CmMAamHb0 nOOAsamuU auuie MOGHULL Mamepian, momy 0OHe 3 U020 20N06HUX
3060aHb — HABYUMU YYHI6 HAUBANCIUGTUUM NOBEOIHKOBUM | KOMYHIKAMUGHUM
HOpMam Yinbogoi Kynemypu. Y cmammi po32na0aiomsca meopemuuti 3acaou
hopmysanms coyiokyIbmypHoi Komnemenyii yunie cmapuux kiacie. 30iticheno
OehinimueHUll aHai3 NOHAMb «KOMNEMEHMHICMbY Md «COYIOKYIbMYPHA KOM-
nemenmuicmoy». Bcmanoeneno cynepeunocmi mige pisHUMU HAYKOBYAMU WOOO
MAYMAYEHHs YUX Mepminie, a MmaKodc BUSHAYEHHS CIMPYKMYPHUX KOMNOHEHMIE
coyioxkynomypnoi komnemenmuocmi. Ha nauty OymKy, noHAmMms coyiokynmyp-
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HOI' KoMnemeHyii' 3HAXO0UMbCsL Ha nepemuHi KpaiHo3HABHOI, NiHe6OKPAIHO3HAB-
uoi' ma coyioninegicmuunoi Komnemenyii. 3’sc08aH0, WO PO3BUMOK KOMYHIKA-
MUBHUX HABUYOK ) CMAPUIOKIACHUKIE NOBUHEH 30ilICHIOBAUCS KPIi3b NPU3My
KYIbMYPHUX YiHHOCMel HapoOy-HOCIs Yinb06oi Mosu. Budineno ocnosHi memoou
hopmysanms yiel komnemeHmuHocmi 'y cmapulokiachukis. Y npoyeci pobomu
HAO OOCNIONHCEHHAM MU GUOKPEMUNU MAKi epynu Memooie (popMyBaHHs coyio-
KVIbMYpHOI Komnemenyii: KoMnapamueruil Memoo, Memoo opamamuszayii ma
Memoo Ketic-cmaoi. Lfi nioxoou peanizytomvcs yepes npunyunu 0edykyii, 30a-
JAAHCOBAHOCMI, NEPBUHHOCMI, HAOYHOCMI, THOUGIOYaNi3ayii, KOMYHIKAMUBHOCMI
ma aemenmuyHocmi. Po36umok coyiokyivmypHoi komnemenyii € CKIaoHum npo-
yecom, AKULL GKIIOYAEC MPU emani: NiHeGICIMUYHUL, CUMYyamueHutl ma inmezpa-
muenuil. Ha yux emanax nedazoz uKopucmogye cneyianbhi 00C1iOHUYbKI, i2po-
6i abo meopui 3ae0anns. Busnaueno, wo asmenmuyni mamepianu gidicparoms
KAI0408Y pOb Y POpMYSaHHi cOYioKyIbmypHoi KoMnemenyii CmapuioKiacHuKis,
OCKINbKU 60HU € CNPABHCHIMU NpodyKkmamu nesHoi kynomypu. OOIpyHmMoeauo
8axcaUgicmy 6e3nepepeHOco pO3GUMKY MINCKYILIMYPHOI KOMNEeMeHmHOCMI 84~
meinie THO3EeMHUX MO8.

Kniouosi cnosa: asmenmuynuii mamepian, MidiCKYIbmMypHa KOMNemeHyis,
MIJICKYTbMYPHA KOMYHIKAYIS, COYIOKYTbMYPHA KOMNEMEHMHICMb, KOMYHIKAMUG-
HA KOMNEMeHMHICMb, Yibo8a MO6d, YiNb06a Kylbmypa.

Summary. Second language teaching methods are now focused on personal
development. They are designed to prepare students for fluent communication
in the target culture. To achieve this goal, it is not enough for a teacher to
present only language material, so one of his main tasks is to teach students
the most important behavioural and communicative norms of the target culture.
This article deals with the theoretical basis of the formation of socio-cultural
competence of upper secondary school students. The author makes a definitional
analysis of the concepts of «competence» and «socio-cultural competencey. It
has been identified that there are some contradictions between different scholars
regarding the interpretation of these terms, as well as the determination of the
structural components of socio-cultural competence. In our opinion, the concept
of sociocultural competence appears at the intersection of country studies,
linguistic and socio-linguistic competences. The socio-cultural component
is an integral part of learning foreign languages. It has been found that the
development of communicative skills of upper secondary school students should
be implemented through cultural values of the target language. In the process
of working on the research, we have identified the following groups of methods
of forming socio-cultural competence: comparative method, drama method, and
case study method. These approaches are implemented through the principles of
deduction, balance, primacy, visuality, individualization, communicativity, and
authenticity. The development of socio-cultural competence is a complex process
that includes three stages: linguistic, situational, and integrative. At these stages,
the teacher uses special exploratory, gaming, or creative tasks. It has been
determined that authentic materials play a key role in the formation of socio-
cultural competence of upper secondary school students, as they are genuine
products of a particular culture. The importance of continuous development of
foreign language teachers’ intercultural competence was also substantiated.

Key words: authentic material, socio-cultural competence, intercultural
communication, socio-linguistic competence, communicative competence, target
language, target culture.
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Beryn. Ilepma uBepTs 21 CTONITTS XapaKTepU3yeThCs aKTUBI3AIlI€I0
mo0ani3auiifHuX MpoueciB, M0 00yMOBJIEHI TOTAJbHOK JEMOKpaTH3a-
Li€I0, KamiTali3aliero 1 HayKOBO-TEXHIYHUM TMPOTPECOM JTIOICTBA. Bci
i YMHHUKH CIPUSIOTh aKTUBHOMY MDKKYJIBTYPHOMY Jianory. SIk Haciti-
IIOK, 3pocTac morpeda JICpKaBH y BCEOIYHO PO3BUHEHIIT 0COOMCTOCTI, sTKa
31aTHa €(DEeKTHBHO B3aEMOIISITH HE TIJIBKH 3 IPEICTABHUKAMH CBOET KYITb-
TYpH, ajie i 3 penpe3eHTaHTaMH IHIINX €THOCIB y BCIX cdepax >KUTTH.
3po3yMiso, mo Oyab-sKi OCBITHI peOPMH MOPODKYIOTHCS CyCIITHHAM
3aMOBJICHHSIM, TOMY 3MICT iHIIOMOBHOI OCBITH B YKpaiHi B OCTaHHI JecCs-
TUJIITTA 3a3HaB CYyTTEBHX 3MiH. MeTo/I1Ka HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB BiJl-
Ternep OpieHTOBaHA HAa OCOOMCTICHUIT PO3BUTOK. TpH KITIOUOBI KaTeropn
HOBITHbOT METOAMKH — II€ «HaBYaHHS», «3aCBOECHHS» 1 «po3yM1HHs[»
KOTpi 3aMIHIJIM COOOI0 TPaTUIiiHI «BUKIATAHHI», «BUBYCHH» 1 «BiJ-
TBOpEHHs». BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH Y LIKOJII BXE HE € CaMOLLIIO,
BOHO MOKJIMKAHE IMirOTYBaTH yYHS 0 BUIBHOT KOMYHIKaIii y cepeno-
BHIIII ITTBOBOT KyIETYpH. OUeBUIHO, IO JUTS peaizaliii i€l MeTH 1oaadi
JIUIIE MOBHOTO Marepiary BunTeleM Oyne HeJOCTaTHBO, TOMY OIHHM 3
TOJIOBHHUX HOTO 3aBIaHb € HABYMTH YYHIB OCHOB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kariii, TOOTO JaTH IIKOJISIpaM IEeBHE YSBIECHHS PO HAI[IOHAIBHY iCHTHY-
HICTb 1 KyJIBTYpHY CaMOOyTHICTb HApOAY, 10 BUBYAETHCSL.

HesBaxatouu Ha Te, II0 pOJIb HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB Y 3aKJajax
3arajbHOI cepeIHbOi OCBITH OyJI0 EPEOCMHCIICHO 1 pO3pOOICHO YMMAJIO
METOIB JUIf 3AIMCHEHHS HaBUAJILHO-BUXOBHOTO MPOLECY BCE XK, TeMa
PO3BUTKY COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y4YHIB CTapILOi LIKOJIKM Ha
ypOKax iHO3eMHUX MOB ITOTpeOy€e OAATKOBOT IeTai3allii B YaCTHHI yToU-
HEHHSI 3MICTy OKPEMHX ITOHATH, PO3KPHUTTS B3a€MO3B 13Ky KOMYHIKATHB-
HOT W COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEH, OOIpYHTYBaHHS METOIUKH
BHKOPUCTAHHS aBTEHTHYHHX MaTepiaiB s (GOpMyBaHHS COIIOKYIBTYP-
HOT CBIJIOMOCTI yYHIB CTapIIOi IIKOJIA, YAM 1 3yMOBJICHAa aKTyallbHICTb
JIOCITIIKEHHS.

Merta 11i€1 cTaTTi IONATaE B aHATI31 TCOPETHYHHX 3acaj POPMYBaHHS
COILIIOKYJBTYPHOI CBIIOMOCTI OCOOMCTOCTI Ha €Tami CTapiioi HIKOJIU Y
mpolieci BUBUCHHS iHO3eMHHUX MOB. [y peanisauii mocTaBieHOI MeTH,
HEOOXiTHUM OYyJI0 BUPILLIEHHS HACTYITHHUX 3aB/AaHb:

1) YTOYHUTH 3MICT MOHSATTS «COLIOKYJABTYpHA KOMIIETEHTHICTbY;

2) BU3HAYUTH CTPYKTYPY COLIOKYIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI;

3) PO3KPHUTH B3a€MO3B’SI30K COIIOKYIBETYPHOI Ta KOMYHIKATUBHOI
KOMITETEHIIIH;

4) mpoaHai3yBaTd METOJAWYHI IMiIXOIH O (POPMYBAHHS COIIOKYIIb-
TYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTAPIIOT IITKOJIH;

5) 3’sicyBaTH pOJIb aBTEHTHYHUX MarepiamiB y (GopMyBaHHI COLO-
KyJNbTYpHOI KOMIIETCHTHOCT] YUHIB CTapIIO] IIIKOJIH.
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MeTonosorisi Ta MeTOAN AOCTiIKeHHs. J[711 BUKOHAHHS BU3HA-
YEHUX 3aBIaHb Oyll0 BUKOPHUCTAHO KOMILJIEKC TEOPETUYHHUX METOIIB
HAyKOBOTO TIIi3HAHHS: aHali3 HayKoBO-iH(OpMamiiHOI JiTeparypu 3a
MpOoOJIEMAaTUKOI0 HAYKOBOI PO3BIJIKM, CUCTEMATH3AIlisl TiXO/IiB JIO O3HA-
4yeHoi mpoOeMH, iHTepIIpeTallist Ta yTOUHEHHS IOHATh, KiIacu(ikallis Ta
MOPIBHSHHS, y3araJlbHEHHS Pe3yJIbTaTiB HAyKOBUX MOIIYKIB.

Buknan ocHOBHOro marepiaay AocailseHHs. AKTUBHICTb HayKo-
BOI CIIJIBHOTH IIO0 BUBUEHHSI PI3HUX ACTEKTIB peai3aiii KOMIIETeHT-
HICHOTO ITiJIXOJly B OCBITI MOPO/KEHA BHKIIMKaMU 4acy, IPOTe MPH PO3-
poOIli MPaKTHYHKUX PINIEHb 3 IIOTO MUTAHHS HOTO TECOPETHYHI 3acaju
TakK 1 3aJMIIAIThCS HEPO3KPUTHMHU. 30KpeMa, B Haylli JIOHHHI HE iCHYE
€IMHOTO 1 PaBWIIFHOTO BU3HAUYCHHS MOHATH «KOMIIETEHTHOCTI» 1 «COIIi-
OKYJBTYPHOI KOMITETCHTHOCTI».

IikaBumu € mymkH 1. Kypianoi ta O. Mapyiiaka, 3 SIKHX BUILTHBAE, 1110
KOMITETCHTHICTh € HIYUM 1HIITHM, K IPAKTHIHOIO TisIbHICTIO, KOTpa 0a3y-
€TbCA HA 3HAHHSX, YMIHHSX, HABUUYKaX 1 HIHHICHUX OPIEHTHPAX 0COOUCTO-
cTi [5, c. 104]. ToOTO, HAYKOBII HE BBAXKAIOTH MOHSTTS «3HAHHS 1 «KOMIIE-
TEHIIi5)» TOTOKHUMU. TyT 3HAHHA BUCTYIIAIOThH JIMIIE OJHUM 3 KIIFOUOBUX
CKJIQJHUKIB KOMIIETEHIIi], [0 CTAHOBJIATh OCHOBY IPAKTUYHOI HisUTb-
HocTi moauau. M. C. T'onoBaHb BH3HAa4a€ KOMIIETEHTHICTh SIK CTYIiHb
YCHIITHOCTI JOCATHEHHS NIEBHOI HOpMHU (KoMmTieTeHtii) [3, ¢. 24]. Yemim-
HICTh MMPAKTUYHOI isTIBHOCTI JIFOMUHY 3aJISKUTh 1 Bil KUTBKOCTI 3/1iHCHE-
HUX HEIO CIIPo0 3aCTOCYBATH paHIIIC 3aCBOEHI TEOPETUYHI MOIOKESHHS,
BiJl BMiHHS BUNTHCS Ha BIIACHUX ITOMHUIKaX. OTKe, KOMIIETEHTHICTh MOXKE
TPAKTYBaTUCS e U SIK TOCB1JT JIFOJMHU Y MTEBHIN cepi KUTTETISUITBHOCTI.

B paMkax 1p0r0 IOCHIIKEHHS MH TOBOPUMO TPO COIIOKYIBETYPHY
KOMITETCHTHICTh, KOTPa € HEBIIIUIHHOK CKJIAJIOBOIO 1HIIOMOBHOI KOM-
METEHIIIT, TOMy BH3HA4YEHHsS CyTi i€l nediHinii BOauaeMo HEOOXiTHUM
JUIA TIOAAJIBIIOTO PO3KPUTTA TEMHU AOCHIKeHHs. Ha TyMKy BUEHHX COLli-
OKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh SIBJISIE COOOI0 CYKYIHICTh 3HaHb MPO KYJb-
TYpPHI LIHHOCTI IEBHOT'O HAPOY, PE3YJIbTaTOM HAaOYyTTA SIKUX € 3A1HCHEHHS
e(heKTUBHOI MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii. BOoHa Tako BK/II0Ya€ BMiHHA
aIanTyBaTUCh A0 HOPM MOBEIIHKHU NPUHHATHX Y TOMY, YH iHIIIOMY COILIi-
yMmi. ToOTO, COmiOKYIBTypHAa KOMIIETCHTHICTh Bi0Opakae piBeHb KyIlb-
TYPHOTO 1 COIIaJIbHOTO PO3BUTKY 0coOucTocTi [4, ¢. 51]. Halfrounimmum,
Ha Halry AyMKy, € TrymadeHHs [ B. IIpucraii, sska BU3Ha49a€e COIIOKYIIb-
TYypHY KOMIIETEHTHICTb SIK CyKYITHICTh 3HaHb, YMiHb 1 HABHUYOK, HEOOXiI-
HUX JUIS YCIIITHOTO 3A1MCHEHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaiii [7, c. 165].
ComuioKynsTypHa KOMIIETEHTHICTh € CKJIaIHUAM sBUIIeM. BoHa ckiana-
€TBCS 3 TAKAX KOMITOHEHTIB!

— KYIbMYDHO-NIHSGICMUYHUL KOMAOHEeHm — 3HAHHS JIGKCUYHUX OJU-
HUIIb, K1 MAaIOTh YiTKO OKpeceHe KyIbTypHe 3a0apBieHHs (ixiomu, ppa-
30BI JI€CII0BA TOIIO);
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— COYiONIH2BICIMUYHUL KOMNOHEH — 3HAaHHS KOHTEKCTyaJIbHOI CIIeLU-
(hiku BXXMBaHHS CIIB 1 Ppas, IO CTOCYIOTHCA OKPEMUX MPEICTABHUKIB YN
coliaJbHUX IPYIl HaCEJIeHHA IeBHOT KpaiHu (0co0MB1 (hopMU 3BEpPTaHHS
JI0 JTFOJICH TTOXMJIOTO BiKY, YOJIOBIKiB, )KIHOK);

— @IACHe KYIbMYPHUL KOMNOHenn — 3HAHHS 3BUYAiB, TPaIuLil, ycTa-
JICHUX HOPM CYCIIBHOT MOBEIIHKH y TEeBHIN KybTypi [13, c. 81].

Buniisirots # 1HITY CTPYKTYPY COIIOKYIBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI:

— KpaiHo3naeua KomnemeHmHicms (BUPAKAETHCS y 3aTabHUX 3HAH-
HSIX TIPO KyNbTypy. BoHa BkiTtouae 3HaHHS icTopii, moOyTy, 3BMUAiB 1 Tpa-
JMIIA KpaiHH, IO BUBYAETHCA);

— JNiHEBOKPAIHO3HABYA KOMNemermHicmy (3HAaHHS aBTEHTHYHUX MOB-
HUX OJMHUIb 1 PO3YMiHHS HeBepOanbHUX 3ac00iB, 1[0 BUKOPHCTOBY-
I0ThCS B TIEBHIM KYIBTYpi);

— coyioninegicmuuna KomnemenmHicms (BMIHHS BHUKOPHUCTOBYBAaTH
MPaBWIbHI JEKCHYHI OJUHHMIII 1HO3eMHOI MOBH Y BIIMOBIAHOCTI 10 KOH-
TEKCTY, @ TAKOX ITOCITyTOBYBaTUCHh HEBEPOATHLHUMH 3ac00aMI KOMYHiKa-
ii TbOBOT KyIbTYpH) [8, C. 236].

JeraipHO pO3MISHYBIIN NUTAHHS CyTHOCTI COLIOKYIBTYPHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI Ta 11 CKIIaJIOBUX, MH BKOTpPE MEPEKOHAINCH, IO MOBA 1 KYyJIb-
Typa € B3a€MOJIOMOBHIOIOUMMH MOHATTAMH. Lleil B3aeMO3B’sI130K € nuHa-
MiyHEUM. MoBa Hakomuuye i 30epirac HapoJHHIA IOCBij, mepenae Horo
HACTYITHUM IIOKOJIHHAM. MoBa — Iie pymnii KylIbTypHHX I[iHHOCTEH i
HOPM, CBOEIO YEPTOI0 BIUTUB KYJIBTYpH HA MOBY € HE MEHII OYE€BUHHIM.
Bci xynbTypHi Koau Hawii BimoOpakaloThCsi B MOBi, BOHM XK 1 mepena-
10ThCs MOBOIO. CaMe TOMY B IeJaroriyHiil Hayli OCTaHHIX AECATUIITbH
aKTHBHO PO3POOJISIOTECS 1 BIPOBAIKYIOTHECS B HABYAIbHO-BUXOBHHMA
IpoIiec METOMU i MPUIOMH BUBYEHHS MOB, IO MOKJIMKAaHI OJHOYACHO
(hopMyBaTH B YUHIB KOMYHIKaTHBHY 1 COIIOKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHOCTI.
3p0o3yMiJio, 110 YCITINTHE ONIaHyBaHHSI COIIOKYJILTYPHOTO MaTepiary MOX-
JIMBE JIMIIIE 32 YMOBH, SIKIIO YYCHb BOJOIIE JOCTAaTHHOIO0 MOBHOIO 0a3010,
o0 PO3yMIiTH aBTCHTHYHI TEKCTH. ToMy, COMIOKYIBTYpPHHH MiIXiJ 10
BUBYCHHS 1HO36MHOT MOBH JIOLIIJIBHO BUKOPHCTOBYBATH CaMe Y CTapILINX
KJlacax. Y4Hi IIbOTO BiKy CXMJIBbHI aKTUBHO T€HEPYBaTH AYMKH M inei,
JlaBaTH BIACHY OLIHKY Pi3HUM mofisaM i apuiam. L{i HaBuuku 6a3yroTbes
Ha ()OHOBUX 3HAHHSX, 300yTHX 1€ B cepeAniil mkomi [1, c. 195].

B yMoBax HOBOi KOMIIETEHTHICHOT MapaJurMH OCBITH, YLTbHE MICIIC
HAJIC)KUTh KOMYHIKaTHBHIM KOMIETEHTHOCTI. [OBOpSAYH MPO 1HIIOMOBHY
OCBIiTYy, caMe II1 KOMIIETCHTHICTh € KIIIOYOBOIO, 0O TOJOBHOIO IIIJLTIO
BHBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH Y CTapIIIii IIKOII € BMIHHS IIOCIYTOBYBaTHCh
i€I0 MOBOKO y BIJMOBITHUX KOMYHIKATHBHUX CHTYallisX, a HE MPOCTO
po3yMiTH ii, siK 11e Oyino panime. Brim, ycninrae GopmyBaHHS KOMyHiKa-
THUBHOI KOMIIETEHTHOCT]I HEMOXJIMBE O€3 BOJIOMIHHS JTOCTATHIM 00CATrOM
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iHpopManii Mpo WiTbOBY KyABTYpY. 3a TPaAMLiIHOIO METOJHKOIO YUHI
BHBYQIN BEIHKY KIBKICTh JIGKCHKH Ta rpamMaTHKy, aje iM 6pa1<yBano
BMIHHS TIPaBHJIBHO BHKOPHCTOBYBATH MOBY, OCKIJIbKM BYMTENI 30cepe-
JDKYBAJIHCS HA MOBHHX aCIIeKTaX, IrHOPYIOUU BOXKIHUBICTh BIIPOBAKCHHS
KyJBTYpH Y TIPOIIEC BUKIIAJAHHS MOBH. TaKi MIKOJISPI MOTJIH TIPHITYCKa-
TUCS YUCJICHHUX TTOMWJIOK TIPH CIUIKYBaHHI 3 1HO3EMIIMH, HAIIPUKIIA]
CTaBUTH 1M 3allUTaHHS PO MaTepialbHUN YW CIMEHHHWM CTaH, 10 €
HETIPUHHSATHAM B €BPOIIEHCHKOMY KyJIETYPHOMY IPOCTOPI.

ComioKynsTypHa KOMIICTEHTHICTh B CYKYHHOCTI 3 KOMYHIKaTHB-
HOIO CTAaHOBJIATh MDKKYJIBTYPHY KOMIICTEHIII0. [CHY€e OKpeMuil Hampsim
y Hayui 10 BHUBYA€ IIi KOMIETEHTHOCTI B 1X HEPO3PHBHOMY B3a€MO-
3B’SI3Ky — MlmeanypHa KOMyHlKaHIH BukiananHs Ta BUBYCHHS MiXK-
KyIIBTyPHHX ACIIEKTIB MOBHU nepeopleHTOBye METy HaBYaHH, 3M1H1yfoqn
aKICHTH BiJl BY3bKOTO (POKYCy HA JIIHTBICTHYHIA YW KOMYHIKaTHUBHIH
KOMIIETEHTHOCTI IO I[ITICHOT METH — MI>KKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. 3a
CJIOBAaMM OJTHOTO 3 TPOBITHUX TEOPETHKIB y I ramysi, MiXKKYJIBTYpHA
KOMYHIKaTHBHA KOMITETEHIIIS - IIe «3JIaTHICTh CITIJIKYBATHCS 1 B3a€MOJIi-
ATH Yepe3 KyIbTypHi kopaoHu» [10, ¢. 7]. MiXKylIbTypHa KOMYHIiKaIlis
BiJIOYyBA€THCS TO1, KOJIM IBOE 200 OUTbIIe KOMYHIKAHTIB 3 PI3HUX KYJIb-
TYp ONHUHSIOTHCS B OXHOMY cepenoBuili. B Takux oOcTaBuHax, egex-
THUBHA B3a€MOJisl HA KOMYHIKaTUBHOMY DiBHI BiOyBa€ThCS JNHUINIE TOAI,
KOJIM BC1 yUaCHUKU KOMYHIKaIlii MalOTh BUCOKHUH PiBEHb COLIOKYJIBTYPHOT
kxomreTeHuii. Lle o3Havae, Mo y4HsIM cTapIoi MKOJIH HEOOXiTHO PO3BH-
BaTW HABUYKH, SIKI JOMIOMOXKYTh M BIIOPATUCS 3 HU3KOKO KPOC-KYJIBTYp-
HUX CUTYaIlill, BKIIIOYAIOYH Ti, € CIIBPO3MOBHHUKH Mayo abo B3araii He
3HAIOTh OJIHE OJTHOTO, aji¢ MAlOTh JOCTATHIA PiBEHb COILIOJIHTBICTHYHOT
KOMITETEHIIIT JUIS YCIIIHOI KOMYHIKaIlii, HaBiTh SAKIIO Iie Tepeadadyae
BHKOPHUCTaHHS HeBepOaIbHUX 3ac00iB abo mepekmanaya [11, c. 25].

BigTrak, MOoXXHa CTBEpIKYBaTH, III0 BUBUCHHS MOBH B KYJIETYPHOMY
KOHTEKCT1 € HEOOX1THUM ]ISl CTAPIIOKIIACHUKIB. 3 YCIX HABEJICHUX BHUIIIE
PO3OyMIB cTa€ 3po3yMisioro i MeTa pOpMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOI KOM-
METEeHTHOCT] CTapIIOKIACHUKIB — PO3BHTOK YMiHb, IO HEOOXiAHI s
penemntii, iHTepnpeTanii Ta 3aCTOCYBaHHS i1HO36MHUX MOB 3T1IHO 3 COIli-
OKYJBTYPHHUM KOHTEKCTOM KpaiHH, MOBY sIKOT BHBYalOTh y4Hi. [locrae
MUTAHHS TIPO Te, SIKOr0 (PYHIAMEHTaJIbHOTO MpaBUIIA CIIiJ TOTPHMYBa-
THUCS, 00 YCYHYTH SIKOMOTA OLIbIIE MEPEIKOA, CIPHIYNHEHUX KYIbTyp-
HUMU BiIMIHHOCTSAMH. JIOCTITHUKH BHIUIAIOTH TakKi (yHIaMEHTabHI
METOI¥ BUBUCHHS KYJIBTYPH:

— KomnapamugHuti memoo. BHUBUYEHHsS KyIBTYpH IIEBHOTO ETHOCY
3IIIACHIOETHCS B TIOCTIHHOMY TIOPiBHSHHI PiAHOT i IIJIBOBOT KYIBTYP;

— MemoO CcumyayiiiHo2o ananizy (Mmemoo «xetic-cmaodiy, 00CAiOHUYb-
Kuii Memod). BunTemns 3a 1OIOMOT0I0 MyJIBTUMEIITHNX 3ac001B HABYAHHS
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JEMOHCTPY€ YUHSIM OJHY CUTYAI[il0 HEMOPO3YMiHHS PEACTaBHUKIB ABOX
pi3HUX KyabTyp. Taka cuTyallisl OB’ si3aHa YacTill 3a BCE 3 HEIPaBHIIb-
HUM BHKOPHCTAHHSM JICKCHYHUX OJHMHUIL YH 3ac00IB HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIii. Y9Hi HOBUHHI OOTOBOPHUTH IO CUTYAIIIO i 3allPOIIOHYBATH
[UISIXY BHPIIIEHHS MPoOJIeMHu;

— memo0 meampanizayii. BAKOpUCTaHHA Mij] 4ac YPOKY pOIbOBOI IpH,
o0 BimoOpakae MeBHY KOMYHIKAaTHBHY CHUTYaIlii B CEPEAOBHIII IITLOBOT
KyJBTYpH.

BuBueHHsT KyabTyp Mae BimOyBaTHCh 3 JOTPUMAHHSIM HACTYITHUX
NPUHINIIB:

— 0edykmueHuti npunyun. O3HAHOMIICHHS YUHIB 3 PI3HUMM KyJIBTY-
pamu Mae BiOyBaTHCs 3a MPUHIUIIOM: BiJl TPOCTOTO J0 CKIIAAHOTO, Bij
3arajbHOro 0 KOHKPETHOTO;

— npunHyun 30anancogarHocmi. YUUTeIb NOBUHEH CaMOCTIHHO pery-
JIIOBATH CITIBBIIHOIIEHHS MOBHOTO ¥ MMO3aMOBHOIO MaTepiajiay Ha ypoIli.
[Ipote, cOIiOKyIbTYpHI 3HAHHS YYHI MOBUHHI OTPHUMYBATH JIUIIIE Ti€IO
MOBOIO, III0 BUBYAETHCS. BUKOpUCTAHHS PiAHOI MOBH B TAKHX CHTYAIisIX
€ HETIPHUITYCTUMHM;

— npunyun nepguHrocmi. B paMKkax MKIJTBHOT OCBITH, CITiJI BUAUIATH
JIMIIIE TOJIOBHI (DaKTH, 10 BKAa3yIOTh HA KYJIBTYPHY 11€HTHYHICT IEBHOTO
Hapoxy. [14, c. 373];

— npunyun naournocmi. Halikpamumu 3aco6aMu po3BUTKY COILIIOKYIIb-
TYpHOi KOMIETEHTHOCTI € HAO4YHI MaTepiaiu 3 AONOMOTO0 SKHX Y4YHI
MOXYTh YSIBUTH ceO¢ B KyJIBTypHOMY MPOCTOPI MOBH, IO BHBYAETHCS.
PeaunizyeThes e MPUHIAIT BUKOPUCTAHHSIM aBTEHTUYHUX BiIeO(iTbMiB
YH IHIIUX BiZIeO(parMeHTIB Ha ypOKaX 1HO3EMHUX MOB;

— npunyun inougioyanizayii Hasyauns. llonsirae y BMIHHI BYUTEIS
aJIanTyBaTH HAaBYAIBHUH MaTepiai 10 moTped y4HiB;

— npunyun xomyuixamuenocmi. CTyIESHTOUESHTPHUYHUNA TPUHIINI,
SIKA peatizy€eThCs IISIXOM BITPOBADKEHHST KOMYHIKATHBHOT TPAKTUKH Y
KOXKHE HABUANIBHE 3aHSTTS 3 aHITICHKOT MOBH. MIOro MeTa — po3BUHYTH
HABHYKH YCHOTO 1 MUCHMOBOTO MTPOIYKYBaHHS YUHIB.

— npunyun asmenmuyHocmi. BUBUEHHS KyNbTypHd MOXIIMBE JHIIE
TUMHU 3ac00aMH, SIKi TTOXOISATH 3 L€l KYJIBTYPH.

SIKmo 3a MeTy HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH MOKJIACTH (POPMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIil, TO O3HAHOMIICHHs IIKOJISpa 3 aBTCH-
THYHOIO COIIOKYIBTYPHOIO c(hepor0 aHTIIOMOBHUX KpaiH € HeoOXiTHUM
TOMY, III0 MOBA 1 KYJIETYpa CTaHOBIISATh €IMHUHN OpraHi3Mm [6, c. 64]. [Tomo-
JIAHHS YYHEM MOBHOTO Oap’epa Iie aXk HisK He O3Ha4aTHMe, IO TOI0-
nmaHo Oap’ep KylnbTypHUH. HaBiTh BiTbHOTO BOJIONIHHS 1HO3EMHOIO HE
Oyzie JOCTaTHBO LTSI TOTO, 00 €EeKTUBHO KOMYHIKYBAaTH 3 MPEJCTABHU-
KaMH iHIIUX Halii, 103asK BiCYTHICTh 3HAHb IIPO MIHHOCTI i CBITOTIIAA
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pPEeNpe3eHTaHTIB [IMX €THOCIB MOXYTh CTaTH MPUYUHOIO HETIOPO3YyMiHb.
KoxeH yuutenb aHImiiicbkoi MOBH NMOBHMHEH YCBiIOMIIIOBATH L€, TOMY
MOP#AJ 3 IEKCUKOIO i rpaMaTHKOI0 Ha YPOKaX MOBUHHI BUBYATUCH OCHOBH
MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITi1.

JOminsHIM B MeXax HAIIOTO AOCIIIKeHHS OyIe po3IIsiI caMOi METO-
VKA HAaBYaHHS COILIOKYJIBTYPHOTO Marepialy y CTaplinxX Kiacax Ta
3aco0iB 11 peamizamii. Ha Hamnry aymKy, JUIS mbOTO CITiJi BUKOPHCTOBY-
BaTH CIICIiaIbHI BIIPaBH. BUNTENIMU-IPAKTHKAMHA Ta HAYKOBISIMH Pi3-
HUX piBHIB Oyi0 3aiiicHeHO YnMano crupol kiacu(pikyBaTH Taki BIPaBU
3a THNAMH. Y3araJbHIOIOYH Marepian iXHiX HAyKOBHX IIOIIYKiB, MOKHA
BUAUTUTHU TaKi TUIIH 3aBAAHb AJISI PO3BUTKY COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETCHT-
HOCTI CTapIIOKJIACHHKIB:

— 0ocnionuybKi (3aBIAHHS CIIPSMOBaH1 HAa CAMOCTIHHUM MOIIYK yYHEM
Marepialy IeBHOTO COLIOKYJIBTYPHOIO 3MICTy 1 H10ro mopasnblia mnpe3eH-
TaIlis B y3araJlbHEHOMY BUTJISII);

— ieposi (BIIpaBU CIIPSIMOBaHI HA BIITBOPEHHS THIIOBHX KOMYHIKATHB-
HUX CUTYaIlil, 0 MMOBCSIKACHHO BUHUKAIOTh M)XK HOCISIMU MTEBHOT MOBH |
KyJBTYpH. SICKpaBUM IPHUKIIAZIOM TaKOTO 3aBIAHHS € POJIBOBA I'Pa);

- meopw (TBopql 3aBJaHHs € KOMIJICKCHIMH, BOHH MOXYTh BKIIFO-
4aTH i TIOTepeHi THIHM 3aBJaHb. X BUKOHAHHS TPYHTYETBCS HA CaMo-
CiliHi#1 poOOTi y4uHiB, OpraHi30BaHOi BUMUTENIEM B Pi3HUX Qopmax, mpore
3a MiHIMAaJBHOTO HOro BTpy4aHHs. lIpogykTaMu HisTIBHOCTI B IIbOMY
BUIAJKY CTalOTh YYHIBCHKI TBOPH, JOMOBIi/i, MyJIbTUMENIH] Mpe3eHTa-
11ii, TeaTpasizoBaHi CIIEHKH TOIIO).

TBopuMiA MiaXia 10 BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBHM HaMsCKpaBille peai-
3y€TBCSI TP BUKOPUCTAHHI MPOEKTHOI METOJMKH HaBYaHHs. BiH IpyHTY-
€ThCS Ha rPynoBUX (popMax poOOTH Ta mependadae akTUBHY KOMYHIiKa-
IIif0 BCiX YYaCHHKIB MMPOEKTY BIPOIOBK YCHOTO BUKOHAHHS ITOCTABICHUX
3apnaHb [9, c. 60]. B nmpoMy BHIajKy BUMTENb Oepe Ha cebe poib CIIo-
cTepirava. Moro KiHIEBUM 3aBIAHHSM € HE TUIbKH OLiHKA TOTOBOKO po-
IYKTY Y4HIBCBKOI JisUTBHOCTI, ane ¥ OIiHKa BHECKY KOKHOTO yYacHHKA
MIPOEKTY Y CTBOPEHHS I[LOTO MPOJYKTY.

OxpiM MeTO/iB, IPUHLUIIIB 1 THIIOJOT] 3aBJaHb JUI1 PO3BUTKY COLli-
OKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT] JOLINIHO BHIUIMTU eTanu (HOpMyBaHHS
uiei komnereHTHocTi. 1. A. BpoHeTko BBaXkae, 10 poOOTYy Haj PO3BUT-
KOM COIIIOKYJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI INKOJSAPIB CIiA 3A1HCHIOBATH
y TPH eTaru:

1) Jlinesicmuunuii eman — BUBUESHHS MOBHOTO Marepiayry (JCKCHKH,
rpaMaTWKH, BUMOBH CITIB), SIKHH Ma€ MMiIrOTyBaTH YYHIB JIO CIPUHHATTS
M03aMOBHOTO Marepiaiy;

2) Cumyamuenuii eman — Hpe3eHTaum MaTeplany couloKyanypHoro
3MiCTy 3a JIOTIOMOTOI0 aBTeHTUYHHX TEKCTIB 1 BiJieoMaTepiais;
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3) Iumeepamuenuii eman — cCaMOCTiIiHE BIITBOPEHHS YIHIMH BUBUE-
HOTO paHillle JIIHTBICTUYHOTI'O 1 COLIOKYJIFTYpHOTO MaTepially y BiANOBi-
HOMY KOHTEKCTi [2, ¢. 109].

3BiCHO, III0 B paMKax 3arajibHOI CepemHbOI OCBITH, BUBUCHHS KYJb-
TYPH MOXKJIMBE JIMIIE Y BiJIOBITHOMY MOBHOMY KOHTEKCTI, HAHOTBIIIM
MTOMIYHMKOM BUYMTENS Y peaji3allii 1[boro 3aBJaHHs CTal0Th aBTCHTHYHI
Marepiayii. BukoprcraHHs aBTEHTHYHUX MaTepialliB Iij yac YpoKiB iHO-
36MHOT MOBH y IIIKOJIi JO3BOJIE TENarory ¢(eKTHBHO HABYaTH YYHIB
MDKKYJIBTYpHIH KOMYyHIKaIlii. Baxko mepeoniHuTH poib TaKoro marepi-
ainy y popMyBaHHI COIIOKYIBTYpHOI KOMIIETEHIIiT y4HiB. ['a3eTHi cTarTi
3 aHITIOMOBHHX BHIaHb, HOBHHHI crokeTd 3 BBC, CNN a6o VOA moka-
3aHi Mij] yac YPOKY, p13HOMaHlTH1 JIUCTIBKHU, PEKJIaMH, 6pomyp1/1 9H (HII
JIpPYKOBaHi Marepiany, HABITh Mara3uHHI YeKH MPHBE3CHI BUMTENIEM abo
YUYHSIMH 3 aHINIOMOBHUX KpaiH BXKE JAIOTh IICBHE YSBJICHHS MPO KYIb-
TYpHY caMOOyTHICTh HApOIy-HOCIS IiTb0BOI MOBH. OKpeMe MicIie cepen
ABTCHTUYHHX MaTepialiB HaJe)KHTh XyIAOKHIW miteparypi. Jliteparypa
MEeBHOT KpaTHH B TIOBHOKO MipOt0 BiOMBaE ii KynbTypu. UUTar0UM ypUBKH
TBOPIB NIEBHOI MOBHOT CIIJIBHOTH, YYCHb 3HAHOMHUTLCS 31 3BUYASIMH, Tpa-
JTUISIME H ICTOPIERO KYJIBTYPH, 110 BUBYAETHCS. Tak, YPUBKH 3 pOMaHIB
Yapmsa [likenca «Pizassna [licas B po3i» i «IIpuroxm Omisepa TBicTa»
MOXYTh CTaTh O€3J0TaHHUM JDKEPEIOM JJIsi BUBYCHHS OCOONUBOCTEH
noOyTy aHDIININB 1 pi3ABIHUX TpaAuLii nporo Hapoxy. llle Ginbrry mis-
HICTb JUI (pOpMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 YUHIB CTapIIO]
IIKOJIM CTaHOBJISATH aBTEHTUYHI BijjeoMarepianu. BukopucranHs moio-
HUX ayJiOBi3yalIbHUX 3ac00iB JIO3BOJISIE BUPINIUTH JACKiIbKa 3aBIaHb
OIHOYACHO: BOHO MOTHBY€E MIKOJSIPIB OO BHBYCHHS MOBH, PO3BHBAE
KOMYHIKaTHBHI HABUYKH, 3HAWOMHUTH YUYHIB 31 3BUYAIMHU U TPaTUIlisIMH
IHIIIMX HApOJIB CBITY Ta MO3WUTHBHO BIUIMBAE HA 1X EMOIIHO-UYTTERY
ctepy [12, c. 663]. YuHi MarOTh 3MOTY HAOYHO CIIOCTEPIraTh 3a MiMi-
KOO, )KeCTaMH i THITOBOIO TIOBEIIHKOIO MPECTABHUKIB 1HIIIMX HAPOJIIB,
10 3aKJI3JIa€ TiIBaJIMHA (OPMYBAHHIO COIIIOKYJIBTYPHOI CBIZIOMOCTI 0CO-
OucToCTi. 3 IHOTO BUILIMBAE TBEPKEHHS, 1110 BiJleOMaTepialii € He JIUIIe
JDKEpeJIOM Mofadi MOBHOTO Marepiaiy, a il comiokynsTypHOro. Buko-
PHCTOBYIOYHY BeCh METOIMYHUI OTEHIIIa BilcoMaTepialiB, Ieaaror Mae
3MOTY «3aHYPHUTH» YUHIB B IHIIOMOBHE CEPEIOBHIIIC.

He cuin 3a0yBaru, mo Ui 3AiHCHEHHS €(DEKTHBHOTO BUKIJIATAHHS,
BUMTENh ITOBHHEH CHCTEMAaTHYHO ITOTJIHONIOBAaTH  CBOi COIIOKYIIb-
TypHi 3HaHHS, aJlalTyBaTh Marepiall J0 3arajlbHOrO PiBHS CBOIX YYHIB,
MOCTifHO TepedyBaTH y TONIYKY HOBUX METOXMYHHX HpPIHOMlB o
CTIPUATHMYTH  PO3BHTKY COIIOKYIBTYPHOI KOMITETCHTHOCT] CTapIIUX
mikoysipiB. HeBim’eMHMM KOMIOHEHTOM MPOQeCciiHOro po3BUTKY Oyiib-
SIKOTO BUUTEISI iHO3EMHOT MOBH € 3alliKaBJICHICTh y BUBYCHHI ITOJITHKH,
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eKOHOMIiKH, reorpadii, icTopii, MUCTELTBa, PENIrii, IiTepaTypu Ta IHIINX
ACTIEKTIB XKUTTA B Tilf KyJIbTypi, MOBY sIKoi BiH BUKJajae. [lenaroru rakox
MOBUHHI MOCTIHHO BMBYATH i10MH, NPUCIIB’S Ta Cy4acHY 3arajbHOB-
JKUBaHY JICKCHKY, TOMY 1[0 BOHH BiIOOPa)XaroTh KyJIBTYpY, SKa BILTHBAE
Ha MOBY. UNTar0Y¥ KHUTH, JUBJISYHCH ABTCHTHYHI (DITBMH, CIITIKYFOYHCh
3 THO3EMIIIMH, MOXHA JTIOCSTTH BUCOKOTO PIBHS COIIOKYJIBTYpPHOI CB1JIO-
MOCTI, BIITOYNTH KOMYHIKaTHBHI HABHUYKHU.

OoroBopenns. Ynmaio 1ocCiikeHb B €MOXy Iio0atizamii mpucss-
YeHl COIIOKYJIBTYPHOMY AaCIEeKTy HAaBYaHHS, 30KpeMa TMOHSTTIO COIli-
OKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI sIK Imeparoriuxoi kareropii (B. M. bina,
M. C. Tonosanb, C. A. [eper’sinko, JI. B. Kypinna, I. B. Ilpucraii,
O. Mapyak); cTpykTypi couiokynsTypHoi komrnereHTHOCTI (C. Cadina,
O. Porynbcbka); 3araJbHUM acliekTaM (OpMYBaHHS COLIOKYIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI Ha ypokax iHo3eMHHX MOB (3. I1. bakym, O. O. ITanpun-
koBa, 1. A. BopoGiioBa, H. boxok, JI. Bnacenko, I. Xom'sik, I. Poroga,
A. Comonxka, B. Cadonosa, P. Minepyn, C. Illexasnosa, 10. Ky3pmeHko,
H. Cxusipenxo).

B mporeci KOMIUIEKCHOTO aHaii3y TEOPETHYHHUX 3acall (Gopmy-
BaHHS COIIIOKYJIBTYpHOI KOMIIETCHTHOCTI yYHIB CTapIIMX KJIACIB HaMH
OyJ10 BHSIBIICHI Pi3HI MiAXOAW O JOCHIHKCHHS O3HAYCHOI MpoOJIeMH B
Hayli. CynepedHoCTi BUHHUKAIOTh, TOJTOBHUM YHMHOM, y PO3MEKYBaHHI
OCHOBHHUX MMOHATH TEMH HaIlOi HAyKOBOI PO3BiAKH. 30Kpema, B Haylli
HE iCHy€ €IMHOI TOYKH 30pY IIONO IHTepHpeTauii MOHITh «KOMIIETEHT-
HICTB» 1 «COLIIOKYNBTypHA KoMIeTeHTHICTE». O. Mapymaxk [5, c. 104] ta
JI. Kypinna (Kypinna, 2018, c. 51) [4, c. 51] Haronomrytots Ha TOMY, IO
«KOMIETEHTHICTE)» — I1¢ IPaKTHYHA AisUIbHICTS TfoanHu. M. C. ['onoBanb
BH3HAYa€ KOMIICTEHTHICTD SIK CBOEPITHE MIPHIIO SIKOCTI BUKOHAHHS IICB-
HUX 3aBAaHb [3, ¢. 24]. MH K CXWIbHI BBa)KATH, 110 KOMIICTCHTHICTD — 1I€
TOTOBHICTb 1 31aTHICTB JIFOJWHY 3/IIHCHIOBATH TIEBHI JIii, 1110 TPYHTYIOThCS
Ha HaOyTHX HaBUYKaX 1 )KUTTEBOMY JIOCBiIi.

Harmre mocmimkeHHS K CTOCYETBCS COLIOKYABTYPHO KOMIIETCHTHOCTI.
[Morsiiu pi3sHUX HAyKOBILIB Ha TIyMa4eHHs I[bOTO MOHATTS TEX He 30ira-
toThes. JI. KypinHa xapaktepusye i1 sik Habip ysIBJICHb JIOAUHY PO pi3Hi
coliajbHi 1 KyIbTYpHI aCTIEKTH )KUTTENISTIBHOCTI B KpaiHi, 1110 BABYAETHCS.
Li ysBIEHHS MOXYTh CIYI'yBaTH MOTHBAMH THX, YW IHIIUX Mild y TEB-
HOMY KyJBTYypHOMY cepemoBumli. [loromkyeMocs 3 TIIyMaueHHSIM COIIiO-
KyJBTypHOI KOMIIETEHTHOCTI, sike HaBonsATh B. bina Ta C. Jlepe’suko. 11i
HAYKOBIII pO3YMIIOTH ii SIK CHCTEMY ySIBJICHb PO 3BHYAl, TPAIMIIIi 1 peaii
KpaiH, MOBa SIKUX BUBYAETHCA. Lli ySIBIEHHS CTBOPIOIOTH YMOBH IS TIPO-
JYKTHBHOI B3a€MOIii MK TIpeJCTaBHUKaMHU pi3HHUX eTHOCIB [1, ¢. 193].
Haifrounimmm BBaxxaemo BusHadeHHs I. Ilpucraid, sika B omHiH 31 cBOiX
npaik 3a3Havyae, 10 OCHOBY COLIOKYJIBTYPHOI 00i3HAHOCTI CKJIaJIaloTh
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3HAHHS, YMiHHS 1 HABUYKH, 110 IOTIOMAararoTh 0COOUCTOCTI 3/1CHIOBATH
KOMYHIKAIlif0 B IHOIIOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY IPOCTOPI IOTPHUMYIOUHCH
BCTaHOBJICHHX HOPM TIOBEIIHKH [7, c. 165].

3BiZicH BUIUIMBa€E i Te, 10 TEOPETHUKH MAIOTh Pi3HI MODIAIU Ha
CTPYKTYpPY COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. MM PO3INISHYIH CTPYK-
TypH, 3anporionoBani M. C. Cadinoro Ta O. Porynecekoro. [lepma nay-
KOBWIISA BUAIISE TaKi CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH: KYJIBTYPHO-JIIHTBICTHY-
HUH, COLIOTIHIBICTUYHUM, 1 BIaCHE KyJIBTYPHHUH KoMioHeHT [13, c. 81].
O. PorynbcbKa, 10 CyTi, PO3MEKOBYE MOHATTA «KOMIIETEHLIIS 1 «KOMIIe-
TEHTHICTBY. Y 11 CTPYKTYPi COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIi1, BHOKPEMITIO-
FOTHCS TaKi KOMIIETEHTHOCTI: KpaiHO3HABYY, JTIHTBOKPaiHO3HABYY 1 COIIIO-
JiHrBicTHYHY [8, c. 235]. Ha Hamry 1ymMKy, y CTpyKTypi, 3alIpOIIOHOBaHii
M. Ca¢iHoro, KOMIOHEHTH HEJOCTAaTHHO YITKO PO3MEKOBaHi, BiguyBa-
€ThCA 1X TiCHUH B3aeMOBILUTHB. CTpykTypy O. Porynbchkoi Tex He MOKHA
Ha3BaTH BUYCPITHOIO, OCKIIBKH, HA HAITy AYMKY, TOHATTS COLIIOKYIBTYP-
HOI KOMIETEHTHOCTI BUHHUKA€ Ha TMEPETHHI KpaiHO3HABYOI, JIHIBOKpAi-
HO3HABYO{1 Ta COLIOJIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTEM.

BucnoBku 3 gociimkenns. ComioKyasTypHA KOMIIETCHTHICTD — II€
0araTOKOMIIOHEHTHA CTPYKTYpa, II0 € CUCTEMOIO VsBIICHb MPO 3BUYAI,
Tpanuuii, iHHOCTI i peanii KpaiH MOBH, 110 BUBYAETHCA. COLIOKYIBTYp-
HUI KOMITOHEHT € HEBIAIITFHOIO CKIaJJOBOIO BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB.
VY crapmux Kiacax BiH peallizyeThes 3ac00aMy aBTECHTHYHHUX MaTepialliB.
TakuMm gnHOM, 37100yTi ¥ CTapImiif IIKOJIi 3HAHHS CIPHUSIOTH TOTOBHOCTI
BUITyCKHHKIB 3arajbHOOCBITHIX HaBYAJIBHUX 3aKJalliB 10 KOMYHiKaIlii
B paHillle He3HAHOMOMY KYyJIBTYPHOMY MPOCTOPI, iX MBUAKIN amanTarii
JI0 TIPUHITUTIOBO HOBUX YMOB JXKUTTS. OCOOHCTICTh 3 BUCOKHM DPiBHEM
TIOJTIETHIYHOI CBIZIOMOCTI 3aBX/JIU 3HA€ SIK YHUKATH KOH(MIIKTIB y 1HIIO-
MOBHOMY CEpEJOBHILI Ta TiJHO PENpe3eHTYE BITUU3HSIHY KyJTbTypy
3aKOPIIOHOM, IO 6e3yMOBH0 cripusie (1)OpMyBaHHIO MO3UTUBHOTO IMIIKY
HAaIIoi Aep>kaBM HAa MDKHAPOIHIHN apeHi.

[TepcriekTHBOO MOAANBIINX JOCIIKEHb Y HAIIPsIMi BBa)Ka€EMO BHU3HA-
YEHHS YiTKOI CTPYKTYPHU COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, @ TAKOXK PO3-
POOKY METOMUKH (POPMYBaHHS ITi€1 KOMIIETEHTHOCTI 3acO00aMI aBTEHTHY-
HUX Marepiais.

JITEPATYPA:

1. bimra B. M., [epep'suko C. A. ®opMyBaHHS COLIOKYJIBTYpHO! KOMIIETEHIIiT
YUHIB CepeHbO] 1 CTapIIoi IIKOIM 3ac00aMM aHDIiiCbKOl MOBU. Tag@piticbkuil
sicnux oceimu. 2015. Ne 3. C. 192-198.

2.  Bponetxo 1. A. JlocnigHo-eKCiepUMEHTaNbHEe HABUYaHHS aHIVIOMOBHOI JIIHI'BO-
COLIOKYJBTYPH YYHIB CTApIIOi KOIU. [ledacozixa euwujoi ma cepedHboi wKoau.
2015. Ne 46. C. 107-114.

253



10.

11.

12.

13.

14.

TomoBans M. C. KomrieTeHIIis i KOMIETEHTHICTb: TOCBIJI TEOPii, TEOPist JOCBITY.
Buwa ocséima Yrpainu. 2008. Ne 3. C. 23-30.

Kypinna JI. B. Teopermunmit anamiz cyrtHocTi TepMmiHa «COIOKyIbTypHA
KOMIETEHTHICTEY. [ledacoziuni nayku: peanii ma nepcnexmueu. 2018. Ne 65.
C. 49-55.

Mapymiak O. M. TIOHSATTS KOMIIETEHTHOCTI y MENArorivyHiil MisTbHOCTI.
Kpeamuena nedacocika. 2016. Ne 11. C. 97-108.

IMoranenko H. B. Ponp cowiokynbTypHOrO acmekTy y HaBYaHHI aHDIIHCHKOL
MoBH. Hayroeuil gichuk 13MaibCbk020 0epiicagHo2o 2yMAHIMAapHO20 YHIGepCU-
memy. Cepia « @inonociuni naykuy. 2020. Ne 47. C. 63-70.

I[Ipucraii I. B. Oco0nuBocTi opMyBaHHS iHIIOMOBHOI COLLIOKYJIBTYPHOT KOM-
NETeHTHOCTI CTAapIIOKIACHUKIB. AKmyanvbni RUMAHHA SYMAHIMAPHUX HAYK:
MidHC8Y3I6CLKUL 30IPHUK HAYKOBUX NPAYb MOIOOUX 84eHUX [po2obuybkoeo dep-
JHcasHo20 nedazociunozo ynigepcumemy imeni leana @panxa. 2021. T. 3, Ne 40.
C. 163-168.

Poryneceka O. O., Cipuk SI. C. PO3BUTOK COIIOKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI
YUHIB CTapIIMX KJIACIB HA YPOKaX aHTIHCHKOI MOBU. ¥V Ceimi M08 i Mo8U c8imy :
30. MarepianiB V MixHap. HayK.-IIpakT. CTyneHT. kKoH(, M. Kuis, 26 Tpas.
2023 p. 2022. C. 235-236.

Cononyn €. B. CoriokyasTypHHH acrieKT BHKJIAJIaHHS aHIIiCbKOT MOBH Ta
Horo poib y npakTH4Hiil po6oTi yuHiB. Hapooua oceima. 2016. Ne 3. C. 58—62.
Byram M. Teaching and assessing intercultural communicative competence.
Clevedon : Multilingual Matters, 1997. 124 p.

Newton J. M. Intercultural communicative language teaching: implications for
effective teaching and learning. Wellington : Victoria University of Wellington,
2015.90 p.

Pylaieva T., Leshchinska A. Use of video materials in foreign language classes
as a means of forming communicative competence. Humanities science current
issues: interuniversity collection of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University young scientists research papers. 2022. No. 51. P. 661-667.

Safina M. S. Formation of socio-cultural competence in foreign language
teaching. Procedia. 2014. No. 136. P. 80-83.

Sun L. Culture teaching in foreign language teaching. Theory and practice in
language studies. 2013. Vol. 3, no. 2. P. 371-375.

254



YK 811:37.018.43:004
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2023.23.255-264

Anina Konecnuk,

KaHOUOAam mexHiuHUx HayKx,

doyenm Kageopu Mo8HOI ni020moeKu,
Jleporcasnuil Giomexnono2iunuil yHigepcumem
https://orcid.org/0000-0002-9890-6040

M. Xapxis, Ykpaina

Inna Yooeenko,

Kanouoam Qinonoziunux Hayx,

Jdoyenm Kageopu MOBHOI ni02omosKu,
Hepoicasnuii biomexnono2iuHuil yHisepcumem
https://orcid.org/0000-0003-2054-2045

M. Xapxis, Ykpaina

Onena Manyenkoea,

odoyenm Kapeopu MOSHOI ni02omosKu,
epoicasnuii 6iomexnono2iuHuil yHisepcumem
https://orcid.org/0000-0002-2587-6901

M. Xapxis, Ykpaina

JIoomuna Iloosopnua,

cmapwiuti 6uKnaoay Kagedpu MosHOI nio2omosKu,
Hepoicasnuii biomexnono2iyHuil yHisepcumem
https://orcid.org/0000-0003-2596-5332

M. Xapxis, Ykpaina

Onena Mypagiioesa,

cmapwutl 6UKIA0ay Kagheopu MoHOI nio2omosKi,
epoicasnuii 6iomexnono2iuHuil yHisepcumem
https://orcid.org/0000-0003-2596-6330

M. Xapxis, Ykpaina

Oc001MBOCTI BUKJIAJAHHA iHO3eMHOI MOBH
B YMOBAX JUCTAHUII{HOr0 HABYAHHS

Peculiarities of teaching a foreign language
in distance learning conditions

Anomauin. Cmamms € 0ocniodceHuam ocodnusocmel UKIAOAHHs IHO3EM-
HOI MO8U 8 yMosax Oucmanyilinoeo Haguanus. Hazonoweno, wo sxicue 6ono-
OiHH5 THO3EMHUMU MOBAMU POZUUPIOE MONCTUBOCIE MA 0ONOMA2AE NOBHOYIHHO
IHmMe2py8amucy y ceimose cnigmosapucmeo, Cmae HeoOXioHolo yM0Goio YCniui-
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HOI Kap epu, a oucmarnyiline HABYAHHS € eheKMUSHUM 3AcO60M OJ1A YCNIUHOZ0
ONaMy8aHHs iHO3eMHUX M08. Ha cb0200miwHill OeHb, NUMAHHA MemOOUYHO20
061pynmysanns euxopucmanmsn Inmepnem-pecypcie y npoyeci oucmanyitinoo
HAGUAHHA, A MAKOC iX 6NAUBY HA eQeKMUBHY 83AEMOOII0 MidC GUKIAOAYeM I
CmMyoeHmamu, a MmakodHc Midic camMumy CmyO0enmamy Cmanu Hao36Uu4atino akmy-
anvrhumu. Came momy mMemoro cmammi € 8UCBIMAEHHS AKMYAIbHUX NUMAHL pe-
anizayii iHmepaxmueHo20 HA8UAHHA HA 3AHAMMAX IHO3EMHOI MOBI Ma 8UKOPUC-
mannui inmepaxkmuenux niamgopm Quizlet, Kahoot ma Wordwall. Bpaxogyrouu
MemOOUKy i cneyudixy OUCmManyiiHo20 HABUAHHS THO3EMHOI MOBU, 8I03HAUEHO
n’ams KIO408UX nepesaz 3aCMOCY8aHHA OUCMAHYIUHUX OCGIMHIX MEXHONO02Tl
NOPIGHANHO i3 MPAOUYIHUMU MEMOOaMU HAGUANHSA THO3eMHOI Mogu. Pesiomyrouu
GIMYUSHAHUU 00C6I0 Nedazo2ié i OOCAIOHUKIE, MOJNCHA BUOILIUMU MAKI Hauyac-
miwie 32a0y6aHi iHMepHem cepeicu, Wo BUKOPUCOBYIOMbCS N0 Yac OUCMAH-
yitinozo Hasuanus — Quizlet, Kahoot ma Wordwall. Biomiueno, wo egpexmusHuii
360pomMHULL 38 30K, SKIU 3a0e3newyemvbCs IHMepakmusHUMU NIAmpopmamu, ax-
MUBI3ye HABUANLHY OIILHICMb, d Ye i € 8 KiHYyeBoMy NIOCYMKY Memor 3acmocy-
8aHHs1 0Y0b-KUX CYHACHUX 0C8IMHIX mexHonoziu. Haconoweno na momy, wo cep-
sicu Quizlet, Kahoot ma Wordwall euxopucmosyroms icposi enemenmu 6 pamkax
HABYANLHOI cucmemu, aie cama cucmema He nepemeoproEmMuvCa 6 2py, i HagUalb-
Hull 3Micm He 3a3Hac 3Min. [emanbro po3enanymo Kougieypayiio ma npunyunu
pobomu yux inmepaxmusHux niamgpopmu. Biomiveno, wo payionanvhe i komn-
JIeKCHe BUKOPUCMAHHA 12POBUX eleMeHMI8 JONOMAa2ac CKOHYEHmpysamu y6azy
CMyOeHmie Ha BUPIUEHHI NOCMABNEeHUX 3a80AHb OJisl OOCACHEHHS OCBIMHIX yinell,
a MaKodc IMEHULYE NCUXono2iuHUl Ouckomgpopm 6 npoyeci naguanns. Biosua-
YeHO, WO CYYACHULl UUmensb 3a 00NOMO2010 BUKOpUCMAanHs InmepHem-pecypcie
Mooice YPiZHOMAHIMHUMU NPOYec HAGYAHHS, RIOGUWUMU 11020 egheKMUBHICIb ma
ONMUMIZYBAMU NPOYEC OYIHIOBAHHS OMPUMAHUX 3HAHD.

Knrouogi cnosa: memoouxa 6uKia0anHs, iHPOpMayitiHoO-KOMYHIKayitiHi mex-
Honoeil, oucmanyinini oceimui mexnonoeii, Quizlet, Kahoot, Wordwall.

Summary. The article is a study of the peculiarities of teaching a foreign
language in the conditions of distance learning. It emphasizes that proficient
knowledge of foreign languages expands opportunities and helps to fully integrate
into the global community, becoming a necessary condition for a successful
career. Distance learning is an effective means of successfully mastering foreign
languages. Currently, the issues of methodological justification for the use of
Internet resources in the process of distance learning, as well as their impact on
effective interaction between teachers and students, as well as among students
themselves, have become extremely relevant. Therefore, the aim of the article is
to highlight the current issues of implementing interactive learning in foreign
language lessons and the use of interactive platforms such as Quizlet, Kahoot,
and Wordwall. Taking into account the methodology and specifics of distance
learning of a foreign language, five key advantages of using distance educational
technologies compared to traditional methods of language learning have been
identified. Summarizing the domestic experience of educators and researchers,
the following frequently mentioned internet services used during distance learning
can be highlighted: Quizlet, Kahoot, and Wordwall. It is noted that effective
feedback provided by interactive platforms activates the learning process, which
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ultimately is the goal of applying any modern educational technologies. It is
emphasized that Quizlet, Kahoot, and Wordwall services incorporate gaming
elements within the educational system, but the system itself does not turn into
a game, and the educational content remains unchanged. The configuration
and working principles of these interactive platforms are thoroughly examined.
1t is noted that the rational and comprehensive use of gaming elements helps
to focus students' attention on solving assigned tasks to achieve educational
goals and reduces psychological discomfort during the learning process. It is
highlighted that with the aid of Internet resources, modern teachers can diversify
the learning process, enhance its effectiveness, and optimize the assessment of
acquired knowledge.

Key words: teaching methods, information and communication technologies,
distance educational technologies, Quizlet, Kahoot, Wordwall.

Beryn. ChoroseHHsl XapaKTepHU3yeTbCsl IBOMa OCHOBHUMH TEHJICH-
LiSIMHU: 3pOCTAIOYOI0 [T100asi3ali€elo Ta MIBUIKAM PO3BUTKOM iH(popMa-
uidHUX TexHomnorii. Lli npouecu BiAKpUBAIOTH MHUPOKI MOXKIMBOCTI IS
PO3BUTKY CYCIIJIBHOI, MONITHYHOT, KOMYHIKATHUBHOI, 1JI0BOT Ta mpode-
cifiHOi nisibHOCTI. OJHAK, yCIHilIHA KOHKYPEHIiSi B CYy4acHOMY CBITI
BHMAarae He JIMIIE 3JaTHOCTI OOPOTHCS Ha PUHKAX KalliTaly, pecypciB,
TOBApIB, MOCIYT 1 3aHHATOCTI, ajie i B cdepi OCBITH.

SkicHe BOJNIONIHHS 1HO3EMHHUMH MOBaMH PO3IIUPIOE MOXIIUBOCTI
Ta JOIOMAarae MOBHOLIHHO IHTEIPYBAaTHCh y CBITOBE CIIIBTOBAPHCTBO.
Jns 6aratpox Jrofelt 1e cTae HeOoOXiIHOI YMOBOIO YCHIIIHOI Kap’epH
Ta KJIIOYEM /0 JOCSTHEHHs ycmixy. OTpUMaHHS OCBITH, y4acTb y NpoO-
rpaMax, KOH(epeHIisX 1 rpaHTax, CTa)XyBaHHsS 32 KOPJOHOM, a TaKOX
JOCTYI 10 iHO3€MHHUX CaWTIB Ta BHIAaHb — BCE L€ CTAE€ MPECTHIKHUM,
KOM(OPTHUM 1 4acTO HEOOXiAHMM Ui peaiizauii cBoro npodeciiHoro
MOTEHITIATy Yy Pi3HUX cepax Ta HanmpsMax.

YemimHa npodeciiiHa peamizaliis B pi3HHX cdepax i HanpsMax BUMa-
ra€ He JIUIIE BOJIOJIHHS PiTHOIO MOBOKO, ajie i 3HaHHS 1HO3EeMHOT MOBH.
JucraHiiiine HaB4aHHS € €)EKTHBHUM 3aCO00M JIJIsl YCITIITHOTO OITaHy-
BaHHS 1HO3EMHUX MOB, HIO MiITBEP/DKYETHCS IPAKTUIHNAM JIOCBIZIOM.

[Ipobnemaryika BUBIEHHS iHO3EMHOI MOBH B YMOBaX MaHJEMii € mpen-
METOM JTOCITIJKEHb 0araThoX HayKOBIIiB 1 BUCHHX, 30Kpema, JI. PycaHoBa
ta JI. Ca3aHoBa y CBOEMY IOCIIDKEHHI PO3KPHUBAIOTh MEPEBard i HeNlo-
JIKU BIPOBAKCHHS AUCTAHIIHOTO HABYAHHS JJIs1 BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH Y HEMOBHUX 3akiafax Buioi ocBity; T. Konbina ta O. OnexkceHko
PO3IISIAIOTE OCOOIMBOCTI BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Y 3aKJIafaX BHIIOT
npogeciiHOro cnpsMyBaHHS B ymMoBax BrutuBy mnanaemii COVID-19;
O. €pimona, C. Xunpka, H. Xumaii Ta A. bpaeBcbka BHOKPEMITIOIOTh
3MiHH, IO CTaluCh y (OpMi OHJIIAH-HABYAHHS y BHBYCHHI 1HO3EM-
Hoi MoBw; JI. Mopcbka Ta 1. BiomuHChKUN BHBYAH TIOTEHINIA BHKO-
pHUcTaHHA iHTEepHET-TUIaT(GopM y mpodeciiHiil IHIIOMOBHIN I ATOTOBII;
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T. ITonoHCBKA OKPECITIOE TIEPEBar Ta HEJOMIKH BIPOBAIKECHHS TUCTAH-
uidHOi (hopMH HaBUAHHS 1IHO3EMHOT MOBH Y 3arajbHOOCBITHIX HaBYajb-
HUX 3aKJajax.

Ha cporomuimHiii 1eHb, MUTaHHS METOIWYHOIO OOIPYHTYBaHHS
BHUKOPHCTaHHS [HTepHET-pecypcCiB y mpoleci TUCTaHIIHHOTO HAaBYaHHS,
a TaKOX X BIUIMBY Ha €()EKTHBHY B3a€EMOIII0 MK BUMTEIIEM 1 YUHSIMH,
a Tako)k MK CaMHAMH IIKOJSIpAaMH CTall HAJA3BHYAMHO aKTyaJbHHMH.
i muTanHsg mOTpeOyrOTh MPOBEACHHS KOMIUIEKCHUX 1 JIeTaJbHUX HAyKO-
BHX JOCIIDKEHb. BHCBITIEHHS IUX MpoOJIeM Ta MpaKTUYHA peatizariis
OTPUMAaHUX HAayKOBHUX pe3yn1>TaTiB CIPUATUMYTh ONTHMI3allii HaBIAIIb-
HOTO TIPOIeCY B YMOBaxX AWCTAHIIIHOTO HABYAHHS, 10 BU3HAYAE AKTY-
AJIBbHICTh JIOCIIIKEHHSI.

MeTo10 CTATTi € BUCBITICHHS aKTyaJbHHX IUTAaHb peaizauii iHTe-
PaKTHUBHOTO HaBYaHHS Ha YPOKaxX iHO3€MHO1 MOBi Ta BUKOPUCTaHHI iHTe-
paktuBHUX iardopm Quizlet, Kahoot Ta Wordwall.

MeTtoposoris Ta MeTonu gocTimkeHHs. [lin 9ac TOCTiIHKSHHS MU
3aCTOCOBYBaJM TakKi METOJIW: aHaNi3, CHCTEMATH3allis Ta y3arajlbHCHHS
TICUXOJIOTO-IIEJaroTi9HOl JIITepaTypH i3 MpodIeM OCIHiKEHHS; Teope-
TUYHE MOJICTTIOBAHHSI.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay pociaimkenns. Y 2000 pori Minic-
TEpCTBOM OCBITH YKpaiHH Oyna 3aTBepKeHa KOHIEIIIsI PO3BUTKY IHC-
TaHIIIHOT OCBITH B YKpaiHi. 3rifHO 3 Ii€I0 KOHIIEMII€, AUCTaHIliHA
OCBiTa pO3MIAAAETHCS SIK (pOpMa HaBYAHHS, 110 Ma€e OyTH PIBHOLIIHHOIO
JI0 O4HOT, BeUipHbO1, 3204HO0T (hOpM HaBUaHHsI Ta eKcTepHaTy. BoHa peai-
3YEThCSA MEPEBAXKHO 32 JJOMIOMOTOI0 AUCTAHIITHUX TEXHOJIOT1 HaBYaHHS.
[HImIMy croBaMu, AUCTAHIIIITHA OCBITA TO3BOJISIE 30100yBaTH HABYAHHS Ta
HeoOXiJJHI 3HAHHS BIJUIaJICHO BiJl HABYAJIHHOTO 3aKJIajy, 33 JOIIOMOTOI0
OCBITHIX TEXHOJIOTiM Ta pi3HUX KOMYHIKalliiHuX 3aco0iB. B. M. Kyxa-
PEHKO pO3DNISJa€ TUCTAHIIIHHE HaBYaHHS SK (OpMY 3700yTTS 3HAHb i
BMiHb Ha BiJICTaHi IISIXOM iH(opMaTH3awii 3 BAKOPUCTAHHIM YCiX TeX-
HOJIOTi HapyaHHsA. KpiM TOro, NMCTaHIIMHAM HABYAHHSIM JIOCIHITHUK
Ha3MBa€ CYKYIHICTh 1H(POPMAaLiHHUX TEXHOJIOTIH, 32 JOMOMOTOI SKHX
yUeHb OTPUMYE€ OCHOBHHH 00csAr MaTepialy 3aBASKM IHTEpaKTHBHil
B3a€MO/Iii, HE BUKJIIOYAIOUM CaMOCTiIHHY poOOTy Ta KOHTPOJIb 1 OLHKY
3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK [5, c. 42]

BanOBy}O‘{I/I METOIUKY 1 cneundpmy IUCTAHIIHHOTO HABYAHHS 1HO-
3€MHOI MOBH, BiJT3HAYHMO HaCTyHHl TEPEBArH 3aCTOCYBAHHS JUCTaHIIIH-
HUX OCBITHIX TEXHOJOTiH MOPIBHIHO i3 TpaAWIiHIMH METOJaMH HaB-
YaHHS 1HO3€MHO{ MOBH:

— analytics (aHamiTHKa). 3aCTOCOBYIOYH €JICKTPOHHI OCBITHI TEXHOJIO-
rii mij] Yac BUKJIaJaHHS iHO36MHOT MOBH, BUHHKA€E MOXKJIMBICTh OTPUMATH
JeTanbHy iH(hOpMaIio MPo Mpollec HaBYaHHS (0COOIHUBOCTI MOBENIHKH
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YUHIB Yy BipTyaJbHOMY CEpPEJOBUIL, CaM MPOLEC HABUAHHS, OIL[iHIOBAHHS
pe3yibTaTiB HaBYaHHS 1 BCTAaHOBJIEHHS 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY;

— free access (BinbHUE noctyn). IHTepHET Hajae AOCTym A0 Oynb-
SIKOTO €JIEKTPOHHOTO OCBITHBOTO PECypCy IHO3EMHOIO MOBOIO i3 OyIb-
SIKOTO MICIIS CBITY 1y OyIb-sIKUil yac 1o0wu;

- adapt1v1ty (a/:[anTHBchL) VY BUKIaIa4diB iHO3eMHOI MOBH 3’SIBJIS-
€TBCS. MOXKJIMBICTH 3MIHIOBAaTH 1 IiITaIITOBYBaTH eneKTpOHHl OCBITHI
pecypcH i y4HiB, IO JO3BOJISIE 3p06I/ITI/I TPOIIEC HABYAHHSI 1HO3eMHOI
MOBH 0COOHCTICHO OPi€HTOBAHUM 1 PE3yIbTATUBHILIIAM [1 c. 103];

— assessment (omiHIOBaHHS). JIucTaHIiiiHI TEXHOJIOTI HAIAl0Th MOX-
JIUBICTH 3pOOHTH MPOLIEC OLIHIOBAHHS (POpPMYBaHHS KOMIETEHIIH yUHIB
0e3rnepepBHUM 1 TPUBAIIUM;

—agility (rayukicTs). [HpopMaLiiiHi TEXHOOT1T JO3BOJIAIOTH IIBUAIIE
repeOy10ByBaTH HaBYAIbHI TJIAHU 1 PO3IIMPIOBATH 1X 32 HEOOXITHICTIO,
a TaKoX 3a0e3MeYyloTh KOMYHIKAIIFO TIelarora i yuHiB pi3HOMaHITHUMHA
3acobamu [6, c. 248].

BuxopucTanHs iHTepHET- Ta iHPOPMAIliHHO-KOMYHIKaIlIHHUX TEXHO-
JIOTiH J03BOJISIE POMIMPUTH MOXKIHBOCTI OCBITHHOTO IPOIIECY Ta 3alli-
KaBUTH Y4HIB y HaB4aHHi. CTBOpPEHHsS YMOB, B SIKMX IIiTH CaMOCTii{HO
BHKOPUCTOBYIOTh HaBYajbHI Marepiajid, 3HaXOIATh 3aBIaHHA Ta iX
BUKOHYIOTh, CIpPHUSE TMOJNIMIICHHIO TpaMaTUYHUX HaBUYOK. CaMe Tomy
BaXJIMBO 3a3HAYUTH, 10 I[HTepHeT-rulaTrhopMu MaroTh HEOOMEKEeHUI
MOTEHLIAN SIK y IPUCYTHOCTI BUMTENS, TaK 1 B CaMOCTilfHI HaBUaNbHII
JiSUIBHOCT1 y4HIB 1o3a aynuTopieto. BoHM HagaroThb MOXIIMBICTH IIKO-
JsIpaM CaMOCTIHHO TIEPEeBIPATH MPAaBUIIbHICTh BUKOHAHUX BIIPAB, TIOKPa-
IIyBaTH TpaMaTHYHI HABUYKH, AKTHBI3yBaTH HEOOXITHWUU JEKCHYHHHA
Marepiai, KOPUCTYBATUCS CHIMKIONEIUIHIMHA Ta JOBIIKOBUMH pecyp-
caMH JUIA TIONIyKy iH(opMariii, iHIMBITyai3yBaTH IMPOIEC HaBYAHHS
[3, c. 82].

Pesromyroun BITUM3HSHUEN JOCBiA TEJAroriB i JOCHIAHUKIB, MOXHA
BUJIUIMTH Taki Hal4vacTilie 3rajyBaHi IHTEPHET CEpBICH, IO BUKO-
PHUCTOBYIOThCS Mifl yac AucTaHmiiHOro HaBuaHHA — Quizlet, Kahoot Ta
Wordwall. BapTo 3a3Ha4umTH, 110 IIi CEPBiCH BUKOPUCTOBYIOTH €IEMEHTH
Ipy B paMKax HaBYAJIBHOI CHCTEMH, ajie caMa CUCTeMa He MepeTBOPIO-
€TBCSl Ha TPy, 1 HaBYAIBHUIA MaTeplan He 3MiHIOEThcA. ParioHanbHe
1 KOMIDIEKCHE BHKOPHCTAHHS CIIEMEHTIB 3MaraHb, BH3HAUCHHS Iepe-
MOXIIiB, TIOCTYIIOBOTO YCKIIAQJHCHHS 3aBIAHb 32 PIBHAMH, HAPAXyBaHHSI
OaiiB Ta OOHYCIB Ta 1HINUX TpalbHHUX €JIEMEHTIB HEOOXIIHO IS TOTO,
o6 30Cepe/IUTH yBary CTYACHTIB Ha BUPIIICHHI MOCTABICHUX 3aBJaHb 1
JOCSATHEHHI OCBITHIX ITUJICH.

3pocTaHHA iHTEpecy 0 BIPOBAPKEHHS OCBITHIX uatdopm Quizlet,
Kahoot Ta Wordwall B HaBuansHUii po1iec MOSCHIOETHCS TAKOXK THM, 110
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CIIpHsI€ ONTUMI3allii HABYAILHOTO MPOIIECY, Peali3yr0uy HACTYIIHI JHIaK-
THYHI npuHmny (tTabmuns 1) [2, ¢. 35].

Tabmuus 1
JAuaakTHYHI NPUHIMIY, sIKi peati3yloTbes
IIpH BIPOBAIKeHHI B HABYAJbHUI{ pouec ocBiTHIX miardopm
Quizlet, Kahoot Ta Wordwall

JAupakTuyHuii npuHOMI 3acoOu peanizanii npuHIMIY
IpuHIUnI cBigOMOCTI MUuTTeBU# 3BOPOTHI 3B’ SI30K 1 MOXKIIHBICTh
1 aKTUBHOCTI OLIIHIOBAaHHS 1 CAMOOIiHIOBaHHS
ITpHAIHn HAOMHOCT] Myﬂb’leMeHiﬁHO-HHHaMqua (dhopma nopaui
Martepiany
[MpuHIMI NOCIiOBHOCTI IToctynoBe yckiiaiHEHHsI yMOB I'pH 1 irpo-
I CHCTEMaTHYHOCTI BOTO Marepiary
Mpuanyn inguBigyamizanii | MoXITHBICTE BHOOpPY IHIUBIXyaIbHOT TPAEK-
HaBYAHHS TOPii
TIpuHIUI JOCTYTHOCTI MOXIHBICTh CAMOCTIHHO BUOMPATH CKJIaI-
Ta IMOCHUJIBHOCTI1 HICTb HABYaJIbHOI'O Marcplary
[MpuHwn MirHOCTI 3aydeHHs eMOIlii YYHIB

Quizlet e OararodyHKIIOHANBHA OCBITHA IUiargopma, ska Halae
MOXJTUBICTh BUBUCHHS, 6araroCTymiHYacTOro TpEHyBAHHS, 3al<pmneHH51
Ta KOHTPOJIIO MaTepiany (SK JIEKCHYHOTO TaK i TPaMaTUYHOIO) 3 Pi3HUX
raimyseil 3HaHb.

Cama mnargopMa O0COOHCTICHO OpIEHTOBaHA i HE MICTUTh CHCTEMY
OLIIHIOBAHHS 3HAHB, IO CIPUAE MAKCHMAIBHOMY B3a€MOJIIi yUHS 1 IJIaT-
¢dopmu. Croero GaratodyHkmioHambHICTIO Quizlet BiAMIHHO MiAXOAUTH
JUTS HAaBYAHHS 1HO3EMHIM MOBI, TOMY 110 MaTtepiaj, SKHA BUKOPHCTOBY-
€ThbCA B IIaThopMi, BUOUPAETHCS BUKJIaadeM, TOMY MOYKE MaTH mpode-
CiliHy TIpHB’s3KY, CTBOPEHY MiX (DaXOBHUMHM IUCIMILIIHAMH 1 CITCIiab-
HUMH TEKCTaMH.

Quizlet ekOHOMUTH Yac BUKJaJlauya, TaK SK OJHOPA30BE 3aHECCHHS
Marepialry B Mporpamy Ja€ MOXJIMBICTh HOTO BHKOPHCTaHHS B SKOCTI
6a3u 17151 CTBOPEHHS 1HIIHX ceTiB. MOXXIIMBO Oararopa3oBe BUKOPUCTAHHS
OZIHOPAa30BO CTBOPEHOTO CETY, 3 PI3HUMU TPyIaMH Y4HIB, SIKi BOJIOIIIOTh
PI3HUM piBHEM 3HaHb. € MOXJIMBICTh KOMiIOBaHHS, KOMOIHYBaHHS CETIB i
CTBOPEHHS HOBHUX HaOOPiB KapTOK.

3a gonomororo Quizlet MOXKHA aKTUBHO PO3BUBATH JICKCUYHY Ta Tpa-
MaTHYHY KOMIIETEHIIT 1 B Tiil 4M iHIIH Mipi GopMyBaTH BCi BUIAM MOB-
JIEHHEBOT JISUTBHOCTI 1HO3eMHOT MOBH (ayJlitfOBaHHS, YHTaHHS, MHCHMO,
roBopiHHs). Jlyis BBEACHHS 1 JEMOHCTpallii HOBOTO Marepially BHKO-
puctoBytothes drnem-kaptku (Flash Cards), siki B4MTENh MOXKE CTBOPUTH
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HA OCHOBI THX JICKCHYHHX OJMHUIIb, SIKi MPOXOAATH WOTO Y4HI B JaHUHN
MoMeHT. Quizlet 3ampomoHye Kijbka BapiaHTiB MepeKiagy a0 3aja-
HOTO KOPHCTYBaueM CIJIOBa, a Takox migbepe kaptusky. [Ipu poGori
3 (rem-kapTkaMi € MOXKIIHBICTH MPOCIYXaTH CJIOBO, a TaKOK 3aIld-
caTté CBIH TroImoc. Kp1M (bnem -KapTOK, MOXXJIMBE CTBOPCHHS Hdiarpam
(Dlagrams) TSt Bl3yan13au11 1 BUBUEHHS JICKCHKH Ta TPAaMaTHKH CKJIAJ-
HUX 1 a0CTPaKTHUX TEPMiHiB.

JIJI KOHTPOITIO TIPOTIOHYETHCSI OKpeMult TecToBuid peskuM (Test) 1 pis-
HoMaHiTHI irpu (Space Gravity, Scatter, Space Race). Takox 3a gomomo-
roro mnatdopmu «Quizlety Mo’kHa OpraHi3oByBaTH iHTCPAKTUBHY IPYTIOBY
poboty (QuizletLive) B kmaci B popmari 3minranoro HapdanHs. QuizletLive
€ pizHoBuaoM Student Response System (SRS), xonu Bci yuHi, Maroun
cMapTQOH 3 BUXOAOM B iHTEpHET, BUKOHYIOTh KOJIEKTUBHE 3aBIaHHA [§].

Kahoot. Posmisnaroun inTepakTuBHY 1miardpopmy Kahoot, HeoO-
X1JIHO BIAMITUTH, 10 CHOTOJHI BOHA BHKOPHUCTOBYETHCS B SKOCTI YHi-
KaJBbHOI OCBITHBOI TEXHOJIOTIi B HABYAIBHUX 3aKJIaJax IO BCHOMY CBITY.
Sk 00’ekT mexarorigHoro iHTepecy, ceppic Kahoot Moxke Oyt po3ris-
HYTHH, SK IHTepaKTUBHA aNbTePHATHBHA TECTOBA CUCTEMA, SIKa JTO3BOJISIE
OLIIHIOBATH IIBHIKICTB 1 SIKICTb 3aCBOEHHS MaTepially YIHIMH, a TaKOX
MIPUBHOCHUTH B MPOIEC HABYAHHS MOMEHT 3MaraHHs Ta irpu.

Cepen nepepar Kahoot kopucTyBaui BiJl3Ha4alOTh HACTYIIHIi: 3pPO3Y-
Minuit iHTepdeic; MOXKIUBICTE CTBOPIOBATH Pi3HI TUIH TECTIB; MOXKIIHU-
BiCTh CTBOPIOBaTH Te€CTU B (OpMaTi irpOBHX MeEXaHiK; cepilo3Hi irposi
MeXaHiKU B Oylb-KOMY BUINIAII TECTY a00 BIKTOPHHU; PI3HOMaHITHICTb
TECTIB; CTBOPEHI 3aBIAHHS JO3BOJLIOTH BKJIIOYUTH B HUX (ororpadii i
HAaBITh BiZIcO ()parMEeHTH; TEMIT BUKOHAHHS BIKTOPHH, TECTIB PETYIIOETCS
IUISIXOM BBEJCHHS YaCOBOI MEXXi JJIs1 KOXKHOTO MTUTAHHS; IHTEpaKTHBHUH
PEXKHM, KOJIM B PEKUMI PeallbHOTO Yacy y4dHi 0adyarh, K MPOXOJUTH Irpa
1 XTO TIepeMarae; MOXJIMBOCTI JJIsl IBUIKOTO CTBOPCHHS TECTIB, OMUTY-
BaHb, JIUCKYCIiid; XOpOIi MOXIHUBOCTI B OE3KOIITOBHIN Bepcii cepsicy.

Kahoot mo3Bosnsie onuTyBaTé 4M TECTyBaTH CTYACHTIB IIiJ 9ac ayau-
TOpHOI pOOOTH 32 JOMOMOTOI0 iX OCOOHCTHUX MOOIIBHHUX HPUCTPOIB,
KOMII'10Tepa abo cMapT(oHa BUNTENS 1 eKpaHy a00 IHTEpaKTUBHOI TOIIKY.
Takox HEoOXifHEe MiIKIIOYEHHS 0 Mepexki iHTepHET Yy4HIB 1 BUMTEs.
Kahoot Hamae MOXIHBICTH CBOIM KOPUCTyBadaM CTBOPIOBATH BJIACHI
TECTH Ta ONMUTYBAHHS Y BUDILIII IHTEPAKTHBHUX OHJIAWH BIKTOPHH a0
BHUKOPHCTOBYBATH BXKE CTBOPEHI PO3POOHIKAMH 1 IHITUMH KOPUCTYBaYaMHU
BIKTOPHHHU. st CTBOpeHHST opI/IriHanLHO’i BiKTOpI/IHI/I KOPHCTyBa4 peecTpy-
€THCS Ha caiTi getkahoot comioTpuMye ZOCTYTI 10 1HCprMeHTlB cepBicy.

Buknanmad migkmodae cBOiX CTYAEHTIB 10 BlKTOpI/IHl 3a JJOIIOMOTOIO
opHriHaabHOTO Koy BikTopuuu (Game Pin), sikuil y4uHi BBOASTH Ha caiiTi
kahootit. com abo B mobGineHOMY momarky Kahoot, sikuii 3a3naneriab
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CKauyroTh. [ligKIIOYarOuuCh A0 BIKTOPWHHU, YYaCHUKH NPUAYMYIOThH
co0i irpoBi iMeHa, SIKII0 BUYUTENh BUOUpPAE KIACUYHUN 1HIWBIAYyalbHAN
pexxuMm (Classic) abo Ha3By KOMaHIH, SKUIO BUKOPUCTOBYETHCS PEKHUM
koManaHO1 podotr (Team Mode). ITicns Toro, sIK BCi YYaCHUKH ITiIKITFO-
YHJIHCS, BIYNTEIh THCHE KHOTIKY Start i 3allycKae ONATYBAIBHIK abo Tecr.
[icns 3axiHueHHS BlKTOpI/IHI/I Ha eKpaHi 3’SIBUTHCS I’ €JeCTal 3 TPboMa
HaMOULIBII aKTUBHUMH 1 TOYHHMH Y CBOIX BiATIOBIISIX YIaCHHUKAMH. Kle
TOTO, BYMTENIb MOXKE INPOAHATI3yBaTH CTATHCTHKY. JlOKIagHUHN aHami3
PE3yIBTaTiB TO3BOJISIE BUSBUTH MICIISl B HABYaHHI, 1[0 BUMAararTh OUTBII
IMOOKOTO BUBYCHHS a00 MOBTOPEHHS. TakoX € MOXIIUBICTH BECTH CTa-
TUCTHKY TI0 KO)KHOMY YYHIO, BiICTEe)XKyBaTu HOro Mporpec i MpoBOJUTH
MpoLenypy OLIHIOBaHHA 00’ €KTUBHO [7].

WordWall — GaratodyHKUiOHaTBHUI 1HCTPYMEHT, IIO JOMOMarae
BUPIIIUTH OHE 3 TOJIOBHUX 3aBAaHb — MiABUILUTH MOTHUBALIIO CTYIACH-
TiB, aKTUBI3YBaTH iX Mi3HABAJILHY JisUIbHICTh. JlaHa rutaTdopma — XxMap-
HUH cepBic IS opraHi3allii Ta MiATPUMKH OCBITHIX MPOIIECIB 13 Oe3KO-
IITOBHUM BIJJKPHTHM OCBITHIM PeCypcoM, IO MICTUTh SIK TPEACTaBIICHI
B PEXKUMI 3arajbHOTO JOCTYITy TOTOBI HaBYAJIBbHI Marepialii, TaK 1 KOH-
CTPYKTOp IJISI CaMOCTilfHOT pO3pOOKHM HOBHX IHTEPAaKTHBHUX HaBYAIIb-
HO-METOJIMYHHX MaTepiaiB.

Cepenosumie Wordwall MokHa BUKOPHCTOBYBATH HE JIMIIIE JJISI CTBO-
PEHHS TUIAKTUYHUX BIPAaB, 3aBJaHb Ta irop, 10 3 JETKICTIO BiITBOPIO-
IOTHCSl HA KOMIT FOTepi, TIaHIIeTi, TenedOoHi UM iHTepakTUBHIN Ao, a
i marepianiB A po3ApyKy. JpyKyBaTu 3aroTOBKH MOXKHA 3 caiTy abo
3aBaHTaxuTH y BUIsLAI (aitmy PDF, a BuKopucToByBaTH SIK AOMATOK JI0
I'py 4M sk okpemy BipaBy. CepBic Wordwall € cydyacHUM iHCTpYMEHTOM
JUTS 3aIIKaBJICHOCTI CTY/ICHTIB 1 ypi3HOMaHITHEHHS 3aHSATTS.

[HTEepaKTHBHI BIIpaBU MOXXYTh MaTH pi3Hi TeMu. KokHa TeMa 3MiHIO€E
BHIJISIT BIIPaBH, BUKOPUCTOBYIOUH pi3HY rpadiky, mpudth Ta 3ByKu. Kpim
TOTO BUKJIAJIa4 MOXKE BUKOPHCTOBYBATH JIOJIATKOBI MOYIJIMBOCTI BCTAHOB-
TeHHsI TaliMepa abo peaaryBaHHs rpu. byab-sKy CTBOpEHY BIIpaBy MOXHa
3pOOHTH 3araJbHOAOCTYIHOIO. Lle JacTh 3MOry HaICHIIaTH IOCHIAHHS Ha
CTOPIHKY BIPaBH y €IEKTPOHHOMY JIUCTI, Uepe3 colliadbHi Mepexi TOMIO.
[e Takox TO3BOIUTH IHIITUM BUKJIAa49aM 3HAXOAUTH BIIPABY Yy pe3yJibTa-
Tax MOIIYKY CIiIbHOTH, KOPUCTYBATUCS HEIO 1 CTBOPIOBATH 1HILI BIIPaBU
Ha 1i OCHOBI. SIKII0 OaXkaeTe, BU MOXKETE 3aJIMIIUTH MPABH MPHUBATHUMH,
TOJI JINII BU MAaTUMETE 10 HUX TOCTYII.

HeoOXxigHO 3a3HaYWTH, IO BIPaBH CTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOIO
mabioHiB. Li mabaoHn BKITFOYAOTh 3HAHOMI KJTacH4Hi (hopMarH, SK-OT
BiKTOpHHA i KPOCBOPIL. Ha rmaT(bole TaKOX € apKaJIHi 1rp1/1 HaIpHKIaI,
MOTOHs B TAOIpHHTI 1 JIiTaK, a Ie IHCTPYMEHT JIJIsl YIPaBIiHHSA KJIacoM,
SK-OT TUTaH PO3CAKEHHSL.
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BaxxnuBuM € Te, 110 HAMIOBHIOIOYH CBOIO TPy MarepiajioM, BUUTENb
y TpoLeCi MIATOTOBKM MOXKHA 3MIHUTH IIAONOH, 03 BTpaTH BBEICHHX
nanux. L{e nae 3mory miniopatu HaibLIbI edekTuBHUE QopMmar momadi
TOTOBOTO MPOAYKTY JIJIsl KOXKHOTO KJ1acy a0o K JUIsl KOYKHOTO YUHS 1HHBI-
nyaibHO. Jo iHTepaKTUBHUX BIpaB MOKHA JOOMpATH Pi3Hi TEMHU, KOKHA
3 SIKMX 3MIHIOE 30BHIIIHIA BUNIAL 32 PaXyHOK pi3HOT rpadiku, MpUPTIB i
3BYKyY. TakoX y XoJIi CTBOpEHHS TPY MOXKHA 3HAWUTH JIOJATKOBI BapiaHTH,
1100 BCTAaHOBUTH TaiiMep abo 3MIHUTH XiJ TPH.

Bnpasu Wordwall moxxHa po3milyBati Ha iHIIMX calTaxX, BHKO-
puctoBytoun ¢pparment kogxy HTML. Bin nmpaiitoe Tak camo, ik QyHKIIis
nonaBaHHs Bizeo 3 YouTube um Vimeo, o Hajiae BaM BEPCilO BIIPABH,
SIKy MOXKHA BiATBOPIOBATH Ha BAaIIOMy BJIacHOMY caiTi. lle BiaMiHHMIA
cnoci0 IS BAOCKOHAJIEHHA OJIOTY Yd BipTYaJbHOTO HABUAJIBHOTO cepe-
moBuina [9].

Y3araJpHIOIOYH TIepeBar iHTepakTUBHUX Tuiatdopm Quizlet, Kahoot
ta Wordwall, BapTo BigzHaunTH HaliBaxxuBimi [4, c. 253]:

— MOXJIMBICTh CAaMOCTIHHO CTBOPIOBATH HaBYaJbHI MOIYJI AJS KOXK-
HOI TeMH, TPYIIH, 3aHATTS;

— MiJIBUIIEHHS MOTHUBAIII1 yYHIB, 3aBJISIKK HOBU3HI1, MyJIbTUMEIIHHOCTI
Ta 3MarajbHOMY KOMIIOHEHTY;

— MOJIUBICTD YPi3HOMaHITHUTH (HopMH poOOTH Ha 3aHSATTI,

— HeyImepeIkeHa TepeBipKa BIIpaB 1 MOMEHTAIBbHI Pe3YJIbTaTH TPH;

— MOJKJIUBICTD 3aJIy4€HHS B pOOOTY MMACHBHUX yYHIB TA IHTPOBEPTIB;

— JIETKICTb 1 JOCTYIHICTh Y BUKOPUCTAHHI K JJIS IEJIaroriB, Tak 1 JUis
VYHIB.

BucHoBku 3 gociigxennsi. OTxe, CydaCHHH Meaaror BOJIOIIE 3HAY-
HHIM PECypCOM B YMOBAX AWUCTAHIIIITHOTO HaBYaHHS — iHPOpMamiiHO-KO-
MYHIKaliifHI TEXHOJOril, fKi JO0NOMaralTh YPi3HOMaHITHUTH MPOLEC
HaBYaHHS, 3pOOUTH HOT0 OLIBII CydacHHM 1 IIKaBHM JIJIsl Y4HIB. Briposa-
JOKEeHHS 1HTepakTUBHUX TutaTtdopm Quizlet 1 Kahoot y HaByanbHuit nipo-
IeC MiABUITY€E e(heKTUBHICTh HABYAHHS 1 CTUMYIIIOE aKTUBHICTh YUHIB SIK
Ha 3aHATTAX, TaK 1 IMiJ{ Yac caMOCTIHHOI poOoTn. MaiOyTHI HayKOBi po3-
BiJJKM HEOOX1THO CIIpSIMyBAaTH Ha TOAIbIIe BUKOpUCTaHHs [HTEepHET-pe-
CYpCiB JUIS HaBYaHHS YYHIB, IO CIPHUSATHME TOKpAIleHHIO e(eKTHB-
HOCTI caMOCTiifHOT poOOTH, HaJJaBaTUME HOBI MOKIIUBOCTI JUIs TBOPUOTO
CaMOBHPAXXCHHS, 2 TAKOXK JO3BOJHUTH BUUTEIIO BIIPOBAKYBATH CYYacCHI
(hopMH 1 METOM HABYAHHS.
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The effectiveness of social media in teaching English

EdexTHBHICTL BUKOPHCTAHHSA COLiaJIbBHUX MepekK
Y HaBYaHHi aHIIiHCHKOTI MOBH

Summary. This article explores the effectiveness of social media platforms

and blogs in enhancing English language learning and development. The authors
examine the relationship between social media usage, digital literacy, and
language skills acquisition, highlighting the potential benefits and challenges
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associated with integrating social media into English language teaching. The
authors emphasize the role of communication in language learning and discuss
how social media can facilitate meaningful language practice. Through blogging,
students can express their thoughts and receive feedback from peers and
educators. Additionally, social media offer opportunities for visual storytelling,
multimedia content creation, and group discussions, enabling learners to engage
with authentic language use in a social context. While acknowledging the benefits,
the article addresses the challenges associated with integrating social media into
English language teaching. These challenges include the need for educators to
stay up-to-date with the platforms, the importance of addressing online privacy
concerns, and the potential for distractions and information overload. The authors
stress the importance of careful planning, guidance, and moderation to ensure
effective and responsible use of social media in the language learning process.
This article provides valuable insights into the effectiveness of social media
platforms in teaching English. It underscores the positive impact of incorporating
social media in language classrooms, promoting digital literacy, language
skill development, and meaningful communication. Educators and language
practitioners can benefit from the practical recommendations and considerations
highlighted in this article when utilizing social media as a pedagogical tool.

Key words: digital literacy, language learning, language skills, communica-
tion, blogs, Instagram, Facebook.

Anomauin. YV yiti cmammi 00cnioxHcyemoca egekmusHicms CoyianbHux me-
pedic [ b102i8 y NOKPAUEHHI 8USUEHHSI MA PO3GUMKY AHLIUCHKOL Mosu. Aemopu
00CHIOHCYIOMb  83AEMO38 SI30K MIdHC BUKOPUCHAHHAM COYIANbHUX Media-naam-
dopm, yughposoio epamomuicmio ma HAOYMmMAM MOGHUX HABUHOK, NIOKpeCHio-
104U nomeHyilini nepesazu ma npooRemMu, AKI MONCYMb GUHUKHYMU ) Npoyeci
iHmezpayii coyianbHux mepexc y SUKIAOAHHA AH2NICbKOI Mosu. Aemopu nio-
Kpecniooms poib CRIIKY8AHMS Y GUBYEHHI MOBU ma 002060pI0iomb, AKUU No-
menyian coyianvHi Mepedci MOodCYms Mamu Y NOKPAWeHHI MOGHOI NPAKIMUKU.
3a donomoeoio 6n02y yuni MONCYMb BUCTOBTIOBAMU CE0L OYMKU MA OMPUMYBA-
mu 8i02yKU K 80 00HONIMKIE, max i 6i0 eukiadauie. OKpiM Mmoo, coyianbHi
Media NPONOHYIOMb MONCTUBOCE Ol CMEOPEHHSL MYTbIMUMEOTIUHO20 KOHMEHMY
ma epynosux 0062080peHb, w0 O0360A€ YUHAM GUKOPUCIIOBYBAMU ABMEHMUY-
Hy MO8y 8 coyianvHoMy Konmekcmi. Busnaiouu nepesacu, cmamms poszenaoac
npobnemu, n08 A3aHi 3 IHME2PAYIEI0 COYLATLHUX MEPENC Y GUKTAOAHHS AHIl-
cbkoi mosu. Li uKauKy 6Ka04arOms HeoOXiOHIiCMb 01 6uKIadayie Gymu 6 Kypci
0coOnUBOCMeEll CYUACHUX COYIANbHUX NIam@opm ma opamu 00 yeéazu mou ¢ax-
Mop, Wo 800HOUAC COYMEPEICT MONUCYMb 8I0B0NIKAMU 8I0 HABYANLHO20 NPOYECy
ma nepesanmaxcysamu ingopmayicto. Aemopu niOKpecaionms 8axCIUsicny
pemenvHo2o NaaHy8aHHs, KepiHUYmMeAa ma NOMIpKOBAHOCMI 05l 3a0e3neyents
epekmuero20 ma 8i0N0GIOANLHOZO GUKOPUCTNAHHA COYIATbHUX Medid 8 npoyeci
sueuennsi mosu. L{s cmamms micmumo yinHy iHgopmayiio npo eghexmuenicno
COYIANbHUX MePeNHC Y SUKIAOAHHI AHRNIUCHKOT MOBU. [{OCIiONHceH A NIOKpecane
NO3UMUGHUI BNIUG BUKOPUCTNAHHS COYIATbHUX Media Nid Yac 3aHams Oisl CHpU-
SAHHA YUPPOBIti 2PAMOMHOCTI, PO3GUMK)Y MOBHUX HABUYOK [ 3MICMOBHO20 CNIjl-
Kkyeanmsa. Iledazocu Moducymv CKOpUCAMUCA NPAKMUYHUMU PEKOMEHOAYIAMU
ma MIpKYBAHHAMU, GUCBIMIIEHUMY Y CIMAmMmi, KOIU 6UKOPUCMOBYIOMb COYIANbHI
Mepedrci AK nedazo2iuHull IHCmpymeHm.

Kniouosi cnosa: yughposa epamomuicms, gueuenHs MO6U, MOBHI HABUUKU,
cninkysawnus, onozu, Deiicoyk, Incmazpam.
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Introduction. The ability to communicate effectively in English is
now a must for success on all levels—academic, professional, and per-
sonal. As a result of technological development, language learning has
changed, with social media being a well-liked instrument for TEFL
(teaching English as a foreign language). Social media can help language
learners by creating a more interesting, interactive, and real-world learn-
ing environment.

Social media provides many advantages for teaching English as a
foreign language. In the first place, it can offer a genuine learning set-
ting where students are exposed to language use in everyday situations.
By conversing with native and non-native speakers online, reading real
documents, and watching videos, language learners may enhance their
communication abilities. Furthermore, social media can encourage auton-
omy by letting students select their own materials, pace, and learning
approach. Moreover, using social media can foster the development of
21st-century skills including digital literacy, communication, teamwork,
and critical thinking. Fourth, because social media offers a variety of
multimedia resources and interactive capabilities, it may create a more
engaging and participatory learning environment. Finally, by exposing
students to various viewpoints, cultures, and languages, social media can
support social and cultural learning.

Several scientists have researched the efficiency of social media in the
teaching of English. The potential of social media platforms as learning
resources is examined by Y. Liu in the study “Social media tools as a learn-
ing resource” that was published in the Journal of Educational Technology
Development and Exchange. In a study of the literature titled “The role
of social media in higher education classes (real and virtual)” P.A. Tess
investigates social media use in higher education and its effects on learn-
ing. In their research “Generation Z's teachers and their digital skills”
F.-J. Fernandez-Cruz and M.-J. Fernandez-Daz put the emphasis on
teachers' digital proficiencies in relation to Generation Z students.

Contextual language learning and the pedagogical potential of social net-
working technologies in higher education are discussed by Huang, C.-K.,
Lin, C.-Y., and Villarreal, D.S. The research of Cem Balcikanli focuses
on the experiences of aspiring English language instructors utilizing Face-
book as a teaching resource. These studies demonstrate social media's
potential for improving language learning outcomes while also shedding
insight on the advantages and difficulties of social media integration
in English instruction [2, p. 84].

The objective of the article is to examine and evaluate the impact of
social media platforms on the teaching and learning of the English lan-
guage. The article aims to explore how social media can be effectively
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utilized as a tool to enhance English language instruction, with a focus
on its benefits, challenges, and overall effectiveness. The goal is to pro-
vide a comprehensive analysis of the topic and present evidence-based
insights into the efficacy of incorporating social media into English lan-
guage teaching practices.

Methods. In order to comprehend the body of prior research on the
subject, we carried out a thorough literature review. To find previously
conducted studies, this entailed searching through scholarly databases,
online journals, and pertinent publications, including Google Scholar,
ERIC, and Web of Science. Peer-reviewed journals, conference proceed-
ings, research published in English, Ukrainian, and Turkish were the
sources that were included in the search.

Results and Discussion. With the advent of the Internet and the
proliferation of social media platforms, language learners and educators
have been presented with a great number of opportunities to enhance the
teaching and learning process. Social media platforms such as Facebook,
Twitter, Instagram, and YouTube have become ubiquitous, offering a
range of tools and resources that can be harnessed to improve language
proficiency and skills.

Research has shown that the use of social media can have a positive
impact on language proficiency. A study conducted by Muftah found that
undergraduate students who utilized various social media platforms for
learning English during the COVID-19 pandemic experienced improve-
ments in their writing style, reading skills, listening and lexical variation,
communication skills, and grammar usage [7].

For instance, YouTube has been found to be a useful tool for improv-
ing listening comprehension, vocabulary, and creativity among language
learners [9, p. 3]. Similarly, platforms such as Facebook and Twitter can
provide opportunities for learners to practice their writing and communi-
cation skills in an authentic context. This suggests that social media can
play a crucial role in enhancing language proficiency, particularly during
times when traditional face-to-face learning is not possible.

In this study, we focus on the possibilities offered by social media for
developing and improving a variety of language skills, encompassing the
realms of reading, listening, speaking, and writing.

Reading Skills. 1t is now simpler than ever to enhance our reading
skills through social media through the services like Instagram. Insta-
gram is a photo-sharing and video-sharing application, however it can
also be used to publish text-based content such as blog entries. ESL stu-
dents may improve their reading abilities and keep current on the latest
news and trends by following accounts that offer interesting and relevant
stuff. The more learners engage in blogs for learning purposes, the more
they will be engaged in reading [8, p. 147].
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Utilizing social media for enhancing reading abilities also involves
following accounts that publish educational materials on blogs. Within
the expansive blogosphere, numerous bloggers cover a wide range of sub-
jects, including technology, education, and issues like travel and lifestyle.
ESL students may improve their vocabulary, grammar, and comprehen-
sion by paying attention to these narratives.

Engaging in virtual book clubs or online reading communities pre-
sents an additional avenue for leveraging social media to enhance read-
ing proficiency. Within the realm of Instagram, numerous users curate
bookstagram accounts, fostering an interactive space where individuals
can connect and exchange recommendations. By participating in these
digital communities, ESL learners can not only refine their reading skills
but also establish connections with like-minded enthusiasts from around
the globe. Reading English-language books is a great method to practice
language, and by joining online book clubs, students can get feedback
on their reading comprehension and writing abilities.

Writing skills. In a study by Kabilan, Ahmad, and Abidin, social media
was found to be an effective tool for developing students' writing skills
in English. The researchers used a blog-based writing platform and
found that it improved students' writing fluency, accuracy, and creati-
vity [5, p. 179]. Usage social media for writing provides students with
an authentic audience. Traditional classroom writing assignments often
lack a sense of purpose and real-world relevance. However, by levera-
ging social media platforms, students can share their written work with a
broader audience, including their peers, teachers, and even professionals
in the field. This exposure not only motivates students to produce higher
quality writing but also encourages them to refine their work to meet
the expectations of their audience.

Furthermore, social media facilitates collaboration and peer feed-
back, which are essential components of the writing process. Through
online writing communities or discussion groups, students can engage in
peer-to-peer interactions, where they can provide constructive feedback,
share ideas, and learn from one another. This collaborative approach not
only enhances their writing skills but also cultivates a supportive learning
environment where students can grow as writers.

Another valuable aspect of social media for writing is its multimedia
capabilities. Platforms like Instagram, YouTube, and blogs allow students
to incorporate images, videos, and other multimedia elements into their
writing. This multimodal approach adds depth and creativity to their com-
positions, enabling them to convey their ideas in a more engaging and
persuasive manner. By integrating visual and textual elements, students
can develop their skills in visual literacy and storytelling, making their
writing more compelling and impactful.
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Social media can also serve as a source of inspiration and exposure to
diverse writing styles and voices. By following influential writers, auth-
ors, or literary communities on platforms like Twitter or Medium, stu-
dents can explore different genres, writing techniques, and perspectives.
This exposure to a wide range of writing styles and voices expands their
horizons and encourages them to experiment with new approaches in
their own writing. It fosters a sense of literary appreciation and cultivates
a lifelong love for reading and writing.

Moreover, social media platforms provide convenient and immedi-
ate access to resources and references for students' writing endeavors.
From online libraries and databases to writing blogs and writing prompts,
students can access a wealth of information and guidance to enhance
their writing skills. These readily available resources empower students
to develop their writing independently and explore various writing strat-
egies and techniques.

It is important, however, for educators to provide clear guidelines and
instructions to help students navigate the potential distractions and pitfalls
of social media. Students need to be aware of digital etiquette, responsible
online behavior, and the importance of critical evaluation of information.
Teachers have a key role to play in helping students utilize social media
appropriately and productively for their writing.

Listening skills. The amount of genuine and varied audio content
available on social media is one of the major benefits of using it to
enhance listening abilities. User-generated material is abundant on social
media platforms, including podcasts, lectures, interviews, and films that
span a variety of subjects and genres. Students are exposed to real-world
language use, varied accents, and different speech patterns through this
authentic content, which improves their listening comprehension and
broadens their linguistic palette.

Social media platforms often provide interactive features that promote
active engagement during the listening process. Students can actively par-
ticipate by leaving comments, engaging in discussions, or sharing their
reflections on the content they have listened to. This interactivity not only
reinforces the listening experience but also encourages critical thinking,
collaboration, and communication skills.

To maximize the benefits of social media in enhancing listening skills,
teachers play a vital role in guiding and facilitating the learning pro-
cess. Firstly, teachers can curate and recommend suitable social media
accounts, channels, or groups that align with the students' language pro-
ficiency level and learning objectives. By providing curated resources,
teachers help students navigate the vast amount of content available and
ensure they engage with appropriate and beneficial listening materials.
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Teachers can design scaffolded activities around social media listening
tasks. For instance, they can create comprehension questions, discussion
prompts, or reflection exercises related to the audio content. These activ-
ities encourage students to actively listen, critically analyze the material,
and develop higher-order thinking skills. Moreover, collaborative tasks
can be assigned, where students work together to listen to and interpret
social media content, fostering peer learning and communication. Care-
ful and judicious selection of apps and motivation given tostu-
dents to make use of these apps could solve the problem of receptive skill
enhancement at tertiary level to a certain extent [6, p. 96].

Speaking skills. Effective communication abilities are crucial for
learning languages. In today's linked world, the capacity to communicate
effectively and with confidence in a foreign language offers up a world of
possibilities. While traditional classroom settings have long been the norm
for language training, the incorporation of social media platforms has
emerged as a potent technique for improving students' speaking abilities.

One of the key advantages of utilizing social media for speaking
practice is the accessibility it offers. Language learners can connect with
speakers of the target language from around the globe, transcending geo-
graphical boundaries and cultural barriers. This exposure to diverse lin-
guistic contexts not only broadens students' cultural horizons but also
enables them to develop a more nuanced understanding of the language
they are learning.

Furthermore, social media platforms provide a multitude of formats
and features that facilitate speaking practice. From video chats to voice
messages, students have the flexibility to choose the medium that suits
their comfort level and language goals. Platforms such as WhatsApp and
Discord offer opportunities for real-time conversations, fostering spon-
taneous and natural exchanges that mimic real-life interactions.

Online social platforms can serve as repositories of authentic audio-
visual content, including videos, podcasts, and live streams. By immer-
sing themselves in such content, language learners can expose themselves
to various accents, intonations, and speech patterns, thereby refining their
listening comprehension and speaking skills simultaneously.

Despite the advantages, digital social channels also poses a number
of difficulties for TEFL. The efficiency of social media for TEFL can
be impacted by a variety of factors. First, the connections and activities
linked to language learning can be influenced by the type of social media
platform—such as Facebook, Twitter, or Instagram. Furthermore, the level
of language proficiency, chosen learning styles, and interests of the lear-
ners may affect their motivation and involvement while using social
media for TEFL. In addition, the way the teachers utilize social media for

270



TEFL may be influenced by their pedagogical knowledge, social media
attitudes, and digital literacy skills. Lastly, institutional support, which
consists of resources, infrastructure, rules, and training, may have an
effect on integration.

Conclusion. By effectively integrating social media platforms into the
context of TEFL, instructors can harness a dynamic and all-encompassing
tool for language learning. By embracing the use of social media, educa-
tors may create a learning environment that is immersive, fascinating, and
harmonic with students' innate interests and modern digital proficiency.
This integration not only gives students the chance to use the language in
a real-world setting, but it also encourages cultural sensitivity and inter-
cultural communication abilities. The enormous potential of social media
may be skillfully tapped by educators, who can then effectively utilize it
to increase the efficacy and impact of ESL education.

Prospects for further exploration of this issue include analyzing the
effectiveness of using the proposed social networks in practice: during
classes or project activities in order to identify the shortcomings of this
learning format and difficulties that may arise during the educational pro-
cess. It is also worth comparing the effectiveness of using social networks
during group classes and individual work of students.
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Cultural approach to the translators training

Anomauia. Akmyanvnicms cmammi 3yM061eHa HeOOXIOHICI0 HOBUX NiOXO-
0i8 00 BUBUEHHS THO3EMHUX MO8 MA NIO20MOBKU Nepekiadauis. XapakmepHoio
03HAKOI CYYACHO20 CYCHINLHO20 pO36UMKY € 2nobanizayis. Kynemypna enoba-
AI3aYiA CNPUAE POSUUPEHHIO MIJDCKYIbMYPHO20 CRIIKYSauus. Mixckynomypua
Cnignpays nOGUHHA CNPUAMU 63AEMOPO3YMIHHIO MIJIC HAPOOAMU WLISIXOM CIEO-
PEeHHsL YMO8 0151 008ipu, dianozy ma mupy. Iobarizayis 3uHans Hemodciusa 6e3
nepexnady. Came nepeknad o0ae 3mMo2y mpaHcao8amu 3HaAHHA 3 OOHIET KYIbmypu
6 inuty. Ponv nepexnadaua y ypomy npoyeci Haozsuuaiino eéaxciuea. Cyuacruil
npoyec 63aemMo0ii C8IMOGUX cucmem modxce 30IUCHI08aMUCS 3a605KU KOMYHIKayii
PIBHOMOBHUX NPeOCMABHUKIE Yepe3 NocepeOHUYmeo nepekiadayis. Pisnomanim-
HI Yini KoMyHiKayii 6edymsb 00 iHmencugikayii konmaxmis. Bionogiono posuiu-
PIOIOMbCA MeXNCT KOMYHIKayii Midc npedcmasHukamu pisHux kynomyp. ¥ npoyeci
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enobanizayii umoeu 0o npogecii nepexnadaua sminunucs. Cepa nepexnady
cmana YacmuHolo cucmemu MidDcHapooHux 36 ’askie. Coyianvha ponv nepexia-
daua 8 ymoeax 2nobanizayii ma egpoinmezpayii 3MIHIEMbCA, WO BKA3YE HA He-
00XiOHicmb MoOepHizayii nioxodie 00 NPoghecitinoi nid2omosKuU nepekiaayis.
Mamepianom OocniodiceHHs cy2y6as Kylbmypono2iunui nioxio 00 6usyeHHs
IHO3EMHUX MOG A NI020MOBKU NEPEKIA0aYi8 Y 2ay3i MIJNCHAPOOHUX GIOHOCUH.
Memoouxa docniddcenns noaseac 6 KOMNIEKCHOMY 3ACHOCYBAHHT PI3HUX Memo-
0i8: meopemuyHo20, eMIIPUYHO20, CIMAMUCIIUYHO20 MA MEMOOY MOOENI0GAHHSL.
Heobxionow ymoeoio ni02omosKku nepekiaayis € Gopmysants noiiKyibnypHol
KOoMNemeHmuocmi nepeknaoaya Kk cKaiaoogoi npoghecitinoi KomnemeHmHoCmi,
aKa 06’ €OHye npoecilini 3HAHHA MA 6MIHHA, CUCMeEMY YIHHICHUX Opienmayil,
30amuicmes eeKmueHO GUKOPUCHIOBYEAMU OMPUMAHI 3HAHHA ma Habysamu
HO8I, 8UpiuLyeamu npobiemMHo-KoeHimusHi mowo. Tomy 3 memoro Habymms cmy-
OeHMAMU 3HAHb NPO KYALMYPY, peaii Hcumms 6 iHUOMOBHUX KpaiHax, gopmy-
6aHMsL COYIOKYIbMYPHOT 00I3HAHOCMI HEOOXIOHO 3ACMOCO8Y8amu KyIbnypoio-
2IUHULL NIOXI0 00 nid2omosKku Paxisyis, wob cmeopumu iHmerLeKmyaioHy o6asy
ons ixHvoi npogecitinoi disanvHocmi. Ha Hauty OyMKY, SUKOPUCMAHHA 3HAHb
KpaiHO3HAGH020 Xapakmepy MA€ GenuKe 3HA4eHHs NPU BUBYEHHT IHO3EMHOT MOGU.
11]o6 060100imu iIHO3eMHOK MOBOI, HEODXIOHO BUEHAMU KYIILINYPY HAPOOY-HOCIs
mosu. Ilpogedene namu OOCHIONCEHH NOKA3AL0, WO KVILIMYPOLOSIYHUL NIOXIO
00 8UBHEHHS THO3EMHOT MOBU CNPUSLE POPMYBAHHIO THULOMOBHOL COYIOKYIbMYPHOT
xomnemenyii. I[lepcnekmusu nooanvuux 00CIioNceHb NOA2AOMsb Y 0emaibHi-
WoMy 6UBYEHHI NPoONemMu Ni020MOBKU NepeKiaoayis, y nouyKax epexmueHux
WIAXI6 NIOGULYEHHSI NEPEKIAOaybKoT KoMnemeHnyii Matlbymuix gaxisyis.

Knrwuosi cnosa: xynemypna enobanizayis, npogeciina KomMnemeHmHicms,
IHUWOMOBHA COYIOKYIbIMYPHA KOMNEMeHYiA.

Summary. The relevance of the article is due to the need for new approaches
to foreign languages teaching and translators training. A characteristic feature
of modern social development is globalization. Cultural globalization contrib-
utes to the expansion of intercultural communication. Intercultural cooperation
should promote mutual understanding between peoples by creating conditions
for trust, dialogue and peace. Globalization of knowledge is impossible without
translation. It is translation that makes it possible to transmit knowledge from
one culture to another. The role of the translator in this process is extremely im-
portant. The modern process of interaction of world systems can be carried out
thanks to the communication of multilingual representatives through the medi-
ation of translators. Various communication goals lead to the intensification of
contacts. Accordingly, the boundaries of communication between representatives
of different cultures are expanding. In the process of globalization, the require-
ments for the profession of the translator have changed. The field of translation
has become part of the system of international relations. The social role of the
translator within globalization and European integration is changing, which
indicates the need to modernize approaches to the professional training of trans-
lators. The cultural approach to the study of foreign languages and translators
trainingin in the field of international relations served as the research material.
The research methodology consists in the complex application of various meth-
ods: theoretical, empirical, statistical and modelling methods. A prerequisite
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for the training of translators is the formation of the translator's multicultural
competence as a component of the professional competence, which combines
professional knowledge and skills, a system of value orientations, the ability to
effectively use the acquired knowledge and to acquire new, solve cognitive prob-
lems, etc. Therefore, in order for students to acquire knowledge about culture, the
realities of life in foreign-speaking countries, and the formation of socio-cultural
awareness, it is necessary to apply a cultural approach to the training of specia-
lists in order to create an intellectual base for their professional activities. In our
opinion, the use of country studies knowledge is of great importance when learn-
ing a foreign language. In order to master a foreign language, it is necessary to
study the culture of the people who speak the language. Our research showed that
the cultural approach to learning a foreign language contributes to the formation
of foreign language socio-cultural competence. Prospects for further research
consist in a more detailed study of the problem of translators training, in search
of effective ways to increase the translation competence of future specialists.

Key words: cultural approach, professional competence, foreign language
socio-cultural competence, translator.

Beryn. OcoOnuBiCTIO CyuacHOTO CBITY € CTiMKi mIo0ani3aliiHi mpo-
uecH. BaxuBoro 03HaKok0 r1odai3aii € CIikyBaHHs K MK HapOJaMHy,
TaK i MK OKPEMHMH HOCISIMH KynbTypH. CripaBeTuBHid 00OMiH Ta gianor
MIX [UBLTI3aIlisIMY, KyJETypamu i HApOJaMH Ha OCHOBI B3a€MHOT'O PO3Y-
MIHHS Ta TOBary, PiBHOI I'THOCTI BCiX KYJIBTYP € HEOOX1THO YMOBOO JIs
moOyIOBH COIIaIbHOT 3TypTOBAHOCTI, IPUMHPEHHS Ta MUPY MiXK Hapo-
namu [ 19, c. 26-9]. HaBuaHnHs iHO3eMHOT MOBH JIJ1s €BPOTICHCHKOT TPOMaIH
HeoOXiJJHe JIJIs TIOJICTIICHHS TIepeCcyBaHHS JItoIeH, iHpopmallii Ta iel B
€Bpomi 3 MeTOI0 NMOOYTOBH B3a€EMOPO3YMIHHS Ta CIIPHUHATTS KYJIBTYp-
HOTO i MOBHOTO PO3MAITTs B 6araTOMOBHIl Ta B 0araToKyJIbTypHil €Bporti
Ta BUXOBaHHS MMOBArd JI0 HAIIOHAJIBHOro camMoBH3HaueHHs [20, c. 202].

Cy4acHuii mpoIiec B3a€EMOJIiT CBITOBUX CUCTEM MOXKE 31MCHIOBATHCS
3aBISIKH KOMYHIKaIlil pi3HOMOBHHUX IPEACTABHHUKIB Yepe3 MOCEPETHHMII-
TBO TepekianaydiB. Pi3HOMaHITHI 1iJli KOMYyHIKallii BeAyTh 0 1HTEHCH-
¢ikanii KOHTaKTiB. BiANOBIIHO PO3MUPIOIOTECS MEXI KOMYHIKamii Mix
MPEACTaBHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYp. Y THpoIeci MiKKYIBTYPHOI B3a€EMOIIT
BUHMKAIOTH NPOOIEMH, BUKIMKAHI pO30IKHOCTSIMH y CIPUHHSTTI CBITY
Ta MPOIIECIB, AKI B HHOMY BiJIOyBarOThCs. 3HAHHS 1HO3EMHHUX MOB JIOTIO-
Marae 3Ha4HO YCYHYTH TaKi HETIOPO3yMiHHS. A TaKOK BOJIOJIHHS MOBOIO
JKECTiB, TOOTO HeBepOalbHE CIUIKYBaHHS, JOIOMAarae Kpaie po3yMiTH
HOCIIB pi3HHX KyIbTyp. [lepeknanadi 1omoMararmTh YCyHYTH HE TUIBKH
MOBHI, a i KyJIBTYPHI TIEPENIKOIN Ha IIISIXY KOMYHIKaIii. Y mporeci rio-
Oamizamii BUMoOrd Jo mpodecii nepekianada 3minmaucs. Chepa mepe-
KJIany cTajla YaCTHHOK CHCTEeMH MiKHApoAHUX 3B’s3KiB. ComianbHa
POJIBb epekianada B yMoBax ritobaiizanii Ta eBpoiHTerpalii 3MiHIO€ThCS,
10 BKa3y€e Ha HEOOX1AHICTh MOJIepHi3amii miaXoAiB A0 mpodeciitHoi mij-
TOTOBKH MEPEKIaIadiB.
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Po3mmpenHs Mi>kKHapOTHUX 3B’SI3KiB HAIIOi JAep:KaBU POOJATH MpPo-
(ecito nepeknanada He0OXiIHOO B pi3HUX chepax MisIbHOCTI JIIOAUHU.

AKTYaJIbHICTh JTOCIIDKEHHS! 3yMOBJIEHa 3pOCTaHHAM iH(OpMaLiii-
HHUX MOTOKIB, MOCWJICHHSIM poJi iHGopMaIii Ha I1o0aJTbsHOMY PiBHI.

MeTtomosoris Ta MeTooH dOCTiMKeHHs. MeToanka IOCITiHKEHHS
MOJISTa€ B KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHS Pi3HHX METOIIB: TEOPETUIHOTO,
EMITIpHYHOTO, CTATUCTHYHOTO Ta METOLY MOJIEITIOBAHHS.

Bukiaa ocHOBHOro Martepiaay HOCTiI:KeHHsl. Y 3allpONOHOBaHIM
CTaTTi PO3MIISIIAIOTHCS JIESKi 0COOMMBOCTI (PaxoBOi MiJITOTOBKY IEPEKIIa-
JaviB y rayrys3i MiXHapoxHHX BimHocuH. [Ipobnema KyabsTyposorigHOro
MigX0Ay A0 MiATOTOBKH MEpeKyafavyiB MoTpedye MONanbIIoro MOCHTi-
JoKeHHS. ToMy METOIO CTaTTi € 3IHCHeHHS aHalli3y MPOOJIeMH KYJIbTypO-
JIOT1YHOTO MiIXOAY 0 BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta ()OPMYBaHHS HaBH-
YOK MIDXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

Crnig 3a3Ha4YMTH, M0 TMUTAHHA NPOQECIiiHOI MIATOTOBKH IepeKia-
Ja4iB JIOCTIJDKYBAIM Cy4acHI BITYM3HSIHI Ta 3apyOiXHI HAyKOBII, SK
or: B. banma6in, K. I'apamyxk, 1. T'ypepuu, FO. Xiykreuko, 1. 3umHs,
P. 3opiBuak, B. Konrinos, C. Kynapunnekuid, JI. Jlatumes, A. Ilapiies,
JI. TlyxoBchka, C. PomanoBa, H. Cobomnb, 1. Xaneepa, JI. UepHoBatuii,
Ta iH.. SIk CBiUaTh OCTaHHI JOCIIKCHHS 3 MPOOIIEMaTUKH MiATOTOBKH
HepeKIIaiadiB, BITUN3HIHI 1 3apyOKHI JOCHITHUKH PO3ITISIAIOTh Y KOH-
TeKCTi miobamizaniiiHux Ta iHTerpauidHux mpoueciB [7, c. 157-161].
[lepexnaa BU3HA4Ya€THCS SIK OHOBJIEHA YaCTHHA IPOrpaMy I'yMaHiTapHu3a-
uii Bumoi mxonu [4]. JI. YepHoBatuii mponoHye HaB4aIbHO-METOANYHHHA
KOMIUIEKC JJIs MiATOTOBKM Nepekianauis [15, c. 23—45].

BuBueHHS i1HO3eMHOT MOBH PO3IINPIOE 3HAHHS CTYICHTIB. | K BU3Ha-
qae JI. @ypT, KoKeH YPOK 1HO3eMHOI MOBH — IIe TIEpeXpecTs KyJIbTyp, 11e
MPaKTHKa MIKKYIBTYpHOT KOMyHikamii [11, c. 245].

HoBwuii miaxia 1o miATOTOBKH MEepeKiIafadiB s epeKTHBHOT Mpode-
CiffHOI IISUTPHOCTI y MONIKYJABTYPHiH KOMYHIKaIlii BUKIMKaHHHA IOTpe-
0aMHU CyCITIIBCTBA IIOAO HABEACHHS MOCTIB ITOPO3YMIHHS y CIIIKY-
BaHHI MIX IPEICTaBHUKAMM HE TiNbKH Pi3HUX MOB, a W PI3HUX KyJIBTYp
[19, c. 32-9].

JI. Ctonsapuyk po3misiia€ MOMIKYJIBTYPHY OCBITY SIK OCOOMUBHIL cHIO-
ci06 MUCIIEHHS, 3aCHOBaHUH Ha i7esX cBOOOMAH, CIIPaBEIMBOCT1, PIBHOCTI
[9, c. 96].

Sk ciaymHO 3a3Ha4ae H. ImpaumuH, mo HeoOXiTHICTh 3aCTOCYBaHHS
KyJBTYpPOJIOTIYHOTO TMiJAXOMy 1O BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB BHHHKJIA
3 Tporecamu mobamzaimii Ta TMOTpeOor (OpMyBaHHS CHPUATIUBUX
YMOB JUISI OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY JIFOJMHH, i comiami3alii B cepeno-
BUII, SIKOMY IIpUTaMaHHa HasSBHICTH NPEICTABHHUKIB PI3HMX Hamii Ta
KyaeTyp [5, c. 20-24].
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VY NONiKyIbTypHOMY CYCHUIBCTBI MEpeKnajad, IKUil BUIbHO BOJIOJIE
1HO3eMHOI0 MOBOIO, IOBUHEH Ili¢ OyTH 00I3HAHUM 3 KOMYHIKaTUBHUMHU
O3HaKaMM 0ararboX KyJNbTyp. 3IiHCHIOIOYM KOMYHIKaTWBHI aKTH Iepe-
KJIaly iHO3€MHOIO MOBOKO, BiH TIOBHHEH ITOCTIHHO yCBiJOMIIIOBATH OCO-
OMMBOCTI KYJIBTYP HApOJiB, MPEICTABHUKM SKUX OCpPyTh y4acTh B iHTE-
paxiiii, Juis 3a0e3eYeHHsT OCHOBHOI METH CITIJIKYBaHHS — IMTOPO3YMiHHS.
HeoOxigHOO yMOBOKO IMiJITOTOBKM TiepekiiagadiB € (hopMyBaHHS TOJi-
KyJIBTypHOI KOMIIETEHTHOCTI IepeKyiafaya sSK CKIagoBoi mpodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCTI, sika 00’ eHye nmpodeciiiHi 3HaHHSA Ta BMiHHS, CHCTEMY
I[IHHICHUX Opi€HTAIlill, 37aTHICTh €()EeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH OTPHUMaHIi
3HAHHS Ta BMiHHS Ha0yBaTH HOBi, BUPIIIyBaTu MpPOOJIEMHO-KOTHITUBHI
TOLLIO. Homem,TypHa KOMITETEHTHICTh cripusie (OpMyBaHHIO y CTyZCH-
TiB nonu(yanypHm CBITOTNISTHOL TIO3UIIIT, sKa nepezl6aqae BU3HAHHS
PIBHOIIIHHOCTI IHIIMX KYJIBTYpHHX, MOBHHX, PENIriHHUX yHomoOaHb,
BHXOBaHHS, 3aBISKU IPABIIBHOMY I00OPY iHIIOMOBHOTO HABYAIEHOTO
Marepianxy, TOJEPaHTHOTO CTaBJIECHHS IO HUX, PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI,
3JIATHOT 10 MIXKKYJIBTYPHOT B3a€EMOJIIi, Aianory KyiaeTyp [3, c. 81].

Tomy 3 MeToro HaOyTTsI CTyJeHTaMH (MaiOyTHIMH TIepeKiIaiauamH)
3HaHb PO KYJBTYPY, Peatii KUTTA B iHIIOMOBHHX KpaiHax, (OpMyBaHHS
COLIIOKYJIBTYPHOT 00i3HAaHOCTI HEOOX1HO 3aCTOCOBYBaTH KYIBTYpOJO-
TYHUHR MiAXiJ J0 MAroTOBKY (axiBIliB, 0O CTBOPUTH IHTEIEKTyalbHY
0a3y ams IxHbOI podeciitHOT AISITEHOCTI.

[Ile B 30-x poxax 20 cromitts JI.C. BUrorcekuii po3poOUB Kyib-
TYpPHO-ICTOPUYHY TEOPiI0 PO3BUTKY JIOAMHHU, 3TiHO 3 SIKOIO Oyab-sika
MCUXiYHA (PYHKIS B PO3BUTKY JIIOMUHH PO3DIIAETHCS SK HisUTBHICTH
KOJICKTHBHA, cOIliajibHa (IHTEPIICHUXiYHA) 1 AK JiSTIBHICTD 1HIUBIAyaTbHA
(iHTparncuxivHa).

KynmeTypostoriaHuii miiXia B OCBITHROMY IPOCTOPI 3HAXOIUMO B HAyKO-
BUX po3Biakax O. 3amecorpkoro, E. Cemipa, M. Tpy6enpkoro, JI. Vaiita.

AMEpHUKaHChKI JOCTITHUKH i TOJMIKY/IETYpHOIO OCBITOIO PO3yMi-
I0Th OCBITY, CIPSIMOBaHY Ha 30€pe>KeHHS 1 PO3BUTOK YCHOTO PI3HOMAHITTS
KyJBTYPHHUX LIHHOCTEH, HOPM, 3pa3kiB i (opM AiSIBHOCTI, 0 iICHYIOTb
y IIEBHOMY CYCIUIBCTBI, 1 HA Iepefady i€l cnaAluHI MOJIOAOMY HOKO-
niHHIO [1, €. 76].

LlenTpanbHe Miclie y HaBYaHHI iHO3EMHHX MOB TTOPST 3 OTPUMaHHIM
erBOKynLTyponorquHx 3HaHb 3aliMae PO3BHTOK y MOJOII 3JaTHOCTI
bi (4] nomenLTypﬂoro Cl'IlJ'IKYBaHH}I TOOTO IO aJE€KBATHOTO B32€MOPO3Y-
MIiHHS TBOX 1 OiNbIIe YY9aCHHWKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, sSIKi HaJeXaTh
JI0 PI3HUX HaIiOHAIBHUX KyasTyp [12, c. 150].

Pi3Hi KynbTypu MaroTh pi3Hi MOBHI peakitii. OBOJIOMIHHSI HUMH Bifli-
rpa€ BaXJIMBY POJIb y MIPOIIECi ONTAaHyBaHHS THIIOM MHCIICHHS, XapaKTep-
HHUM JUISl TIEBHOTO THITy MOBHOTO CIiBTOBapuCTBa. Ili3Haroun KymnbTypy
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KpaiH,MOBU SIKMX BUBYAIOTHCA, CTYICHTHU ITOPIBHIOIOTS ii 3 piHO0. YCBI-
JOMITIOIOUH TOH (hakKT, 0 B KOXKHOMY MOBHOMY 1 KyJIbTYPHOMY CEpesio-
BHUIIII iICHY€ CBOE YSIBIIGHHS ITPO 3arajibHy KapTHHY CBiTY, (paxiBIi BUKOHY-
IOTh CBOI MEPEKIIaIaIbKi 32141, BPaXOBYIOUH HOTO.

VY npamsx O. YUepennudenka, JI. UepHOBATOro MOCTIIKYIOTECS 0CO-
ONMMBOCTI MIATOTOBKH TepekianadiB, (GopMyBaHHS TXHBOI NpodeciitHoi
xommereHnii [13, ¢. 25-27; 14, c. 84].

JIx. Berrer Ta M. beHHeT 1al0Th BU3HAYCHHS TOMIKYJIBTYPHOI KOM-
METEHTHOCTI, K€ OXOIUTIOE TEPCHEKTHBY MDKKYIBTYPHHX CTOCYHKIB,
CBi/IOMi 3HaHHS BJIACHOI KylbTypH (KyIbTYpHHH caMOaHai3), IeBHi cuc-
TEMH NOIVISIIB Ha CTBOPEHHS KyNbTYPHHX KOHTPACTIB, 3[aTHICTh aHaIi-
3yBaTH B3a€MOJIiI0, IPOTHO3YBAaTH HEMOPO3yMiHHS I aJalTHBHY IMOBe-
IiHKy [16, c. 149].

[TOHATTS «MIKKYJIBTYpPHa KOMIIETEHTHICTb» Ta «MDKKYJIBTYpPHA 1HIIO-
MOBHA KOMITETCHTHICTB» PO3MEKyBaB OpUTaHChKHN yueHuid M. baiipam,
BH3HAYAIOUH, II0 MDKKYIBTYpHa KOMIIETCHTHICTH Tependadac B3aeMo-
IO 3 TIPEICTABHUKAMH 1HIIIHX KYJIBTYP PiTHOIO MOBOIO, & MIXKKYJIETYpHA
IHIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh — iHO3eMHOI0 [17, ¢. 70].

VY nyOmikamisix BITYM3HSHUX JOCHTIHUKIB 3 SBUBCS TEPMIH «MiXk-
KyJbTYpHa iHIIOMOBHA KOMYyHiKaTHBHA KommeTeHTHicTh» (birma O.b.,
[Mononckka T.K., Peapko B.I.). Mu € npuxuiabHUKaMu came I[bOTO Tep-
MiHa, OCKIJIBKH CaMe TaKa KOMIICTEHTHICTh Hependadae (hopMyBaHHS
y CTY[ICHTIB 3[aTHOCTI JJO OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta KyJIBTYPOIO
KpaiHH, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, @, OTXKE, 710 CIUIKYBAaHHA Ha MIXKKYJIBTYP-
HOMY DiBHI.

MixXHapOIHUH CIOBHHK OCBITH TMIYMAa4HTh IMOHATTS IOJIKYIETYPHOI
OCBITH SIK ITeJArOTIYHUH TPOIIeC, Y SKOMY TpeICTaBIeHi JBi (a00 OibIIe),
KYJBTYPH, SK1 BIIPI3HAIOTHCS 32 MOBHOIO, €THIYHOIO, HAIIOHATEHOKO 200
pacoBoro o3Hakam¥ [18, c. 273].

3a Bu3HaueHHs HikonaeBoi C.1O. iHIOMOBHA KOMyHIKaTHBHA KOMIIE-
TEHTHICTh — 1€ 3AaTHICTh YCIITHO BUPINIYBAaTH 3aBIaHHS B3a€EMOPO3Y-
MIiHHSI Ta B3a€EMOJII 3 HOCisiMu MOBH [8, ¢. 36—4].

Jist opranizanii Mi>KKyJIBTypHOT'O CIIIIKYBaHHS Ha 3aHATTSX 3 HO3EM-
HOT1 MOBHM HEOOXi/IHE CTBOPEHHS HaBYAJIbHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlii,
SIKi BU3HA4YalOTh HOro yMOBHM H IIiIi Ta CTaBJIATH mepen HEeoOXiTHICTIO
HABYUTH CTYICHTIB MO3UTHBHOTO IMiJXOMy JO IHO3€MHOI MOBH, KYIIb-
TYpH HapoAy. BayxmBo BU3HAYUTH IPaBHIILHY JIIHIIO MOBHOI TIOBEIIHKH
B IHIIOMOBHOMY CEpEIOBHIII HA OCHOBI 3HaHb PO OCOOIMBOCTI MEHTA-
JiTeTy HOCIIB MOBH [2, . 26].

BukopucranHs 3HaHb KpaiHO3HABUOTO XapaKTepy Mae BEJHKE 3Ha-
YeHHS TpU BHUBYCHHI iHO3eMHOi MoBH. [1[00 OBONOMITH 1HO3EMHOIO
MOBOI0, HEOOXiHO BHBYaTH KyJbTypy Hapoxy-Hocisi MoBu. Came
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JIIHrBOKpaTHO3HABCTBO BUBUAE TPOOIEMU OBOJIOIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO
Ta KYJIBTYPOIO 1 Ma€ BEIIMKE 3HAYCHHS JUIsl HABYAHHS MEpeKiany. AJpke
nepeKiagay MOBHHEH PO3YMITH IHIIOMOBHHI TEKCT, BKJIIOYAIOUU IIiJI-
TEKCT, a0W MaTH 3MOTY MPaBHJILHO IMiJOMPAaTH BiIIOBIIHI €KBiBAJCHTH
npu nepeknaai. JIIHrBOKpaiHO3HABYMK acTMeKT y BHBYCHHI 1HO3EMHHUX
MOB Ta KYJIBTYPOJIOTTYHHH i IX1]T 10 IMiATOTOBKH (haXiBIIiB JOCITIKYBATH
JI. biymding, €. Bepemarin, H. Lipanmms, 1. Kiroukocbka, B. Kocrto-
mapos, C. Koxymko, B. Macnosa, B. Cadonosa, O. TapHOTIOIbCHKHIA,
T. Ymanens, B. dypmanosa Ta iHmi HaykoBmi. JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO,
AK BU3Ha4yae b. AXHIOK, — 11e Taly3b MOBO3HABCTBa, ITOB’s13aHA 3 MOTIIN-
0JICHUM BUBYECHHSIM KyMYJISTHBHOI (DyHKIIiI MOBH, i 3AaTHOCTI 10 Bimo-
OpakeHHs 1 30epeXeHH Y CBOIX 3HaKax iH(opMallil PO eTHOKYIBTYPHY
cnaJmuny Hapony [6, ¢ .29].

VY mnpomeci ekcnepuMeHTy, A0 SKoro Oynu 3alydyeHi CTyIeHTH
3—4 xypciB MDKHApOIHHUX BiTHOCHH, MH 3aCTOCOBYBaJH KYJIBTYPOJIO-
TIYHAHA MOX1T 10 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB 3a CKCIICPUMEHTATbHUMH
MporpaMaMy BiIIOBITHO 10 po3poOieHUX MociOHMKIB «Great Britainy,
«USA», «Canada» Ta miapyunuka «Australia and New Zealandy.
[TociOHMKY CKITaaroThCs 3 5—6 YaCTHH KOXKEH, K1 OXOIUTIOIOTH 1CTOPIO,
KYJBTYpY, CKOHOMIKY, IONITHYHE XHUTTS KpaiH, a caMe: iIeHTU(IKaIisa
Ta CUMBOJIH, reorpadis, aemMorpadis, MOBH, i1CTOPIis, PEiris, MONiTHYIHA
cucTeMa, My3UKa, MHCTEITBO, OCBiTa, MeauiuHa. CTpykTypa mocio-
HUKIB IOOy0BaHa TaK, U100 CTYAEHTH 3MOIJIM O3HAWOMHUTHCA 3 1HILIO-
MOBHOIO KYJBTYpOIO Ta iCTOpi€l0, HOPpMaMH MOBEIIHKH, CTUIIB XKHUTTA
B aHINIOMOBHHX KpaiHaX, IO CHPUUIO O pPO3MHKPEHHIO IHIIOMOBHOI
COIIIOKYJBTYPHOT KOMIIETEHIIIT cTyaeHTiB. [{[boMy cripusiB miabip Brpan
Ta TBOPYHX 3aBAaHb, HALIJICHUX Ha MPOIIEC MAKCHMAaJIHHOTO 3aHYPEHHS
CTYIICHTIB B aHIJIOMOBHUH TPOIIEC 3 METOIO HABYUTH PO3YMITH OCOOIIH-
BOCTI pi3HHUX HAIlIOHALHUX KYJIBTYpP, YMITH B3a€EMOJIISATH 3 IXHIMH TIPE/I-
CTaBHUKaMH, TOJICPAHTHO CTABUTHUCS JI0 OyIb-SIKOT KyIbTYypH Ta 11 HOCITB.

BucHoBku 3 gociaimkennsi. [IpoBeaeHe HaMU JAOCHIKCHHS TIOKa-
3aJ10,110 KyJIBTYPOJIOTIUHUH MiIXiJl 10 BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB CIIPHSIE
(OpMyBaHHIO 1HIIIOMOBHOI COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIil, OCKIIbKH
BHUBYEHHS KyJbTYpPHOTO KOMIIOHEHTa € Ba)KJIMBOK YMOBOIO OBOJIOAIHHA
MOBOI0. Pe3ynbraTu TOoCHipKeHHs Aajii 3MOTY 3pOOMTH Taki TEOPETUUHI
y3araJbHEHHS: JOIIBHICTh 3aCTOCYBaHHS KYJIBTYPOJOTIYHOTO ITiIXORY
IO TIITOTOBKH TEPEKIIaIadiB OOTPYHTOBY€EThCS €IHICTIO MOBHU Ta KYIIb-
TYpH, MIJBUINYE MOTHBAIIO CTYICHTIB, Ja€ 3MOTYy BHKOPHUCTOBYBATH
MOBY B PI3HHX acIleKTaX, 3pO3YMITH TOHKOII KOMyHiKaui'i MOJIETIITY €
BXO/PKCHHS MaI/I6YTHI>0FO nmepeknagaia y (baXOBy IisueHiCTE. Maii-
6yTH1H nepeKiafad Mae He TIIbKW 3HATH, & W MOBAYKaTH MOBH, Tpaju-
il Ta KyJAbTypy IHIIMX HApOJiB, aje i OyTH TOTOBUM JO MOBHOIIIHHOI
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cmiBOpani y cy4acHoMmy cCBiTi. IlepcrexkTHBH MOAAbIINX JOCHTITKEHb
MOJISITAIOTh Y AETaJbHINIOMY BUBYEHHI MPOOIEMHU MiATOTOBKU IepeKia-
Ja4iB, y TONIyKaX e(PEeKTUBHHMX NUIAXIB MiABHIICHHS TMepeKIanabKoi
KOMITETEHIIIT MailOyTHIX (axiBIIiB.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

JITEPATYPA
AG66GiOynaesa I.C. [Jlesiki aceKTH MOMIKYJIBTYpHOI OCBiTH. [ledazcozika i ncuxo-
nozis. 2006. Ne 1. C. 75-84.
Aranymnin P. [TonikyasTypHa OCBiTa: METOI0IOTO-TEOPETUYHHHN actekT. [leda-
eozika i ncuxonozis. 2004. Ne 3. C. 25-27.
Bopucko H.®. [lianor kymeTyp: HEOOXiTHICTH, MOXJIUBICTD 1 Mexi. [HozemHi
mosu. 2003. Ne 2. C. 77-81.
Bymmanosa H.I. [lepeknan sk oHOBIIEHa YacTHHA MPOTpaMH T'yMaHiTapH3amii
Bummoi mkonu URL: http://ur.co.ua/78/404-1.
Impynmmme HM.  KynbTypoJoriyHuii miaxXig A0 BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
Bicnuk  Jlvsiscvkozo nayionansnoeo ynigepcumemy «JIvgiecoka nonimexwixa.
2007. Ne 586. C. 20-24.
JliteparyposHaBua eHuuknonemdis: y 2 T. / aBr.-ykiaa. FO.l. Kosamis. Kuis :
BII «Axkanemisi». 2007. T.1 : A —JI. C. 229.
Maptuntok O.B. IIpodeciitHa miarotoBka nepekiagadiB y KOHTEKCTI m100ai-
3aIlifHUX Ta iHTerpamifHuX nporuecis. [ledacociunuii ouckype. 2010, Bum. 7.
C. 157-161.
Mertoarka HaBYaHHS IHO3EMHHIX MOB 1 KYJIBTYp: TEOPis 1 IPaKTUKA : MiAPYIHUK /
O.b. birny Ta iH. ; 3a 3ar. pex. C.1O. Hixonaesoi. Kuis : Jlensit, 2013. 590 c.
Cromapuyk JI. @opMmyBaHHS MONIKYJIBTypHOT KOMIETEHTHOCTI CTYAEHTIB y TIPO-
1eci BUBYEHHs iHO3eMHHX MOB. O6pii. 2014. Ne 1 (38). C. 95-99.
B.M. Pycaniscbkuit, O. O. Tapanenko, M.I1. 3s6mt0k Ta iH. YkpaiHChbka MOBa.
Enyuxnonedis. Kuis : Ykp. Exnnuxi, 2000. 752 c.
Oypt 1. PeHoMeH NoMiKyIbTypajli3My B IIeIaroriYHoMy JTUcKypci. [ledazocika
suwoi ma cepeonvoi wxonu. 2014, Bum. 40. C. 244-249.
Xomua JI.O. ITonikymsTypHa OCBiTa B KOHTEKCTI 3arajIbHOKYJIETYPHOTO PO3BUTKY
ocobucrocTi nexarora : MoHorpadis / 3a pex. JL.IO. Cynranosa, T.O. Illaxpaii.
Kiposorpan : Imexc-JIT/, 2014. 212 c.
UYepenanuenko O. Cxmanosi npodeciiiHOi KOMITETeHIIiT THCEMOBOTO Ta YCHOTO
nepexnangaqa. Bicnuxk Kuiscvbkoeo nayionanvnoeo yuieepcumemy im. Tapaca
Hlesuenxa. 2007. Ne 41. Inosemna ¢pinonozis. C. 25-27.
Yepuosatu i JL.M. 3micT NOHATTS «(paxoBa KOMIETCHTHICTb MepeKiagaday sK
CKJIaJJ0BOT METOMUKHU HaBUAHHS. Bichuk JKumomupcokoeo depiicasnozo yHigep-
cumemy. Bun. 2 (74). @inonoeiuni nayxu. 2014. C. 84-86.
Uepnorarwuii JI. Hap4anbHO-METOMUYHMIA KOMILICKC JJIsl MMiATOTOBKH MEPEKIia-
JTa4iB 3 aHTIIHCHKOT MOBU. Haykosi 3anucku XapKiécbkoeo HAYIOHAIbHOO VHi-
sepcumemy im. B.H. Kapasina. Cepis : @inonociuni nayxu. 2010. Bum. 89 (1).
C. 23-45.
Bennett J. M. Developing Intercultural Sensitivity : an Integrative Approach to
Global and Domestic Diversity / J. M. Bennett, M. J. Bennett : Handbook of
Intercultural Training / ed. by D. Landis (3rd ed. Sage, 2004. P. 147-165.

279



17. Byram M.S. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence.
Clevedon, Philadelphia, Toronto, Sydney, Johannesburg : Multilingual Matters
Ltd, 1997. 124 p.

18. International Dictionary of Education. Vol.7. Oxford. 1994. 3963 p.

19. International Year of Languages. Promotion of International Communication.
Published by the Department for General Assembly and Conference Management
(DGACM). New York 08-55810, October 2008. 1000 p.

20. Modern Language Learning, Teaching, Assessment. 4 Common FEuropean
Framework of Reference. Council of Europe, Education Committee. Strasbourg,
2008. 224 p.

UDC 372.881.111.22 +372.881.111.1
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2023.23.280-288

Oleksandr Pozdniakov,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages
and Country Studies, Faculty of Tourism,

Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
https://orcid.org/0000-0001-7525-7108

Ivano-Frankivsk, Ukraine

Key challenges of teaching foreign languages
in terms of their mutual impact

Kiro4oBi BUKJIMKH BHKJIAJaHHA iHO3€eMHHX MOB
3 ypaxyBaHHSIM iX B3a€EMOBILINBY

Summary. The article deals with the study of linguistic interference in the
process of learning German as second foreign language after English. The works
of educationalists and researchers dedicated to this issue have been analyzed.
Nowadays, German language is considered to be an important educational
component in higher educational institutions of Ukraine, which is caused by the
prospects of its use for economic, cultural, and scientific purposes. When learning
two foreign languages, the knowledge of the first foreign language affects
the process of mastering the second one. This impact is defined as linguistic
interference, which can be both positive and negative. Specificity of simultaneous
(sequential) learning of German and English is determined by their close genetic
relationship. This can be clearly seen at morphological, lexico-semantic, syntactic
language levels. On the other hand, there are a lot of differences between these
Germanic languages in terms of vocabulary and grammar rules. In particular,
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at the lexico-semantic language level, there are some problems connected with
the correct use of the so-called «false friends of the translatory. In different
languages, these words and phrases have a similar or the same morphological
structure and are sometimes pronounced in a similar way, but differ in terms of
their semantics. As for syntactic level, linguistic interference is most common
at the initial stage of learning the second foreign language. This is determined, in
particular, by the fact that less time is usually given for its acquisition compared to
the duration of learning the first foreign language. The above-mentioned factors
cause difficulties at achieving a certain level of foreign language proficiency.
The article provides a description of the types of linguistic interference, pointing
to the ways to overcome its negative impact. In our opinion, a teacher should
combine paying attention to common features of German and English, on the one
hand, and emphasizing their distinctive features, on the other hand.

Key words: genetic relationship of languages, linguistic interference, lexico-
semantic level, syntactic level, simultaneous learning, sequential learning, “false
friends of the translator”.

Anomauyis. Cmamms npucésuena 00CIIONCEHHIO MOBHOI IHmeppepenyii
y npoyeci 6uB4eHHs HiMeybKkol MOBU K Opy2oi IHO3eMHOI Nicls AHeHiUCbKOL.
IIpoananizoeano npayi nedazocie ma OOCIIOHUKIG, Npuceayeni Oanitl npooie-
mamuyi. Cb0200HI HIMEYbKA MOBA B8ANCAEMBCS BANCTUBUM OCEIMHIM KOMNO-
HEHMOM Y 3aK1a0ax euwoi oceimu Ykpainu, wo 3ymosieHo nepcnekmueamu i
SUKOPUCAHHA 3 eKOHOMIYHOI, KYIbMYPHOI mMa HayKoeoio memoio. IIpu eu-
6UeHHi 080X [HO3EMHUX MO8 3HAHHA Nepuioi IHO3eMHOT MOBU 8NAUBAE HA NPO-
yec 080100inHA Opyeoio. Llell enaue eusnavacmvca AK MosHa inmepghepenyis,
wo modxce Oymu AK NO3UMUBHOKW, mak i Heeamusrow. Cneyugika 00HOYACHO-
20 (nocnioo8H020) UBYEHHs HIMeYbKOi ma aneniticbKoi M08 OemepMiHo8and
ixHbOI0 micHoI 2eHemuunol0 cnopionenicmio. Lle 0obpe npocmedsicyemvcs Ha
MOPDON02IUHOMY, 1EKCUKO-CEMAHMUYHOMY, CUHMAKCUYHOMY PIGHAX MO8U. 3 iH-
wo2o OOKY, ICHYE YUMANO JEKCUYHUX | 2paMamudHux 6IOMIHHOCMeEl MidC 3a-
SHAYEHUMU 2ePMAHCLKUMU MOBAMU. 30KpeMA, HA IEKCUKO-CEMAHMUYHOMY Di6HI
MOBU BUHUKAIOMYb Ne6HI npobiemu, no8 sA3ani 3 NPAGUNLHUM GUKOPUCTHAHHAM
MakK 36aHUX «XUOHUX OpY3i8 nepexaaoayay. Y pisHux mosax yi ciosa il c1060c-
NOLYYEHHS. MAIOMb CXOXHCY AO0 0OHAKOBY MOPPONOSIUHY CIMPYKMYPY ma iHOOi
NOOIOHO BUMOGIAIOMYCA, alle € PIZHUMU 3 MoyKu 30py cemanmuku. Lo cmo-
CYEMbCA CUHMAKCUYHO20 PIGHs, MO MOGHA iHmep@epenyis natvacmiue mae
Micye Ha NOYAMKOBOMY emani guguents Opyeoi inozemnoi mogu. 3oxpema, ye
3YMOGIEHO MUM, WO HA ii 3AC60€HHSA 3a36Utall 6I0800UMbCA MeHUle Y4acy No-
PDIGHAHO 3 MPUBANICMIO 8UBYEHHS NePULOT THO3eMHOT MO8U. 32adani suwe ax-
Mopu CRPUHUKIOIOMb MPYOHOWE NPU OOCASHEHHI 6I0N0BIOHO20 Di6HS 60100IHHS
iHO3eMHOI0 MOBOKW. Y cmammi nOOaHO XapakmepucmuKy munieé MogHoi inmep-
Gepenyii, exazano na WAAXU NOOONAHHA HE2AMUBHO20 GNIUBY YbO2O NiH2GiC-
muunoeo sguwa. Ha nawy 0ymky, suxiadau nosunen nocowyeamu aKyenmy-
BAHHS HA CNIILHUX PUCAX HIMEYbKOL ma aueniticbkoi Mos, 3 00H020 OOKY, ma
BUOKPEMIIEHH IXHIX GIOMIHHUX PUC, 3 IHULO2O.

Knruosi cnoea: zenemuuna cnopionenicms M08, MOGHA inmepgepenyis,
JIEeKCUKO-CeMANMUYHULL Pi8eHb, CUHTNAKCUYHULL PIBEHb, 0OHOUACHE BUBYEHMHS, NO-
Ci00BHE BUBUEHHS, «XUOHI OpPY3i NEpeknadauay.
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Introduction. Learning German language plays a significant role
in modern higher education system, which is determined by a number
of geographical and social factors. German is an official language in
such highly developed European countries as Germany, Austria, Switz-
erland, Belgium, Luxembourg, Liechtenstein. Germany is considered to
be the world’s largest exporting country. Therefore, there are a number
of prospects of international economic cooperation facilitating a high
level of German language competence. German is widely spoken on the
territory of the European Union, ranking second in terms of prevalence
in Europe. Besides, German is the second most widely used language of
science, and Germany itself is the country that offers the largest num-
ber of educational and cultural programs compared to other European
countries [1, p. 26]. This creates excellent prerequisites for students and
teachers to increase the level of academic mobility, to improve skills
and qualifications, as well as to get better career chances thanks to their
German language proficiency.

Over the last decades, there has been a significant increase in the status
of foreign languages in general thanks to the changes of socio-political
orientation of our country resulted in new approaches and forms of inter-
national cooperation. It is declared in a number of official documents,
projects, and guidelines, such as the «Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment» (CEFRL)
put together by the Council of Europe as the main part of the project
«Language Learning for European Citizenship». The CEFRL has it that
better acquisition of European languages can contribute to communica-
tion and interaction between European countries having different native
languages. It will facilitate to maintain European mobility, mutual under-
standing, cooperation, as well as to overcome prejudice and discrimina-
tion [9, p. 312].

The analysis of scientific papers shows that this issue has been studied
in a number of scientific papers both in Ukraine and abroad. This con-
cerns primarily the works of Ukrainian educationalists and methodolo-
gists, whose research is focused on establishing the peculiarities of learn-
ing second foreign language in institutions of higher education [8; 9],
learning and teaching German as second foreign language [1; 3; 10],
identifying key types of linguistic interference [2], disclosing the essence
of linguistic interference processes in teaching German and English lan-
guages [4; 5; 6; 11].

Methodology. To provide a comprehensive study of the above-men-
tioned issues, the following methods of scientific research have been
applied in the article. Using the descriptive method has contributed to
determining the essence and basic features of linguistic interference, as
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well as its types at morphological, lexico-semantic, syntactic language
levels. The methods of analysis and synthesis have helped us at studying
different viewpoints of researchers and educationalists regarding positive
and negative impact of linguistic interference at simultaneous (sequen-
tial) learning of German and English. The inductive method has been
applied in the process of revealing key factors of mutual impact of the
given Germanic languages, generalizing the ways to overcome difficu-
Ities at achieving a certain level of foreign language proficiency caused by
the studied language phenomenon.

Results and Discussion. According to the researchers, there are few
textbooks for learning German which would take into account its sequen-
tial acquiring after English. Therefore, teachers face the need to develop
the necessary educational material such as tasks, tests, and other exercises
on their own. Quite often, the preparation of these tasks suggests that stu-
dents are required to use their knowledge of English as their first foreign
language [10].

On the other hand, there is an opinion in the methodology that expresses
warning about the simultaneous learning of two foreign languages, point-
ing to the negative aspect of their interaction [12, p. 646]. Actually, in the
process of acquiring a new language, a student uses his (her) knowledge
and skills of the language that was learned before. The results of this sort
of knowledge transfer can be both positive and negative, since it doesn’t
often match the specificity of the new language being learned. This phe-
nomenon is called linguistic interference [9, p. 312].

As it can be seen, the main goal of learning German as second foreign
language after English is to develop communication skills along with the
willingness to participate in intercultural processes. In addition to this,
German language proficiency contributes to developing a higher level of
intercultural communication competence, which allows students to dis-
cover the cultural values of German-speaking countries [1, p. 29].

Thus, modern challenges in teaching foreign languages require find
out key features and types of linguistic interference in the process of
learning vocabulary and grammar structures of German as second for-
eign language after English. In our opinion, it can be approached through
taking into consideration the degree of genetic relationship between the
two studied Germanic languages. This will be useful at providing a more
detailed description of linguistic interference, in particular, establishing
effective ways to overcome its negative impact.

One of the main factors facilitating the process of learning German
as second foreign language after English is that they both belong to the
same branch of the Indo-European language family, namely the Germanic
languages. Hence there is close genetic similarity, expressed at different
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language levels. First of all, this can be seen at the lexico-semantic level
concerning various parts of speech, especially at the initial stage of
learning the language [1, p. 27] (der Hut — a hat; der Pfeffer — pepper;
bringen — to bring; trinken — to drink; neu — new; lange — long,; welcher —
which; in — in).

There is also a significant level of similarity in word-building pro-
cesses, particularly at making compound nouns and affixation (der Teelof-
fel (der Tee + der Léffel) — a teaspoon (tea + a spoon); das Klassenzim-
mer (die Klasse + das Zimmer) — a classroom (a class + a room),; die
Freundschaft (der Freund + -schaft) — friendship (a friend + -ship)).

Another sign of the relationship between German and English is the
use of internationalisms (mainly of Greek or Latin origin) in both lan-
guages, accompanied by a greater or lesser degree of their morphological
assimilation (der Dialog — a dialogue; die Energie — energy; studieren —
to study).

As for syntactic level, a high degree of genetic relationship is fea-
tured by a number of similar grammar structures of both Germanic lan-
guages [5]. Below, there are just a few spectacular examples:

- similar rules of using definite and indefinite articles (Das ist ein
Wagen. Der Wagen ist schnell. — This is a car. The car goes fast.);

- function of linking verbs (Diese Biicher sind alt. — These books are
old.);

- verbs are divided into regular (fragen (fragte, gefragt) — to ask
(asked, asked)) and irregular (essen (ass, gegessen) — to eat (ate, eaten));

- using auxiliary verbs at creating past forms and the passive (Ich habe
das Friihstiick gemacht. — I have made the breakfast.; Das Bild wurde von
Peter gemalt. — The picture was painted by Peter.),

- negative sentences have only one negation word (Du hast nichts
bemerkt. — You have not noticed anything.);

- similarity in making comparative and superlative forms of adjectives
and adverbs (klein (kleiner, am kleinsten) — small (smaller, the smallest))
including some common exceptions (gut (besser, am besten) — good (bet-
ter, the best)).

On the other hand, both at the lexico-semantic and syntactic levels,
there are a lot of differences between German and English. This leads to
confusing and mistaking, making the process of acquiring a proper for-
eign language competence more difficult. In our opinion, there are two
general problems students face at the initial stage of learning German
vocabulary after English:

- a significant part of the vocabulary is completely different in both
analyzed languages (der Hund — a dog; die Wurst — sausage; kaufen — to
buy; schon — beautiful,; schlecht — badly; weil — because);
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- there are so-called «false friends of the translator». In different lan-
guages, these words and phrases have a similar or the same morphological
structure and are sometimes pronounced in a similar way, but differ in
terms of their semantics. At the initial stage of learning German as second
foreign language after English, a typical example is the verb bekommen,
which means fo receive in English, being often confused with the English
verb to become. Other good examples include: die Mode (fashion in Eng-
lish) — a mode (der Modus in German); die Art (a way, sort, kind in Eng-
lish) — art (die Kunst in German); spenden (to donate in English) — to
spend (ausgeben, verbringen in German); locken (to lure in English) — to
lock (zuschlieflen in German).

Regarding syntactic and morphological differences, we should also
mention the conjugation of verbs and declension of nouns, pronouns,
and adjectives. In German, word forms are made by changing the arti-
cle or adding grammatical endings. This is not a characteristic feature of
English (ich lerne, du lernst — I learn_, you learn _; Das ist dein Vater.
Du hilfst deinem Vater. — It’s your father. You help your father.). There
are also a number of confusing rules in terms of word order (Wir gehen
am Abend (when?) ins Kino (where?). — We go to the cinema (where?)
in the evening (when?)).

Confusing the above-mentioned rules resulted in making systematic
mistakes, is a good proof of the negative impact of linguistic interfer-
ence, namely the use of elements belonging to one language in a situation
where a written or oral act of communication takes place in another lan-
guage. Linguistic interference is mutual influence of language systems
that occurs in the process of learning a foreign language or simultaneous
(sequential) learning several foreign languages [11, p. 87]. In the first
of the cases mentioned, mutual impact takes place between native and
foreign languages, while in the second one — between foreign languages
being learned. The latter can be explained by the wish to reduce the
impact of the native language, which results in the use of skills acquired
in the process of learning the first foreign language [4, p. 242]. The next
reason for significant influence of the level of knowledge of English on
the acquisition of German by Ukrainian students is the fact that Ukrainian
belongs to a different language group, namely the Slavic languages. As a
result, there is a much lower degree of its genetic relationship to both for-
eign languages described in the article.

Therefore, the following types of linguistic interference can be singled
out[11, p. 87]:

- using words, word forms, phrases of the first foreign language in
the second foreign language. This is often expressed by confusing lex-
ical units that have similar morphological structure or pronunciation
(my Bruder instead of mein Bruder);
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- following syntactic and word-building models of the first foreign
language at choosing relevant word forms and sentences in the second
foreign language. A good example of confusing English and German in
the process of their simultaneous (sequential) acquiring is making past
tenses. For example, in the sentence Die Frau spieled Tennis there is a
mistake in using the past form of the verb spielen, which is formed by
means of adding the suffix -te (not -ed) in German;

- transferring the syntactic structure of the first foreign language sys-
tem to the one of the second language. This concerns mainly the position
of auxiliary verbs in a sentence. That is why, there are two mistakes in
the syntactic construction Am Wochenende wir sind gegangen ins Kino
(confusing the positions of both the auxiliary verb and the past participle).

The frequency of linguistic interference is determined by the follow-
ing factors:

- native language proficiency level (which is inversely proportional to
the interference impact);

- first foreign language proficiency level (the higher it is, the weaker
the impact of linguistic interference is);

- time interval between the periods of learning two foreign languages
(a longer interval reduces the influence of knowledge of the first foreign
language on the process of learning the second foreign language and vice
versa).

As for syntactic level, linguistic interference is most common at the
initial stage of acquiring the second foreign language. This is determined,
in particular, by the fact that less time is usually given for its acquisition
compared to the duration of learning the first foreign language. This leads
to higher lesson intensity, when students have to master a larger amount
of information. More concise explanations, fewer exercises to consolidate
the material being studied should also be taken into consideration [5].

A number of educationalists and researchers are of the opinion that
an effective means of overcoming interference at the syntactic level is
the use of a large number of exercises and revision of previously learned
material. In this way, better consolidation is achieved. This contributes to
transforming knowledge of the rules into a well-trained skill [4, p. 243].

On the basis of the foregoing, lexical and grammatical ways to over-
come negative linguistic interference can be singled out. These ways are
recommended to be taken into consideration at developing different types
of teaching materials for students of higher educational institutions.

The lexical way includes:

- using international words, which in Germanic languages are mainly
of Greek or Latin origin, emphasizing differences in their pronunciation
and spelling in German and English, respectively;
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- creating tables and lists of similar vocabulary in both foreign lan-
guages to enrich language proficiency and avoid mistakes caused by con-
fusing;

- paying attention to the «false friends of the translator», explaining
differences in their meanings.

In its turn, the grammatical way to overcome negative linguistic inter-
ference includes:

- a thorough analysis of grammatical systems of two foreign languages
in order to identify similarities and differences in formation and use of
corresponding grammatical categories;

- developing an appropriate complex of exercises based on the com-
parative analysis of grammar structures of both foreign languages to pre-
vent confusing;

- encouraging students to independent study and identifying differ-
ences in word-building and grammar structures in German and English,
providing verification and consolidation through involving them into
group discussions [11, p. 88].

It should be mentioned that a lot of researchers point to the positive
effect of the interaction of two foreign languages in the process of their
simultaneous or sequential learning. Actually, the first foreign language
proficiency contributes to the development of receptive and productive
skills during the acquisition of the second foreign language [10]. An
important role here is played by the degree of genetic relationship between
both foreign languages, which is directly proportional to the optimiza-
tion of the process of acquiring new vocabulary and syntactic structures
through drawing linguistic parallels. At the same time, the teacher’s abil-
ity to emphasize key distinctive features of both foreign languages and
consolidate this information through relevant exercises helps to prevent
and overcome the negative impact of linguistic interference.

However, it should be taken into account that students have possibly
become familiar with some types of exercises based on their first foreign
language proficiency. Thus, they are able to develop their own strategy
for mastering vocabulary and grammar, using this strategy in the process
of learning the second foreign language [1, p. 28]. The analysis of mem-
ory mechanisms shows that the efficiency of memorizing new educa-
tional material increases if it is associated with something that is already
known. Therefore, it is recommended to refuse from out-of-context learn-
ing words and phrases. Instead, it is considered to be more efficient to use
knowledge and skills acquired during learning the first foreign language,
while the level of native language proficiency should be taken into con-
sideration as well [7, p. 5].
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Conclusions. Thus, it can be argued that a higher degree of opti-
mizing the process of learning German as second foreign language after
English can be achieved under the condition of taking into consideration
both positive and negative influence of linguistic interference. The latter
plays both positive and negative role in mastering new vocabulary and
syntactic constructions of German language at referring to previously
known English patterns. Last but not least, close genetic relationship of
both foreign languages is considered to be a determining factor. In our
opinion, combination of searching for analogy and opposition are effi-
cient means to overcome the negative impact of interference in lexical
and grammatical ways. Therefore, in order to achieve the expected level
of foreign language proficiency, it is important to pay attention to com-
mon and distinctive features of both German and English at the morpho-
logical, lexico-semantic and syntactic levels. It is the teacher who has to
distinguish them while presenting and training each part of the curricu-
lum. The ability of students to apply empirically developed strategies
of learning their first foreign language for mastering the second one is
also a significant condition to be taken into consideration. Therefore, the
level of English language proficiency is one of the determining factors
for optimizing the learning process in this case. We see the prospects of
the given research in the possibility of using its results at developing new
learning activities to study German as second foreign language in higher
educational institutions.
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Mother Tongue Interference on Students’ Acquiring
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InTepdepenuis pinHoi MOBU NpU oNaHyBaHHI
YYHSIMU aHLIilcbkol BUMOBH

Anomauia. Y 3anpononosaniti cmammi po3ansioaiomscs mpyoHowli, 3 SKUMU
CIMUKAIOMbCS YKPATHCHKI CIYOeHmuU Npu ONAHY8AHHI NPABUIbHOL AHSTIICLKOI 8UMO-
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68U 3 YPAXYBAHHAM 6NIUEY IHMeppeperyil pioHoi Mosu. Busuenns mosu Hepioko cy-
NPOBOONCYEMBCA CKIAOHOWAMU Y BUMOBI, WO CIMAE OCOONUBO AKMYATLHUM Y 36 3K
3 HAABHICMIO (DOHEMUUHUX BIOMIHHOCIEN MIdC PIOHON MOBOI0 MA MOBOIO, WO GU-
suacmocs. Memoio yiei cmammi € 00CTIONHCeHHs CIYNeHst 6NAUBY 3A3HAYEHOT IHmep-
epenyii Ha npoyec 3ac60€HHA AHSTIUCHKOT BUMOBU YKPATHCOKUMU CIYOEHIMAMU.

Jlocniooicennss npogoounocss 3a 00NOMO20K KOMOIHOBAHO20 NiOX00Y, WO
BKI0YA8 AMKEMYBAHHA, THMEP8’10 MAa Mecmy8ants eUuMosu. Y 0ocniodiceHHi
83471 y4acms 43 YKpaincoKi cmyoenmu, wjo 6Us4aoms aHeniicbKy K iHO3eMHY.
Pesynomamu usuenHss 00600my, wo inmepghepenyis piOHOi MOBU € BANCIUBUM
haxmopom y 3ac80€HHI aH2NIIICLKOT 6UMOBU YKPATHCOKUMU cmyOdeHmamu. 30Kpe-
Ma, iHmepgepenyis NIUBacE Ha 6UMOBY NeBHUX AHSTICLKUX 368VKi8, MaKux Ak /0/
ma /6/, siki 6i0Cymui 6 YKpaincoKill MOBL.

Ompumani pe3ynomamu 003801A10Mb CMEEPOICYBAMU, WO GUUMEN] AH2Til-
CbKOI MOBU NOBUHHI 8pAX08y8amu 6n1ue inmepgepenyii pionoi Moeu Ha 3ac60€H-
HSL BUMOBU Ma Po3podnsimu 8i0N08IOH cmpameeii 013 it nodonanus. Bukiadaui
NOBUHHI Hadasamu Yimki IHCMPYKYii Wooo 8UMOBU CKIAOHUX AH2NIUCHLKUX 36)-
Ki6 i 3a0x04ygamu cmyOeHmis UKOPUCMO8Y8amu KopucyeanoHul ¢iobex. Kpiu
mo2o, docmyn 00 A8MEHMUYHOT AH2TTUCLKOL MOBU, HANPUKAAOD, aydio- ma 8i0eo-
Mamepianie, Modice CHpUsSmu GOpmMy8aHHIO NPAGUILHOT AHSTTICLKOT BUMOBU.

Taxkum YyuHoOM, Ys CIMamms 6UCEIMAIOE BUKIUKY, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCA YKPa-
iHCbKI cmyOenmu npu Onany8aHti NPasuIbHoi aneniticokoi eumosu. Pezynomamu
NOKa3yomy, wo inmeppepenyis pionoi MO8 € 8aNCIUSUM PAKMOPOM Y 3ACBOEH-
HI BUMOBU, 0COOIUBO NPU BIOMBOPEHHT CNeYUDIUHUX AHITTCLKUX 36YKi6. AHANI3
NPONOHYE KOPUCHY THPOPMAYiio sl 64UMeNnié aHeniticbKoi Mogu uwodo eupiuiet-
M Yux npodiem ma NOKpaujeHHs GUMOBHUX HABUYOK IXHIX YUHIS.

Kniouoei cnosa: inmepgepenyis pionoi Mogu, 6umosa, OnaHyeaHHs 6UMoBH,
VKpAiHOMOGHI cniyOeHmu, aneniticbka ;K iHO3eMHAa MO6d.

Abstract. This study examines the challenges faced by Ukrainian students
in acquiring accurate English pronunciation, particularly in relation to mother
tongue interference. Language learners often struggle with pronunciation, and the
issue is compounded by the presence of phonetic differences between the mother
tongue and the target language. The aim of this article is to investigate the extent of
this interference on Ukrainian students’ English pronunciation acquisition.

A mixed-methods research approach was used, involving a questionnaire
survey, an interview, and a pronunciation test. The participants were 43
Ukrainian students enrolled in an English language program. The results of
the investigation show that mother tongue interference is a significant factor
in Ukrainian students’ English pronunciation acquisition. Specifically, the
interference affects the production of certain English sounds, such as /0/ and /0/,
which are not present in the Ukrainian language.

The findings suggest that English language teachers need to be aware of the impact
of mother tongue interference on pronunciation acquisition and develop appropriate
strategies to address it. Teachers should provide explicit instruction on the production
of challenging English sounds and encourage students to use corrective feedback.
Furthermore, exposure to authentic English input, such as audio and video resources,
can facilitate the acquisition of accurate English pronunciation.

Thus, this study sheds light on the challenges faced by Ukrainian students
in acquiring accurate English pronunciation. The findings indicate that

290



mother tongue interference is a significant factor in pronunciation acquisition,
particularly in the production of specific English sounds. The analysis provides
useful insights for English language teachers in addressing these issues and
improving their students’ pronunciation skills.

Key words: mother tongue interference, pronunciation, pronunciation
acquisition, Ukrainian-speaking students, English as a foreign language.

Introduction. The importance of English as a global language
highlights the necessity of acquiring language skills for international
competitiveness, communication, and accreditation for both universities
and their students in educational contexts, as well as in the labor market,
research, and scientific communities. “Education can also be ... seen
in the more dynamically developing cooperative scientific projects and
exchange in the research practices” [17, p.235]. Moreover, “the education
system does not stand still, and despite all this, year after year, new
pedagogical technologies appear, new approaches in educational practice
are revealed, the need for education, new learning models, flexible
educational systems is recognized” [8, p. 156].

English is utilized in scientific, technological, and cultural contexts,
as well as for economic, political, and strategic collaboration, with its
influence extending to mass media, communications, and multinational
corporations. It is “an important condition for establishing and maintaining
international business contacts, intensification of professional interaction
with foreign colleagues” [9, p. 76]. As such, English has increasingly
become a critical competency for individuals seeking employment in
global and international companies, as well as “a necessary basis for the
mobility of students, teachers and researchers for access to education,
research, teaching and internships” [9, p. 76].

The significance of incorporating pronunciation instruction in English
language pedagogy is widely acknowledged. Evidently, pronunciation
is deemed as the foremost and fundamental aspect of communication.
Inaccurate pronunciation can significantly impede a speaker’s ability to
effectively communicate in English, thus rendering pronunciation as the
primary culprit in impeding language intelligibility. As such, a proficient
and effective pronunciation curriculum endows learners with the ability
to effectively express themselves and derive a sense of pleasure in
exchanging ideas.

The importance of pronunciation in the development of oral
proficiency in a second language cannot be overstated, and has long been
recognized as an essential component of language acquisition. Exposure
to high-quality models of pronunciation early in the learning process
is essential, as it provides a foundation for effective English language
instruction. Tailored approaches to teaching pronunciation, customized
for both learners and teachers, are key to cultivating English language
skills that are easily understood by listeners, and to developing effective
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communication strategies that meet learners’ needs. Moreover, such
approaches have the potential to enhance the self-confidence of educators,
by providing them with sound pedagogical techniques based on research,
thereby enhancing the overall quality of language instruction.

Literature review. Pronunciation is a crucial aspect of language
learning, and it involves the production and perception of sounds in a
language [5]. The correct pronunciation of a language is essential for
effective communication. The acquisition of English pronunciation involves
mastering the production and perception of English sounds. Non-native
speakers of English often face challenges in mastering the pronunciation
of English sounds due to the influence of their mother tongue [7]. Mother
tongue interference refers to the influence of the learner’s first language
on the acquisition of the target language [18]. The mother tongue can
influence the acquisition of English pronunciation in various ways, such as
the articulation of sounds, stress patterns, and intonation [13].

English pronunciation is a complex process that involves different
aspects, such as the production of individual sounds, the stress patterns
of words, and the intonation of sentences. The English language has
specific sounds that do not exist in the Ukrainian language, such as the
dental fricatives /0/ and /8/. Ukrainian speakers may find it challenging to
produce these sounds correctly because they do not exist in their mother
tongue. The differences in stress patterns between English and Ukrainian
can also cause difficulties in English pronunciation. For example, in
English, stress can change the meaning of words, while in Ukrainian,
stress plays a less significant role in distinguishing word meanings.

Previous studies have investigated the impact of mother tongue
interference on the acquisition of English pronunciation for speakers of
different languages, such as Arabic [19], Chinese [14], Japanese [11],
Spanish [16], Italian [10] etc. These studies have identified specific sound
segments that are challenging for non-native speakers to produce and have
provided some pedagogical implications that can help English language
teachers to address these issues. However, there is limited research on
the impact of mother tongue interference on Ukrainian students’ English
pronunciation acquisition.

This study aims to investigate the following research questions:

1. What are the specific English sounds that Ukrainian students find
challenging to produce due to mother tongue interference?

2. How does mother tongue interference affect Ukrainian students’
stress patterns and intonation in English?

3. What are the pedagogical implications for English language
teachers to address these challenges in Ukrainian students’ English
pronunciation acquisition?

Methodology. To investigate the impact of mother tongue
interference on Ukrainian students’ English pronunciation acquisition, a
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mixed-methods approach was used. The study involved a questionnaire
survey, an interview, and a pronunciation test.

The study involved a group of 43 university students learning English
as a foreign language. The selection of participants was based on specific
criteria, including their status as native Ukrainian speakers, a minimum of
four years of English language instruction.

The data collection involved three stages. First, a questionnaire survey
was administered to the participants to collect data on their perception
of English pronunciation, their level of English proficiency, and their
attitudes towards English language learning. The questionnaire consisted
of closed-ended questions and Likert-scale items.

Second, an interview was conducted with a subset of 10 participants
to gain more in-depth insights into their experiences in learning English
pronunciation. The interview questions focused on the participants’
perception of the difficulties they encountered in learning English
pronunciation, their strategies for overcoming these difficulties, and their
attitudes towards English language learning.

Third, a pronunciation test was administered to all the participants
to assess their ability to produce English sounds. The test consisted of a
list of 30 English words that contained challenging sounds for Ukrainian
speakers, such as /0/ and /0/. The participants were asked to read the
words aloud, and their pronunciation was recorded.

The data collected from the questionnaire survey were analyzed using
descriptive statistics to determine the participants’ attitudes towards English
language learning and their level of English proficiency. The interview data
were transcribed and analyzed using thematic analysis to identify the main
themes that emerged from the participants’ responses. The pronunciation
test data were analyzed using a phonetic transcription system to assess the
participants’ ability to produce English sounds accurately.

Presentation of the main research findings

Aspects of Pronunciation. Pronunciation refers to a set of learned
behaviors for producing sounds. These behaviors are acquired through
repeated practice and correction, which serve to reinforce the correct
pronunciation of sounds. The process of learning to pronounce a second
language involves the development of new pronunciation habits, which
may require overcoming the influence of the first language (L1) on the
learner’s speech. Thus, the acquisition of a second language requires a
significant effort to build new pronunciation habits that are distinct from
those formed in the L1. This entails not only repetition and correction, but
also a heightened awareness of the differences between the two languages
and a willingness to adapt to new pronunciation norms.

Pronunciation in English language teaching encompasses both
suprasegmental and segmental features. Rather than focusing on
sounding like a native speaker or adhering to a preferred pronunciation
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model, the goal of English language instruction should be to cultivate
intelligible pronunciation. In this context, the most critical aspect of
pronunciation is to speak in a way that most listeners can comprehend
without undue effort or confusion. This emphasis on intelligibility is
of paramount importance, as it ensures that learners are equipped with
the skills necessary to effectively communicate in the language, even if
their accent or pronunciation differs from that of a native speaker. By
prioritizing intelligibility over accent, English language instruction can
equip learners with the tools they need to succeed in a globalized world.

According to D. Crystal, spoken language consists of three
distinct levels: subsegmental, segmental, and suprasegmental [6]. The
subsegmental level is concerned with the features and properties of
individual speech sounds or phones, such as voicing. The segmental
level, on the other hand, encompasses individual speech sounds or
phonemes, which form the basic building blocks of language. Finally,
the suprasegmental level pertains to prosody, which includes aspects of
rhythm and intonation that go beyond the level of individual phonemes.
By understanding these three levels of spoken language, language
learners and instructors can gain a more comprehensive understanding
of the intricacies of speech production and communication, which in turn
can inform effective language instruction and learning strategies.

Pronunciation is the act of producing sounds that are used to convey
meaning in language. It encompasses a range of factors, including the specific
sounds used in a language (segments), as well as suprasegmental aspects of
speech such as intonation, stress, phrasing, timing, and rhythm. Additionally,
aspects such as voice quality and the use of gestures, expressions, and body
language can all contribute to effective pronunciation in communication.
By focusing on these various elements, language learners and instructors
can work to improve overall pronunciation skills, resulting in clearer and
more effective communication in the target language.

The Influence of Mother Tongue. Mother tongue interference,
also known as cross-linguistic interference or transfer, is the effect of
the speaker’s native language on the acquisition and use of a second
language, particularly in pronunciation. This phenomenon has been a
subject of interest in the field of language acquisition, as it has significant
implications for second language learning and teaching.

The effect of mother tongue interference on second language
pronunciation has significant implications for language learners and
teachers. Learners may find it challenging to acquire proper pronunciation
in their second language, as the interference from their first language
can be deeply ingrained. This can lead to frustration and difficulty in
communicating effectively in the second language.

For language teachers, understanding native language interference is
essential in designing effective language teaching strategies. Teachers need
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to identify the specific features of their students’ mother tongue that may
interfere with their pronunciation and develop targeted exercises to address
them. This may involve explicit instruction in the differences between the
sound systems of the two languages, as well as practice in producing and
distinguishing sounds that do not exist in the mother tongue.

N. Kulchytska investigation into foreign language communication
has revealed that pronunciation errors are prevalent among non-native
speakers, possibly due to the difficulty in distinguishing between phonemes
and accurately reproducing L2 sounds that are not present in the speaker’s
L1 system. The retention of phonetic categories acquired through targeted
phonetic training remains uncertain, as non-native speakers often employ
corresponding L1 sounds in their L2 speech performance [3, p. 243]. In
light of this, N. Lukashchuk argues that the ability to manage interference
between language sound systems in foreign language competence is a
crucial criterion for adapting to a language system and being sensitive to
communication context [4].

Factors Affecting Students’ Pronunciation. The mispronunciation
of words by non-native speakers can be attributed to several factors
including differences in pronunciation and lack of exposure to certain
sounds [2, p. 280]. There are several main reasons for mispronunciation,
including substituting second language sounds with corresponding
sounds in the first language due to the lack of the sound in the first
language, misunderstanding second language sounds due to their being
allophones in the first language, and applying the wrong language
stress patterns and intonation when pronouncing the second language,
resulting in a foreign accent.

In the realm of pronunciation instruction, there are various strategies
that can be employed to address mispronunciation issues. These
strategies include utilizing contrastive information, exercising sensitivity
in correction, considering the frequency, precision, and intensity of
correction, promoting exact imitation, implementing a balanced approach
to correction, providing simplified explanations, emphasizing sound-to-
letter correspondence, placing pronunciation in a communicative context,
and employing a learner-centered approach [1]. For long-lasting effects,
teaching pronunciation demands continuous attention and integration into
daily classroom activities. Regularly addressing pronunciation concerns
during feedback or group correction sessions in lessons can help learners
to recognize the importance of pronunciation.

Incorporating supportive materials, such as charts, textbooks, and
e-learning resources, can provide fundamental knowledge of speech
perception, production, acoustics, phonetics, and basic skills in speech
recording, acoustic analysis, phonetic transcription, and articulation.
Furthermore, knowledge of the phonology of both the L1 and L2 can aid
in the planning of pronunciation instruction in a more efficient manner.
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Research Findings. The findings of the study are presented below,
organized according to the research questions.

Research Question 1: What are the specific English sounds that
Ukrainian students find challenging to produce due to mother tongue
interference?

The results of the pronunciation test showed that the most challenging
sounds for Ukrainian students were the dental fricatives /6/ and /d/. A total
of 38% of the participants were unable to produce these sounds accurately.
Students often substituted the sounds for the Ukrainian /c/, /1/, /¢/ (e.g.,
through — [Oru:] *[sru:], three [Ori:] *[tri:], everything [ 'evriOig] *[ evrifin)
and /3/, /n/ respectively (e.g., these [0i:z] *[di:z], father [ 'fa:090] *[ 'fa:za]).

Other challenging sounds were the English /r/ and the English /w/.
The participants had difficulty distinguishing between the English /t/ and
the Ukrainian /p/ sound, and some of them substituted the English /w/
with the Ukrainian /B/ sound.

Research Question 2: How does mother tongue interference affect
Ukrainian students’ stress patterns and intonation in English?

The interview data showed that 47% of Ukrainian students had
difficulty mastering the stress patterns of English words. They tended
to apply Ukrainian stress patterns to English words, which resulted
in incorrect word stress and incorrect meaning. For example, some
participants stressed the wrong syllable in the words “refuse” (n.) and
“refuse” (v.), which changed the meaning of the word from the waste
material that has been discarded to saying firmly that you will not do
something that someone has requested.

Ukrainian students also had difficulty acquiring the proper intonation
patterns of English. They tended to use rising intonation at the end of
sentences, which is common in Ukrainian but can convey a different
meaning in English.

Research Question 3: What are the pedagogical implications for
English language teachers to address these challenges in Ukrainian
students’ English pronunciation acquisition?

The study provides some pedagogical implications for English
language teachers to address the challenges that Ukrainian students face
in English pronunciation acquisition. First, teachers should be aware of
the specific sounds that are challenging for Ukrainian speakers, such
as /0/ and /0/. They can provide explicit instruction on how to produce
these sounds and give feedback on the students’ pronunciation. Second,
teachers should pay attention to the stress patterns and intonation of
English, which differ from Ukrainian. They can provide models of correct
stress and intonation patterns and encourage students to imitate them.
Third, teachers should use audio and video materials that feature native
English speakers to expose students to natural English pronunciation
and intonation. Finally, teachers can incorporate activities that focus on
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pronunciation and intonation in their lesson plans, such as tongue twisters,
reading aloud, and role-play exercises.

The findings of this study suggest that mother tongue interference is
a significant challenge for Ukrainian students in English pronunciation
acquisition. The results showed that the dental fricatives /6/ and /0/ were
the most challenging sounds for Ukrainian speakers due to the absence
of these sounds in Ukrainian. This finding is consistent with previous
studies that have identified these sounds as challenging for non-native
English speakers [12; 15]. The study also found that Ukrainian students
had difficulty mastering the stress and intonation patterns of English,
which can lead to miscommunication.

The findings have important pedagogical implications for English language
teachers who work with Ukrainian students. Teachers need to be aware of the
specific challenges that Ukrainian students face in English pronunciation and
develop appropriate teaching strategies to address them. One approach is to
provide explicit instruction on the sounds that are challenging for Ukrainian
speakers and give feedback on the students’ pronunciation. Another approach
is to use audio and video materials that feature native English speakers to
expose students to natural English pronunciation and intonation. Finally,
teachers can incorporate activities that focus on pronunciation and intonation
in their lesson plans to help students develop these skills.

This study has some limitations that should be acknowledged. First,
the sample size was relatively small, which limits the generalizability of
the findings. Second, the study only focused on Ukrainian students, and
the findings may not be applicable to other non-native English speakers.
Future research could include a larger and more diverse sample of non-
native English speakers to investigate the impact of mother tongue
interference on English pronunciation acquisition. Additionally, future
research could investigate the effectiveness of different teaching strategies
in addressing the challenges of mother tongue interference.

Conclusions. Effective communication relies heavily on accurate
pronunciation as even slight errors can lead to misunderstandings and
misinterpretations of intended meaning. Mispronunciation can alter the
intended message of a sentence or word, creating confusion and hindering
communication. Despite having studied a language for a significant amount
of time, there is always room for improvement in one’s pronunciation and
reduction of accent. Research has demonstrated that second-language
acquisition differs from native language acquisition, and pronunciation in a
second language can be particularly challenging to improve. It is uncommon
for a second-language speaker to completely eliminate their accent.

This study investigated the impact of mother tongue interference on
Ukrainian students’ English pronunciation acquisition. The findings suggest
that Ukrainian students face challenges in producing specific English sounds,
mastering stress and intonation patterns, and avoiding mother tongue
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interference. The study provides pedagogical implications for English
language teachers to help Ukrainian students overcome these challenges.
English language teachers need to be aware of the specific challenges that
Ukrainian students face and develop appropriate teaching strategies to
address them. By doing so, they can help Ukrainian students improve their
English pronunciation and communicate more effectively in English.
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Bukopucranns 6L1iHrBaJIbHUX cTpaTerii mig yac HAaBYaAHHA
iHO3eMHOI MOBH CTYI€HTIB yHiBepcHTETY

The use of bilingual strategies in teaching a foreign language
to university students

Anomauia. Y cmammi npoananizosano nomeHyianr ma MOMCIUSOCMI pio-

HOI MOBU 8 IHUOMOBHIL NI020MOBYI CHYOeHMi8 8uuLy, 3aNPONOHOBAHO HOGI Oi-
nineeanvHi cmpamezii 6 ymogax yughposozo cepedosuuja HAGYaHHs 8 YHiGepCU-
memi. [Ipocmedicyemvcs 3apo0dicens idei BUKOPUCMAHHI GUKTIOYHO THO3EMHOT
MO8U nio Yac i HABUAHHA, BUKAAOEHO KPUMUYHI No2a0u Ha maxuil nioxio. Ilcu-
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XONIH2BICMUYHI OOCTIONCEHH OCMAHHIX POKI8 NEPEKOHIUBO D0B800SIMb KOPUCTb
0C8IMHBLO20 OINIHBIZMY K QYHKYIOHYBAHHSA 080X MOGHUX MA KYJbMYPHUX KOOI8
V MOBHIll c8I00MOCI 0COOUCMOCME MA eQeKMUBHO20 THCMPYMEHNY, Wo CIpu-
A€ 080N00IHHIO THO3EMHOIO MOBOI, HABEOEHO OCHOBHI NONONCEHMA OINIHEI3MY.
Haconowyemvca na neobxionocmi eusuenns cmpamecit, sAKi UKOPUCTOBYIONb
KOMYHIKAHMU Y CUmMyayisax OiniHe6anbH020 CRIIKY8AHHSA, MA IX GUKOPUCAHHS 6
ocsimnbomy cepedoguwyi. Biosnauaemucs 3nayne 3pocmanns 6upoOHuymea ma
PO3NO0BCIOO0JICEHHS N0 BCLOMY C8IMY ay0iosi3yanbHOi NPOOYKYil, Wo GUKOPUCTO-
8yEMbCsl OJiA PI3HUX 8UOI8 OIANLHOCTI, 30KpeMa 6UGUEeHHs iHoO3eMHUx Mo8. Onu-
Cano 00Hy 3 OiniHeeaNbHUX cmpameeiil, wo Oyna peanizoeana 6 Xapkigcokomy
HayionanbHOMy A6MoOMOOINLHO-00POICHLOMY YHIGepCUMemi 3a 00NOMO2010 Me-
mooi8 napanerbHo2o ma ayoiogizyaibHO20 NEPeKkiady, SAKi po3enioaromuses K
epexmueHi 3acobu 3abe3nedeHHsi 3p03yMIOCmi 66e0eHHs IHopmayii iIHO3eMHOI0
Mo8010 ma i camocmiinozo mpenysanis. Cmyoenmu ompumyeany 080MoGHUL
CYeHapiil, @ maxkodic 8i0eo- ma ayoio3anucu HO8UX Cie ma MeKcmis 08omMa Mo-
8aMU, AKI POSMIUYBATUCS HA eKPAHT NAPANebHO 3 IXHIM nepekaiadom. Mamepian
NPOCIYX08YBABCS OOHOUACHO 3 BI3YANLHUM CYNPOBOOOM, NOGIMOPIOBABCS 3d OUK-
MopoM y naysax, a nomim GiOnpaybo8yeascs npu GUKOHAHHI MEOPUUX Ma NPo-
onemHux 3a80ams. Ilpu euxopucmanui ayodiosizyanbHux 3acobie e1eKmpoHHO20
cepedosuya 8i00ysacmbcs aoanmayisi 00 0COOUCMICHUX 0COOAUBOCMeEl CTY-
O0eHmi8, Wo MA€ BeTUKULL NOMEHYIAN NepCOHAaNi3ayii' y HA84aHHI MO8

Knrwuosi cnoea: naeuanHs iHO3eMHOI MOGU, CHMYOeHMU YHIGepcumenty,
ay0iosizyanibHuil nepexaao, napanelbHull nepexiao.

Summary. The potential and possibilities of the native language in teaching
a foreign language to university students are analyzed, and new bilingual
strategies in the conditions of the digital learning environment at the university
are suggested. The emergence of the idea of using only a foreign language
during its learning is traced, and critical views on this approach are presented.
Psycholinguistic studies of recent years have convincingly proved the benefits
of educational bilingualism as the functioning of two linguistic and cultural
codes in the linguistic consciousness of an individual and an effective tool that
promotes the mastery of a foreign language, the main provisions of bilingualism
are given. The need to study the strategies used by communicators in bilingual
communication situations and their application in the educational environment
is emphasized. There is a significant increase in the production and worldwide
distribution of audiovisual products used for various activities, including learning
foreign languages. One of the bilingual strategies implemented at Kharkiv
National Automobile and Highway University with the use of the methods of
parallel and audiovisual translation, which are considered effective means of
ensuring the comprehensibility of input information in a foreign language and
its self-learning, is described. Students received a bilingual script, as well as
video and audio recordings of new words and texts in two languages, which were
placed on the screen in parallel with their translation. The material was listened
to simultaneously with the visual support, repeated in pauses by the recorded
speaker, and then practiced while performing creative and problematic tasks
during classes. When using audiovisual means of the electronic environment,
adaptation to the personal characteristics of students occurs, which has a great
potential for personalization in language learning.

Key words: foreign language learning, university students, audiovisual
translation, parallel translation.
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Beryn. [Ho3eMHa MOBa Mae 3HaUHUM OTEHIiaM U1 JOPMYBaHHS YMOB
npodeciiinoi peamizamii Bunmycknuka 3BO, 1m0 00yMOBI€HO BKIIOYSHHIM
Ykpaiuu 110 CBITOBHX COI[IaJIbHO-CKOHOMIYHHUX, OCBITHIX Ta KyJIbTYPHHX
npouecis. BomoxiHHs iHO3eMHOK MOBOIO 103BOJIA€ MpoQecionay Imii-
BHIIUTH CBOIO KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh Ha PHHKY Ipalli Ta BILIHBATH
HE TIIBKH HA 0COOMCTY YCIIIIHICTB, ajleé i Ha YCHIIIHICTH OpraHi3amii,
B SIKi¥i BiH ITPAIIO€, OCKIIBKY 1HIIOMOBHA KOMIICTEHIIIS BITKPHBAE NOCTYII
JI0 HOBITHIX JJOCSATHEHb HAyKH Ta MPOMHUCIOBUX TEXHOJIOT1H, 1110 MPUCKO-
PIO€ BIIPOBAKEHHSI PI3HOMAHITHUX 1HHOBAIIIH y TisIIbHICTD OpraHi3ariil.

Taxki (1)aKTOpI/I SK PO3BUTOK iH(OPMAIIITHO-KOMITIOTEpPHUX TEXHO-
JIOTi#, MaHAeMisl, BiffHA B YKpalHi 3yMOBIIIH IEpeXiJ 3HAYHOI YaCTHHU
CTYIEHTCTBA Ha AUCTAHIIMHY (popMy HaBUAHHS Ta MOIIYK HOBUX e(ek-
TUBHUX MiAXOAIB A0 BUKJIAQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, OJHHM 3 SIKUX €
OliHrBaJIbHE HaBUaHHS, 1[0 Nependadae (PyHKIIOHYBaHHS JBOX MOBHUX
Ta KyJIbTYpPHUX KOJiB Y CBiIOMOCTI iHAUBizA.

VY cyuacHiif JiHTBOAMIAKTHUIN aKTyasli3yIOThCSI MUTAHHS BHBYCHHS
3akoHOMipHOCTEH (popMyBaHHS 6i- Ta MOITIHIBAIBHOI OCOOUCTOCTI Ta
crieruQiky OCBOEHHS Pi3HUX JIIHTBOKYIETYp. HoBa maprHa q10CiHKeHHS
i€l MpoOIEeMaTHKN CTOCYETHCS TMOHSTTS «TPAHCIIHTBI3M», IO TOPiB-
HSHO HEJIAaBHO YBIWILIO B HAYKOBUH 00IT y Pi3HUX Tally3sX TyMaHiTap-
HOTO 3HAaHHS Ta CIIPSIMOBaHE Ha PO3BUTOK HABHYOK IIBUAKOTO, TUIABHOTO
Ta e(PEKTUBHOTO IIEPEXOY 3 OMHOTO MOBHOTO KOAY Ha iHIIHH [4], BUKOpH-
CTaHHS JIHTBICTUYHUX HABHYOK, JOCBITY Ta KOMIIETCHIIIH, HAOyTUX Pia-
HOIO MOBOIO, HABMICHE UepTI'yBaHHSI MOBU BBEICHHS TA IPOAyKyBaHHs [ 11].

OcTaHHIM YacoM poOJsATECs CpoOU OOIPYHTYBATH IepeBard BUKOPH-
CTaHHA PiAHOI MOBM Y HaBYaHHI iHO3€MHOI OPIBHSAHO 3 BUKOPUCTAHHAM
BUKJIFOYHO 1HO3€MHOT MOBH B 1HIIIOMOBHIH MiJITOTOBIII Ta 3apOTIOHYBaTH
IHHOBaLiiHI METOAH i1 BUKOPUCTAHHSL.

K CTBEPKYIOTH JIesIKi JOCITiAHUKH, TPUITYILIEHHSI PO T€, 1110 BUKO-
pHCTaHHS CYTO iHO3eMHOI MOBH B IIpoIeci i1 BUKJIaJaHHS € Haile(heKTHB-
HIIIAM CIIOCOOOM HaBYaHHS, HE TATBEPHKYETCS KOTHUMHE JIOCITIKEH-
HsSMH. X04a BUKOPUCTAHHS BHUKJIIFOYHO 1HO3EMHOI MOBH TIpH ii HABYaHHI
3aJIMIIA€ThCS YMHHUM Y 0araTboX HaBYaJIbHUX 3aKJIa/1aX [0 BCHOMY CBITY,
apryMeHTH Ha HOTO KOPHUCTh Y KpaloMy pasi «HeJoBeaeH» [12, c. 174],
a B TipIIoMy — «IIKITHBI» W «HecipoMoxkHD» [15, ¢. 182].

CaitoMm mmputhes crnanmuaa M. bepnums, skuii 3aKimkaB 3po0UTH
BHBUYCHHS MOBH SIKOMOTa O1TBII «IPUPOJHUMY: YKOIHOTO EePEKIamy Ta
MPaKTUYHO MUTTEBA y4acTh B KOMYHIKaTHBHii B3aemonii. B. byukam ta
. Kanasen, nocnijoBHI NPUXUIBHUKA BUKOPUCTAHHS PiTHOI MOBH MpH
HaBYaHH1 iHO3€MHO1, Ha3UBaIOTh TAKUI M1 IX1/1 pEENTOM KIIOTOTICHHSD», a
HE «3aHypPEHHS», Ta IPOIIOHYIOTh KapAUHAIbHE IEPE0CMHUCICHHS METOI0-
JIOTi1 BUKJIaJJaHHS IHO3€MHOT MOBH, B sIK1ii 3HaHHS Ta HABUYKHU PiTHOI MOBH
CTAHOBIISITH OCHOBY JJISI BUBUEHHS Ta BUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBH [3].
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JIIHTBICTHYHI, TICUXOJIHTBICTMYHI Ta COIIOMIHIBICTHYHI JOCIHI-
JDKCHHSI OCTaHHIX POKiB MEPEKOHINBO JOBOASTH KOPUCHICTH OCBITHBOTO
OUTIHrBI3MY SIK €()EKTUBHOTO IHCTPYMEHTY, 1[0 CIPHSIE€ OBOJIOAIHHIO iHO-
36MHOI0 MOBOIO. AKTHBHO PO3BHBAIOTHCS MCHUXONIHTBICTUYHUMN Ta TICH-
XOIUAAKTUYHHUN TMiJXOAH, 0 OOTPYHTOBYIOTh NEPEBAar BHKOPUCTAHHS
pimHO MOBHM HOPSA 3 BUKOPHCTAHHSM MOBH, III0 BUBYAETHCS, B IPOLEC]
11 OCBO€HHS.

OcCTaHHIM YacoM 110 BChOMY CBITY BiJI3HAYa€ThCS 3HAUHE 3POCTAHHS
BHPOOHUIITBA Ta PO3MOBCIOIKEHHS ayIi0Bi3yalbHOI MPOMYKIIii, 0 BUKO-
PHCTOBYETBCS I pOOOTH, OCBITH Ta BIANIOYHHKY. Y c(epi BHBUCHHS
IHO3EMHHX MOB yBary 3BCPHCHO Ha JIMIAKTHKY aymomsyanLHoro nepe-
KIIajly, SKUi 3aBOi0BY€ nefani OiIbiie IPUXHIbHUKIB CePe/l BUKIIANAYIB,
METOJUCTIB Ta AOCIIIHUKIB IPOOJIEM IHIIOMOBHOT MiATOTOBKH.

MeTa Ta 3aBAaHHSI CTATTi — IpOaHai3yBaTy MOTCHIIAN Ta MOXIIU-
BOCTI PiJHOT MOBH Y HaBYaHHI IHO36€MHOI MOBHU CTY/IEHTIB BUIIIB, 3aIpo-
MIOHYBAaTH HOB1 OLTIHIBaJIbHI CTPATETil B yMOBAX I (PPOBOTO CEPEAOBHIIIA
HaBYaHHS B YHIBEPCUTETI.

MetomoJiorissi Ta MeTOAM AOCTiIKeHHs. [ICUXOMHIBICTUYH] TOCI-
JOKEHHS CBIJT4aTh, 110 PiJIHA MOBA Ta MOBA, 1[0 BUBYAETHLCS, IEpeOyBaAIOTh
y cTaHi B3aEMO[Iii, a piJlHa MOBa 000B’I3KOBO Oepe yJacTh y (popMyBaHHi
JYMOK 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOOTO BiJIOYBA€ThCS TaK 3BaHA MOBHA KOAK-
tuBamig [13].

Binmoeimno 1o teopii C. Kpaiiena, 0BoJOAIHHS HOBOKO MOBOIO 3aJie-
JKHUTH MEPEBAKHO BiJ MPOIECYy BBEACHHS MOBHOTO Marepiaiy, SIKHid Ma€e
OyTH MaKCHMAIIBHO 3PO3YMLIMM JUTS TOTO, XTO HABYAETHCS. ABTOP CTBEp-
JUKYE, 1110 «MH 3aCBOFOEMO. . . JTUIIIE TOi, KO PO3yMieMO MOBY» [9, ¢. 21].

OCHOBHUMH ITOJIOKEHHSMH OCBITHBOTO OLTIHTBI3MY € Taki. [To-nepie,
BHBUYCHHs 1HO3EMHOI MOBH B YMOBaX HAaBYAIbHOIO 3aKIaly CYTTEBO
BIJIPI3HAETHCS BiA MPOIECYy NMPUPOAHOIO OBOJIOAIHHS PiAHOIO MOBOIO, i
NPUPOJHE MOBHE CEPElOBHIIEC HE MOXE OyTH BIITBOpEHE Ha 3aHATTAX
neparorivHUMu  3acobamu. [lo-apyre, 3acBOEHHS MOBHOTO Marepiaiy
MOXKJTMBE JIMIIE 32 YMOBH «3PO3yMLIOTO BBEICHHS», 0€3 SKOr0 HEMOX-
nuBe e(heKTHBHE MPOAYKYBaHHS MOBH. [10-TpeTe, TPUBOXHICTE Ta CTpec
CTYJICHTIB, BUKIIMKaHI BBEICHHAM HE3PO3yMIJIOr0 MaTepiaiy, YCKIaIHI0-
FOTh OMaHYBAaHHS 1HO3€MHOI MOBH, HABAHTAXYIOUH TXHIH «a)eKTHBHUMA
binpTpy. Lei 6ap’€p KOTHITHBHOTO HaBaHTaXKCHHS MOYKHA 3HSATH, BUKO-
PHUCTOBYIOUH pmHy MOBY [7].

IlpakTrKa CBIf4MTH, O HANIAHAM Ta SEKTHBHIM CII0COOOM 3a0e3-
MEYCHHST PO3yMiHHS iH(pOPMAII MPH BBEICHHI Marepianry iHO3€MHOO
MOBOIO € TapajiebHUI nepekai piJHOI MOBOIO TOTO, XTO HABYAETHCA [6].

[MapanenbHuil nepexnan — 1e MNepexaaj, po3MilleHui Ha ofHil cTo-
piHII 3 IHITOMOBHHM OPHUTiHAJIOM, 3aBJSKH YOMY TEKCTH 000Ma MOBaMHU
JOCTYIHI OJJHOYACHOMY 30pPOBOMY CHPUIHATTIO.
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EdexTuBHICTh mapalieNbHUX TEKCTIB K 3aco0y HaBYaHHS MOXHA
MOSICHUTH TaKuMU (hakTaMU: TapajelbHUI Tepekial mo30asise ynurada
HEOoOXIHOCTI IIyKaTH KOXXKHE He3Hailome CIIOBO ab0 BHpa3 y CIOBHHKY,
10 HE Bi/IBOJIIKAE BiJI 3MICTY TEKCTY, EKOHOMHUTH Yac 1 MiIBUIIYE IHTEpEC
1 MOTHUBAIIIO JIO ITOAJBIIOTO YHTAHHS Ta HABYAHHS; TIEPEKIIal J03BOJISIE
CBIJIOMO UM HECBIJIOMO TOPIBHIOBaTH, aHAJi3yBaTH 1 BUBOIUTH MOZECIi
TOTO, K ONWH 1 TOW caMUil 3MICT BHUpPa)XaeThCs 3ac00aMH Pi3HHX MOB.
Bce 1ie no3Bossie yussiM 00poOIsSTH BEHKHIA 00CST 1H(POpMAIlii, o BBO-
IUTHCS, 32 KOPOTKUH Yac, 301IbIIyBaTH CIIOBHUKOBHIA 3armac i HabyBaTu
BIIEBHEHOCTI y POOOTI 3 IHO3EMHOKO MOBOIO.

[MapanenbHi TEKCTH — MOMUPEHHUIA CITOCIO BUBYCHHS MOB CEepe;] IOJIT-
JIOTiB, TOOTO JIFOAEH, SIKi CAMOCTIHHO OMAHOBYIOTh BEJTUKY KUIBKICTh 1HO-
3eMHUX MOB. Hanpukiman, 3aasku upomy Merony I'enpix Lniman, sxui,
KpiM apxeosorii, OyB BioMHUil CBOIM IHTEPECOM A0 MOB, OIIaHyBAaB IIiCT-
HAJLATh MOB.

BukopucTaHHs mapaneilbHUX TEKCTIB € HaHOIIbII JOIIIFHOIO TEXHi-
KOO Ha IMOYATKOBHUX €Tarax BUBYCHHS HOBOI MOBH, OCKIJILKH BOHA 3a0€3-
Medye MaKCUMaJIBHO INBUJIKUH JOCTYI JIO BEIHKOTO O0CSITYy MOBHOTO
Martepiaiy, o BiAMOBigae KPUTEPIt0 3p0O3yMIJIOCTI, 3 METOO TIEPEXOY JI0
YUTaHHS CIIOYATKy aJalTOBaHOI, a MOTIM OPUTIHAJLHOI JiTeparypu 0e3
mapalenbHOTo Tepeknamy. Takuit miaxin y3romkyerses 3 Te3oto C. Kpa-
IIEHA IIPO Te, IO «HAIIIe 3aBJaHHs —HAIaTH YIHIM IHCTPYMEHTH, HEOOX 1 1H1
M JUTSI TIONANBIIIOTO CaMOBIOCKOHAIEHH. Ham moTpiOHO 3a0e3meunT iX
JIOCTaTHBOIO 1H(GOPMAITIETO, 1100 BOHW MOIIIA HAOYTH JIIHIBICTHYHOT KOM-
METEeHTHOCTI, HEOOX1AHOT AJIS TOTO, 100 MOYaTH KOPUCTYBATUCS MOXKIIH-
BOCTSIMH He()OpMaJIbHOTO CEPEJOBHUILA, 30BHIIIHBOTO CBITY» [9, c. 76].

Y Toii yac sik BUOIp 3MICTy Ma€ BaKJIMBE 3HAUEHHSI 1J151 BUBYEHHS MOB,
IHIIUM CYTT€BUM 3aBJAHHSAM € PO3poOKa e(pEeKTUBHMUX CTpaTerii Hap-
vyaHHs. HaiiGinb1 nepeoBi 3 uX METOAIB OB’ sI3aHi 3 iH(opMariitHuMu
Ta KOMII FOTEPHUMU TEXHOJIOTISIMU.

OCBITHI YCTaHOBH 110 BCHOMY CBITY TEPEKUBAIOTH MEPIO MEPEXOTy
BiJl TPaJWIIHHAX CHHXPOHHUX METOMIB HaBYaHHS, IO Pealli3yrOThCs
B ayJMTOPIi, 10O aCHHXPOHHHUX, SKi MO)KHA 3aCTOCOBYBATH OHJIAHH y Oy/Ib-
SIKOMY MicIli Ta/abo0 y Oyab-SKHAi Yac 3a JOMOMOTO0 JHUCTAHIIIHHOTO YH
CIIEKTPOHHOTO HABYaHHSI.

Buknax ocHoBHOro Marepiamy nociaimkennsi. Ha croromui mudg-
POBi3aIlisl OCBITH € aKTyaJIbHOK TEHACHIIIEI pehOpMyBaHHS Ta MOZAEp-
Hi3allil CBITOBOT OCBITHBOI CHCTEMH, KOJIH TakKi Jpkepena iHdopMartii, sik
TEKCT, 3BYK, Biieo mepekiiajeHi unppoBUMU MOBaMH [2].

OnHi€ro 3 BOXJIMBUX raly3eid TEXHIYHOTO MPOrpecy € 3HauHe 3011b-
[IeHHA BHPOOHUIITBA Ta PO3MOBCIOMKEHHS MO0 BCHOMY CBITy aymioBi3y-
QIBHUX MPOIYKTIB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS AJISI PI3HUX BUIB TisUTBHOCTI,
y TOMY YHUCIIi AJ1s BUBUEHHS MOB.
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Ax 3ayBaxytots . [diac Cinrac i C. Macciana [5], Bce 6inbiuunii po3-
BUTOK TEXHOJIOTiH NOPsA 3 MOMIMOJISHHAM MPOLEeCiB rito0anizalii yMmox-
JUBHJIM [IBHIKE MOLTHPECHHS 1H(1)opMau11 Ta KyIbTypPHHX MTOBiIOMJICHb,
TPH IEOMY PO3BaKalbHA Ta MleLTHMemHHa IHIyCTpisd IOYau Blmrpa-
BaT{ BHUPIIMIANEHY POJb Y WX AWHAMIYHHX MIPOIIecax 3aBISKH aymioBi3y-
anpHOMY miepekinany (ABII).

ABII six cy4acHWI HanpSMOK Y JIIHTBOAUIAKTHIII TAKOXK CTPIMKO pO3-
BHBAETHCSI Y Mipy BIOCKOHAJICHHS TU(PPOBUX TEXHOJIOT1H, pOOIISTIH Baro-
MU BHECOK Y TIOMY/ISPU3AIiI0 IHO3EMHHUX MOB Ta KyJIBTYDP, B OCHOBHOMY
3aBISKH IPOAYKTaM, IO CYHIPOBOKYIOTHCS a0 03BYdyBaHHSIM, abo
cyOTuTpamu.

ABII xapakrepu3yeTbesl K Tepeada CJIOBECHOI MOBU B ayIliOBi3y-
aNbHUX 3ac00ax MacoBOi iH(popMalii Ta 3arajJoM BUKOPUCTOBYETHCS SIK
3arajJibHAN TEPMIH IS MO3HAYCHHS «EKPAHHOTO MEPEKIany», «MYIIbTU-
MEIIHHOTO MepeKIany», «MYIBTUMOAAIBHOTO Tepeknany» abo «mepe-
knaay ¢ireMiy [10].

Sx Bapiant ABII Buxitagadi kadeapu iHO3eMHHX MOB XapKiBCHKOTO
HaI[IOHAJIBHOTO aBTOMOOIJIbHO-IOPOKHBOTO YHIBEPCUTETY BUKOPHCTOBY-
FOTh MapaeIbHUI MEPEKITa], IPH IKOMY CTYACHTH OTPUMYIOTh BiJeO- Ta
ayJio3arucy HOBOI JIEKCHKH Ta TEKCTIB 1HO3EMHOIO Ta PiHOI MOBaMHU
JUIL CaMOCTIiIfHOTO BHMBYEHHS Io3a ayauTopiero. CIOBHUK IO TEKCTIB
1 caMi TEKCTH PO3MIIIYIOTHCS Ha €KpaHi MapajiesibHO 3 MEepeKiIagoM, a
Marepiai IpOCIyXOBY€EThCS OAHOYACHO 3 Bi3yaJIbHHUM CYIIPOBOJIOM i TOB-
TOPIOETHCA B I1ay3ax 3a IUKTOPOM CTLIBKH Pa3iB, CKUTbKH HEOOXiTHO CTY-
JCHTY JJs1 ¢()eKTHBHOTO 3araM’ SITOBYBaHHS.

OTxe, MaTepiall BiIPabOBYEThCS METOJOM JAPHITIHTY (TEXHIKa, SKa
HaroJIOITy€e Ha TIOBTOPEHHI CTPYKTYpHHX HaTepHIB 32 JOIIOMOTOI0 YCHOT
npakTuku). [Tompyu NMeBHUIM CKEMTHIIM3M MOAO JPUIIHTOBHX BIIpaB, ICH
METOJI JTOBIB CBOIO €()EKTHBHICTh 1 0araro poKiB BUKOPHUCTOBYEThCS Ha
3aHATTAX 3 IHO3EMHOT MOBH.

VY cBoilt mpocTiit Gopmi APMITIHT O3HAYAE MPOCITYXOBYBAHHS MOZETI,
HaJaHo1 BUKJanadeM (a0o IUKTOPOM y 3alHCi), Ta TOBTOPEHHS IIOYYTOTO.
HesBakaroun Ha JesKy OMHOMAHITHICTh, IPWIIHT 3aJIUAIIAETHCS KOPHC-
HUM METOJIOM, SIKAH HE MOXKHA HEIOOLIHIOBATH, OCOOJIMBO y IMOETHAHHI
3 TBOPYUMH 3aBIAaHHIMU, [0 BUKOHYIOTHCS HA OCHOBI BiANPalbOBaHOTO
Marepiaiy.

Jpumiar Moke JONOMOITH 30CEPEOUTHCS Ha TOYHOCTI BHCIIOBIIO-
BaHHS; HAaJaTH CTYICHTAM iHTCHCUBHY NPAKTUKY CIyXaHHS Ta IPOMOB-
JISTHHS TIEBHUX CJIiB 4M ()pa3; 3apoIioHyBaTy OE3MeYHe CePEOBUIIE IS
EKCTICPUMEHTIB 13 TIPOyKYBaHHSIM MOBH; Ja€ MOXKJIHBICTh IOYYTH Ipa-
BUJIbHY BUMOBY CJI0Ba 4M (Dpa3u; Haaa€ MOXKIMBICTh OTPUMATH MUTTEBUI
3BOPOTHHIA 3B 530K, OCKIJIbKU CTYICHT OZ[pa3y 4y€ MPaBHIbHY BHMOBY;
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a TaKoX JIONIOMAarae y 3amam’TOByBaHHI Ta aBTOMaTH3AaIlii MOBIEHHEBHX
Mojiesiel Ta MOBIIEHHEBUX (pparMeHTiB [14].

Bupimytoun mpobnemy 3amam’sTOBYBaHHsS JIGKCHYHUX OIMHULB 1
(1)0pMyBaHH5[ OUTIHTBAJIEHOTO JIEKCHKOHY, MH CIIMPaInCcs Ha Teopemqm
I AXOIH Ta JOCITIHKEHHS 3aI1aM ﬂTOBYBaHH}I IHIIOMOBHUX cJiB P. ATKiH-
coHa. baratokommoneHTHa MozieNb TaM’sITi, 3anporoHoBaHa P. ATkiHco-
HOoM 1 P. IlIudpdppinom me B 1968 pomi [1], noBruii yac Oyira 0CHOBHOIO
TEOpI€rO MaM’sITi B KOTHITUBHIHN IcuXoorii. [aes Mopeni mossrae B Tomy,
o0 MaM’sSITh CKIQJA€ThCsl 3 TPHOX «CXOBHII»: CEHCOPHOTO PETICTY,
KOPOTKOYACHOI MaM’sITi Ta AOBroTpuBaioi mam’siti. [lependadaeTbes, mio
iH(popMallig TiepeacTbcs MK IIMMU CXOBHUILIAMH JIHINHO, 1 el mporec
OIIUCYETHCS K BBEIEHHS, 00poOKa Ta BUBEACHHS iH(opmarii. 3rigHo 3
Li€I0 MOJEIUTIO, CIIOYaTKy iHdopMallis CopuiMaeTbcsi OpraHaMy MOvyT-
TiB 1 HAAXOIUTh y CEHCOPHY IaM’ATb, IOTIM BOHA MEPEXOIUTH Y KOPOT-
KOYacHYy I1aM’sITh, 3 IKOi, 32 HASBHOCTI JOCTaTHHOTO MOBTOPEHHS, BOHA
MePeXOAUTh y JOBTOTPUBATY IIaM’sITh. SIKIIO X TOCTAaTHHOTO IOBTO-
peHHs HeMae, To iH(opMallis 3a0yBa€eThCsl 1 BTpavya€eThes 3 KOPOTKOYAC-
HOT maM’sITi y Tpoleci «3aMilieHHs» 4i «po3naay». KokHe cxoBuiie
Mae CBOI MapaMeTpH EMHOCTI Ta TPUBAJIIOCTI 30epiraHHsi, a TAKOXK KaHAIH
KomyBaHHS iH(opMarii, sIKi MOAUITIOTECA Ha TP BUAM: 1) BizyaibHUIl;
2) aKyCTHYHUH; 3) ceMaHTHYHU. 3a HAIIOTO TiAX0AY MU 3alisUTH BC1 TPpH
KaHaJIH, PH [[bOMY 3aCBOEHHS CMUCIIOBUX OJIMHUIIb TEKCTIiB OKpAIlyBa-
JIOCSI TIPU KOKHOMY TTOBTOPHOMY IPOCITYXOBYBaHHI.

[ToTiM MU BUKOPHUCTOBYBAJIM MaTepiaj, AKHi Bxke OyB BiAmpaiboBa-
HUH 13 32CTOCYBaHHSIM TEXHIKH JPUITIHTY, Y HOBHX KOHTEKCTaX, BAPIIOIOUU
HOro 3a JIOMOMOTOI0 3aMiH, TpaHc(hopMalliid, po3IIUPEHb, HOBUX KOMOi-
HAIlii{, BAKOHAHHS TBOPYHX UM MPOOIIEMHUX 3aBAaHb ITiJ 9ac 3aHATh.

Le#t migxin MOXXKHA PO3MIAAATH SK BapiaHT aJalTHBHOTO HaBYaHHS
[8], 110 BOJIOMi€ BENMKKUM ITOTEHIIAJIOM aBTOHOMIi Ta MepCOHAI3aIil y
HaBYaHHI MOBH, a aJJaITUBHI TEXHOJIOTIi B OCTaHHI POKH Y 3B’I3Ky 3 PO3-
BUTKOM KOMIT'IOTEPHHX Ta iH(OPMAIIMHUX TEXHOJIOTil HaOyBalOTh BCE
Oinpmoi momyssipHOCTi. Ilin aganTHBHOIO TEXHOJIOTIEI0 PO3YMI€ThCS
CUCTEMa, aJ]alTOBaHa JJIsl CTYACHTIB 3 PI3HUMH 1HTETEKTYaIbHUMH, EMO-
UiHHUMH Ta TOBEAIHKOBUMH 3A10HOCTAMH, a MeTa aAalTUBHUX TEXHO-
JIOTi# — MONETUTH OHJIAH-HAaBYaHHS, alaTOBaHe 10 OTpe0d OKpeMux
IHIMBIIIB, K1 3 OLTBIIIO HMOBIPHICTIO JOCATAIOTh KPAIMX aKaAeMIdYHHX
Pe3yIIBTaTiB, AKIO OEPYTHCS IO YBArd iX 0COOMCTICHI XapaKTEPUCTHKH.

BucHoBku 3 gocaimkeHns. Y 3B’;{3I<y 3 noniKynLTypHHMI/I mporie-
CaMH, 1110 BiIOYBAIOTECS y CyJacHOMy CYCHIIBCTBI, BHHUKA€E HEOOXITHICTh
MIEPEOCMHUCIICHHS Y HaBYaHHI iIHO3€MHUX MOB HOTeHmaJIy 61H1HFB13My SIK
(hYHKIIIOHYBaHHS JIBOX MOBHHUX Ta KYJIBTYPHUX KOJIB Y CBIZIOMOCTI iHIH-
Biga. HeoOxixHO BuBuUaTu crparerii, IKi BUKOPUCTOBYIOTH KOMYHIKaHTH
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y CUTYyalisix OUTIHTBaJbHOTO CIIJIKYBaHHS, a BUKJIAJa4dl iIHO3EMHUX MOB
MOBUHHI MaTH Y CBOEMY PO3MOPSIIKEHHI MEPeBipeHi METOIH palliOHab-
HOTO BHUKOPUCTAHHS OUTIHTBI3MY Ta MOXIIHBICT OOMpaTh, sKi 3 HHX
CIIPHSITUMYTh JOCSTHEHHIO OCBITHIX IIiJICH Y KOHKPETHOMY HAaBYaTBEHOMY
Ta KyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

OnHy 3 TaKMX CTpaTerii MU peai3yBalid 3a JIOTIOMOTOK) METOJIIB
TapalebHOTO Ta aylioBi3yalbHOTO Iepekiany. CTyIeHTH OTpHUMYBaIH
JIBOMOBHMIA CIICHAPIH, a TAKOXK BiJIcO- Ta ay/Ti03alllCH HOBHUX CJIiB Ta TEK-
CTiB JBOMa MOBAaMH, & CJIOBHHK JI0 TEKCTIB i caMi TEKCTH PO3MIIITyBaIUCS
Ha GKpaHi MapajeibHO 31 CBOIMH IepexyiafioM. Marepiall mpoCiIyXoBy-
BaBCs OJHOUACHO 3 Bi3yaJIbHUM CYIPOBOJIOM, IOBTOPIOBABCS y May3ax 3a
JUKTOPOM, a MOTIM BiANPalbOBYBaBCs MPU BUKOHAHHI TBOPYHX Ta MPO-
OJIEMHUX 3aBHaHb II1J 9acC 3aHITTS.

[Ipu moBTOpEHHI ciiB Ta Ppa3 CTyACHTH OTPUMYBATH HEralHHUN 3BO-
POTHHI 3B’S30K, CIIyXalo4H MPaBUIIEHY BIMOBY OHKTOpa. Takuil 3ByKo-
BHH 3BOPOTHIN 3B’S30K IIOIIOMAra€ THUM, XTO HABYAETHCS, TMOKPALIUTH
HaBUYKK BUMOBH. [Ipn BUKOHAHHI TBOPUMX Ta MPOOIEMHIX 3aBIaHb 3BO-
pOTHUII 3B’ 30K OyB 30Cepe/KEHUI Ha 3MICTi TEKCTY, 1110 JJO3BOJISLIO CTY-
neHTaMm OyTH aKTHBHIIINMHM Y CIUIKYBaHHI, HE (POKYyCYIOUHCH Ha TpaMa-
TUYHHUX IOMUJIKAX 91 HETIPABUIBbHIN BUMOBI.

[Ipu BUKOpHCTaHHI ayAioBi3yalbHUX 3ac00iB ENCKTPOHHOTO CEPeo-
BHIIA BiIOYyBae€ThCs MEpPCOHANI3allisl HABYAHHA, SIKA JEMOHCTPYE CBOIO
e(heKTUBHICTb, OCKIJIKM Taka (hopMa HaBUAHHS aJanTyeThCs JO 0COOU-
CTICHHUX XapaKTE€PUCTHUK CTyAeHTiB. OUeBUIHO, 110 SAKILO CTYICHTH HaB4a-
IOThCS 3 YPaxyBaHHSIM BIACHUX iHIMBITyaJIbHHX XapaKTEPUCTHUK, BOHU
3 OLJIBIIOK HMOBIPHICTIO TOCATAIOTh KPAllUX aKaJeMIuHUX PE3yNIbTaTiB.

[lepcriekTHBY MOIaIbIINX PO3BIIOK MOXKYTh OyTH OB’ s13aH1 3 HaOyT-
TSIM JTOATKOBOTO OCBiy BUKOPHCTAaHHS METOY ayArBi3yaIbHOTO IIepe-
KJIaxy, SIKAH € MepCHeKTUBHUM HalpsMOM HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB,
Ta OLIHKOI HOTO €()eKTUBHOCTI.
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IIcuxosioro-neaaroriyni yMoBu HaB4aHHsI iHO3eMHHUX MOB
y cucteMi He()opMAaJIBLHOI OCBITH

Psychological and pedagogical conditions of learning foreign
languages in the system of non-formal education

Anomauin. YV cmammi niokpeciena axmyanizayis poini iHO3eMHUX MO8 Y
CYUACHOMY CYCRINbCMBI, WO CHPUYUHAE nompedy y 600CKOHANEHHI Ni0X00ie
ma mMemooie HaAGYAHHSA CMYOEHMI8, d MAKONC ONMUMI3AYIL NCUXONO2IUHUX | Ne-
0azociunUx yMo8 OMPUMAaHHA HOBUX 3HANb. Busnaueno, wo cbo200mi na 3miny
MPAoUYitiHuM MexXaHizMam opeanizayii oceimmix npoyecie npuxoodsmes nioxoou
OLIbUL NPOSPECUBHI, OCYHACHEHT, A0ANMOBAHI 00 OUHAMIYHUX 3MIH md, 30Kpema,
2n06anvHoi HesusHawenocmi. Biobysacmubcs po3gumox i 00Ho4acHa mpancgop-
Mayisi 0C8IMHLO20 NPOCMOPY, A PIC 3aYIKAGLIEHOCI CMYOEHMI8 Y GUBYEHI [HO-
3eMHUX MO8 Juue RiOmMpuUMye 0ary meHOeHyi. Busnauerno gaxmopu, wo cnpu-
SAI0Mb CMAHOBNEHHI0 Hepopmanvhol oceimu 8 Ykpaini, niOKpecieHo 3HauenHs
ONMUMATILHUX NCUXONI020-Ne0a202IYHUX YMO8 OpeaHizayii Hepopmanvroi ocai-
mu, AKi 4imKo 8i0n06ioaioms MOMUEAM i NPASHEeHHAM CMYOeHmis, € eHYYKUMU
ma a0anmueHuMu 00 Cb0200eHHOI 0C8imHbOT JisnbHocmi. B x00i docnidoicenns
0Y10 0emepmMiHO8AHO CYMHICMb NCUXONOZIYHUX | Neda202iYHUX YMO8 HABYAHHS
y cucmemi HeghopmanbHOL 0ceimu, 0coOIUBOCTI BUGUEHHS CaME [HO3EMHOIL MOBU
HA OCHOBI BUKOPUCTNAHHS HEPOPMATbHUX NIOX00I8 | MEXHONO02IH, a MAKONC POTlb
NCUXON020-NEAA202IYHUX YMO8 K (aKmopy, ujo 6NIUBAE HA OOCACHEHHsI CMY-
denmom Oasicanux pesyibmamis. Onucano 00cei0 IHWOMOBHOI Ni02OMOSKU 3
BUKOPUCIAHHAM aY0i08i3yaNbHO20 nepeKnady K cyu4acHoi yugpoeoi mexnono-
2ii’ susyenHsa mos. Ha ocHoi ompumanux y3az2anvHenb OKpecieHo nepcnekmusu
BUKOPUCAHHS HehOPMATLHUX NIOX00i8 Y HAGUAHHI THOZEMHUX MO8, A MAKOIC
3POCMAHHI 3HAYEHHSL NCUXON020-NEeOA202IYHUX YMOB8 Y KOHMEKCI GUGUEHHS MO8
v yugposomy cepedosuwi. Huni ocnosna mema xypcy inosemuoi mosu y BH3
BUBHAYAEMBCSL 1T HAGUAHHAM SIK 3ACOO0M MINCKYIbMYPHOI KOMyHIKayii y cpepi
npogeciiinoi disnvbnocmi. Cyuachna KpeOumHo-moOVIbHA cucmema uuoi ocai-
mu nepedbavae, wjo 3HAYHA YACMUHA HAGYATILHO20 YACY 8i0800UMbCS HA CAMO-
cmitiny pobomy cmyoenmie. Tendenyis 0o 30inbuen s uacy, 8i08e0eH020 Ha ca-
MOCMIlIHEe 3ACB0EHHA OC8IMHbO-NPODECIUHUX NPOSPAM, KOHYenyii HenepepeHoi
0C8imu Ma HABUAHHS BNPOOOBIHC HCUMNISL OPIEHMYIOMb HA CIMYOEHMA K aKMUg-
HO20 cy0 '€Kma 81acHo20 npoyecy Habymms 3HaAHb.

Knrwuogi cnoea: neghopmanvha oceima, iHo3eMHa Mo8a, camoocsima i ca-
MOPO38UMOK, MOMUBAYIs, NCUXOLO2IYHI | neda2ociuHi yMosu, 0C8immuill npocmip.

308



Summary. The article emphasizes the actualization of the role of foreign lan-
guages in modern society, which causes the need to improve the approaches and
methods of teaching students, as well as to optimize the psychological and peda-
gogical conditions for obtaining new knowledge. It is determined that today the
traditional mechanisms of organizing the educational process are being replaced
by more progressive, modernized approaches adapted to dynamic changes and,
in particular, global uncertainty. The development and simultaneous transform-
ation of the educational environment is taking place, and the growth of students’
interest in learning foreign languages only supports this trend. The factors that
contribute to the formation of non-formal education in Ukraine are identified,
the importance of optimal psychological and pedagogical conditions for the
organization of non-formal education which clearly correspond to the motives
and aspirations of students, are flexible and adaptable to the current educational
space is emphasized. In the course of the study, the essence of psychological
and pedagogical conditions of learning in the system of non-formal education
was determined; the peculiarities of studying a foreign language with the use of
non-formal approaches and technologies, as well as the role of psychological
and pedagogical conditions as a factor affecting the student's achievement of the
desired results were studied. The experience of foreign language training using
audiovisual translation as a modern digital language learning technology is de-
scribed. Based on the obtained generalizations, the prospects of using non-for-
mal methods in foreign language learning, as well as the growing importance
of psychological and pedagogical conditions in the context of foreign language
learning were outlined. Currently, the main goal of a foreign language course
in university is determined by teaching it as a means of intercultural communi-
cation in the field of professional activity. The modern credit-module system of
higher education assumes that a significant part of the study time is allocated to
independent work of students. The tendency to increase the amount of time de-
voted to independent mastering of educational and professional programmes, the
concepts of continuous education and lifelong learning are oriented towards the
student as an active subject of their own knowledge acquisition process.

Key words: informal education, foreign language, self-education and self-
development, motivation, psychological and pedagogical conditions, educational
space.

Beryn. BuBueHHs iHO3eMHOI MOBH Y cHCTEeMi He(OpPMaIbHOI OCBITH
Ma€ TaKy OCHOBHY BiJIMiHHICTb BiJl TPAUIIIHUAX MiXOiB, SIK HASBHICTh
OUTBII CHIPUATIMBUX TICHXOJOTO-TIEarOTiYHIX YMOB, 11O OyIYyIOTHCS Ha
norpedax i iHTepecax caMux CTyAEHTIB, TOTYXHilf MOTHBAIIi] Ta yCB1IOM-
JIEHOMY CTaBJIEHHI1 O OCBITHBOTO MpPOIECY. YMOBH MOBHOMAcCIITaOHOL
BillHM B YKpaiHi KOIHUM YMHOM HE 3HU3MIIU MOMUT HA 3HAHHS iHO3EM-
HUX MOB, MPOTE BUKJIMKAIU 3HAYHI TpaHC(HOpMAIlii OCBITHBOTO MPOLECY.
OCHOBHOIO 13 HUX € 3pOCTaHHs HEOOX1IHOCTI aianTailii HaB4aJlbHUX MPO-
rpaM JI0 CydacHOI HEBHU3HAUEHOCTI i HecTabumbHOCTI. ChOTOMHI TpaIu-
miiiHa CHCTEMA OCBITH 3aJIMIIAECTHCS OCHOBOIO 1HIIIOMOBHOI ITiATOTOBKH,
MPOTE JIUIIE CepeioBUINe He(hOPMaIBHOTO HABYAHHS BHSBIISIETHCS 3/1aT-
HUM 3aMpoIOHYBAaTH Ti TICUXOJIOTO-TIEAAaroriyHi YMOBH, IO TapaHTYIOTh
JOCSTHEHHS PE3YJIbTaTy CTYJEHTOM 32 OOCTaBHH, IO CKJIAJIHCS.
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IIpobOnemarika BUBUEHHS iHO3EMHHMX MOB y (popMaibHii Ta Hedop-
MaJIbHIN CHCTEMax OCBITH Ta 3a Pi3HHUX MCUXOJIOTO-NEAATOTTYHUX YMOB,
OCHOBHI MapaJurMy BUKJIAJaHHs MOB Y XXI CTONITTI akKTUBHO JOCIiJ-
KYIOTBCSI HAYKOBIISIMU cydacHOCTi. Tak, I. SBapHII [1], B. XKensackos [2],
0. TapHOHOJIBCLKI/II/I [3] BuBUArOTH CyJacHi MiIXOIU IO BUKJIAJIaHHS 1HO-
3eMHOI MOBH, CIIIKYIOTh 328 ()OPMyBaHHIM HOBITHIX OCBITHIX T€XHOJIO-
Tiif, 30KpeMa BUBYAIOThH JHHAMIKY PO3BHUTKY HE(POPMAIbHOI OCBITH IS
3abe3mneueHHs iHIIoMOBHOT ocBiTH. O. TapaH aHami3ye 0COOIUBOCTI Qop-
MyBaHHsI HaBYaJIbHOI aBTOHOMIi y 0OCi0, 10 BUBYAIOTh iHO3EMHY MOBY;
JOCIIKY€ 3HAUSHHSI 1i€T 31I0HOCTI B KOHTEKCTI CAMOHABYAHHS Ta CaMO-
PO3BUTKY CTy[[eHTlB siki 0Opanu HehopMabHy (OpMy OCBITH, rnm(pec—
JII0€ BAXKJIMBICTh CTBOPEHHS ONTUMAJBHUX IICHUXOJIOTO-TEAAroriqHuX
YMOB HaBYaHH, [0 HAWOLIbIIE BIUIMBAIOTH HA MOTHBAIIO Ta PE3yIib-
TaTH THX, XTO HaB4aeThes [4]. JI. LIBSk aHanmizye BaXKJIMBICTb 37]aTHOCTI
CTYJCHTIB JI0 CaMOOpraHi3aliii i CaMOJUCIUIUTIHM i Yac BUBYCHHS 1HO-
36MHHX MOB B KOHTEKCTi He(hOpMaIbHOT OCBITH; BU3HAUAE KITFOYOBI TICH-
XOJIOTIYHI YMOBH TIJIBHINCHHS €(EKTHBHOCTI OpraHi3aiii HaB4aJILHOTO
nporiecy [5]. Takoxk HayKoOBeIlb y CBOIX poOOTax OMHCY€E BIACHUH OIS
010 CYTHOCTI TICHXOJIOTO-TIEITAarOTIYHUX YMOB 1 iX POl y BUBYCHHI 1HO-
3eMHOI MOBHU JAOPOCIUMH JIOBMU [6].

IIparti BuIe 3a3Ha4SHNX TOCITiTHUKIB BCEOIYHO PO3KPUBAIOTH CyTHICTh
He(hopMalIbHOT OCBITH Ta 0COOIMBOCTI BUBUEHHS iIHO3EMHUX MOB B YMO-
Bax PO3BHUTKY HOBITHIX ¢opm HaBuaHH:. [Iporte, megarorika TUHaAMivHO
PO3BUBAETHCSA 1 TpaHC(HOPMYETHCS, OCOOIUBO 3aBASKH PO3BUTKY iH(OP-
MaIlifHO-KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, a [1e CIPUYMHSIE 3MiHY MOMISA/IB Ha
TICUXOJIOTO-ITeJIaroriuHi YMOBH HaBYaHHS Ta GopMye moTpedy y MmocTiii-
HOMY BHBYCHI Ta BIOCKOHAJICHHI I[LOTO ACIIEKTY OCBITHBOTO IIPOIIECY.

MeTom CTaTTi € aHaNi3 TICUXOJIOTO-TIEAaroTiYHINX YMOB OpraHi3amii
BHBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB y CUCTeMi He(hOpMaIbHOT OCBITH, BU3HAYCHHS
NUISAXIB 1X YIOCKOHAJICHHS Y 3B’S13KY 3 MOMIUPESHHSAM ITU(PPOBOTO CEepelIo-
BUIIIa HABYAHHS MOB.

MeTtonoaoris Ta MeTOAM AOCTiIKeHHs IependadaroTh JOCHi-
JOKEHHS TICUXOJIOTO-TIEIarOriYHUX YMOB BHBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB, SIKi
BHU3HAYaIOTh €(DEKTUBHICTh 1 pE3ylbTaT HABYaHHS CTYACHTIB y CHUCTEMI
He(OopMaIIbHOT OCBITH, Ta BUKOPUCTAHHSI HOBHUX ITiJTXOJIIB JI0 OpraHi3arlii
CaMOHAaBYaHHsI MOB. 33 UIs TOCATHEHHS 3a3HAYeHOI MeTH OyJIo mpoaHalri-
30BaHO OCHOBHI IIPUHIIMITH, Ha IKUX OyIyeThes cucteMa HedopMarbHOT
OCBITH, @ TAKOX CYTHICTb Ta POJIb TICHXOJIOTO-TICIarOTIYHUX YMOB B KOH-
TEKCTi BUBYCHHS CTYJCHTAMH iHO3EMHHX MOB.

Y OIMpOKOMY PO3YMiHHI, IICUXOJIOTO-TICIarOTIYHUMH YMOBaMH HaB-
YaHHS € CYKyIHICTh (DaKTOpiB, IO BIUIMBAIOTH HA OCBITHIH mpomec Ta
Horo e(eKTUBHICTD. 3 OISy Ha KOMIUIEKCHICTh JJAHOTO MOHSTTS MOXKHA
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CTBEpPKYBaTH, IO Taki ()aKTOPH MAlOTh Pi3HI JpKepesa MOXOIKECHHS,
MPOTEe € PIBHO BAKJIMBHMH Ha NUISAXY HOCSITHEHHS CTYACHTOM IIEBHOTO
pe3ynbrary. AHalli3yroud PO3BHTOK CHCTEMH OCBITH Ta PHHKY OCBIT-
HiX TOCIYT, a TAaKOX JUHAMIKy BHBYEHHS 1HO3EMHHX MOB, CIiJ 3a3Ha-
YUTH, IO [IeH OCBITHIN CErMEHT aKTUBHO PO3BUBAETHCS, OCKIIILKA MOBHI
Ta MOBIICHHEBI KOMITETCHTHOCTI BXX€ JaBHO CTaJId OJHIEIO 3 KIIFOYOBHX
BHMOT /IO HiATOTOBKH CYYacCHHX, MMPOTPECUBHUX Ta KOHKYPEHTO3JATHUX
(hbaxiBuiB. YCBiIOMJICHHS Ba)KJIMBOCTI 3HaHb iHO3EMHOI MOBH K 3Had-
HOro0 KOMITOHEHTa MpoQecioHani3My BXe caMo M0 cobi € MOTUBYIOUHM
YHHHUKOM JUIS CTYICHTIB. MOTHB BHCTYIa€ OCHOBOIO MCHXOJOTIYHOTO
KOHTEKCTY HaBYaHHSI, IPOTE MoTpeda JIOAWHU y Oe3lepepBHOMY pPO3-
BUTKY Ta camopeasnisaiii, ii am0ilii, caMOIUCIMITIIHA 1 CAMOKOHTPOJb,
3MaTHICTH ()OPMYBATH UiTKI I[Nl € HE MEHII BOKIUBUMU CKIIATHUKAMHU
MICUXOJIOTIYHUX YMOB YCIIIITHOTO HABYaHHS. 3700yTTs OCBITH SK MPOIIEC
nependadae piBHO OTHAKOBY 3aTy4CHICTh 1 CTY/ICHTIB, 1 IEAaroriB, a TOMY
IHIIIOI0 YMOBOIO PE3YJIBTaTUBHOCTI BUBUCHHS i1HO3EMHOI MOBH € IIE€AAro-
TIYHUIA KOHTEKCT, SIKUH CKIIAQIAETHCS 3 HABYAJIBHUX TEXHOJOT1H, METOIIB
1 TIPUHAOMIB, IO BHKOPUCTOBYIOTHCS BUKJIAJadeM, a TaKOX IH(PPOBHUX
raTgopM [T B3aEMOII1 YIaCHHUKIB HABYAJILHOTO IIPOLIECY.

Y mmpokoMy po3yMiHHI He(opMalibHa OCBiTa B ACTIEKTi BUBUEHHS 1HO-
36eMHHX MOB € CTYIEHTO-OPIEHTOBAHOIO CUCTEMOIO HaBYaHHA, 110 0azy-
€ThCS HAa YHIKQJHbHOMY BHOOpPI CAMUM CTYJICHTOM TEXHIK OIPAIIOBaHHS
1 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOTO Marepiany. IIpOBiTHOIO XapaKTEepHUCTHKOIO
MICUXOJIOTO-TIEAArOriYHUX YMOB BUBUEHHS MOB B cHCTeMi He(opmaib-
HOT OCBITH € BUCOKHH piBeHb BMOTHBOBAHOCTI CTYJCHTA IPH BIJICYTHO-
CT1 MOCTIHOTO KOHTPOJIIO 3 OOKY BHKJIajada. 3a TakuX 0OCTaBUH MCUXO-
JIOT1YHHUHA KOHTEKCT Ma€ OUIBIINN BIJIMB HA PE3yIbTaTUBHICTH BUBUCHHS
1HO3eMHOT MOBH, a came PIllIeHHS 111010 OTPUMAaHHS BiJTIOBIIHUX 3HaHb
€ 00yMOBJICHUM MEBHUMH MOTHBAMH, YCTPEMJIIHHIMH, IIAMH, IHTEpE-
CaMH THX, XTO HABIAETHCS.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay aociuimkennsi. 1100 HamexHHM
YUHOM JOCIIAUTH 0cOOIUBOCTI HehopManbHOI OCBITH y cepi BUBUCHHS
1HO3EMHHX MOB, 3’ICYEMO BIIMIHHOCTI MiX (hopMaibHOIO, HehopMaTb-
HOIO Ta 1H()OPMaNTBHOI OCBITOI Ta OCOOIMBOCTI BUBUCHHS 1HO3EMHHUX
MOB Yy IUIOIIMHI HE(OPMAIBEHOI OCBITH.

Ha ocHOBi mpoBeneHoro aHaiizy HaykoBUX Jukepen [4; 6] moxHa
JUUTH BUCHOBKY, 110 (hopMasibHA (popMa OCBITH NIPHU3HAYEHA JUTS JIOBIO-
TpUBAJIOl IPOTPaMH HaBYaHHS a00 KOPOTKOYACHOTO KypCY, MiCis 3aKiH-
YEHHS SKOTO BUITYCKHUK, II[0 YCIIIIIHO CKJaB IiJICYMKOBi iCIIUTH, OTPHU-
MY€ CyKYIHICTh [IPaB, FapaHTOBaHUX YKPaiHCHKHM 3aKOHOIABCTBOM. e,
HacaMIiepen, IpaBo 3aiiMaTHCs OIUIAYyBaHOIO MpodeciiiHOI0 TPYIOBOIO
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JSUTBHICTIO, TPABO MPOCYBAHHS 1O Kap’ €PHUM CXOIMHKAM Ta OTPUMaHHSA
BUILIOI OCA/IU, MPABO MPOJOBKYBATH OCBITY y 3aKjia/iaX BHILOI LIKOJIHU 3
O1JIbII BUCOKUM CTyIeHeM akpenuTaiii. 3100yBaloTh (opMaibHy OCBITY
B OCBITHIX YCTaHOBaX (3Ba)KalOuM Ha KOHKPETHI OCBITHI I[iJTi) B Oopra-
HI30BaHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHII, 110 Bele A0 cepTHdikamii piBHS
3100yTHX KoMIteTeHIH [4]. [1ix MOHATTAM «cepTUdIKAI» po3yMieThCs
BHJa4a OMIMIHHOTO JOKYMEHTY, IO MiITBEPIKY€E MPUCBOEHHS OCBIT-
HbO-KBaITi(hiKaIliHHOTO PiBHS, BU3HAHOTO Ha PIiBHI JIep)KaBH, Ta € (QyH-
JAMEHTOM JJIsl TIOAAJIbINOT TPYIOBOI AisUTEHOCTI ( aTecTar, JUIUIOM PO
3akiHueHHs 3BO, MOCBiYeHHs, 110 3aBipAOTh OTPUMAaHHS HEOOXiIHUX
3HaHb, YMiHb, HABUYOK TOIIIO).

Hedopmanbha ocBiTa He nependadae MPUCYIKEHHS BHU3HAHUX JAep-
JKaBOIO OCBITHIX KBajidikaliil 3a piBHAMHU OCBITH, ajieé MOXKE 3aBEpIIy-
BaTHCA MPHUCBOEHHAM MpodeciiHuX Ta/abo MPUCYHKEHHSIM YaCTKOBUX
OCBITHIX KBamidikaiiii. Bona Moxe Matu sk o4Hy (GopMmy (TpEHIHTH,
MakcTep-KJIacu, CeMiHapH), TaK 1 JUCTAHIIWHY (IUCTAHIIIAHI KypCH,
BeOiHapu Tomo). CyvyacHa HeopManbHa OCBITA 3MIHCHIOETHCS 3aBISKH
ICHYBaHHIO IIMPOKOTO KOJIa TIAaT(GOpM AUCTAHIITHOTO HaBYaHHS.

B ocranHi pokd TOpSA 3 TaKUMH TOHSTTAMH, K (opMaibHA Ta
HedopManbHa OCBiTa, B OCBITHROMY IIPOCTOPI IIOYANIN BCE YACTIIIIE BUKO-
PHUCTOBYBATH MOHATTSA iH(OpManbHOi ocBiTH. OcOONHBO i aKTyaJbHO B
KOHIIeMIiT MiBUIICHHS KBai(ikamii (axiBIiB YA OTPUMAHHS MiCISAU-
MJIOMHOI OCBITH.

IndopmanbsHa ocBiTa — 11e HAOYTTS COLIATBHO-KYJIBTYPHOTO JIOCBiAY,
SIKMH HE BXOAWTH O PaMOK IEJaroridHO OpPraHi30BaHOTO IPOIEeCy Ta
HE Ma€e HOro O3HaK, IIe IPOIEC OBOJOMIHHS 3HAHHSIMHE IPOTITOM JKUTT,
SIKUI HE 3aBXIU € YCBIOMIICHUM. [TOHATTS «iHPOpMaIbHa OCBITa», Ma€
npedikc «iH-», TOOTO TPAKTYEThCA K «0e3-», OCBiTa 1Mo30aBiieHa Qop-
MaJBHOCTEH Ta JomaTkoBUX nporenyp [2]. [HpopmansHa dopma ocBiTH
3aJI0BOJIBHSIE TIOTPEOH JKUTTEMISUTBHOCTI TIOPOCIIOT JIFOWHY, a JesKi Kpa-
{HH BXXe BeAyTh PO3MOBH IO 3aIPOBAPKEHHS cepThdikalii iHpopMab-
HOT OCBITH 1 CXBaJIeHHS ii CYCITiIbCTBOM.

IHpopmanbsHa ocBiTa 0COOIMBO aKTyaslbHA AJIS KaTeropii AOpOCiuX,
TOOTO JJIsl TUX, XTO 3JIUIIUB CTiHU HABYAJIBHUX 3aKJIaJiB T MOTHBOBA-
HUI TPOJOBXKYBAaTH caMOHaBYaHHSI. OCHOBOIOJOXKHUMH CKJIaTHHKAMU
3aKOHOIABCTBA YKpaiHH IPO OCBITY Hopociux € Koncruryuis Ykpainu,
3aKOHU VKpa'l'HI/I «IIpo TIOBHY 3aTaJlbHy CEPe/THIO oCBITY», «IIpo ocBiTY»,
«Hpo MO3aIIKUTEHY 0c131Ty» «IIpo HpO(becu/IHy (npocbecwmo TeXquHy)
OCBlTy» «lIpo Brmry 0CBiTY», «IIpo HayKOBY i HAYKOBO-TEXHIUHY MislIb-
HICTB», Ha cTamil NpuiHATTS 3ak0oH YKpaiHU MpPO OCBITYy JOPOCIHX, a
TaKOX 1HIII HOPMAaTHBHO-IIPABOBI aKTH, JOTPHUMAHHSA SIKHX € 000B’SI3KO-
BUM Ha TEpUTOPii HAIIOT KpaiHH.
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I'pomansinam YKpaiHu rapaHTOBaHO MPaBO HA OTPHUMAaHHS OCBITH MPO-
TSATOM YKUTTSI HE3aJIEXKHO BiJ| BiKY, CTaTi, ETHIYHOI MPUHAIEKHOCTI, OCBIT-
HBOTO Ta OCBITHBO-KBaJi(piKaLifHOTO PIBHS, HAyKOBOTO CTYIICHIO, BYe-
HOTO 3BaHHsI, CBITOIVISIIY, COLIATEHOTO CTATYCy Ta MATHOBOTO CTaHY, MiCIIs
MPOKMBaHHS Ta peecTpailii, 3mopo’s. [TomiTuka aepkaBu 1moa0 iHPOP-
MaJIFHOI OCBITH JIOPOCTHX ITOOYI0BaHA HA 3acagax «3arajbHOIOCTYITHO-
CTi Ta JOOPOBUTLHOTO OTPUMAHHS OCBITH IPOMaJITHAMU Ha IIPOTSA31 KHUTTH;
0e3MepepBHOCTI Ta HACTYITHOCTI OCBITHBOTO TPOIIECY; IIAHOMIPHOCTI,
JUHAMIYHOCTI, Tepea0dadyBaHOCTi OCBITH BIIPOJOBXK KHUTTS; HAYKOBOCTI,
1HHOBAI[IHHOCTI i aJeKOCSHKHOCTI; 3allpOBa/PKEHHS OCBITHBOI CUCTEMHU
OCBITH BIPOJOBX XXHUTTS; ACP>KABHOMY PETyIIOBAHHI Ta MiATPUMIII CUC-
TEMH OCBITH BIIPOIOBXK >KUTTS; BpaxyBaHHI 0COOIMBOCTEH MOOyHOBH i
CKJIaTHUKIB OCBITHIX MOTPeO JIOAMHU Ha PI3HUX eramax ii ®urtsa» [7].

Heo0xiaHo 3a3Ha4yuTH, 1110 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU B PiBHIH Mipi
AKTyalIbHO SIK JUIs 3100yBaviB OCBITH B OCBITHIX yCTaHOBAax, TaK i JJis
IOPOCTHX, OCKIIBKH BOHAa € «OCHOBOIO TONIKYJIBTYPHOTO PO3BHTKY
JIIOJIMHM, JTOTIOMAarae yCBIIOMUTH CBOIO MPHUYETHICTH 0 KyJIbTYPHO-iC-
TOPUYHOTO HaAOaHHS PIAHOT KpaiHW, CIpUHMATH iCTOPIIO JIIOICTBA,
PO3YMITH BiINOBINANBHICTE 3a CBOIO KpaiHy, 3a YKpaiHCBKUI Hapon,
32 JKUTTS HACTYMHUX IOKOJiHb HE TUIBKM Ha TepeHaxX Hamoi Jep-
JKaBH, a yciel MoAChKOT IMBLTI3aIi1, HECTH BiJNOBIIalbHICTh 32 BIIACHI
pIIIEHHS; CIpHUsie YCBINOMIICHHIO Pi3HOMAHITTS CBITY Ta HAJArOmXKy-
BaHHIO MDKKYJIBTYPHUX B3a€MO3B’A3KIB DPI3HUX KpaiH; BHU3HA4Ya€ SK
MOBHI, TaK 1 KyJAbTYpHI IpaBa JItoJieil, BU3HAE MOMITHYHI cBoOOaH; (op-
My€ TOTOBHICTh Ta 3Mi0HICTh 0 CIIBIpaIll 3 IHIIUMH JOIbMH, Haa-
IITOBY€E HA TapMOHI3AIlII0 B3a€MOIT JIOMUHHU, MPUPOAM i CYCIUIbCTBA;
(hopMye 0cOOHCTICTh Cy0’€KTa AIAIOTY PI3HUX KYJIBTYp» [6].

OTke, cydacHa OCBITHS IMapaJurMa rnepenoavyae moeTHaHHS 1 B3aEMO-
y3ro/keHHs hopManbHOT, HeopMabHOI 1 iHpopManbHOT (hopM OCBITH,
a OCHOBHHUMH [ICHXOJIOTO-TICNATOTiYHIMH yMOBaMH €()eKTHBHOCTI
BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH € BHCOKHH PiB€Hb BMOTHBOBAHOCTI 1 pario-
HaJbHUK BUOIp OCBITHIX TEXHOJOTIH BiAMOBIAHO [0 IIEH CTyJCHTA.

VY cucteMi HedopMaabHOI OCBITH y BHII 0COONMBE Miclie 3aiiMae
HaByYaJbHA aBTOHOMif, 32 AKOIO ()OKYC Yy BUBYECHHI 1HO3€MHOI MOBH MaK-
CHMAaJIBHO TICPECHOCHUTRCSI Ha CTYACHTA, a POJIb BUKJIa[a4a 3HAYHO 3HUKY-
€ThCS y TIOPIBHAHHI 3 TPAIUIIIHHUMHU (POPMAMHU OpraHizallii HaB4aJIbHOTO
MPOIIECY, SKI XapakTepHI IS cucTeMH (opMaibHOi ocBiTH. [lcuxoino-
ro-IeJarorivHiMU YMOBaMH OTPUMAaHHS 3HaHb € «BMIHHS CaMOCTIHHO
KOHCTPYIOBaTH TPAEKTOPII0 HaBUAHHsI, NIyYKaTH HOBY iH(pOpMaIio Ta
KOPHCHI MaTepiaid IS PO3BUTKY MOBHUX HAaBHYOK, BIOCKOHAIIOBATH
BMIiHHS Ha OCHOBI CBOTO BJIACHOTO JIOCBiTy 200 MOB’sI3yt0uH 1ei mporiec
13 TorepeIHO OTPUMAaHUM JTOCBigom» [4, c. 100].
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TakuM YWHOM, OCOONUBICTIO TCHXOJOTO-NEAaroriyHMX YMOB
BHUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB CaM€ Ha OCHOBI He(OpMalbHUX METOMAIB €
CaMOCTIi}He IHII[IFOBAHHS CTYJCHTOM HAaBUAJIbHOTO MPOLECY — CTYAEHT
y JAHOMY KOHTEKCTi € 1 3aMOBHHUKOM, SIKUH CTBOPIOE TIOMUT Ha 3HAHHS,
1 aKTUBHHM CIMIOXHMBAa4eM CaMHUX 3HaHb. BilCyTHICTh mpumycy 3 OOKy
BHKJIa1a4a € OCHOBHOIO BiJIMIHHOIO PHCOI0, & TAKOXK Y IIEBHIH Mipi mepe-
Baroro HaBYaHHS y cucTeMi He(hopMaIbHOI OCBITH.

O. TapHomonbchkuit [3] popMyIrOE Taki 3aca i BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH Y CHCTeMi He(OpMaibHOT OCBITH, 3 TIONISIAMH Ha SIKi TTOBHICTIO
MTOTO/PKYEMOCS: PIIICHHS MPO BHBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH Ma€ J00pO-
BUTBHHM XapakTep; y TMepeBaKHIM OLIBIIOCTI BHIAAKIB CTYICHT BXe
Mae moTpedy y 3aCTOCYBaHHI MOBHUX HABHYOK Y MOBCSKICHHOMY KHTTI
9d TpoQeciiiHii TiATBHOCTI, 0 BUCTYMA€E TOAATKOBUM CTHMYJIOM JUIS
e(eKTUBHOI pOOOTH Ta TPUMAaE BMOTHBOBAHICTh CTYICHTA HA BHCOKOMY
PiBHI; 30aTHICTh POAHAJI3yBaTH MUHYJIUHN TOCBiJ BUBUCHHS 1HO3EMHUX
MOB Ta 00paTy e(DeKTHBHUI MiaXia A0 1l BIOCKOHAJIEHHS a00 BHBUCHHS
iH101 MoBu. [lepeBaxkHa GinbLIICTH THONEl 6a30Bi MOBHI 3HAHHS OTPUMYE
B YMOBax TpaJAuIiiHOi OCBiTH, TOMY, 0OMparoun HeopMaabHi GopMH i
METO/M BJOCKOHAJICHHSI PO3BUHYTHUX HABHYOK, CTYICHT OTPHUMYE MOXK-
JUBICTB «BIAKUHYTH» Ti 3 HUX, SIKi B CHIIy Cy0 €KTHBHUX (hakTopiB Oymu
Hee(EKTUBHUMHU y MUHYJIOMY. TakuM YWHOM, HABYaHHS MOXKE CTaTH HE
JIUIIE KOPUCHUM, a 1 I[IKaBUM, [0 Ma€ Ba)KJIMBE 3HAUCHHS Y YaCTHHI NICH-
XOJIOT19HOTO KOHTEKCTY HaBUAIBLHOTO IPOIIECY.

KpiM Toro, HasBHICTh (haKTOPy KOHKYPEHIIii, 110 XapaKTepHa JJIs CHC-
TEMH TPATUIIIHHOT OCBITH, B ICBHUX BHUITaKaX 3MIHIOE OKYC CTYICHTA —
HOTr0 METOIO CTa€e TOCSITHEHHS HAUBUIMUX PE3yNbTaTiB y TPYIi, a He pea-
Ji3alist THX IiIeH, sKi Oy copMOBaHI HUM Ha IMOYATKy HABYATBHOTO
nporiecy. HepopmanbHa ocBiTa mpamroe 1o iHIomy, OUTBIIICTh 13 METO-
UK He nependavae (a00 BUKOPUCTOBYE AOCUTH PIIKO) MOTpedy y AOCAT-
HEHi MPaBWJILHOTO PE3yNbTary (30KpeMa, MOBa i/ie Mpo TeCTyBaHHS, Pi3Hi
(hopMHU KOHTPOJIIO TOIIIO); HABUAHHS IEPETBOPIOETHCS Ha Oe3nepepBHUI
HpoLec, SKUM KEepye caM CTYICHT Ha OCHOBI CBOIX BiAYyTTiB Ta BXKe pea-
J30BaHMUX KPOKIB.

{00 megarorivyHOTO KOHTEKCTY BUBYCHHSI 1HO3EMHUX MOB y CUCTEMI
He(hOpMaIBHOT OCBITH, TO WOTO POJIb TMOJISATAE Y «IIPABUIBHOMY BHOOpI
TEXHOJIOTiM 1 NMPHUIOMIB BHBYCHHS MaTepialy Ta WOTO MPaKTHIHOTO
ompairoBanas» [3, ¢. 5]. HaltGiinpm po3moOBCIOMKEHUMH HedopMaib-
HUMU (opMaMu BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB € JHCTAHIIIHI KypCH, BHKO-
pUCTaHHS IM(PPOBUX OH-NAKH TUIaThopM, Tepenis (GiTbMiB, YATAHHS
XyIOXKHBOI JTITEpaTypyd MOBOIO-OPHTIHAJIOM, BIIBiTyBaHHS TEMAaTHYHHX
ceMiHapiB, TPEHIHTIB YM BeOiHAPiB, AKI MOXYTh OyTH OpraHizoBaHi SIK
y TpaauuiiHoMy (o4HOMY) (hopMmari, Tak i AUCTAHIITHOMY — THYYKOMY 1
JIOBOJII aalITUBHOMY.
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3aKiHYYIOUHU KypC BUBUCHHS iIHO3€MHOT MOBH B YHIBEPCHUTETI, CTYACHTH
YacTO CTABIATh BUKIIAIAYSB] TUTAHHS PO T, 0 IM POOUTH Aaji B IUIaHi
MIPOIOBKEHHS BUBUEHHS 1HO3eMHOT MOBH. MU IIPONOHYEMO 3400yBadam
OCBITH y XapKIBCbKOMY HaIliOHAJILHOMY aBTOMOOLIBHO-TOPOKHBOMY
VHIBEPCUTETI HH3KY KypCiB, SIKI 3a0€3MEUyOTh CaMOCTIiHE BHBYCHHS
AHMIIIACHKOI MOBH SK y paMKax He(hopMallbHOTO, Tak ¥ iH(opMab-
HOTO HaBYAHHS 3 BUKOPHUCTAHHIM METOAY ayHiOBi3yalbHOTO MEpeKIamy.

Aynioi3yanpauii nepekian (ABIT) € cyyacHUM MiIX0MOM y AWIAKTHII
HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB, IIIO IIBUJIKO PO3BUBAETHCSA Y Mipy BIIOCKOHA-
JIeHHS NU(POBUX TEXHONIOTiH. BiH BU3HAa4aeThCs Ak mepenada BepOab-
HOT MOBHM ayJliOBi3yaJbHUMH 3aCO0aMH 1, SIK PABUIIO, BUKOPUCTOBYETHCS
SIK 3araIbHUI TEPMIH JUIS MO3HAYCHHS «CKPAHHOTO MEPEKIIANY», «MYb-
TUMEIIHHOTO MEPEKIaay», «MyITBTHMOIABHOTO epeKIaay» abo «rmepe-
Kiany (imemiy [8].

BukopucTtoByroun ocHoBHi monoxeHHsS ABII, Mu amanrtyBanu mro
TEXHOJIOTIIO JJIsl HAIIKX I[iJIeH, BAKOPHCTOBYIOUH HapaeIbHII ITepeKia
JIEKCUYHUX OIUHMIIB 1 TEKCTIB, O3BYUUBIIH iX 1 pO3MICTHBINHM Ha IJIar-
¢dopmi YouTube. V nay3ax, ski poOUTH IUKTOP, Y 3700yBaviB € MOXKIIH-
BiCTh IOBTOPIOBATH JICKCHUKY Ta (pasu, 0 IPU3BOAUTH 10 301IBITCHHS
TPEHYBAJIBHUX JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX 3aBlaHb. [1o/BiifHAa MPUCYTHICTH
JICKCHYHUX OJMHUIb, 10 IPEACTABIICH] SIK Y BUITIA/I CUMBOJIIB Ha €KpaHi,
TaK ¥ y BUDJIA1 3BYKiB, JOIIOMAarae CTyA€HTaM, sIKi MOXYTb [TOBEPTATUCS
1o oxHiel i Tiel x iHPOpMalii 6araropa3zoBo, BiTHOBIIOBATH 1 3aKPIILIIO-
BaTH ii, a mapajesbHuil nepexiiaj Hagae iM MOBHE PO3YMiHHS BUCIIOBIIIO-
BaHHS Y HAWKOPOTIIi TepMiHHA. MaHINMyIIOIOUM TEKCTOM CTLTBKH pasiB,
CKIJIbKH I1e He0OX1JHO, BOHH MIIIHO 3aCBOIOIOTH HOTO 1 JIEKCHKY JIO HBOTO,
a B aymuTopil MaTtepian BiMPalbOBYETHCS Ta 3aKPIILTIOETHCS 3aBISKU
TBOPYHM Y1 IIPOOJICMHUM 3aBIaHHSIM.

BucHoBKkH 3 10c/IiTKeHHs. BUBUEHHS MOBH Y KOHTEKCTI HEOpMab-
HOT OCBITH IHIIIFOETHCS CTYICHTAMH, 3IHCHIOETHCS HUMU 32 BIACHUMH
HaBYaJbHUMHU TNIAHAMH Ha OCHOBI1 CaMOCTIHO BiJliOpaHOTO 3MicTy Ta
HOT0 CaMOCTIHHOTO CTPYKTYPYBaHHSI; peaizyeThCsl TEXHIKaMHU Ta puiio-
MaMH, SIKi € HafONbII NPUHHATHUMHE IS IX OCOOUCTICHUX 3[i0HOCTEi];
1 K pe3yabTaT, nepeadayae 3aCTOCYBaHHS CaMOCTIHHO HAOYTHX MOBHHX
3HAaHb Ta MOBJIEHHEBUX YMiHb y TOAAJIbINIA KOMYHIKATUBHIN AisUIBHOCTI
SIK Ha TOOYTOBOMY, TaK 1 Ha mpodeciiHoMy piBHAX. YHHHHKOM e(EKTHB-
HOCTI iHIIIOMOBHOTO CAMOHABYAHHSI € CHCTEMAaTHYHA CaMOCTiliHa podoTa,
a TaKOXX BUCOKHH piBeHb MOTHBAIIl HABYAHHS.

OTXe, OCHOBHOIO TIICHXOJIOTIYHOIO YMOBOIO BHBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH Y CHCTeMi He(hOpMaIIbHOI OCBITH € HASBHICTh BHCOKOI MOTHBAIIIT,
OaxaHHS 1O CaMOPO3BHUTKY UM YIiTKO c(pOPMOBAHMX IIJICH, IO y CYyKyI-
HOCTi BU3HAUa€ NeJaroriyHuii KOHTEKCT HABYAIBHOTO IPOIIECY, 3yMOBIIIOE
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BUOip METOIB, MiIXOAIB 1 TEXHOJOT1H HaBUaHHS. Takuil hopMar OCBITHIX
MIPOLIECIB € MEPCIEeKTUBHUM, a HOro eeKTUBHICTh y 3HAUHIN Mipi 3aje-
JKUTH BiJl TICUXOJIOTO-TIEArOTIYHUX YMOB, SIK1 JOIUTEHO JOCTIKYBaTH Y
MEPCIICKTURI OLIBIIT IMOMHHO HABYAJILHOTO MPOILIECY.

3HauHMI TOTEHIANl Y Talxy3i HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB y KOHTEK-
cTi He(hopMaTBHOT OCBITH Ma€ TEXHOJIOTIS 3 BUKOPHCTAHHSIM ayJlioBi3y-
AIBHOTO TIEPEKIIay, OCKIJIbKA BOHA MPOIOHYE Pi3HOMAHITHI 3pydHi Ta
JOCTYITHI ITUPPOBI peCcypcH Il BUBYCHHS MOB.

BBarkaeMO TEXHOJIOTi}0 BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB 3 BHKOPHUCTaHHIM
ABII nepcrieKTHBHOIO c(heporo JOCTIHKEHHS, OCKIJIBKH HU(PPOBI TEXHO-
sorii Ta IHTepHET MiIBUINYIOTH OCTYIHICTH ayliOBi3yaJbHOT IPOMYKILT
Ta CIPHUSIOTH AKTUBHOMY BUKOPHCTaHHIO ay/[10Bi3yaIbHOTO IPOrPAMHOI0
3a0e3meueHHs It JO3BULIsS, pOOOTH i OCBITH.
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HapuaHHs MiXKKyIbTYpHiil KOMyHiKalil CTYAeHTIB TeXHiYHUX
crneniaJbHOCTeH HA 3AHATTAX 3 aHIIIHCHLKOI MOBH

Teaching students of technical specialties intercultural
communication in English classes

Anomauin. MisckynvmypHa KOMYHIKaYis € CKIAOHUM A8UWEM, HABUAHHS i1l
suMazae cneyupiuHux Hau4oK i 3Hanb. OCKilbKU CY4acHi cmyodeHmu éce Oinvule
3AYHAIOMbCSL 00 CEIMOBUX NONIMUUHUX, EKOHOMIYHUX MA NPOPECIiHUX OpeaHi-
3ayil, bepymsv yuacmov y MIJCHAPOOHUX 3YCMpIuax ma KOH@epeHyisx, npayio-
oMb Y MPAHCHAYIOHANLHUX KOMNAHIAX, iM HeoOXiOHO eueuamu He MilbKu 6io0-
Nn0GIOHY MO8Y, A U KYIbMYPHI GIOMIHHOCII, HOPMU THO3EMHOT KYIbmypU, NPAsuLd
KOMYHIiKayii, ocobnusocmi HayioHanbHOL icmopii ma ncuxonoeii iHwoi kpainu.
Basicnuse po3yminHa camozo mexanizmy CRinKyeanmus, wob nepeobavumu i, 3a
MONCIUBOCMI, YHUKHYMU HENOPO3YMiHb i3 napmuepamu. Llio cmammio npuceés-
YeHO Q0CAIONCEHHIO BIOMIHHOCMEN V 6epOANbHIll Ma He8epOANbHIll KOMYHIKAYIl
6 pisHux Kyismypax. Memor cmammi € po3ensd ¢opm i memodis, AKi MOK*CymMo
Oymu 8UKOPUCIAHI NIO YAC HABUAHHA CYOEHMI6 MINCKYIbIMYPHIll KOMYHIKaYii.
OcHOGHUM 3A80aHHAM CMAMMI € CMBOPEHHS PAOY NPAKMUYHUX NOPAd i NPONno-
3uyitl w000 8PAXYBAHHA HAUBANCIUGTUUX GIOMIHHOCTEl 86epOATTLHOCO MA Hegep-
banvHo20 cninKy8amHs ONsl NoJle2UleHHs npoyecy inmezpayii CmyoeHmia y Hogui
piznonayionanvuull Konexmus. 3apas 6azamo Komano npayioomsv 6i00aneno
3 YieHamu KOMAanou, sKi noxooams 3 6acamvox pizHux xyiemyp. L[i ¢pakmopu
MOJICYMb YCKAAOHIO8AMU MIJICKYIbMYPHY KoMYHiKayiio. Tomy 6adciueo yeaicHo
CyXamu Cniepo3MOSHUKA, KOPUCTYBAMUC NPOCMOI0 MOB0IO, YHUKAMU CleH-
208UX CI8 ma idiom, nam'asmamu npo KYIbmypHi cmepeomunu, 6ymu 6i0Kpu-
mumu, Oi3Hasamucs Oinbule npo HWi KYIomypu, 00epedcHo GUKOPUCO8Y8amU
2ymop. Cio eusHamu, wo KyJIbmypHi 8IOMIHHOCMI NPEOCMABHUKIE PI3HUX KPAiH
MOJICYMb GNAUBAMU HA e, K BOHU PO38 A3VIOMb KOHGAIKMU, PUSUKYIOMb, NPU-
UMaOms OpeaHizayitiny cmpykmypy ma npayioms 8 0OHil KoMaHOi. Biomin-
HOCMI NOKONIHb, OCBIMU MA Peicii MAaKo;iC MONCYMb 6NAUBAMU HA Mme, K 00U
63a€MO00i0mb. Buguenns KyrsnmypHux Hopm He MinbKu 30a2amumy cnmyoeHmie, a
il 0onomodice M 3po3yMimu HOBUX Kojlee.

Kniouoei cnosa: mixckynomypua KomyHikayis, 6epoaibHa KOMyHIKayis, He-
6epOaNbHA KOMYHIKAYIA, eyMaHICuYHe BUX08ANHS, ClleHe, Qpa3eonoizm, Kylb-
MypHI cmepeomunu.
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Summary. Intercultural communication is a complex phenomenon, its learn-
ing requires specific skills and knowledge. Since modern students are increasingly
involved in world political, economic and professional organizations, participate
in international meetings and conferences, work in multinational companies,
they need to learn not only the appropriate language, but also cultural differ-
ences, norms of foreign culture, rules of communication, peculiarities of nation-
al history and psychology of another country. It is important to understand the
mechanism of communication itself in order to anticipate and, if possible, avoid
misunderstandings with partners. This article is devoted to the study of differ-
ences in verbal and non-verbal communication in different cultures. The article
is aimed at considering the forms and methods that can be used when teaching
students intercultural communication. The main objective of the article is to cre-
ate a number of practical tips and suggestions for taking into account the most
important differences between verbal and non-verbal communication to facilitate
the process of integration of students into a new multinational team. Currently,
many teams work remotely with team members who come from many different
cultures. These factors can complicate intercultural communication. Therefore,
it is important to listen carefully to the interlocutor, use simple language, avoid
slang words and idioms, remember cultural stereotypes, be open-minded, learn
more about other cultures, carefully use humor. It should be recognized that cul-
tural differences between people from different countries can influence the way
they resolve conflicts, take risks, adopt an organizational structure and work
in the same team. Generational, educational, and religious differences can also
influence the way people interact. Learning cultural norms will not only enrich
students, but also help them understand new colleagues.

Key words: intercultural communication, verbal communication, non-verbal
communication, humanistic education, slang, idiom, cultural stereotypes.

Beryn. CydacHi CTyIeHTH TOYUHAIOTH BCE OLIBINE 3aTy4aThCs JI0 CBi-
TOBHX HONITUYHUX, EKOHOMIUYHHX Ta MpodeciiHuX opranizariii, 6epyTs
y4acTb y MDKHApOJHHX 3yCTpiuax Ta KOH(EPEHIIsIX, IPaIlol0Th y TPaH-
CHAIllOHAJIbHUX KOoMIaHisX. JloCBiJ MOKaszye, IO A MIATPUMKH IHX
PI3HOMaHITHUX 1 OaraToHallOHAJIBHUX KOHTAaKTiB i OpM CHIIIKyBaHHA
CYJaCHHM CTyJEHTaM HEOOXiJJTHO BUBYATH HE TINbKH BiAMOBIIHY MOBY,
an KyJ'ILTyle BiZIMIHHOCTI, HOpMH 1HO3eMHOI1 KyJIBTYpH, 0CcO0NUBOCTI
KOMYHIKallii, AaHi HamioHaNpHOI icTopii Ta NMCHXOJOTIi iHIIOT KpaiHu.
Hapemri, moTpiOHO po3yMiHHS CaMOro MEXaHi3My CIIKyBaHHS, 100
nependadnTH |, 32 MOXKIIHBOCTI, YHUKHYTH HETTOPO3yMiHb i3 TApTHEpaMH
[3; 4; 5; 6; 7]. Hapasi, HeoOXiTHICTh HABYATH 1 HABYATHCS MIKKYIBTYp-
Hill KOMyHIKaIli{ He BUKJIMKA€E CyMHiBIiB.

JaHy cTaTTIO MIPHUCBAYEHO TOCTIHKEHHIO BiAMIHHOCTEH Y BepOasbHii
Ta HeBepOaIbHIM KOMYHIKaIlil B Pi3HUX KyJIbTypax. MeTol0 €cTaTTi € po3-
17 (OopM 1 METOJIB, sIKi MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaHI i yac HaBYAHHS
CTYyAEHTIB MIKKYyIBTYpHilf koMyHikalii. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM CTaTTi
€ CTBOPEHHS psy NPaKTUYHUX IOpaj] 1 MPOMO3ULiH I0J0 BpaXyBaHHS
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HaBaXTUBIMINX BiAMIHHOCTEH BepOabHOTO Ta HEBEPOANbHOTIO CHIIKY-
BaHHS JUJIs1 OJIETHIEHHA NPOIIeCy 1HTerpalii CTyAeHTIB Y HOBUH pi3HOHA-
LIOHANBEHUHA KOJCKTHB.

MertomoJiorissi Ta MeTroaM aOCTaigKeHHs. J(OCTimKeHHS B JaHii
PpOOOTI 3IiCHIOBAIOCS 32 HACTYITHUMHE HAllpSIMaMH: BUBYCHHS HAYKOBUX
Mpaib Ta y3araJbHEHHS 1Ied HayKOBIIB, SKi O€3MOCepeHhO BUBUAIH
MpoOIeMy MIXKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, po3po0Ka MPaKTUYHUX TTiIXO0/IiB
JI0O HaBYaHHS CTYICHTIB TEXHIYHHMX CIEIIAIbHOCTEH MiKKYJIBTYPHOMY
CIUIKYBaHHIO. Y 3a3HaY€HOMY JOCIHI/DKEHHI OylO 3aCTOCOBAHO METOI
KPUTHUYHOTO aHaJli3y HAyKOBOi 1 METOMUYHOI JITEpPaTypH, MPAKTHYHOTO
JIOCB1y, CIOCTEPEKECHHSI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy gociigxednnsi. bescymHiBHO, Mixk-
KyJBTYpHA KOMYHIKAI[isl € CKJIaJHUM SIBHIIEM, OCKUIBKH i YY9aCHUKAM
JOBOJIUTHCSI MaTH CIIPaBy 3 KYJIBTYPHUMHU NPUIYIIEHHAMU W CTEPEOTH-
namu. HapyanHs il BuMarae cnenuiyHuX HaBUYOK 1 3HaHb. SIKINO CTy-
ICHTH HE PO3YMITHMYTh OCHOBHHX MpPAaBWJI CIIUTIKYBaHHS Ta HOBENIHKU
KyJETYPU MOBH, SIKy BOHH BHBYAIOTh, IM OyJie CKJIQJHO YCIIIIHO BIHCA-
THCS B IHIIOMOBHHH KojIeKTHB. 1100 cTaTtu HOro BaXkJIMBOIO 1 aKTUBHOIO
YaCTHHO, CTYIEHTH MalOTh BUBYATH IMPaBHJIA MIKKYJIBTYpHOI KOMYHi-
Kamii i JisSTy BiANOBITHO 10 HUX. MOXJIMBICTD iHTETPYBAaTUCS B HOBHMA
KOJIEKTHB, & MOXJIMBO 1 Yy CyCIINBCTBO, 3aJEKHUTh BiJl IXHBOI OCBITH Ta
3ATHOCTI1 aJanTyBaTHCs 0 HOro pi3HOMAaHITHHX acIleKTiB. 3poOUTH 1ie
BOHH 3MOXYTh, OTPUMYIOUH iH(OpMaIlito Ta MPUHMAIOUH JIHTBICTHYHI Ta
oBeAIHKOBI mijaxoan. ChOroJHi He MOXKIIMBO BiJJOKPEMUTHUCS BiJ IIIBH]I-
KOT'O TEXHOJIOTIYHOTO MPOTpecy, a MXKKYJIBTYpHE CITIIKYBaHHS BinOyBa-
€TBCST KOXKHOI ceKyHAM depe3 [HTepHeT. KoMyHikaHTaM MOCTIHHO TOBO-
JUThCS JIMOHCTPYBAaTH CBOIO KOTHITUBHY Ta JIIHTBICTHYHY 31aTHICTBH
OCMHCIIIOBATH IIeH CBIT, BiAuyBaTH ceOe HOro HEBiJ'€MHOIO YaCTHHOIO.
MOBHO-TIOBEIIHKOBHH CITOCIO BHUpPaKSHHS, CTABJICHHS 70 BUKOPUCTAHHS
1 BYKMBaHHS MOB IS TOOYI0BU MPOECIHNX MIKKYIBTYPHHUX BiTHOCHH
CTIPUSIIOTH YCHINIHIN iHTerpamnii B CycliibCcTBO 3HAHD CHOTOAHI.

Jns HaBUaHHSA MDKKYJIBTYpHIM KOMyHikalii, Ha HaIl MOINISA, JTyXe
BaXJMBUM € miaxig Mepiona Binbsamca it PoGepra JI. Bypnena, sxi
3afiMajIucs IICUXOJIOTIEI0 I BUKIIAJadiB iHO3€MHOI MOBH. JOCIIiTHUKU
MPUIISUI BEUKY YBAary TYMaHICTUYHOMY BHXOBAHHIO, CITUPAIOYHNCH HA
BueHHs CumoHa Emizabera Karana. Bonu 3ayBakmiu, mo ryMaHiCTHIHE
BHXOBaHHS Ma€ OyTH Opi€HTOBAaHUM HE IIPOCTO Ha CTYICHTA, a Ha JIIONUHY.
[Tornmsaa BUKIIagaya Ha BUKIIQIaHHS BiJJI3epKairoe i monis Ha cebe, a ii
BHKJIaJallbKa TIOBEIIHKA BioOpaxae ii CyTHICTh SIK 0ocoducTocTi. OqHIM
13 TIPUPOIHUX HACIIJKIB 3aCTOCYBaHHS TAaKOTO MIAXOMY € Te, IO CIIiJI
BUBYATH BHUPaXCHH I[IHHOCTEH Ta MOIMIALIB, a He nuIie iHdopMarii 4u
3HaHb. [HIWIA HACITIJIOK MOJIATAE B TOMY, 1110 BUKJIagadaM Tpeba BU3HATH
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TOH (hakT, 110 BOHU caMi NOCTiIIHO 6epyTh y4acTh y MpoLeCci HaBYaHHS Ta
3MiH IPOTATOM YChOTO CBOTO XHTTA [2, ¢. 63]. 3amicTh TOrO, 100 PO3-
DISIATUCS SIK MIOCH (hiKCOBaHE ab0 CTaTU4HE, 3HAHHS PO3MIIIAETHCS SIK
TepexiHe, TAMYacoBe Ta BiTHOCHE [2, c. 96]. Tomy HaBuaHHs Mae OyTH
TPOLECOM, KM IPYHTYEThCA Ha OCHOBI iCHYIO9O1 KYIBTypHOT iHpOpMa-
il MPOTATOM YCBOTO XHTTS, 00 BIIOpATHCH 3 HUHIITHIMA BUKJIMKaMH,
BKITIOYAIOYH 3HAHHS HAIIOTO CBITY, MEHTANITETy, MaHEp IOBEIiHKH Ta
CIiIKyBaHHS. BuKkitagadaM TOMiIEHO rOTYBaTH rPyHoBi poOoyi 3aBIaHHs,
SKi CIIOHYKaTHUMYTh CTYIACHTIB 3aMHCIMTHCS HaJ BIACHOIO KYJIBTYPOIO,
BU3HATH KYJIBTYpHi BiAMIHHOCTI Ta BUCTIOBUTH BJIACHY JTyMKY IIIOZO IS~
XiB PO3BUTKY Ta 3MIIIHEHHS BIIHOCHH Y MOJIIKYJBTYPHOMY CEPEIOBHIIL.
TakuM YHHOM, MOXHA CTUMYJIIOBAaTH He3aJle)KHE MHUCIICHHS CTYJCHTIB Ta
PO3LIMPHUTH IXHE PO3YMIHHS IHIIUX KYJIBTYP.

VY cyuacHoMy 0araTtokyJabTypHOMY CYCIiJIbCTBI 3HaHb BUKJIaauaM Ta
CTYAEHTAaM CJiJl PETENFHO TOTYBATHCS IO MOJONAHHS HOTO BiIMIHHOC-
TEH, PO3BUBAIOYH CBOIO KYIBTYPHY KOMIETEHTHICTh Ta IiIBHITYIOUH
MIDKKYJIBTYpHY 0013HaHICTh. J{J1s1 JOCATHEHHS ITi€1 METH KypC aHTIIIHCHKOT
MOBH Ma€ OyTH CIIPSIMOBAHHUM HE TiJIbKU HA PO3BHTOK JIIHTBICTHYHOT KOM-
MIETEHIIIi CTYJICHTIB, aJle TAKOX Ma€ 30CepPe/KYBaTUCS Ha OTPUMaHHI Ta
MiABUIIEHH] KyIbTYpHOI KOMIICTEHTHOCTI ¥ MIKKYJIBTYPHOI CBiTOMOCTI.
TakuM YMHOM, CTYJACHTH 3MOXKYTh YCIIIIHO MEPEOCMHCIUTH Ta CIUIa-
HyBaTH BJIACHI JMCKYPCHUBHI CTparerii Ta KOMYHIKaTHBHI MiAXOAHU Bif-
MOBIJHO A0 PI3HUX MIKKYIBTYPHUX KOHTEKCTIB Ta CIiBPO3MOBHUKIB, 3
SIKUMH iM JTOBEAEThCS CIIBIIPAIIOBATH. 3aCTOCOBYIOUH KOMYHIKATUBHHI
METOJ, CTYACHTH OymIyTh OLTbII MOTHBOBAaHHMH II0 HAaBYAHHSI, TEMOH-
CTPYIOYH CBOIO 3[aTHICTh 3HAXOAWTH Ta BH3HABATH MDKKYJIBTYPHI Bif-
MIHHOCTI, 3HAFOUYH, SIK KOPEKTHO pearyBaT Ha HUX. OIHUM 3 HaHOUTBII
3HAYYIIMX ACIEKTIB BUXOBAHHS CydacHOi (YHKI[IOHAIBHOT MIXKKYJIBTYP-
HOT KOMYHIKalIlii € OBOJIO/IIHHS HABHYKAMHU 1 aHATI30M CKJIAJIHUX KOMYHi-
KaTUBHUX CUTYaIlil.

Buxiiagayam BaXJIMBO 3BEpTaTH yBary CTYACHTIB Ha sl BaXKIUBUX
MOMEHTIB, fIKIi MOXYTh BIUIMHYTH Ha €(eKTHBHE CIIJIKYBaHHSA 3 iHO-
36MHMMHU TMapTHepaMu. Hampukinaa, KOMYHIKaHTH MalOThb pETEIbHO
nigbupary cloBa, YHUKATH BXXUBaHHA *KaproHi3MiB U aOpesiaTyp, yHH-
KaTH KYJIBTypHO CIEIU(DIYHUX MMOCHIAHB, IKi MOXKYTb OyTH HE3pO3yMi-
JIUMH, YHUKATH 3BUHYBauyBaJbHUX (ppa3 Ha KmTtant «You did this» abo
«You should not have». CTyneHTam AOIIBHO 3BEpPTaTH yBary Ha TOH,
OCKIJIBKH BiH MOJKE TepelaTH HEHAaBMHCHUH capka3M abo KPUTHKY, BXKH-
BaTW HEUTpaNbHI (pa3y ¥ MOBTOPIOBATH BAKJIMBI MOMEHTH B PO3MOBI
JUTS TIATBEPIDKECHHS po3yMiHHS i 3ronu. He 3aiiBum Oyzie mam’siTatu mpo
HeBepOaJbHy MOBY Ta IMEPEKOHATHUCS, 110 BOHU HE HAJICHJIAIOTh 3MillIaHi
HOBiZIOMJICHHS, YCBiJOMIIIOBaTH IIPOCTOPOBI BiTHOCHHH, YIIOBUIBHIOBATH
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TEMIT MOBJICHHS i HE HaMaraThcs JOMiHYBaTH B PO3MOBI YU BHIPaBaTH
JUCKYCit0, aJke KOMYHIKaHTaMm I1HKOJHM NOTpiOeH JOAAaTKOBUN yac Iis
00pOOKH MOBH, CHHTaKCHCY, KOHTEKCTY Ta iH(OpMAIIiT 010 IEBHOT peI-
MeTHOI ramy3i. Ciifi YCBIIOMIIIOBaTH METY CIUIKYBaHHS: iH()OpMYyBaTH
CIiBPO3MOBHUKIB, & HE CIPABILITH BPaKCHHS CBOIM IITMOOKUM 3HAHHSAM
MoBH. CTyIeHTaM BaKIIBO 3p03yM1TH 10 B MIKKYJIBTYPHUX cmyaumx
MOXKYTb 3arOCTPUTHCS npoOJieMH CITIKYBaHHS. 3HAHHS TpaBHI MiXK-
KyJIBTYPHOI KOMYHIKaIii Moe 3ar00irTe KOH(IIKTaM 1 HEIOPO3YMiHHSIM.

SAxmo 3a3ganerias BioMo, 10 3yCTpiq 1 cmiBmpans Oyne BinOyBa-
THUCS 3 JIFOIBMH, SIKI MAIOTh IHIIUA AOCBIA i KYIIBTYPY, NEPLIAM KPOKOM
JUTS CTyI[eHTlB Mae OyTH MPOBEACHHS MeBHOTo AociimkenHsa. DaxiBii 3
KOMYHIKaIii KaXXyTh, 1[0 KOXKHA KYJIBTYpa Ma€ CBill eTHKeT. ICHye Takox
pi3HHUIA B cTyneHi GopMaibHOCTI i HedOpMallbHOCTI, Ky Ma€ meplia
3ycTpid. OTKe, BaKIIMBO 3HATH SIKOMOTa Oiibliie pedeil o0 0co0IuBOC-
Tel CMUIKYBaHHSA B IHIIMX KYJBTYPax J0 3yCTpidi 3 JHOIbMH Ii€i KpaTHH.
106 MiXKyITBTYpHAa KOMYHiKallisi Oyina eekTnBHOO i 100pe BinOyBa-
Jacs 3 TEpIIoro pa3y, BUKJIamadaM Tpeda 3BepTaTH yBary CTYACHTIB Ha
T€, [0 BOHU MatOTh OyTH TOTOBUMH i BITKPUTHUMU 110 HaBuaHHs. [1ix gac
B3a€MOIii 3 JIIOABMH 3 PiI3HUX KyJIBTYP MOXKHA OTPHMATH He BCIO iHpop-
MaIlifo PO TPaauIlii 4M 3p0o3yMiTH Bci 3HaKHM MOBH Tina. CTynenTtam Oyme
KOPUCHO JIi3HATUCS MO JeTali Ta po3'sCHEHHS BiJ] CIIiBPO3MOBHHUKIB. Lle
TaKOXK MOKaXKe MapTHepaM 3alliKaBICHICTh IXHBOK KpaiHOW U OakaHHA
Ji3HATHCA TPO iXHi KYIBTYPHI HOPMH H OCOOJNMBOCTI CHIJIKYBaHHS.
s indopmaliiss TakoK MOXKE JONOMOITH CTYICHTAM aIanTyBaTHCS JIO
IHIIIOTO CTHITIO KOMYHIKaIlii.

Buknanadi MaroTh MOKa3aTd CTYIEHTaM, IO IMiITPUMYBAaTH MPOIYK-
THUBHICTh CIIKYBaHHS W YHUKATH ITOMHJIOK MOXKHA TIPaBHILHO (popmy-
104 3anmuTanHs. Kpaiie BHKOpHCTOBYBaTH 0arato BiIKPUTHX 3allUTaHB,
o0 oTpuMaru Oinblre iHdopMarii Mpo IHIIWX KOMYHIKAaHTIB, HalpH-
KJIaJ1, TIPO IXHIO POOOTY Ta KYJBTypHHUIH KOHTEKCT, a TAaKO)XK HaMaraTucs
3pO3yMITH, K BOHHM IHTEpIPETYIOTh Baii mosigomieHHs. Ilpu cminxy-
BaHHI 3 1HO3EMHUMH CITIBPO3MOBHHKAMH JOIIBHO YHUKATH MOJIBIHHUX
3anuTaHb, Hanpukiam, «Did you find the meeting interesting and useful?»
(«uikaBey 1 «KOpUCHE» — L€ Pi3Hi pedi). YHUKATH HEeraTUBHUX 3allUTaHb,
Hanpukian, «Don't you have anything to report?» (AKILO JIOAWHA Bif-
noBigae "Tak", un o3Havae 11e, IO TaK, UM TaK, BOHA [IbOTO HE POOUTH?).
YHUKaTH 3aIIyTaHuX HHU30K 3alMTaHb, Hanpukian, « Would you like a
cup of tea or coﬁ”ee7 Perhaps you would prefer a glass of water or juice? »

Haguaroun Ml)KKYJIbTypHOMy Cl'IlJIKyBaHH}O BHKJagadaM  CIiJ
3BEpPTaTH YBary CTYICHTIB Ha PETYISIPHY IEPEBIPKY CIUILHOTO PO3Y-
MiHHS. CTyJeHTaM Ba)XJIMBO HABYUTHCS TMEPIONUYHO BHKOPHUCTOBYBATH
CTaHAAPTHI IHCTPYMEHTH AJSI IEPEBIpKH TOTO, IO CIHiBPO3MOBHHUKH
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MPaBIWIILHO IHTEPIPETYIOTh TE, 1[0 BOHHU YYIOTh, HAPUKIIA, BXUBAIOUU
napadpasu, miacymku abo nepekaszu. HesanekHO Bil TOTO, HACKUIBKH
J00pe KOMYHIKaHTH BOJIOAIIOTH AHIIIMCHKOIO MOBOIO, BHKOPUCTAHHSA
CKJIaJIHUX CHHTAarM 1 CIIiB MOX€E YCKJIaJHUTH CIUIKYBaHHS. MIiXKYb-
TYpHY KOMYHIKAI[iF0 MOYKHA 3pO0HUTH O11bII €(DEeKTUBHOFO, SIKIIO HE BHKO-
PHUCTOBYBAaTH CKJIaJHI CJI0Ba. 3aMiCTh IIbOTO MPOCTI i JIAKOHIYHI CIIOCOOH
BHPaXEHHS iJIeil 1 MOYyTTiB Jierme 3po3ymiTi. Ciijx MaTu Ha yBasi, 1o
Pi3HI KyJIBTYpH MalOTh 0arato BiiMiHHOCTEW. ToX JIFOAsIM 3 Pi3HUX KpaiH
MoOXe OyTH Ba)KKO 3pO3yMITH 1€I0, SKIIO TOBOPUTH HEOTHO3HAYHOIO Ta
CKJIaTHO MOBOM. CTyJieHTaM MOXHa HarajarH, [0 yBa)KHE CIyXaHHS
TaKOX € YaCTHHOIO HABUYOK €(PEeKTUBHOTO CIiNKyBaHHS. OCKUIBKH ChO-
TOJIHI BeJIMKa KUIBKICTh JIIOEH MPallloe BiAaieHo, TO CIIKYBaHHS Bifl-
OyBaeThcs niepeBakHO on-line. [IpuaineHHs yBaru ToMy, 110 1 SIK TOBO-
PATH HOCIT IHIIUX KYJABTYP, MOXE 3HAYHO MOKPAIIUTH CIUIKYBAHHS Ta
3pOOUTH HOro OUTBIT eheKTUBHUM.

Jns ycminrHoi KOMYHIKaIii CTyIeHTaM Tpeba peTebHO TOTYBaTHUCS.
[lepen movaTkoM CIUTKYBaHHS CIiJ 3'CyBaTH, SIKAH piBeHb (HOpMaIbHO-
CTi1 OYIKY€THCS MPHU PO3MOBI B JaHIW aynuTOpii, i BU3HAYUTH CBOT KITIO-
40Bi TepMiHHU. Po3mmiBaacTx it a0CTpakTHUX TEPMiHIB, SIKi MOXKYTh MaT{
KiJIbKa 3Ha4YeHb, Kpalie B3arayi yHukaru. CTyIeHTaM MOTPiOHO MepeKo-
HATHUCS, 110 BOHU MIPABUIBHO apTUKYJIIOIOTh 1 BUMOBJISIIOTh CIIOBA, BUKO-
PHUCTOBYIOUM May3u U 4iTKy iHTOHamio. Y 0araTbox CHUTyallisiX Kparie
YHHUKATH CIIEHTOBHX, JKAPTOHHUX CIiB a00 He3po3yMinux ¢pas (Hampu-
knan, No brainer, Beats me, No cap, Props, Lame, Sike), OCKiIbKY CITiB-
PO3MOBIII HE 3aBKAN MOXKYTh 3pO3YMITH IXHE 3HAYCHHS i COPUHHATH 32
00pazy. Takox citiji yHUKaTh GpaseosioriaMiB (Hanpuknan: Break a leg! [
know my onions. It'’s not my cup of tea), ckopoueHb Ta abpeBiaryp (HarpH-
KIaa: wanna — want to; gonna — going to, kinda — kind of; TMI — too
much information), SKII0 B He aOCOTIOTHO BIICBHEHI, 11O 1HINA JIFOAMHA
po3yMie ixHe 3HaueHHS. Kpim Toro, BaximBO OyTH OOEpeXHUMH MpU
BUKOPUCTAHHI TYMODPY, OCKIIbKH 0araro >kapTiB MOTaHO MEPEKIaTaI0ThCS
1 BUKJIMKAIOTh PO3Ty0OJIeHiCTh, 200, 1110 e Tipiie, 00pa3y (Hampukia: —
How can you tell it s a dogwood tree? — By a bark. I'ymop IpyHTy€eThCs Ha
OMOHIMII: dogwood tree — ku3uoBe epeBo, dog — cobaka, bark — xopa
Ta raBkaru). Hapemri, citiji mam'staTty, 110 MiJBUIICHHS TOJIOCY Ta KPUK
PIJKO 30UTBIIYIOTH AHCH OyTH O1TBIIT 3pO3YMUTAMHU.

CTymeHTIB CJTiJl HaBYaTH OyTH YBRXHHMH 10 BIIMIHHOCTEH y CTHII
cniikyBaHHA. JlesKi KyJIbTYpH 3HAUHOKO MipOI0 MOKJIAJar0ThCS Ha CIIOBA,
o0 SIBHO IepeaBaTy 3HAYCHHS, TOMI SK 1HINI HESIBHO TepelaloTh 3Ha-
YEeHHS, HATAKAIOYH, MTPOTIOHYI0UN abo po3MoBigatodn ictopii. Baxkiuso
3pO3yMITH, 110 OyAe MpamioBaTH B MEBHil ayauTopii, TOMy 10 KOXKHOTO
aKTy KOMYHIKaIlii Tpeba roTyBaTHcs i afamnTyBaTHCS.
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Tpeba 3BepTaTH yBary CTyJAEHTIB Ha HEOOXiJHICTb HaNalITyBaHHA
LIBUAKOCTI pO3MOBH, 11100 3p00UTH i1 KOM(OPTHOIO 114 CllyXada. 3a3BH-
Yaif 11e 03Ha4Yae FOBOPUTH MOBiIbHIIIE. Takoxk MOXHa MOPEKOMEHAIY-
BaTH CTyICHTaM CHOBUIRHIOBATH IIBUAKICTH MOBIICHHS [UIS TOTO, 00
Y HUX 1 CIIIBPO3MOBHUKIB OyB Yac MoayMarH (CJIyXaTH, TyMaTH, a TOTiM
rooputn). Kpim Toro, Tpeba HaBUMTHCS YHUKATH CIOKYCH IIPHCKO-
PHUTH CHTYaIliI0, 3aKiHYYIOUH PEYCHHS HINOT TIONUHU a00 3aIIOBHIOIOYH
MOBYaHHS. BaxnuBo jaBatw iHINIH JIFOAUHI Yac HA 0OpOOKY TOTO, IO
OyJ10 cka3aHo (PiIHOIO MOBOIO), @ TAKOXK C(HOPMYIIOBATH Ta HAIaTH Bif-
noBiZb (HepigHOw MOBOI0). KomyHikaHTam Tpeba mMaTu 3MOTY BHCJIO-
BHUTHCA, 3 HUIMH HE CIIiJ] MOCMIIIAaTH, 1HAKIIEe PEe3yTbTaTOM MOXE CTaTH
BHHUKHEHHS 6araThox MOMUJIOK.

Hepiaxo BUHUKAIOTH CUTYaIli1, KOJIU CIIiIBPO3MOBHUK TOBOPHUTH 3aHA/ITO
IIBHJKO a00 Ma€e aKIIeHT, SIKHH CTYIEHTOBI Ba)XKKO 3p0O3yMiTH. Bukia-
JIa4YeBi CITiJi 3BEpTATH yBary Ha MOXKJIMBI CIIOCOOW YHHKHEHHS TaKOTO
poxy mpobieM. Y KOKHOMY 3 X BHIAAKIB MOKHA BBIWIHBO IIOIPO-
CHUTH JIOAVWHY CHOBUIHHUTHCS, TOBTOPUTH CKazaHe a00 CKOPHCTATHCA
IHIIMM BapiaHTOM Tepenavi iHdopMmarii (HarmpuKiIaa, 3armucard MiocCh,
a0o HajicIaTH NMOBIIOMJICHHS, SKIIO 1Ie TeleOHHUN N3BiHOK). ['00BHE
IIpY BUHUKHCHHI TPYIHOINIB y CIIJIKYBaHHI HE POOWUTH BUIVISA, IO BCE
3p0O3yMiJI0, a BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BapiaHTH YCYHEHHS HETIOPO3yMiHb.

s cTBOpeHHs OaraToHaI[ioHAIBHOT KOMaHH, sika Oyae e(eKTUBHO
CHIBIIPALIOBATU HA POOOUOMY MiCI, 3aBKIM CIIiA MaM’SITaTU PO Kylb-
TYpHIi BiIMIHHOCTI B CIIIJIKyBaHHi, pO3yMITH iX 1 kepyBatu HuUMH. L1i Biz-
MIHHOCTI BKJIIOYAIOTh BepOajbHi Ta HeBepOalbHI aCIEKTH, TaKi sIK MOBa
Tija Ta MiMiKa. 3 PO3yMIHHSAM MPUXOIUTh 3AaTHICTh MPHUCTOCOBYBATHCS,
MpUAMAaTH KYJIETypHE Pi3HOMAHITTS Ta YCYBaTH yIIEPEIKESHHS Ta CTepeo-
TUTH. SIKIIO BUHUKAIOTh CYMHIBH B KYJIBTYpHIH PI3HHII, BAPTO BIAKPUTO
3alUTYyBaTH, 100 KOMYHIKaIlisg Oyia SKOMOTa MpO30PiIoro.

KopucHnM 115t CTyneHTiB MOXKe Oy TH pO3yMiHHS TOTO, IO iCHY € BEJTHKa
KIUIBKICTB BiIMiHHOCTEH y BepOasbHil komyHikarii. Kpim oOpanux ciis,
TOH, IIBUJIKICTh 1 IY4HICTh MOXYTh BIUIMBATU Ha CIUIKyBaHHA. Lle Moxe
BIJIPI3HATHCS B Pi3HUX KYJIBTypax, Xoua I€ Bce IIle HOBA raly3b AOCIi-
JDKEHbB, TOMY BXKJIMBICTh BUBUCHHS MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIi1 3pOCTaE.

[lig yac HaBYaHHS CTYIEHTIB OKpiM BepOaJbHMX MOMEHTIB BHKJIa-
JIaYeBl BOKJIMBO BPaXOBYBaTH HeBepOasbHI BIIMIHHOCTI B CIUIKYBaHHI,
aJDKe KyJbTypa € He TUTbKH €THIYHOIO MPUHANICKHICTIO a00 HaI[lOHATbHI-
ctio Tpynu smozeii. Ile Habarato OinbINe, BKIIFOYAIOUH BipyBaHHS, MOBY,
Ky, pernirifo, 3Bu4ai, My3uKY, MACTELTBO, COIliaIbHi lHCTI/ITYTI/I Ta pUTY-
anu. OCKITBKY 3HAKH, CHMBOJIH Ta YKECTH Bl,Z[plSH;IIOTLC}I B p13H1/1x Kpa-
iHax Ta Ky/IBTypax, Tpe6a pO3MIIsAaTH 1 BUBYATH JISsIKI BaXKJIMBI HEBep-
0anbHI MOBHI BiZIMIHHOCTI.
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30poBUi KOHTAKT Iij] 4aC PO3MOBU MO)ke OYyTH O3HAKOI0 YBa)KHOCTI
i, K mpaBuio, Oyae ouikyBatucs npenctaBHukoM Cromyudenux IlTa-
TiB. [IpoTe monu 3 HIIUX KyAbTyp MOXYTh CHIPUAMATH HOro SK AEILI0
arpecuBHe Ta rpyoe. JJoCHiTHUKY BUSBUIIH, IO IIPH BCTAHOBJICHHI 30p0-
BOTO KOHTAaKTy HPENCTaBHUKU CXiTHOA31aTChKUX KYIBTYp CIPUHMAIOTH
ayKe 00THYYS SIK OUTBIIT CepANTE 1 HEMPUEMHE B IMOPIBHIHHI 3 0CO0aMu
i3 SaXIZ[HOCBPOHeHCLKHX KYIBTYP. [TinTprMka 30poBOTO KOHTaKTy HlHy—
€TBCS Y 3aXiTHOEBPOIIEHIIIB, ae Ie He CTOCYEThCS MIPEACTAaBHUKIB CXiJI-
HO0a31aTChKOTO MOXO/KEHHS. SIMOHCHKI iTH, HAPUKJIIAJl, BYaTHCS JTHUBH-
THCS Ha MM 1HIIKUX, MI00 HE TUBUTHUCS MPSIMO B OYi, TOMY IO 3aHAATO
CHJIBHUH 30POBUI KOHTAKT BBAXKAETHCS HEMOBATO0.

OKpiM KyNbTypHHX, iICHYIOTh ¥ iHIII HMPUYMHHU, YOMY CIIiBPO3MOB-
HUK MOXe€ BiJIBepTaTH CBill MO a0 B3araji YHUKHYTH 30pPOBOTO KOH-
TakTy. KoMyHIKaHTH MOXYTh BiT9yBaTu cTpec abo TPHBOTY, MaTH BUCO-
KW piBeHb HEHpOoTU3MY. [HOMI JIFOMK TPYTh O4i, 00 BiAPI3aTH 30POBHM
KOHTAKT, 100 3MEHIINTH HeTaTUBHI MOYyTTs. HaBuarounm MiKKYIBTYpHIH
KOMYHIKaIlii, TAKUM pe4aM TaKOX BaXJIMBO MPHALIATH yBary. CTyneH-
TaM MO)KHa IPOTIOHYBATH 3HAWTH MEBHI 03HAKH i PO3MISTHYTH BapiaHTH
IXHBOTO BUPILICHHS (HAIPHUKIIA]], 3pOOUTH ITEPEPBY 1 IOBEPHYTHCS 10 PO3-
MOBH mi3Hime). Ko 30poBrii KOHTAKT CTa€ HE3pyYHUM, BapiaHTOM MOXKE
OyTH — MOBUIBHO B1IBECTH MOMIA. SIKIIO 1€ JOPEYHO, CMISITUCS, KHBATH
a00 BUKOPHCTOBYBAaTH JKECTH PYKOIO, JUBUTHCA Ha Hic abo mimbopinas
CIIBPO3MOBHHMKA, 3aKIHYMTH PO3MOBY a00 MPOJOBXKHUTH 1i B IHIIMIA 4Yac.

[likaBuM MOke OyTH 3HAHOMCTBO CTYJACHTIB 3 MPOOJIIEMOI0 0coOu-
CTOTO MPOCTOPY. 3TiHO 3 TEOPi€l0 MpOKceMiku aHTpomoiora Exeapna
Xomta, KylnbTypa TaKoK MOXKe BILTHBATH Ha 0coOucTuit mpocrip. Jocmin-
HUK Kaxke, IO JIFOAM 30epiraroTh Pi3HUHA CTYMiHb OCOOMCTOI TUCTAHIIT
3aJIe)KHO BiJI iX COIiaIbHOT 0OCTAaHOBKH Ta KYJIBTYPHOTO IMTOXOMKEHHS [ 1].
Moro poGoTa JI0moMOIIa B TPEHYBAHHAX aMEPHKAHCHKHX JHUILIOMATIB,
SKi MPAIOTh 32 KOPJIOHOM, 1100 BOHH BiJIIIOBiJIA]IM CBOEMY HOBOMY
cepenoBuily. Lle Takox MpHU3BENO 10 JOAATKOBUX TOCIIKEHb, SIKi MO/~
JISUTM KpaiHU Ha BHCOKO- Ta HU3BKOKOHTAKTHI KYJABTypH. ¥ BHCOKOKOH-
TaKTHUX KYJIBTypax, Takux sk Ilisnenna Amepuxa, bausskuit Cxin i I1is-
JIeHHa €Bpora, JIOIH, SIK IPaBUJIO0, CTOSTH ONMKYe OJMH JI0 OJHOTO 1 HE
00SThCsI BUKOPUCTOBYBATH JIOTUK SIK YaCTHUHY CBOTO CIUIKyBaHHSL. JItonu,
SIK TIPAaBUJIO, CTOSATH JTAJIi OWH BiJl OMHOTO 1 MEHIIIE TOPKAIOTHCS B MAJIO-
KOHTAKTHUX KyIbTypax, Takux sk Croxydeni Illtaru, [liBHiuHA €Bpora,
[TiBHiuHa AMepHKa Ta A3isl.

CTyneHTH MOXYTh MOOAUUTH, SIK BiHOMICHHS JO OCOOUCTOTO MPO-
CTOpYy MOXKE CTBOPUTH YCKIQIHEHHS B KOMYHAIBHUX IPHUMIIICH-
HSIX, OCKIJIBKH JIFOMH OOWPArOTh CBOI Miclisd B Ji(hTax Ta rpoMaJICbKOMY
TpaHcropti. IlpeacTaBHUKM BHUCOKOKOHTAKTHHX KYIBTYP MOXYTh
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IHTEepIPETYBaTU TUX, XTO CTOITh 00 CHIUTH JANEKO, K IpyOHX 1 BOPO-
KHUX. A TIPEICTABHUKU MAJTOKOHTAKTHHX KYJIBTYP MOXYTh IMOOAYHTH
KOT'OCbh, XTO CTOITh 3aHAATO ONU3BKO, SIK HAMOJIEIIINBOIO Ta arPECUBHOTO.
CryneHTaM MOXKHa TIOPaIHTH CIIOCTEPIraTH 32 MOBENIHKOIO KOJIET, o0
HE CTaTh «HEKOM(pOPTHHM» y CHiIKyBaHHI. He mocmimaru mepexoautu
JI0 BUCHOBKIB IPO HaMipu ab0 coIliaJibHi HABUYKH, BU3HABATH, IO Pi3HI
KyJIBTYPH MalOTh CBOI pPO3YMiHHS, 3BHYKH Ta HOPMH IIIOAO OCOOHMCTOTO
MIPOCTOPY B MIXKOCOOHMCTICHUX B3aEMOJIISIX Ta COIIAIbHUX CUTYAIlisX.

Te x came crocyeTbcs (Pi3MUHMX KOHTAkTiB. [IpuBiTaHHA KoJer 3
HOIUTYHKOM Y IIOKY MOke OyTu 3Bu4aiiHuM y ®@panmii Ta Icnanii, B Toi
gac sk koneru B CIIA, six npaBuio, HayTh Ha pyKOCTUCKaHHS i MiHiMi-
3yI0Th (Pi3MUHMI KOHTAKT. Y AEAKUX KyIbTypaxX, TaKuX sk kpainu Cepen-
3eMHOMOD'a Ta IliBneHHOi AMepukH, (i3UYHUNA KOHTAKT € PEryIIpHOI0
YACTHHOIO PO3MOBH Ta 3B's3Ky. OfHAK y CXIHHUX KYIbTypax L€ HeJo-
pedHo, 0cOoOIMBO MK pisHUMHU cTatsMu. 11{00 He OMMHKUTHCS B HE3pYY-
HOMY CTaHOBHII, CTYJCHTAM MO)KHA MTOPAIUTH CIiIKyBaTH 32 MOBEMiH-
KOFO KOJIET ITiJ] Yac MPUBITAHHS OJAMH OJHOTO ¥ i/ Yac po3MOBH. SIKio
BOHH TOPKAIOTHCS TIeYa a00 THIIFHOI CTOPOHH PYKH CITiIBPO3MOBHHKA, TO
MO’KHA CMUIMBO BIJIIOBiZaTH B3a€MHICTIO.

[Ipyn HaBuaHHI CTYACHTIB MUKKYIBTYpHIMl KOMyHIKaIlii, OKpiM Bep-
0aIBpHOTO Ta HEBepOANBbHOTO CIUIKYBAHHS, CIiJl BPAXOBYBaTH KyJIBTYpPHI
KOHTPACTH B IPYNOBiM JUHAMIIl, OCKIIBKM 1HAMBIAN 3 PI3HOMAHITHUM
JOCBIZIOM MOXYTh MaTH YHIKaIbHUM MiAXiA JO CUTyaliil Ha poGodoMy
Micii. BaxanBo 3a3HaunTH, 10 JIeAKi BIZIMIHHOCTI 0a3yrOThCs Ha 0co0uU-
CTOCTI, a HE Ha KyJIbTYpi.

Jlromy pi3HOTO MOXOJKEHHS MOXYTh MaTH Pi3HI OYIKyBaHHS IIOJO0
cmiBmpani. Lle cTocyeTbesi, HampukIax, Mpolecy NPUHHATTS pillleHb.
B iepapxiuHux KynbTypax, Takux sk Kuraid, [amis, Itams, Mekcuka,
Mapokko, XOpOITUMH MEHEKEPaMH € Ti, XTO IPUHAMAE PillleHHS Ta PO3-
MIOBiJla€ TIEPCOHAIY, IK BUKOHYBaTu poboty. Taki kpainu, sk Himeuunna,
SAnownis, Hinepmanan ta IlIBeris, 3a0X0uyIOTh CIIIBIPAIIO Ta MParHyTh
JOCATTH KOHCEHCYCY, IEPIII Hi>K pyXaTucs Brepes. 3aJexHO Bil KyIbTyp-
HUX HPIOPUTETIB KOJEKTUBY, MOXKE 3HaJOOUTHUCS OTPUMATH iH(OPMAIIito
y KOHKPETHUX WICHIB KOMaH[H, SKi MOXYTh BBaXKaTH, IIO IXHiil ronoc
HEBaXXJIMBUH, a00 110 JIHIIIe MEHEKep HaJae HAIPSIMOK Ta ijel.

CryneHTaM KOpPUCHO 3HATH, IO y BUPIIICHHI KOH(IIKTIB aMepUKaHIIi,
ABCTpAiI, HIMIN, KaHAMIl, SK MPaBHIIO, JIFOTh NMPSIMO 1 He OOAThCA
BHCJIOBJIFOBATH Pi3HI TOYKH 30py Ha 3yCTpiuax Ta Bid-Ha-Bid. BoHwM, 3a3BH-
Yaii, BBAKAIOTh YECHI Ta BIABEPTI IUCKYCil €(hSKTUBHUMH TSI BUPILICHHS
npo6nem. [HI KynsTypu BBOKAIOTh TaKWH Miaxia rpyoum abo oOpasiu-
BHM 1 BBaXXAIOTh 3a Kparle OUTBII HenpsiMe CIIKyBaHHSA. [IpencTaBHUKH
Takux KpaiH, sk Anownis, Kuraii, [aais Ta Caynicbka Apasis, BiIIarOTh
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nepeBary JUCKPETHOMY BHUPIIICHHIO ITPoOIeM B MUCHMOBIH (opmi, 106
YHUKHYTU NOTEHIIHHOTO 30€HTeXXeHHS AJIsl OyAb-KO1 31 CTOPIH.

[ig wac poGOTH HaA MPOEKTaMU B KOJNECKTUBAX MOXYTh BHHUKATH
KyJIBTYPHI BIIMIHHOCT1, OCKUJIbKH OJTHI HAJAOTh MPIOPUTET 3aBAAHHSIM,
a iHImi BiIHOcWHAaM. Hampukian, a3iaTchka i TaBaiicbka KyJIbTYPH CIIO-
4yaTKy OyAylOTh BIJTHOCHHH, a MOTIM 30CEPEKYIOThCS Ha 3aBIaHHSX.
HaBmaku, 06arato €BpONEHCHKUX KYNBTYp HPOTHICKHI W TPAIIOIOTH
MepII HaJ[ TPOEKTOM, a BiTHOCHHAM JI03BOJISIOTH PO3BHBATHUCS 3 YACOM.
JKomen migxia He MOXHA BBa)KATH TPAaBHJILHUM YH HEMIPABUIIBHUM — I1€
IPOCTO Pi3HI MiXOIH.

Crin 3ayBa>kuTH, 110 HA POOOUMX MiCLSX MOXYTh BUHMKATH i iHIII
PI3HOMAaHITHI BiIMiHHOCTI Ha JJOJATOK J0 Pi3HOTO MOXOXKEHHS MpalliB-
HUKIB. Y poO04YOMY KOJIEKTHBI 3yCTpPiYalOThCS MPEICTaBHUKH Pi3HOTO
BiKy, Pi3HUX MOKOJiHb. Ko)XHE MOKOJiHHSA NPUHOCUTH YHIKaJbHI inei
Mpo Te, 10 € npodeciiHUM, HAWKPAIUM CIIOCOOOM CITIBIpAIlli, K Osi-
raTucs, M0 Take TapHe CHUIKYBaHHS Ta YOTO BOHU MOXYTHh OUYiKyBaTH
BiJI poOOTONABIIA.

Tpeba 3BepHYTH yBary CTyICHTIB Ha Te, 1110 pejiriiHa NpUHAIEeKHICTD
0CcO0M MOXe CYTTEBO BIUIMHYTH Ha CUCTEMY LIIHHOCTEH YJICHIB KOMaH/IH.
Bona Moxe BIUIMHYTH Ha CIPHHHATTS TOTO, IO MPHUHHATHO uu Hi. lle
TaKOXK MOXE BIUIMHYTH Ha Te, SIK ONSATATHCS, BHpakaTH cede, OBOIU-
THUCS Ha CBATA, SIKI BiI3HAYAIOTHCS, a TAKOXK Ha €THKY. BaxiuBo 3 moBa-
TOI0 BiIHOCUTHCA JO PI3HUX BIPOCIOBiAaHb, MPEICTABIEHUX Yy KOJIEK-
tuBi. OpuH poctuil cnocid — ckazaru «Happy Holidays» abo «Have a
blessed holiday season» 3amicTh TOrO, 100 ckazatu «Merry Christmas»
abo «Happy Ramadany.

JlomiIbHO TTOKA3aTH CTYIEHTaM, IO Ha 3MIHCHEHHS e()eKTHBHOI KOMY-
HIKaIlii MOXKe BIUIMHYTH PiBEHb OCBITH, aJpke OaraTo KOMIIaHIH MaroTh
MepcoHall 3 Pi3HOK OCBITOI0. Xo4a Iie HeOOXiTHO JIsl JTOCATHEHHS 0i3-
Hec-IIiJIel, He BCi KOJIETH MAalOTh OTHAKOBUH Te3aypyc. [HOII e o3Hauae,
10 HE BCi KOMYHIKaHTH OTHAKOBO PO3YMIIOTh CKJIQJIHI MOHATTA. Y mofi0-
HUX BUMAJKaX, 100 YHUKHYTH IUTyTaHUHH, iH(GOpMaLiio JOIIEHO Oyro
0 po30UTH Ha JIErk03acBOIOBaHI YacTHHU. Takox KOpHUCHO Oyno 6 obme-
YKUTH BUKOPUCTAHHS XKaproHi3miB 1 abpeBiaryp Ta iHIIKX TepMiHiB. Tpeda
OyIyBaTH CIUTBHHN KYJIBTYPHHH IHTEJIEKT — 3MATHICTh €(pEKTUBHO Tpa-
LIOBAaTH 3 JIIOABMH 3 OyIIb-IKOi OCBITH Ta Kyl1bTypu. CTBOpPEHHS Ta po3-
BUTOK CITUTEHOTO KYJIBETYPHOTO 1HTENEKTY BaKIIHBE, OCKLUIFKHA BOHO J03-
BOJISIE JTFOMISIM Kpallie (PyHKIIIOHYBATH, IPAIFOI0YH TOPYY OAWH 3 OJHHM.

BucHoBKkH 3 gociigKeHHs. Y TaHUi yac 6arato KOMaH]I MPAIOTh
BiJlIaJICHO 3 WICHAMH KOMAaH/IH, SKi TOXOJSTh 3 0araTbOX pi3HUX KYJIBTYD.
Li dhakTopy MOXYTh YCKJIQAHIOBATH MDKKYJIBTYPHY KOMYyHIKaIlito. Tomy
BOXIIUBO YBOXHO CIIyXaTH CIiBPO3MOBHHUKA, KOPHCTYBATHCS IPOCTOIO
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MOBOIO, YHUKATU CJICHTOBUX CJIiB Ta i7[ioM, IMaM'aTaTu MpO KyJIbTypHi
CTepeOTUNH, OyTH BIAKPUTUMH, Ai3HABATUCS OibLIe PO 1HII KYJIBTYPH,
00epe’KHO BUKOPHCTOBYBaTU TyMOp.

TakuM 4MHOM, KYIBTYPHI BIIMIHHOCTI Ha poO0OYOMy MicIi MOXYTh
mpUAMaTH pi3Hi (1)OpMI/I. CtyneHTaM BaXITUBO BUBUYATH I pO3YMITH pi3HI
BepOasbHi Ta HeBepOaIbHI CIIOCOOM CITUJIKYBaHHS I OUTBII €(EKTHB-
HOT poGoTH B pi3HUX cepenoBuinax. Ciij BU3HATH, IO KYJIBTYpHI Bif-
MIHHOCTI TIPEJCTABHUKIB Pi3HUX KpaiH MOXXYTh BIUIMBATH Ha T€, IK BOHH
PO3B’SA3yI0Th KOH(ITIKTH, PH3HKYIOTE, IpUHMAaIOTh opraHi3aui171Hy CTPYK-
Typy Ta MPAIOiTh B ozHiit KoMaH[i. BinMiHHOCTI TOKOJIiHB, OCBITH Ta
Ppedirii TakoXX MOXKYTh BIUIMBATH HA T€, SIK JIFOAW B3a€EMO/I0Th. BrBueHHs
KyJBTYPHUX HOPM HE TUIBKH 30araTUTh CTYJICHTIB, a il JomoMoxe iM 3po-
3yMIiTH HOBHX KOJIET.
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IHTepakTHBHI MeTOAN AMCTAHIIITHOTO HABYAHHS CTYIeHTIiB
MeIUYHHUX cHeliaIbHOCTeH HA 3aHATTAX aHIiHCHLKOI MOBH

Interactive methods of distance learning for students
in medical specialties during English language classes

Anomauia. Cyuacne cycninecmeo nompebye OHOGIeHHs 0CBIMHBLO20 NPoye-
Ccy ma 6npoeaoddICel s HOBIMHIX MeXHON02il, nioX00is, MemoouKx HA84aHHs OJis
opmysanms ma pozeumky ocobucmocmi. B oaniu nybnikayii po3ensanymo euxo-
PUCMAaHHsA HU3KU HAUOINbW 3HAYYWUX THIMEPAKMUBHUX MemOOi8 OUCAHYIIHO20
HaguaHHs Ol CMYOEHMI8 MeOUdHUx cneyianbHocmel 3 )oKycom HA HAGYAHHI
aueniticokoi mogu. Mamepianu cmammi Ha2orouyioms Ha 3HAYEHHI MAKUX iH-
MepakmugHUx Memooie y npoyeci euguenHs iHo3emMHoi Mosu, sk «brain stormpy,
«projecty, «discussiony, «simulation», «case study». Busznaueno cymo inme-
PAKMUBHO20 HABYAHHS MA 1020 NPAKMUYHY YIHHICMb, KA NOAA2AE Y AKMUBHIL
83a€MO0ii 6CIX YUACHUKIB HABYANLHO-BUXOBHO20 NpoYecy, pobony 6 KOMAaHOi,
6MIHHI 8UCTIOBTI08AMU CE8OI0 MOYKY 30Dy, POOOMI i3 PI3HOMAHIMHUMU pecypca-
mu. OKpecneno uwinsaxu eghekmusHo20 UKOPUCTNANHS THMEPAKMUSHUX Ni0X00i8 Y
hopmyaHHi KOMYHIKAMUBHOI KoMnemenyii cmyOeHmie-meduxie nio 4ac 3anHsamo
3 aweniticbkoi mosu. Hazonoweno ma neobxionocmi 3acmocysaumHs ayoio ma
8i0eo mamepianis, nookacmis, 6eO-KoHepeHyill, GUKOPUCTNAHHS CHEeYIANbHUX
oceimuix naamgopm ma 3D 300padicens, cr08HUKIE 13 aHAMOMIT Ol BUBYEHHS
«IHCUBOLY [HO3eMHOI MOBU. BiO3HaueHo, w0 iHmepaKmueHi Memoou OUCmManyil-
HO20 HABYAHMS CMAIOMb 8Ce OLbUL AKMYanbHUMU, NOKPAWYIOMb SAKICMb 300-
oymms MeOuuHol oceimu ma npopeciinoeo po3eumKy CmyOeHmie-meouxie i €
YIHHUM PecypCcom HA 3aHAMMAX aH2TICLKOT MOGu. Bonu 0036o1s10ms cmeopumu
cmumynioye cepedosuiye, 0e CmyoeHmu MOJACYMb AKMUBHO 83AEMOOIMU 3 Md-
mepianom ma OOUH 3 OOHUM, NPAKMUKYEAMU KOMYHIKAYIUHI HABUYKY, GUGYEH-
HSl HOBOI JIeKCUKU Ma 3aKPINaeamu 3HaHHs i3 MeOuuHoi mepminonoeii. Inme-
PAKMUSHICMb CHPUAE NIOBULYEHHIO MOMUBAYIT Ma 3aYIKABIEHOCMI CMYOeHmie
Y npoyeci HagUaHHsA, A MAKOIC POPMYE HABUUKU, AKI BOHU 3MOJCYIMb YCHIUHO
3acmocysamu y c60itl MauOYmMHiti MeOUYHill npakmuyi.

Knrwuogi cnosa: inmepaxmueni memoou Ha8YaHMsA, aH2NILICbKA MO8d, OUC-
MAHYItiHI MexHoN02il, 3acoOu Yu@dpo8o2o HAGUAHHS, CHYOEHMU-MEOUKU.
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Summary. Modern society needs to update the educational process and intro-
duce the latest technologies, approaches and teaching methods for the formation
and development of personality. This publication discusses the use of a number
of the most significant interactive methods of distance learning for students of
medical specialties with a focus on learning English. The materials of the article
emphasize the importance of such interactive methods in the process of learn-
ing a foreign language as: «brain stormy, «projecty, «discussiony, «simulationy,
«case study». The essence of interactive learning and its practical value, which
consists in the active interaction of all participants in the educational process,
teamwork, ability to express one’s point of view, and work with various resources
have been determined. The ways of effective use of interactive approaches in
the formation of communicative competence of medical students during English
classes are outlined. The emphasis is placed on the necessity of using audio and
video materials, podcasts, web conferences, specialized educational platforms,
3D images, and anatomical dictionaries for learning «a spokeny foreign lan-
guage. It is noted that interactive methods of distance learning are becoming
increasingly relevant for improving the quality of obtaining medical education
and professional development of medical students. They are a valuable resource
in English language classes. They allow creating a stimulating environment
where students can actively engage with the material and each other, practice
communication skills, learn new vocabulary and enhance knowledge in medical
terminology. Interactivity helps increase students’ motivation and interest in the
learning process, and also forms skills that they will be able to successfully apply
in their future medical practice.

Key words: interactive teaching methods, English language, distance learn-
ing technologies, digital learning tools, medical students.

Beryn. /lunaMiuHi 3MiHY, 10 Bi0YBalOTHCS y TMOMITUYHIH, EKOHOMIY-
HIl Ta colliabHINA cdepax MPU3BOIATEH IO AKTHBHOTO TMOIIYKY Ta BIPO-
BaJDKEHHI THYYKHAX METOJIB JIJIs 3a0€3T1ICUCHHS HETICPEPUBHOT Ta SIKICHOT
ocBiTi. OcTaHHI POKH CBITYATh PO HEOOXIJHICTH 3aCTOCYBAaHHS OKPIM,
TPaIULiHHAX METOAIB 1 OPM HABYATBFHOTO MPOIIECY, CyJacCHUX — i3 BUKO-
PHUCTaHHSAM JAUCTAHI[IHHUX TEXHOJOTIH.

BripoBa/pkeHHs 1HHOBAIlIfHUX METOIB CHpHs€ IMOIIOMY Ta BCe-
061yHOMY PpO3YMIHHIO IIOJAHOTO Marepiayy, CIPsIMOBAaHOCTI Ha OUIbII
CaMOCTIiHHY, AOCTITHUIBKY POOOTY, 30KpeMa MmoTpedye y neaaroriyHux
Ta HayKOBO-TIENArOTiYHUX MPAIiBHUKIB — 3HAHb HU(PPOBOI IPAMOTHOCTI,
BMIiHHI MiAOWpaTH HEOOXiMHY i1H(OPMAIlil0, CTBOPIOBATH HEOOXITHHMA
HaBYAJBHHUY 1 MMi3HABANBGHUA KOHTEHT, a TAKOXK 31 CTOPOHH HaBYATBHHUX
3aKJIaJiB — OCHAIICHHS CYYaCHUMU TEXHIYHUMH 3ac00aMHu.

CTyneHTH MEIUYHHX CTICIiaTbHOCTEH MAIOTh MOXKITUBICTB ITPOXOIUTH
CTa)XyBaHHS 32 KOPJOHOM, a TaKOXX OpaTH y4acTh B Pi3HUX KOH(DEpeH-
LisX, CUMIIO31yMax Yd CeMiHapax, IPOBOJUTH Hapaad Ta KOHCYIBTAIll
OHJIalfH, 300yBaTH JOCBIA BiJ JIiKapiB-1HO3EMIIiB 3 Oy/Ib-sIKO1 TOUKH CBITY.
B cydacHux yMOBax po3BUTKY IIU(POBUX TEXHOJOT1H — IHTEPAKTUBHICTh
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MOCTa€ KIIOYOBUM (DAaKTOPOM ISl CTHUMYJIOBAHHS 3alliKaBICHOCTI Ta
AKTUBHOI y4acTi CTY[IEHTIB y npoieci HaB4aHHs. OCOOIUBO B METUYHOMY
OCBITHBOMY CEPEIOBHIIII, BAXKJIMBO BUKOPHCTOBYBATU METOIH, SIKi CIIPH-
SITHMYTHb PO3BHTKY KOMYHIKATHBHIX HABHYOK Ta BUKOPHUCTAHHIO MEINY-
HOT TepMIHOJIOTIT Ha aHIIIIHCHKIA MOBi. TAKMM YHHOM, BUBYCHHS 1HO3EM-
HOT MOBM € HeaOWsAK aKkTyalbHUM. Bukianaui iHO3eMHOT MOBH MTOBHHHI
BIJIMOBIIaTH CyYaCHUM BUMOTaM Ta IIyKAaTH iHHOBAIilHI criocoOu 1yis
IMiJITOTOBKY KBaJTi(hiKOBAHWX, TOTOBHX JI0 BUKIIUKIB CHOTOJICHHS CIIelia-
JCTIB y Taly31 MEAUIINHY.

3acTocyBaHHS IHTEPAKTUBHMX TEXHOJIOTiH y HaBYAJBHOMY IIpoOIeci
BHMBYAIM Pi3Hi HayKoBli [6; 7; 9; 10; 14]. deski gochinnuku [1; 2; 3; 13]
YBaXAIOTh 3a MOTPIOHE 3BEPTATUCH JO aKTHMBHUX METOJIB HABUAHHS Ta
CTBOPEHHS CUTYaIlill, sIKi MAaKCUMaJIbHO HAOMIKEH1 10 MailOyTHBOI mpo-
¢eciitnol mistmpHOCTI. Takok HEOOXiTHO MPHIIUTUTH yBary HayKOBHM
JIopoOKaM 3apyOiXKHHX aBTOPIB, IO AOCTIKYIOTh OCOOTHMBOCTI BUKOPH-
CTaHHS KOHKPETHHX IHTEPAKTUBHHUX METOIIB, HAPUKIAI METOLY IpO-
eKTy Ta iH. y TIpoIleci HaBYaHHs iHo3eMHuX MoB [18; 19; 20].

MeTta naHoi myOuiKallii moysrae y BUCBITIICHHI HAHOUTBIN 3HAUYIIUX
IHTepAaKTUBHUX METOMIB JWCTAHI[IHOTO HABUAHHS JJIsl CTYICHTIB MEIH-
KiB Ha 3aHATTSX aHIJIIHCHKOT MOBH.

MertonoJioris Ta MeTOAH AOCTiMKeHHs. MeToauka HOCHIIKEHHS
MOJISITa€ B KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI TaAKHX METOIIB: TEOPETUUHOTO,
CTaTHUCTUYHOTO, EMITIPHYHOT0. 3 METOMOJIOTIYHOT TOYKHU 30PY BaXKIUBUM
€ aHaJIi3 HAyKOBOI Ta METOJMYHO] JIITepaTypH, JaHUX Mepexi «Internety,
y3araJbHEHHS Ta CHCTEMAaTH3aIlisl OTPUMAaHIX PE3yIIbTaTiB.

Buxkian ocHoBHOTo MaTepiasy gocaigkennsi. TepMiH «iHTEpaKTHB-
HU» TIOXOJUTH 13 aHIIIHCHKOT MOBH «interactive» (intor aktrv) i Brepiie
3’sBuBcs 11e y 1832 pomi. CrioBHuK Merriam-Webster nomae Take Tiry-
Ma4CHHS:

1) mutually or reciprocally active;

2) involving the actions or input of a user especially: of, relating to, or
being a two-way electronic communication system (such as a telephone,
cable television, or a computer) that involves a user’s orders (as for
information or merchandise) or responses (as to a poll) [16]. [nmwmii Bino-
Muit coBHHK Longman gae Take MOsSCHEHHS:

1) an interactive computer program, television system etc. allows
you to communicate directly with it, and does things in reaction to your
actions;

2) involving talking and working together [17]. O1xe, cioBO «iHTe-
PaKTHBHUIT» SIK 1 B IEPIIOMY, TaK i B JPYTOMY BUIIAKy — O3HAUA€E B3aEMO-
JI0 MK JIFOIBMH, & TAKOXK CITIBIIO JIFOMUHH 3 KOMIT FOTEPOM UM 1HITUMH
TEXHOJIOTISIMHU.
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[HTepakTHBHE HABYaHHS — HABYAJIBHHI MPOLEC, IO OyAyeEThCS Ha
MpUHLMIAX TyMaHizalii, JeMokparu3auii, qudepenuianii i iHaUBiAya-
mi3arii Ta sIBISE€ colliajJbHE MOTHBOBAHE MApTHEPCTBO, LEHTPOM YBaru
SIKOTO € He TPOLEC BHKIAJAHHA, a OPraHi3oBaHA TBOpPYA CITiBIIPAL
PIBHOMpPABHUX OCOOMCTOCTEH Ha piBHI Cy0’ €KT-Cy0’€KTHOI B3aEMO-
aii [12, c¢. 80]. 3rigHo mocmimkens O. [ToMeTyH — «iHTEepaKTUBHE HaB-
YaHHA — IIe creniajbHa (popMa opraHizamii Mi3HAaBaJdbHOI IiSUTBHOCTI,
sIKa Ma€ KOHKPETHY, IiependadyBaHy METY — CTBOPUTH KOM(OPTHI YMOBH
HaBYaHHS, 32 SKUX KOKEH YYEHb BiUyBa€ CBOIO YCIIIIHICTh, 1HTCIICK-
TyalibHy cnpoMoxHicTh» [10, c. 7]. I. Suuk momae Take BU3HAYCHHS:
«IHTepaKTUBHE HABYAHHsI» — HABYAHHS, 3aCHOBAHE HAa MpPSAMIN B3aEMo-
Jii y4HIB 3 HaBYAJIBHUM OTOYEHHSM, 3 METOIO 37100yTTS HOBOTO JAOCBITY
[15, c. 114]. TakuM 4MHOM, MU MOXKEMO TIHTH BHCHOBKY, IIO iHTEpaK-
TUBHE HaBYaHHS Iependadae 3acTOCYBaHHS METOIIB, SIKi CIPsSMOBaHi
Ha MOJCIIOBAaHHS JKUTTEBUX CHUTYallid, pO3BHTOK TBOPYHX 3Mi0OHOCTEH,
BHKOPHCTAHHS €()eKTHBHUX 3ac00iB [T OBOJOMIHHS HABUYKAMH iajio-
TIYHOTO MOBIICHHS, B3a€EMO/Iii, B3a€EMOPO3YMIiHHS, BUPILICHHS MPOOIeM,
BaXJIMBUX JUIA KO)KHOTO 13 YYACHHKIB HABYAILHOTO TPOIIECY, OCOOIHUBO
i 9Yac BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

IHTepaKkTHBHI METOAM HABYAHHS — OpMa HABYAHHS, sIKA CIIPSIMOBaHA
Ha CHIBMIpaIl0 MiXK BHKJIaJadeM Ta CTYJIECHTOM uepe3 Jianor ta Oeciny,
OTe BUKOPUCTOBY€ETHCSI MOJIENb: BUKJIAZa4 — CTYACHT, CTYJCHT — CTY/ICHT.
Oco0MuBO aKTyabHUMH € 3aCTOCYBaHHS IHTEPaKTUBHUX METOIB i1 4ac
BUBUCHHS iHO36MHOI MOBHU CEpeJl CTYACHTIB MEJIMYHHX CIICI[iaIbHOCTEH,
OCKIJIbKM BOHH MOBUHHI BMITH CITUIKYBAaTHUCS 13 CBOIMH KOJIeraMH, Taili-
€HTaMH Ta IXHIMHU PIIHAMHU, IIOI0 MPOBEACHHS MEIMYHUX MaHIMYJISIiNA
Ta HaJaHHAM npodeciiHoi JormoMoru. Y Mporeci TaKoro CIIKyBaHHS
Ha 3aHATTAX AHIIIHCHKOT MOBH CIIOCTEPITa€ThCs IIJIBHINCHHS KOMYHi-
KaTUBHUX HABHYOK, MPAKTUYHUX HABUYOK BHUCTYINB Ha IyOIilli, TOKpa-
[ICHHS JIOTIYHOTO Ta KPUTUYHOTO MUCIICHHSI, CAMOCTIHHOT pOOOTH 13 mpe-
3eHTalisIMH, poOOTH B Mapax Ta KOMaHi. B cydacHHX yMOBax po3BHUTKY
PHHKY OCBITHIX IOCIYT YKpaiHU Ta BUMOT €NOXH iH(pOpMaliiHHUX TeX-
HOJIOTi}, BUKJIQJIaHHS [TIOBUHHE NTOEHYBATH B cOO1 anpoOOBaHy MpaKTu-
KOO IMPEKTHBHY i Cy4acHY IHTEPaKTUBHY MOJICIb HABYAHHSI, 1K HOCUTh
IHHOBaLlIHHUH XapakTep.

Jucranniiine HaBYaHHS 3p061/IJ10 MOXKIIIBHM TPOJOBKHUTH Oe3rie-
PEPBHE HABYAHHSI B OyZIb-sIKOMY MICITi Ha TTAaHETI 32 YMOBH BUKOPHCTAHHS
IHTEepHETY 1 TeXHITHUX anCTpom Ta HAJIAI0YM IIT0TO00BHUHA TOCTYI J0
HaBYAJIIFHUX MaTepialliB, BiICOJNEKINH, aymioMaTepiajiB, ONMpaIfoBaHHSI
TPOIYIIICHUX TeM, MiATPUMKHN Ta KOHCYJIBTAIliil BUKIIa1adiB. CTBOpCHH}I
p13HOMaH1THI/IX HaBYATbHUX HnaT(popM MPOTPaMHUX TMPOAYKTIB, 3aCO-
0iB aymio Ta BiJc0-3B’S3KY, IHTEPAKTHBHUX MOCIOHHUKIB, aHATOMIYHUX
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amnaciB, 3D amiaciB 3 aHaTroMil NIOAWHYU, MOOUIBHHX HpOTrpaM, eJeK-
TPOHHUX CJIOBHUKIB, OHJIAH MEpeKajadiB, iHTEPAaKTUBHUX CTOJIIB Ta
JOIIOK JIOTIOMAra€ 3aCBOEHHIO 3HAHb Ta YHAOYHEHHIO MaTepiaiy IIiJ] Jac
HABYAJFHOTO TpoLiecy. BayKITMBUM acIieKTOM AUCTAHIITHOTO HABYAHHS €
IMiITOTOBKA 37100yBaviB BUIIIOT OCBITH, a caMe TXHs CaMOMOTHBAIIis, HAITO-
JIETJIMBICTE, OaKaHHs Ta BMIHHSI CAMOCTIMHO HaBYATHCS.

Hwxue nmogaHi HaAWOUTBII TOMYJSIPHI Ta MPOAYKTHBHI 1HTEpaKTHBHI
METOIM U ONaHYBAaHHS iHO3EMHOI MOBH CTYACHTaMH-MEIMKAMH IIiJ
Yyac AUCTAHIIITHOTO HABYAHHS:

* “brain storm” — CTyAE€HTH OTPUMYIOTH TaKi 3aBIaHHSA, SKi HE0O-
XiJTHO OTaHyBaTH 3a KOPOTKUil "yac, TOOTO 3HAITH HOBI pillleHHs, 3aCTO-
CYBaBILIM HOBHH MO HA OKpecieHy mpobiemy. HaiiOinpmn momyssp-
HUM IeH METOJ] Cepell MATUX YU BEJIUKHUX IPyIl a0 KOMaH;

* “project” — nonsrae y 3aCTOCyBaHHI 3HaHb Ta CTUMYJIALIT iHTEpecy
CTYACHTIB JIO0 Pi3HOMAHITHHX MPOOJIEM, PO3BUTKY KPEAaTUBHOCTI, EKCIIe-
PUMEHTYBaHHI, JOCIIDKCHHI, 0OrOBOpEHHI, CAMOMOTHBAIlIi, TOCITHCHHI
KOHKPETHOTO pe3ynbTary. [IpoekTHa poboTa nependadyae Momnyk i aHamis;
3araM’sITOBYBaHHs W BIATBOPEHHs Marepiaiy; mojpady iHdopmarii mis
IHIINX; 3aCTOCYBaHHS HaOyTHX 3HAHb y BAapiaTHBHUX CHUTYalisX; HaBe-
JICHHS apTyMEHTIB, JIOKa3iB Ta iH.

* “discussion” — 00OroBopeHHsI MPOOJIEMHOTO MUTAHHA 13 PI3HUX
pakypciB un nmo3unii. Ilix gyac auckycii cTyIeHT Mae MOXKJIUBICTD IOKa-
3aTH 3aCBOEHI TEOPETUYHI Ta MPAaKTUYHI 3HAHHS B Taly3i MeIUIMHH
IIONI0 TTOAHOT TEMU Ta BHUCIIOBHTHU CBOE I'DYHTOBHE, OCMECIICHE TBEp-
JDKSHHST 1HO3eMHOI0 MOBOI0. Jlanuii MeTox GopMmye KITiHIYHE i KPUTHIHE
MHCJICHHS, PO3BHBAE MPOQECiiiHI Ta KOMYHIKATHBHI HABUYKH, BUUTH B3a-
eMoii 3 KojeraMu. Ha 3aHATTSAX IeTaabHO aHANI3YIOTh MMOJaHy TeMY UH
CHUTYyaIlifo, THM CaMHM YTPUMYIOUH yBary CTYACHTIB B YMOBax IUCTaH-
IIHHOrO0 HAaBYaHHS;

* “simulation” — nepenbavae MOJCIIOBAHHS Ta BiITBOPCHHS Pi3HOMA-
HITHHUX aCIHEKTiB NEBHOI MpodeciiHOl AISUTBHOCTI, 3aMIIIEHHs peaTbHUX
00’ €KTiB, MPOIIECIB 1 ABUI] X MOAENAMH [8, c. 293], mpu BOMY yIOCKO-
HAJTIOI0YM HABUYKHY J1iaIOTiYHOTO MOBJIeHH:. Ha mpukiiaz, mij 4ac BUKIa-
JIaHHS IHO3EMHOT MOBH, CTYICHTH-MEIUKH OOUPAIOTH OITHY i3 3aIPOIIOHO-
BaHUX TeM, SKa IOB’s13aHa 13 KOHCYIBTYBaHHIM Mall€HTIB, O0CTEKEHHIM
YH MPOBEJCHHAM orepaiii. Ile MoxxyTh OyTH Tipec-KoH(EpeHIlii, TUCKY-
Cii, IHTepB’10, BUCTYIIH, CHMITO31yMH, JI€ CTYJCHT BUCTYIIAE Y POJIi JTiKaps.
HacTymHwuii etam — 11e miAroToBKa O BUKOHAHHS poii, 30ip iH(popMarrii,
BHBYCHHS CBOIX 000B’s3KiB. HEO0OX1HO MiZATOTOBUTH KAPTKH 13 MOXKIIH-
BHMH 3aBJIaHHIMH, 00 3MOJENIOBATH cUTyamiro. [lix yac mijBeneHHS
MiZICYMKIB BapTO 3’SICYBaTH PE3yNbTaTH, MPOOIEMHI aCHEeKTH, MOXKIH-
BICTh DJIMOIIOr0 BUKOPUCTAHHS Ta YAOCKOHAJICHHS MOBHHMX HAaBHYOK Ha

332



npakTuili. TakuM YWHOM, CTYAEHTH MOXYTb BUBYaTH MEAUYHY TEPMi-
HOJIOTi}0, PO3BUBATH HABHYKU S(EKTUBHOTO CIIIKYBAaHHS, MPAIIOBATH
B KOMaH/Ii Ta BYNTHUCH PearyBaTH Ha HerepeadaueHi cutyarii.

Mu comigapsi 3 nymkoro Oxemyk O., Hopromuas A., Mananayk C.
Ta iH., OO OJHUM i3 HAHOIIBII MPOIXYKTHBHHM 1 INEPCICKTUBHUM €
BHKOPUCTAHHS B Tally3l MEIHIMHI 30KpemMa «kehc metomy» [4]. «Case
study» — BUBUECHHS KOHKPETHHX CHTYAaIliH 13 peaIbHUX KITHIYHUX BUTIAI-
kiB. CTyZleHTH pO3MOiJICH] HA TPYIH B SKUX OJ{HA YaCTHHA TIOBUHHA 3MO-
JeTIOBATH CHUTYyallilo, iHIIA — BUpinlye momaHuil keiic. Ilix gac poboru
B Ipynax CTYJASHTH MOXKYTb peanizyBaru cBoi «soft skillsy y komannmi,
MPOBOJAITh AHANITHYHY POOOTY, 3aCTOCOBYIOTh Heo6x1nHy 1HHIOMOBHy
JIEKCHKY Ta rpaMaTu4Hi KOHCTPYKIIi, IYKAKOTh BaplaHTI/I BUPIIIICHHS
CHUTYyallii, OLIIHIOIOTh BUOIp, MepeadavyatoTh HACTIAKY Jil.

BukopucTanHs Bifieo Ta aymio MarepiaiiB € OJHUM 3 €(DEKTHBHUX
METO[IB IHTEPaKTUBHOTO HABYAaHHS, OCKUIEKH OKPIM HABHYOK CITyXaHHS
PO3BHBAIOTHCS HABUYKH PO3YMIHHS, 3allaM’sSITOBYBaHHS Ta IPaBIUIBHOT
BHMOBH, aJKe, HA TyMKY €KCIIEPTiB, IIPH CIyXO0-30POBOMY CIPUHHATTI
3acBoroeThest 60% Marepiany. Cronu MoxxeMo BinHecTH Habip Bizeodpar-
MEHTIB i3 MEINYHUMH TIPOIEIypaMu, KOHCYBTAIIl Ta AiajoTH, KOPOTKi
BiZIeO-posIMKU. MoOXKHA BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI Bapiallii pobotu i3 Bimeo
MarepialaMu:

* cyotuTtpu «on-offy — HeoOXimHO YepryBaTu CIPUNHSATTS Bifeo i3
YBIMKHYTHMH CyOTUTpaMu i 0e3, i3 cyOTUTpaMu Ha piJHii MOBI Ta iHO-
3EMHIH;

* Bifico 0e3 3ByKy — CTYJICHTH IMOBUHHI caMi 3710TaJIaTHCS 1 BIATBOPUTH
MOAAaHUH (hparMeHT, OMUCATH CUTYALIIIO;

* 3ByK 0€3 BieO — ciyXadaM IPONOHYETHCSA JOMOBHHUTH IPOCTyXa-
HUH Marepias Ta BiAMOBICTH Ha muTaHHS: SIk Bunsnas crikep? Illo Bin
po6us? Kynu #itros? Illo BinOysanocs? Ta iH.;

* 3J10TaIaliCs 110 JJaJTi — BUKJIa/1ad 3yMUHSE BiICO 1 CTYJCHTH TOBUHHI
nepeadaunTH, 1o Oyne BigOyBaTHCA.

Buxitagad Moxe miAroTyBaTH TOJATKOBI MaTepiaiu i3 MEANYHOIO Tep-
MIHOJIOTI€0 Ta pa3aMu I Kpaloro po3yMinHs temu. [licis nepersany
BiJIEO CTYACHTH OTPUMYIOTH 3aBIaHHs Al OOTOBOpEHHs cepell CBOET
rpynu abo i3 BUKJIa1aueM, a TAKOX MOBHHHI BIAMOBICTA HA MTUTAHHS, 1110
CTOCYIOTBCS KOHKpETHOI cuTyarii abo mponenaypu. e migxin momoma-
rae 37100yBayaM MMOKPAITUTH CBOE PO3YMIHHSA MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta
BHBYHMTH CTIEIM(iuHI BUCIOBIIOBAHHS, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TPaK-
TUYHIA POOOTI.

IaTepakTHBHI METOMM MOXKHA PO3IMIMPUTH 32 JOIOMOTOI0 BHKOPH-
CTaHHS IHTEPAKTUBHHX IUIaT(HOpM Ta pecypciB iHTepHeTy. PosmistHemo
HAWOUIBII TOMYIISPHI:

333



[Mnardpopma Moodle — Mmae B cBoeEMyY apceHalli yIOCKOHaIEHUH Ha0ip
IHCTPYMEHTIB ISl KOMIT IOTEPH30BAHOTO Ta JUCTAHIIHHOTO HaBUYAHHS
JUISl CTY/ICHTIB, BUKJIa1a4iB, O13HEC-KIIIE€HTIB YU JJISI CAMOCTIHHOTO HaB-
YaHHS;

Google Classroom — e BipTyaJIbHHI KJTac, B SKOMY BUHTEITI Ta BUKJIA-
Iavi MOXKYTh KEPyBaTH Ta CTSKUTH 32 HABYAJIHHUM IPOILIECOM, CTBOPIO-
BaTH IHTEPAKTHBHI JICKIIiT 1 MPAKTHYHI YPOKH, MEPEBIPATH Ta 3a/1aBaTH
JIOMAIITHE 3aBJaHHS, IIPOBOJUTH OIMUTYBAaHHS YU MOIYJIbHI poOOTH, OIli-
HIOBAaTH poOOTY CTYICHTIB;

Coursera — TIpONIOHY€ BCUIAKI KypcH Ta IpPOTPaMH, pPi3HOMAaHITHI
TEMH BiJ] IPOBIAHUX YHIBEPCUTETIB TA OCBITHIX LIKLI;

Udemy — BMilllye HaBYajJbHI INPOrpaMu, MaWCTep-KJIacH, KypcH
3 MEITUIIMHY;

FutureLearn — npodisibH1 KypcH Ta OCBITHI IPOTPaMu I CTYIEHTIB
YH JIIKapiB-TIPAKTHKIB.

He meHm eekTHBHUME OyAyTh JUTsSl CTYACHTIB-MEAMKIB CIICI[IaIbHO
cTBopeHi YouTube kaHam 171 BHBYCHHS aHIIIIHCHKOT MOBH, Cepe IKHX:

EngVid — Learn English, sika Bkitroyae B cebe 100ipKH 3 TEMATHIHUMH
imiomamu, ¢hpa3aMu, TEPMiHAMH, HaA3BAMH XBOPOO, A1arHO3aMU;

Virginia Allum — monae mikaBi MaTepiain y BUIVISAI BiIEO-pOJHKIB Ta
HOSICHEHHSI TEPMiHIB 1 pa3 I MEIUUHHX CICIiaiCTiB.

BaxxnuBuM 7151 MEIWYHHUX CIEIIaliCTIB € TaKOXX CTBOPEHHS CIIelli-
aJIi30BaHUX IHTEPAKTUBHUX CJIOBHUKIB TakuX sK: Anatomy Ha cailti
Innerbody, sikuit monae 3D 300paxkeHHs JIIOACHKOTO OpraHi3my i3 marepi-
aJaMH{ Ha aHIIIIHCBKIA MOBI;

MedTerms Dictionary Ha caiiti MedicineNet — nipodeciiiHi TepMiHA
MEIUYHOI AHIIMCHKOI 3 TOSCHEHHSMHE, 300pa)KCHHAMH, MEPEIiKOM
CHUMIITOMIB Ta HEOOXITHUMH aHaTi3aMH, METOIaMH JIIKYBaHHsI Ta Mpodi-
JIAKTHUKH, PEKOMEH AT [I0I0 37I0pPOBOTO XapIyBaHHS Ta IIOPATaMH.

[logkact — 1me OAMH HOBITHIM METO] IHTEPAKTHBHOTO BHBYCHHS
<«OKHMBO1» aHIMIHCHKOI MOBH, BKJTFOUHO 3 iH(pOPMALIiIO ITPO HOBITHI pO3p0o0KH,
OCTaHHI HOBMHHM Yy Tajly3i MEAWIMHHM, THUCKycCil mpodecopiB Ta Jikapis:

Inside Health, Health Check — cipsiMoBaHUil Ha PO3yMiHHSA MEAUYIHOT
TEeMAaTHKH;

Good Nurse Bad Nurse — 0OTOBOpEHHS peallbHUX 1CTOpiH 13 Mpak-
THKH;

2 Docs Talk — Bimeo-emizonu y sSKuUX OepyTh y4acTh JBOE JOKTOPIB
MEIUIHHY;

Living Better, Living Longer — B SKOMYy BHCTYIIAIOThb E€KCIEPTHU
Bix Harvard Medical School;

Surgery101 — micTuTh Marepianu po3MOAiNCH] 3a Tamy3siMH B MEIHU-
IUHI.
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BucHoBku pocaigxenHs. IlposeneHuii aHamni3 gae 3Mory 3poouTu
TaKi BUCHOBKH Ta y3araJbHEHHs. BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOJIIB
JMCTAHIIHHOTO HABYAHHS € HaraJbHO BUMOTO0 CHOTOICHHS W OTHHM 13
MPIOPUTETHHUX HAMPSMIB peopMyBaHHS YKPaiHCHKOIO Ta IHITOMOBHOTO
CETMEHTIB OCBITH. [HTEepaKTHBHI METOH TOTIOMAraloTh 3aTy4aTH CTyICH-
TiB JI0 aKTUBHOT CITIBITpaIli, (POPMYIOThH MAPTHEPCHKI BITHOCHHHU MiXK CTY-
JICHTaMH Ta BUKJIaIa9aMH, CIIPUAIOTH IIIHOIIOMY IIPOHUKHEHHIO B MOBHE
CEpEIOBHIIIE Ta KPAIIOMY 3aI1aM ’SITOBYBaHHIO, 3ACBOEHHIO 3HAHD Ta yMiHb,
CKEPOBYIOTh JI0 CaMOCTIHHOTO PO3B’s3aHHs Tpobiemu. [IpaBuibHO Ta
e(beKTI/IBHo OpraHizoBaHa camOCTiliHa po00Ta CTyICHTIB-MEIUKIB TIi ]I 4yac
JMCTAHIIHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH JIa€ 3MOT'Y PO3BHBATH TBOPUY
AKTHBHICTh, IHTEIEKTYaJlbHY CIPOMOXKHICTB, eraTI/IBHICTL JIOTiYHe
MHCJIEHHS, CIPUS€ CaMOBJIOCKOHAJICHHIO Ta IJBHINEHHIO Tpodeciii-
HOTO DiBHS JiKaps-(axiBIl, pOOUTh MOXKIIMBHM CITUIKYBATHCS 13 KoJe-
TaMu i3-3a KOpAOHY, DUTHTUCS CBOIM ITOCBIOM Ta IepeimaTu 3100y TKU
MEINYHUX €KCIepTiB. BapTo 3a3HaunTH, IO CHHTE3 CIYXOBOi 1 30pOBOI
HAOYHOCTI 3a0e3redye JIHTBICTUYHY Ta CKCTPATIHIBICTHYHY OCHOBY,
IO € BaYKIIMBOIO YMOBOIO U OBOJIOJIHHS IHIIOMOBHUM MOBIICHHSIM.

JucranniitHa ocBiTa Hagae TOCTYII 10 CY9aCHHUX DKEPEN Ta HaBIaIIb-
HOTO KOHTEHTY, IiJIBUILy€ PiBEHb CaMOOCBITH, JOTIOMAarae HaOyTH pi3-
HOMaHIiTHI npodeciitHi HaBUYKH. [HTepakTUBHE HaBUYAHHS YOCKOHAIIOE
y CTYZEHTIB 3I0HOCTI i yMiHHSI IPOAYKTUBHOTO CHIJKYBaHHS B YMOBaxX
HABYAJILHOTO MPOIECY, BUUTH (HOPMYIIOBATH, apTYMEHTYBATH Ta BiJCTO-
FOBaTH CBOIO TOYKY 30Dy, aHANI3yBaTH CKJIAIHI MOBHI SIBUIIIA, IPAIIOBATH
y KOMaHIi, IIBUJIKO OPI€HTYBATHCS Ta BUPILTYBaTH HECTAHAAPTHI CUTYaITil.

[IpakTiyHe 3HAYEeHHS IHTEPAKTUBHOCTI IOJSITa€ B TOMY, IO BOHA
(hopMye BMiHHS Ta HAaBUYKH, SIKi CTYJICHTH 3MOXKYTh YCITIIIIHO 3aCTOCOBY-
BaTH y CBOTH MalOyTHIiN ()aXxoBii JisSUTBHOCTI Ha HUBI MEIHMIIMHU.
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InTerpoBaHe HaBYaHHS BU/IiB MOBJIEHHEBOI JAislJILHOCTI
HA 3aHATTIX 3 aHilcbKkoi MoBHu Yy 3BO

Integrated approach to teaching English language skills
in university classroom

Anomauin. Y cmammi npoananizogano smicm ma 0OYilbHICIMb 3ACMOCY8aH-
HA [HMe2po8aH020 NiOX00Y HA 3AHAMMAX 3 AH2NIUCLKOI MOGU. Bukopucmanus
iHmezposan02o nioxody 8 HA8UAHHI IHO3EMHOI MOBU 3YMOBILEHO MICHOIO 83AEMO-
0I€I0 OCHOBHUX BUAI6 MOBNIEHHEBOT OISLILHOCII 8 PEANbHOMY CRLIKYEAHHI, CXOMNCI-
cmro ixXHix @yHryil i popm. Inmezposanuil nioxio dae moxciugicms 06’ €onamu
6Ci NPo@ecitino 3Hauywi MOIEHHES] HABUUKY 8 €OUHE Yine | CNPUsE YCRIUHOMY
Haguanuo iHo3emHoi Mogu 8 Hemosromy 3BO.

Onucano 0CHOBHI NPUHYUNU HABYAHHS DIZHUX 6UOIE MOBIIEHHEBOL OisLIbHO-
cmi: ayOilo8anHs, YUManHs, 2080PiHHA MAa NUCLMA Ni0 Yac NPAKMUYHO20 3ACMO-
CYBAHHS [HME2POBAHO20 NIOXO0Y 3 YPAXYBAHHAM IXHIX CHIIbHUX MA GIOMIHHUX
Xapaxkmepucmux. 3a3Hayeno, wo nNpakmuyHe MpeHy8aHHs CMYOeHmis y Mog-
JIEHHEBIU Ma KOMYHIKAMUGHIU QiIbHOCMI uepe3 63a€MON08 ‘sa3ane YopmMysanHts
NpOOYKMUBHUX MA PeYenmueHUX IHULOMOBHUX HABUYOK, A MAKOXC NapaienvHe
3acmocy8anHa mpaouyitinux i OUCMAaHYIIHUX HABUANbHUX 3ACO0I6 cnpusmume
momy, wjob cmyoenmu He qume ONanyeanu Mogy, AKY GUeHaioms, aue i Mo
BUKopucmosysamu il y CRiIKy6anti 6 MauOymuix peaivuux cumyayisx. 3a inme-
2POBAHO20 NIOX0QY KOJICEH 8UO MOBIEHHEBOT QISIbHOCTI CLY2YE K MEMOI0 HAG-
YaHHA, MAxK i 3acoboM HOpMYSanHs IHUUX 8UOI8 MOBLEHHEBOI OIfIbHOCTII.

Hazonoweno na momy, wo 015 epeKmuHo20 GUKOPUCTNANHS THIMESPOBAHO20
nioxo0y 00 (hopmMyBaHHs MOBILEHHEBUX HABUHLOK HEOOXIOHO 8PAX08Y8AMU OCOOU-
60CMI NOKONIHHA, 00 AKO20 Halexcams cmydeHmu. JJosedeHo, wjo gisyanisayis €
HAUKOPOMUUM WIAXOM 00 MUCTIEHHA CYHACHO20 CIMYOeHmd, MOMY 8UKOPUCMAH-
HSL Kapm GI3yanbHoi niOmpumku € Kuouem 00 ycnixy. Inmezpayis ayoitogamms,
YUMANHA, 208OPIHHA MA NUCLMA MAE BENUKULL NOMEHYIAN 05l 080N00IHHA iHO-
3EMHOI0 MOBOI0 34 YMOBU peanizayii KOMyHIKamueHo2o nioxody. OcKinbku y He-
MmoeHux 3BO HasuanH10 iHO3eMHOI MOBU 8I0800UMbCSL HEBENUKA KLIbKICMb YAcy,
NPUHYUN 83AEMONO08 A3AHO20 HABUANHSA BUOI68 MOBNIEHHEBOI OIANLHOCI € ONMU-
ManvHo0 PopMoio op2anizayii HA84ANILHO20 NPoyecy.

Knrouogi cnosa: inmezposanuil nioxio, iHo3eMHa MO8A, MOGIEHHEGL HABUUKU,
sizyanizayis, cmyodenmu, HemosHuti 3BO.

337



Summary. The article analyses the content and advisability of using the in-
tegrated approach at English language classes. The implementation of the inte-
grated approach in a foreign language teaching is justified by the strong inter-
action of the main types of language skills in real communication, as well as the
similarity of their functions and forms. The integrated approach makes it possible
to combine all professionally relevant language skills into a single one and con-
tributes to the successful foreign language teaching at a nonlinguistic university.

The basic principles of teaching different types of language skills, namely
listening, reading, speaking and writing are considered in the process of practical
application of the integrated approach, taking into account their common and
distinctive characteristics. It is noted that practical training of students in speech
and communication activities through the interconnected formation of productive
and receptive foreign language skills, as well as the simultaneous use of trad-
itional and distance learning tools will help students not only master the lan-
guage they learn, but also be able to use it in real life communication. According
to the integrated approach, each type of language skill serves both as a learning
goal and as a means of forming other types of language skills.

1t is emphasised that in order to effectively use the integrated approach to the
development of language skills, it is necessary to take into account the peculiar-
ities of the generation of students we teach. Visualisation is the shortest way to
thinking of a modern student, so the use of visual support maps is the key to suc-
cess. The integration of listening, reading, speaking and writing has great poten-
tial for foreign language proficiency, provided that the communicative approach
is implemented. The integrated teaching of English language skills is the optimal
form of the educational process organisation at non-linguistic universities under
conditions of insufficient hours allocated to this discipline.

Key words: integrated approach, foreign language, language skills, visuali-
sation, students, nonlinguistic university.

Beryn. Ha cygacHoMy etari po3BUTKY METOIMKH BUKJIaJaHHS IHO3EM-
HUX MOB MPIOPUTETHUM HampsiMOM poOOTH BHKIIaaa4a HemoBHoro 3BO
€ opMyBaHHS B CTYACHTIB HEOOX1HOTO PiBHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIE-
TEHIIi], JOCTaTHLOTIO JIUIS 3a0e3MedeHH s IXHLO01 akaZeMidyH0T MOOIIBLHOCTI,
TOOTO 37IaTHOCTI Ta MOTSHINIHOT MOXKIIMBOCTI 00MpaTH pi3HI KOHDIrypa-
1ii BJIACHOT OCBITH 3aJIC)KHO BiJ MIHJMBHX YMOB CEpPEIOBHINA I BUMOT
poGotonaBiisi. BojomiHHS iHO3€MHOIO MOBOIO CTaJl0 OJHIEID 3 0a30BUX
KUTTEBUX HABHYOK y CYy4aCHOMY CyCHlHBCTBl 1110, 6e3yMOBH0 BHMarae
BUKOPHCTAHHS HOBHX e(eKTUBHUX MIiAXOMIB I METOMIB, GOPM i CIIOCO-
6iB opranizailii mpoiecy HaBYaHHsS. 3 OISy HA TICHY B3aEMOJIO BCIiX
BU/IIB MOBJIEHHEBOT MiSIILHOCTI, OJHUM 13 TAKHMX METO/IIB MOYKHA BBAXKATH
1HTerpoBaHUM MiAXia, HALJIEHHH Ha KOMIUIEKCHE HaBYaHHS SIK MPOAYK-
THUBHUX, TaK 1 pEICNITUBHAX HABHYOK. Y MeXaX iHTErpPOBaHOTO HABYAHHS
OCHOBHI BUJM MOBJICHHEBOI MisJIHOCTI MOMEPEMIHHO BHCTYIAIOTh Y
HaBYAJIBHOMY IIPOIIEC i SK MeTa, 1 sK 3acid HaByaHHS. 30araHCOBaHUI
MIJXIJ 10 PO3BUTKY BCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI, iXHs iHTETpa-
IIis, B3aEMO3B’ 30K 1 B3a€MOJIisl IPU3BOMATH JIO PIBHOMIPHOTO PO3BUTKY
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yCiX OCHOBHUX BHJIB MOBJICHHEBOI JisSUIBHOCTI 0€3 KOIHOI IepeBaru
ofHi€el 3 HUX. [HTerpallis ayJiroBaHHS Ta YUTAHHS 3 MOJAIBIIUM BHXO-
JIOM y MOBJICHHSI Ma€ BEIHMKUH MOTEHIIAT JJIsi PO3BUTKY KiTbKOX BHIIIB
MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI OJIHOYACHO 1 € BiJIOOpa)K€HHSIM KOMYHIKATHB-
HOTO MiJXOAY, OCKUTLKH B pealbHOMY CITIJIKYBaHHI MU OTNepyeMO iH(OP-
MaIli€r0, OTPUMAHOIO 3 PI3HUX JKEPell, BAKOPUCTOBYIOUH SIK ayIialibHHM,
Tak 1 Bi3yasibHUH KaHamu. [Jis eeKTHBHOTO BUKOPHUCTAHHS 1HTETpOBa-
HOTO Tiaxomy 10 GopMyBaHHS MOBIICHHEBUX HaBUYOK HEOOX1THO BH3HA-
YHTH Ta BPaXyBaTH (bakTOpH, IO BIUIMBAIOTh Ha MOTO 3aCTOCYBaHHS, a
TaKOX OCHOBHI XapaKTEPUCTUKW TOKOJIHHSI, JI0 SIKOTO HAaJeXaTh CTY-
JIeHTH, 1100 00partu HalleekTuBHINI Gopmu i BUIM POOOTH.

Metonosoris Ta MeronM AocTimkeHHs. [IuTaHHA HOUINBHOCTI
BUKOPHCTAHHS IHTETPOBAHOTO MiJXOMy J0 BUKJIAJAHHS iHO3EMHOI MOBHU
LIMPOKO BUCBITIIEHI B HAyKOBO-TleAaroriuHiil jireparypi. [IpoGiaemoro
iHTerpamnii Ha pisHMX eTamax ocBiTH 3aiimamucs 1. bim, H. Bopucko,
C. Hixomaega [9], K. Pyxun [10] Ta inmi. HaykoBii aHamizyBaim okpemi
ACTICKTH BUKOPHCTaHHS 1HTEIPOBAHOTO MIIXOMY B MPAKTUYHINA JisUTEHO-
cTi, 30kpema 1. KopotsieBa [7] BuB4Yasia 0COOJMBOCTI IHTEIPOBAHOTO Ta
ACTIEKTHOTO ITiIXOIB JI0 HaBYaHHS iHO3eMHOI MoBH, H. Mopceka [8] —
ocobmuBocTi (hopMyBaHHS (DOHONIOTIYHOT KOMIIETEHIIIT 3 ypaXyBaHHSAM
iHTerposaHoro miaxoay, M. Cosa [11] — Moaens iHTErpOBaHOTO HABUAHHS
1 TexHOJIOr10 ii BIpoBa/pKeHHs y HapdanbHUi nporec 3BO. Liumban C.,
Cxkpunnauk H. [12], Lerenbcbka M. [6] OMUCYIOTh METONUKY HPaKTH4-
HOTO 3aCTOCYBaHHs TpadiuHUX OpraHai3epiB sSK Cyd4acHOi TEXHOJO-
rii Bi3yamizarii [uis MpeACTaBICHHS Ta CTPYKTypyBaHHS iH(popMarii Ha
3aHATTAX 3 iIHO3eMHOT MOBH Y 3BO, BUKOPUCTAHHS SIKUX CIIPHSE €(PEKTUB-
HOMY HaBYaHHIO YCiX BHJIIB MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI OJJHOYACHO. 3apy-
ODXHI HayKoBII, Taki sk M. AdHan [1], k. Piuapnc 1 T. Pomxkepc [5],
P. Okcopn [4] Ta iHOI Yy MIMPOKOMY acIeKTi OXOIUTIOIOTH MUTAHHS
3aCTOCYBaHHS iHTETPOBAHOTO MiIXOY.

[Tonpu icHyBaHHSI BENHMKOI KiIBKOCTI JOCHIJIK€Hb, AUCKYCISl MIONO
nepeBar iHTerpoBaHOTO HABUaHHS iHO3eMHHX MOB y 3BO mpomopxy-
eTbed. [loTpebye momamnbiioi po3poOKHu MeToAMKa €(EeKTHBHOTO 3aCTO-
CYBaHHS I[bOT0 MiAXOMY 3 YpaXyBaHHIM O0COOIMUBOCTEH Cy4acHOTO ITOKO-
JIIHHS CTY/ICHTIB.

Meta Ta 3aBIaHHS CTATTi — aHAII3 3MICTY Ta JOIIFHOCTI 3aCTOCY-
BaHHS IHTEIPOBAHOTO MIIXOY Ha 3aHATTSX 3 aHIIIIHCHKOI MOBU B HEMOB-
Homy 3BO; omuc OCHOBHHMX MPHWHIIMITIB HABYAHHS PI3HUX BHJIIB MOB-
JICHHEBOT MIsUTLHOCTI: ay[ilOBaHHS, YATAHHS, TOBOPIHHS Ta MHChMaA i
9ac MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS IHTEIPOBAHOTO IIXOMYy 3 ypaxyBaHHIM
{XHIX CIUIPHUX Ta BIIMIHHHX XapaKTCPHCTHK, a TAaKOXK OCOOIMBOCTEH
CY4acHOTO ITOKOJIHHS CTY/ICHTIB.
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Buxisiax ocHOBHOro mMartepiajy aocaizxenHs. YoTupn MOBICHHEBI
HaBUYKHU (AyHiIOBaHHs], TOBOPIHHS, YNTAHHS Ta IMHCHMO) — IIe CIOCi0, y
SIKUA MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl crijIKyBaHHSA [5]. KoxHoro pa3sy min
4ac MOBJIEHHSI MU BUKOPUCTOBYEMO KOMOIHAIIIIO IIUX HABUYOK, 1[0 BUCTY-
MaloTh 3aCO00M CHIUIKYBaHHA. A OTKe, AKILO peajibHa CUTYyalisd CIIUIKY-
BaHHS BUMArae BiJI CTY/ICHTa OJJHOYACHOTO BUKOPUCTAHHS YCIX YOTHPHOX
HaBUYOK, TO 1 HaBYaTH ix MOTPiOHO iHTerpoBaHo. Ha 1msoMy, 30kpema,
Haroyomye M. AdHaH, 3a3Ha4ar0uu, 0 IHTErPOBAHMH MIAX1A O BUKJIA-
JIAaHHS MOBH € YKUTTEBO BAXJIMBOIO TEXHIKOFO 17151 €(EeKTHBHOTO BUBYCHHS
moBH [1]. JIx. Piuapnc i T. Pompkepc BU3HAYArOTh IHTETPOBAHUH ITiIX1T SK
TaKWH, 1110 TIOB’ A3y € YUTAHHS, TUCHMO, TOBOPIHHS Ta ayJliFOBaHHS Pa30M y
Iii. Y mmpokoMy CeHCi iHTeTpallisi HaB4aHHS MOBJIEHHEBUX HABUYOK PO3-
IS IA€THCS K HITICHUHN MiXi]1 200 HaBYaJIbHHMA IJIaH 3 PO3BUTKY JEKiTb-
KOX HaBHYOK oiHO4YacHO [5]. ToOTo, SIKIIO 3aHATTS CTOCY€ETHCS YNTAHHS,
TO BOHO TaKOX IMOBMHHO MICTHTH 3aBIaHHA JUIS POpPMyBaHHS HAaBUYOK
ay/ifoBaHHsI, TOBOPIHHS Ta MHMCbMA. IIpH 1bOMY aKIEHT POOHTHCS Ha
KOMYHIKaTUBHUX I[UISIX, @ HE HA aKaJEMIYHHUX yCITiXaX.

Be3cymHIBHO, IHTErpOBaHU# MiAXia mependavae, MO CTYICHTH BHKO-
PHUCTOBYIOTHYCIYOTHPHMOBJICHHEBI HABUUKHHA3aHATTI3aHITIHCHKOIMOBH,
BIJITBOPIOIOYHM peajibHE CITIIKYBaHHS B PI3HUX CHUTYyaIlisix. MoKHa CTBep-
JOKYBATH, 110 THTETPOBaHMM ITiJXiJ] 1O HABYAHHS MOBJICHHEBUX HABUYOK
€ IPUPOTHUM CIIOCOOOM BUBYCHHS MOBH, aJI)K€ Y PEATbHOMY CITIJIKYBaHH1
MOBJICHHEB]1 HABHYKH P1JIKO BHKOPUCTOBYIOTHCS 130JI1bOBaHO: BUHSTKOBOIO
€ CUTYaIlis, KOJM OfHA 3 YOTHPHOX HABUYOK 3YCTPIYAETHCS caMa 1o coOi.

Mu noromxyemcst 3 aymkoro P. Oxcdopn, sika CTBEpaXKye, IO Ha
e(heKTUBHUX 3aHATTIX 3 IHO3eMHOT MOBH BHKJIaJa4i IOBUHHI iHTETpyBaTu
MOBJICHHEBI HABUYKU OJHOYACHO, II00 3pOOUTH BUBYCHHS MOBU MaKCH-
MaJIbHO PEaNiCTUYHUM, 110 € HEOOX1JHOI0 YMOBOIO AJIS CIIIJIKYBaHHA [4].
Yacto ofiHa HaBHYKA IMIJCHIIIOE 1HIITY: MH BYMMOCS TOBOPUTH, YaCTKOBO
MOJISITIOFOYH T€, 1[0 IYEMO, 1 MM BUUMOCS ITUCATH, BUBYAIOUH TE, IO MH
gutaeMo [2]. Came ToMy HEOOXITHO po3pOONIATH IHTETPOBaHI 3aBIaHHS,
0 TOEJHYIOTh JICKIIbKa BUIIB MOBJICHHEBOI JISIIBHOCTI, HAIPHKIIA],
HaBYaHHS YATAHHS MOYKHA JIETKO OB’ SI3aTH 3 HABYAHHSIM ITHChMa Ta JIEK-
cukd. Taki 3aBIaHHS CTHMYJIOIOTH IHTEPEC CTYIEHTIB Ta IiABHIIYIOTH
MOTHBAIIIIO /10 BUBYCHHS MOBH, AK€ JIO3BOJISIOTH BHKOPHUCTOBYBATH
1HO3eMHY MOBY B peanbHOMY *KUTTi. B. L[3iH Haromnomye, o iHTerpamis
UX YOTHPHOX HABHYOK CIPHUSIE PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETCHIII,
OCKIJIBKH peasibHe KHUTTSA BUMAarae Bifl CTYJCHTIB HE JIMIIE 3aHYPECHHS Y
BHBYCHHS MOBHW, aje W HAOyTTS BMIHHS NMPAaBHJILHO BHKOPHUCTOBYBATH
MOBY B KOMYHIKaTHBHHX CHUTYyaIlisx [3].

[IIupoke 3acTOCYBaHHS IHTEIPOBAHOTO METOAY HaBYAaHHS OCHOBHHUX
BH/IiB MOBJICHHEBOI JTISITLHOCTI 3yMOBJICHE TXHBOIO TICHOIO B3a€EMOJIIEO B
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peanbHOMY CIIKyBaHHI. [ 0JI0BHOIO MiICTaBOIO AJIsl B3a€EMO3B’ SI3KY OKpe-
MUX BHJIiB MOBJIEHHEBOI J1SUIbHOCTI € CXOXKICTb IXHIX PyHKIIIH (TPOLYyKTHB-
HUX 1 penpoAyKTUBHUX) 1 popM (ycHoi Ta mucbMoBoi). [Ipote, kpim uporo,
ICHYIOTB 1 1HIIII MOMEHTH, IO TAIOTh 3MOT'y KOHCTAaTyBaTH B3a€MO3aJIexkK-
HICTP 1 B3a€MO3YMOBIICHICTh TOBOPIHHS, CIyXaHHS, MUCbMa Ta YATAHHS.

OueBHIHUM € B3a€MO3B 30K JIBOX ACIEKTIB YCHOTO MOBJICHHS (CITy-
XaHHS 1 I‘OBOleHH) 3yMOBJICHHH CKJIaJHOI0 PO3YMOBOIO MisUTHHICTIO 3
OTIOPOIO Ha BHyTplI_HH€ MOBJICHHS 1 MEXaHi3M TPOrHO3YBAHHS. dazu ciy-
XaHHSI 1 TOBOPIHHS B YCHOMY CIIUJIKYBaHHI OCTIHO 3MiHIOIOTH OTHA OJTHY.
[Ipu mboMy cityXxaHHS — 1€ He JIUIIE CIIPUHHATTS YCHOTO MOB1IOMIICHHS, a
I MATOTOBKA Y BHYTPINTHBOMY MOBJICHHI BiIOBIHOI peakiii Ha mouyTe
(BUCTIOBNIEHHSI 3rOAM/HE3T0AH, (POPMYIIIOBAHHS 3alIUTaHb, IIOBIJOMIICHHS
JnoAaTkoBoi iH(dopMalii 3 TpuBOAY MO4yToro Tomo). OTxke, ayAitoBaHHA
PO3BHBA€E TOBOPIHHS, @ TOBOPIHHSA AonomMarae ()OpMyBaHHIO CIIPHHHATTS
MOBH Ha CIIyX.

He MeH1I TicHO ayiitoBaHHS OB’ I3aHE 3 YUTAHHAM, OCKIJIBKH 00HIBA
1Ii BHJIM MOBJICHHEBOT AISUTHHOCTI CIPSMOBaH1 HA CIPUHHATTS, PO3YMIHHS
1 cMucnoBy nepepoOky iHdopmariii. KpiMm Toro, ixHii 3B’SI30K MOSCHIO-
€TBCS THM, II0 YUTAHHA € TPaHC(OpMAIliero rpadivHoi MOBH y 3BYKOBY.
[Moni6Huit poriec BiOyBaeThCs i il 9ac MUChMa, KOJIM TOH, XTO IMHIIIE,
nepel HallMCaHHSAM CIIOBA MTPOMOBJISIE HOTO Y BHYTPIIIIHBOMY MOBJICHHI.

Bunaetbces TopeuHUM CIIiBBITHECTH YUTAHHS BrOJIOC 3 TOBOPIHHSM SIK
«KOHTPOJILOBAHE TOBOPIHH» 1 YUTAHHSI PO ceOe 3a paXyHOK MEXaHi3My
BHYTPINIHBOTO IIPOMOBIISIHHS. BE3CYMHIBHUM € Te, 1[0 YHTAHHS CIIPUSE
PO3BHUTKY TOBOPIHHS 32 PaXyHOK PO3IMIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAIy Ta
3aCBOEHHS TPAMaTHIHOTO JIATy MOBH.

3B’S30K YUTAHHS i TMHChMa 5K JBOX aCIEKTiB MHCHBMOBOTO CITLUIKY-
BaHHS IPYHTYETbCS Ha OAHIM TpadiuHid CHCTEMiI MOBH; TOMY MOXXEMO
TOBOPHTH, [0 YUTAHHS CIPHUSE PO3BUTKY TOBOPIHHS Ta MMMCHMA, OCKUTBKH
30aradye JIFOMUHY HOBHMH CIIOBHHKOBUMH OIWHHUILIMH, CKJIAIHIIIIMHU
CHHTAaKCHYHUMH KOHCTPYKI[iSIMHU, CIIPHSIE AKTHBHOMY 3ariaM’iTOBYBaHHIO
JIEKCUKH Ta TPAMaTHKU.

OTxe, MeTa IHTETpOBAHOIO HABYaHHS — C(OPMYBAaTH OpraHiuHy
LITICHICTh OCBITHBOTO MpoOIEeCy. 3rifHO i3 3apyOi’KHOIO KOHIEMIIi€0
TOJIOBHUM YHHHHUKOM iHTETPOBAHOTO HABUAHHS € TIPAKTHIHE TPCHYBAHHS
CTYJICHTIB Y MOBJICHHEBIH Ta KOMYHIKaTUBHIN JISUTBHOCTI Yepe3 B3aEMO-
moB’s13aHe  (DOPMYBAHHS MPOAYKTUBHUX Ta PEUCHTUBHHUX 1HIIOMOBHHX
HaBUYOK, a TAKOXK MapajieibHe 3aCTOCYBaHHS TPAJAUIIIHHUX 1 AUCTAHITIH-
HUX HaBYaJbHHX 3ac00iB. [HTerpais aynitoBaHHS, YUTAHHS, TOBOPIHHS
Ta NUCHhMAa Ma€ BEJMKUN IOTEHINA JJI1 OBOJIOLIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
3a YMOBH pealtizallii KOMyHIKaTUBHOTO miaxony. OCKiTbKH Y HEMOBHHUX
3BO HaBYaHHIO iHO3€MHOI MOBH BiJIBOJUTHCS HEBEIHKA KiJIbKICTh Yacy,
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MIPUHIIUT B3a€EMOIIOB’ I3aHOTO HABUYAHHS BUI1B MOBJICHHEBOT AiSIBHOCTI €
ONTUMAJIBHOIO (POPMOIO OpraHizalii HaB4aJIbHOTO IPOLIECY.

Binomo, 1110 BUKJIaAaHHS aHIJIIHCHKOT MOBH OXOIUIIOE MOBHI CUCTEMH
(doHomorIs, TEKCHKa, IpaMaTHKa TOIO) Ta MOBJICHHEBI HABHYKH (TOBO-
piHHS, TUCHMO, YATAHHS Ta aylifoBaHHS). MOBHI CHCTEMH BiTHOCSTHCS
IO 3HaHb PO MOBY, Ha6yTT;[ SIKHX € TICPUIMM KPOKOM y (dopmyBaHHI
HaBHYOK i OCHOBOIO JJIS YCIIXy Y BHBYUCHHI iHO3EMHHX MOB Ha IT0Yar-
KOBOMY Ta BHIIIOMY plBH}IX IIpote SIKIIO0 TOBOPUTH PO OBOJIOAIHHS 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO, TO iIeThCA HE MPO 3HAHHSA, a PO BMIHHSI, TOMY I'pa-
MAaTHKy Ta JICKCHKY CJiJl BUBYATH 3 METOI0 (DOpPMyBaHHS MOBJIEHHEBUX
HaBHUYOK. HaBUUKM X, y CBOIO Uepry, MOAUISIOThCS Ha PELIETHUBHI: ay/i-
IOBaHHS Ta YATAHHS, CaMe TaK CTYACHTH OTPUMYIOTh 3HAHHS Ta MPOIYK-
TUBHI: HABUYKH, SIKi TOKA3YIOTh K CTYIEHT 31aTCH MPOAYKyBaTH 3HAHHSI.
B3aeM03yMOBIIEHICTh yCIX YOTHUPHOX BHJIIB MOBJICHHEBOI AisNIBHOCTI
nepenbavae B3a€MOIOB’s13aHE HABYaHHS 1HO36MHOI MOBH, TOOTO 30aaH-
coBaHe (popMyBaHHS K PEIENTHBHUX, TaK i MPOAYKTHBHAX HaBUIOK Ha
OCHOBI CITIJTLHOTO MOBHOTO MaTepialy Ta 3a JOMOMOTOK CHEIiabHUX
BIIpaB. 3arajom, MH 0a4uMo, M0 (HOpMyBaHHS 1HO3EMHOI MOBJICHHEBOT
KOMIIETEHIIIi CTYICHTIB IPOXOAUTH Yepe3 Taki eTaIi: BUKJIAAadi TOAal0Th
CTyJIeHTaM MOBHHIA Marepiall, BOHH HOro CIpUIMAarOTh, BUKJIAadi OIli-
HIOIOTb SIK BiH 3aCBOIO€THCSI, ITOTIM CIIOCTEPIraloTh 32 TUM K CTyACHTH
MPOAYKYIOTh 3HAHHS, & HAPUKIHII BUKJIAJa4i OLIHIOIOTh PE3yJbTar.

[lpu HaBYaHHI YHMTAHHS Ta ayNilOBaHHS 3a3BUYail BUKOPHCTOBYIOTH
JIBA IT1IXO/IA: BUCX1IHUW MPUHIUT (3HU3Y-BrOPY) Ta HU3X1THUN PUHITUTT
(3Bepxy-BHU3). BUCXiIHUI NPUHIUI EPEBAKHO BUKOPUCTOBY€ETHCS AJIS
MOYATKIBINB, 32 HOTO IOIMOMOTOI0 HABYAIOTh YHTAHHS a00 ayIiroBaHHS
KPOK 32 KPOKOM. SIKIIo ¥meThes mMpo aymifoBaHHs, TO CIIOYaTKy MH CIIy-
XaeMO 3BYKH, ITOTIM CJIOBa, a MOTIM PEYCHHS. AHaJoridHa poboTa mpo-
BOJIUTHCS 13 YUTAHHSAM: CTYACHTH YATAIOTH JIITEPH, TIOTIM CKJIaH, TOTIM
CJIOBA, TIOTIM pedeHHs. | Tak KpOK 3a KPOKOM CTYAEHTH 3MOXYTh YUTATH
JIOBT1 CKJIQAHI TEKCTH. SIKIIO JIepHEpH BXXE AOCIIIHN PiBHSA A2, MOXHA
BHUKOPHUCTOBYBATH HU3XIIHUH MPUHIMI (3BEPXY-BHU3), KOJIH CTYACHTHU
BUKOPUCTOBYIOTH CBOi (DOHOBI 3HAHHS AJISI NPOTHO3yBaHHA. Jlaiai BOHU
MOXYTb CITyXaTH a00 YUTATH IS OTPUMAHHS CIIOYATKY [IEBHUX JICTaNCH,
JUIA 3arajJbHOTO PO3YMiHHA TeKCTy abo aymiosamucy. Takum criocoOom
CTYACHTH CJ'Il,I[Ky}OTI) MO TEKCTY, AKMil BOHH CITyXakoTh, abo mepernsiaa-
I0Th, MO0 3PO3YMITH CYyTh, 1 JIMIIE MICJIST I[HOTO BOHH MOXYTH CITyXaTH
3 METOIO BiITBOPEHHS KOHKPETHHX JeTajleH.

B yHiBepcuTeTi MM 3a3BWUail HABYAEMO CTYNEHTIB 3 BUIIUM PiBHEM
3HaHb, TOMY BUKOPHUCTOBYEMO ITiJIX1]] 3BepXY-BHHU3. 3aHATTS 3 aHTIIIHCHKOT
MOBH NTOOyJJOBaHE 3a MM MPUHIMIIOM 00OB’S3KOBO Ma€ BCTYIHHUI eTan
(lead-in), mig yac SKOro MU rOTYEMO CTYJACHTIB J0 CIPUHHSTTSI HOBOTO
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Marepiany; 1eif eran JomoMarae akTHBI3yBaTH (DOHOBI 3HaHHS CTY/CH-
TiB, MICJIS YOr0 BOHHM HMPUCTYMAIOTH 10 CIyXaHHs a00 untanHs. CTyIeHTH
CIIyXaroTh a00 YUTAIOThH MIOHAWMEHIIE JBIYi: CIIOYATKy MJIS OTPHMAHHS
3araipHOI iH(OpMAaIii, TOTIM U1 OTPUMAaHHS KOHKPETHOT 1H(1)opMau11 a
MOTIM PEKOMEHIOBAHO TPOBECTH MPOAYKTHBHE MOBTOPCHHS, 1 Ha TIBOMY
eTall CTyAeHTH TOBUHHI OyIIy Th IPOIYKYBaTH T€, III0 BOHHU 3acBOiH. OTKe,
MU TIPOXOINMO BECh IIUISX BiJf OTPUMAaHHS 3HaHb JI0 TPOTYKYyBaHHSI MOBH.

3ayBa)kuMo, IO pEeTeNbHE BiATPAIIOBAaHHS MOBHOTO Marepialry Ta
JNOTPUMAHHS OCHOBHHX METOAWYHMX IPHUHIMIIB poOOTH 3 aymio3amu-
CaMHM Ta JPYKOBAaHUM TEKCTOM, a TAKOX PI3HOMAHITHICTh KOMYHIKaTHB-
HUX 3aBJaHb JAOTh 3MOTY 3aCBOITH MaTepiaj, 0 BUBYAETHCS, TA BUOY-
JyBaTH YCHE 1 MICbMOBE MOHOJIOTIYHE BUCJIOBIIOBAaHHS HA 33/1aHy TEMY.

@dopMyBaHHS TNPOAYKTHBHUX HABUYOK CTYACHTIB (TOBOPIHHS,
MUCHhMa) CKIIAJHIIIE 3aBIaHHA. B mporeci npoaykyBaHHs MOBJICHHS CTY-
IICHTIB, 3BICHO, MOJKHAa BHKOPHCTOBYBAaTH KJIACHYHUIA BHKIAIa4-IIEHTPO-
BaHW# miaxin (teacher-centered), me BUKiIamad Hajgae GpparMeHTH MOBH,
IO BUBYAIOTHCS, @ TIOTIM CTYIEHTH NPOXYKYIOTh PE3yIbTaTH HaBYaHHS.
Takwii migxin Moxe OyTH JIEBHM 3 TOYKH 30PY PO3BHTKY TOYHOCTI MOB-
neHHsl (accuracy), ajne BiH He BHABISE CBOET e(EKTHBHOCTI B aCHEKTi
IHTErpOBAHOTO IiIXOAY, KOJIM MOBa He PO BUKOPHCTaHHS aHIIIHCHKOL
B PEIbHUX JKUTTEBUX CUTyallifX 1 HE CIpHs€E IiBUIIECHHIO MOTHBAIIiI.
TyT Ha gomomMory HpUXOAUTH CTyAEHTOLEHTpoBaHWM minxix (learner-
centered), 0 CIpUSATHME PO3BUTKY BiibHOTO MOBJeHHs (fluency).

[Io *& cTOCy€ThCS MUCHMA, TO 3a3BUYal BUKOPHUCTOBYIOTH HPOIYK-
TuBHHH (product) Ta mpouecyansHuil (process) miaxonu. [IpogykTuBHU
MIIXIT Ay>Ke CXOXKHIA Ha BHKJIAAA4-IICHTPOBAHUH MIAXIM, a)ke CTYICHTH
OTPUMYIOTh 3pa30K, BHKOPHUCTOBYIOTH LIEH 3pa30K [Tl HATTUCAHHS TEKCTY,
a BHKJIaJa4 OLIHIOE HAIMMCAHUI TeKCT. MU BBa)kaeMo, 110 LM miaxin He
BIJINOBIIa€ TIPUHITUIIAM 1HTETPOBAHOTO HABYAHHS, ajie MOXe OyTH Jiie-
BHM Ha [OYaTKOBOMY €Talli, KOJI CTYICHTH TUIbKH MOYNHAIOTh BUUTHCS
nucarty. [ CTYICHTIB 3 piBHEM aHDIIHCHKOT MOBH A2 1 BHIIE TOPEIHO
3aCTOCOBYBATH NPOIECYaTIbHUMN MiAXiJ, 32 SKOTO CTYACHTH IPOAYKYIOTh
BJIACHI iJiel Ta CaMOCTIMHO iX OpraHi30BYIOTh: BOHHM CTBOPIOIOTH 4ep-
HETKH 1| BHOCSATH KOPEKTUBH. Takuil mijaxia J03BOJSIE CTYACHTAM BiI4yTH
cebe crpaBKHIMHU TUCbMEHHUKaMH, BUCJIOBUTH 1HAMBiAyalbHEe OaueHHs
3aIPOIIOHOBAHOI MPOOIEMH, OpPTaHi3yBaTH Ta CTPYKTYPYBAaTH TEKCT 3a
BJIACHOIO JIOTIKOIO, HE KOITIFOIOUM 3pa3ok. I came Tak BOHH pO3BHBAIOTh
MUCEMHE MOBJICHHS, IOKPALIYIOUH HE JIMIIC CBOI MOBJICHHEBI HABHUKH,
aJjie 1 MOTHBALlis O BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

3BakarouW Ha BUINCBHKIIAJCHE XO0YEMO HArOJOCHTH Ha TOMY, IO
HaBUYKH PO3BUBAIOTHCA 32 JOTIOMOTOIO ITiIXO/TY, OPIEHTOBAHOTO HA YYHS
(learner-centred), Tomy st ix edekTuBHOrO (opMyBaHHS HEOOXiTHO
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BpaxoBYBAaTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU IOKOJIIHHS, JIO SKOTO HAaJeXaTh
CTYAEHTH, 10 MU HaB4aeMO. HUHINTHE TOKOMIHHS — 1€ CTYACHTH HApO-
xkeHi michas 1997 poky, SIKMX Ha3HBalOTh IUPPOBUMH abOpUTECHAMH,
OCKUIBKM BOHH HE YABJIAIOTH CBOTO JKHTTS 0e3 Ireprery, YouTube,
MOOITPHHUX TEJIe(POHIB Ta IHMHUX NMA(POBUX TAKETIB. LII/I(ppom a60pH—
TCHH 3I[06yBaIOTL 3HAHHS OYMMAa, MUCJIATH «TBITAMU», ToMy Bizyautizaiis
Ta KaTeropusailis € KirodeM 10 ycrixy [6]. OcobnuBo mieBUM 3acoO0M
Bi3yasi3amii € BUKOPUCTAHHS HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH KapT Bi3y-
QJIBHOI MiIATPUMKH, IO MOJETINYIOTh COPUIHATTS Ta 3aram’ STOByBaHHS
3HaYHOTo 00Csry HaByasbHOI iH(OpMaLii abo CKJIaJHOrO HaBYAJIBHOTO
Marepiainy; COpUSIIOTh PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIICHHS;, CIIOHYKAIOTh JI0
aHaizy Ta cuHte3dy iHdopmarii [12]. [lepeBaroro Bi3yaJbHUX TEXHOJO-
Tiil 3arajioM Ta KapT Bi3yaJbHOI MIATPUMKH Y HaBUYAHHI IHO36MHOT MOBH
€ MOXXJIMBICTh HaJaHHS CTYJCHTAM MOBHHUX 3HaHb Ta KOMYHIKaTHBHUX
HaBWUYOK y CTHUCIIH, JOCTYIHIN Ta JIETKIH s 3aCBOEHHS (GOPMi 3aBISKH
iHTeHCcH(iKaIii 30poBOTO0 CHPHHHATTA. BukiamadaMm iHO3EMHHX MOB
BapTO TAKOX IaM STaTH, IO I(poBi aDOPUTeHH HE 3amam’SITOBYIOTh
Marepia ofipasy, TOMY iM CIIij JaBaTH OiblIIe yacy Ha OCMUCIICHHS MaTe-
piany micist 3aHSTTS, 3a0€3MeUNBIIN HAOUHUM MaTepiaoM. OTox MOXHA
MiCJIsl 3aHATH HAJICIaTH PEe3eHTAallito0, 1100 BOHH MOTJIH LIe pa3 Meperis-
HYTH 1 3pO3yMITH MaTepial, a TakoXK PO3pOOMTH 1 HajaTH OJOK BIpaB
Ha PO3YMIHHS BUBYCHOTO, ITOTIPOCUTH CKJIACTH 200 3aIIOBHUTH KOHIICTI-
TyaJIbHY CXeMY, sIKa JO3BOJIHUTEH BHIUTUTH KITFOYOBI MOMEHTH 3aHATTS 200
BCTAHOBUTH B3a€MO3B’A30K MDK IMOHATTAMH TeMH. BUKIanayi TOBUHHI
JIOTPUMYBATUCS TPUHIUITY B3a€MOIOB’SI3aHOTO HAaBUAHHS IIPOXYKTHB-
HUX 1 pEUENTUBHUX BHUJIIB MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, aJ)Ke€ IHTETPOBaHUX
MiAX1 Mae Taki ImepeBaru 30KpeMa sIK BiOyBa€eThCS ormopa Ha 30pOBi,
CITyXOBi, MOTOPHI T2 MOBJICHHEBOPYXOBi BUIU BiAUYTTiB; KOXXCH BUI MOB-
JICHHEBOI AISTIBHOCTI SK € METOI0 HaBUAHHS, TaK i 3ac000M (hopMyBaHHS
1HIIUX BU1B MOBJICHHEBOT AIsNTHOCTI; HABYAHHS HAOMMKAETHCS 10 YMOB
peaTbHOTO0 MIKKYIBTYPHOTO CIUIKYBAaHHS, HABHYKU YUTAHHS, MHCHMA,
ay/lifOBaHHs Ta TOBOPIHHS (POPMYIOTBCS HE PO3PI3HEHO, a IHTETPYIOTHCSI.

BucnoBku 3 gocaimkenns. [lizcymMoByroun BUIe3a3HAYEHE MOXKHA
CTBEPUKYBATH, IO YCi MOBJICHHEBI HABHYKH € BAKJIMBUMH Ta HEOOXif-
HUMH KOMIIOHEHTaMH IJISI PO3BHTKY KOMyHiKaTHBHOI KOMIIETeHITi{ cty-
JICHTIB, X i (bOpMYBaTI/I Pa3soM, BHKOPHCTOBYIOUH 1HT€I‘pOBaHI/II/I miaxin
110 BUKJIaJaHHs iHO3MHOI MOBH, a/IK€ BiH nepenGaqae IHTETpamifo BCix
MOBJICHHEBHX HAaBUYOK y pealibHill cuTyarii Ha 3aHATTI. BukopucTanus
IHTErpOBaHOTO MiAX0AY 0 HaBYaHHS IHO3EMHOT MOBH 3yMOBJICHO TICHOIO
B32€MOJII€F0 OCHOBHUX BUJIiB MOBJICHHEBOI TISTTBHOCTI B PEaIbHOMY CITijI-
KyBaHHi, CXOXICTIO TXHIX QyHK1i i popm. Tak, HapUKIa, ayJirOBaHHS
pPO3BUBA€E TOBOPiHHS, SIKE, B CBOIO UEpPry, CIPHUSIE CIPUUHATTIO MOBU Ha
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cIyX. AynitOBaHHS TaKOX TICHO TIOB’Si3aHe 3 YUTAHHSM, 3B)KalOUH Ha Te,
110 Li BUJY MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI CIPSMOBAHI Ha COPUNHHATTA, PO3Y-
MIHHSI | CMUCIIOBE TIepEepOOICHHS 1H(1)opMau11 BHyTplI.LIHC TPOMOBJISTHHST
i1 Yac HAIMCAHHS CIIOBA 3yMOBITIOE 3B ’SI30K IIACHMA i TOBOPiHHS, a €INHA
rpagivHa cucTeMa MOBH — 3B’SI30K MICEMA 1 YHTaHHSA. [ e(peKTHBHOTO
BHKOPUCTAHHS 1HTETPATUBHOTO MiIXOAY 0 (POPMYBaHHS MOBJICHHEBUX
HaBUYOK HEOOXIJHO BpPaxOBYBaTH OCOOIHMBOCTI IMOKONIHHS CTYICHTIB,
SKUX MU HaB4aeMo. Bizyaiizallis € HAHKOPOTIINM IIJISIXOM JI0 MUCJICHHS
CY4YacHOTO CTYJICHTa, TOMY BUKOPHUCTAHHS KapT Bi3yalbHOI MiIATPHUMKH €
KITFOUEM JI0 YCIIiXYy.

[TpuHLIKT B3a€MOTIOB’ I3aHOTO HABYAHHSI BU/1iB MOBJICHHEBOT TisITbHO-
CTi € OITUMANBHOIO (POpMOIO OpraHizanii HaBUaIFHOI'O MPOIECY Y HEMOB-
Hux 3BO B yMOBax HEOCTaTHBOI KUTLKOCTI TOAMH, 0 BUIUISIETHCS Ha
IO JUCIUILTIHY. [HTerpoBaHMii MiAXiJl Ja€ MOXIUBICTh 3 €QHATH BCI
npogeciiHO 3HAYYIi MOBJICHHEBI HABUYKH B €IMHE IIiJIC 1, 0€3CYMHIBHO,
CIIpHsIE YCHIITHOMY HaBYaHHIO 1HO3eMHOi MOBH B HemoBHOMY 3BO.

[Tomanbemni po3BiikH MOXKYTh OyTH TTOB’sI3aHi 3 pO3POOKOIO e(hEeKTHB-
HOT METOJIMKH 3aCTOCYBaHHS 1HTETPOBAHOTO TIJIXOy HA 3aHITTAX 3 1HO-
3eMHOI MOBH 3 ypaxyBaHHSIM €TalliB HaB4aHHS y HeMoBHOMY 3BO.
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BuBueHHs iHO3eMHOT MOBH Yy paMKax Mpouecy
IipkuTagizanii ocBiTn

Foreign language learning in the context of digitalization
in education

Anomauis. Cmamms npucesuena O00CHIONCEHHIO 8NIUBY Npoyecy Oi0xNCU-
manizayii oceimu Ha cucmemy 6UEUEHHS [HO3EMHUX MO8 6 AKAOeMIiUHOMY Ha-
8uanbHOMy cepedosuwyi. Aemopamu npogedeHo meopemuyHull aHaliz NOHAMMmS
«OL0HCUMAnizayisny ma KOMNOHeHmMie Yupposoi OUOaAKmMuKU, o KI04AE iHme-
PAKMUBHICTNG HABUAILHO20 NPOYeECy, THOUBIOYANI3AYII0 HABYAHHS, 8NPOBAONCEH-
HSL MYTbIMUMEOTIHUX Mamepianis, eleKmpoHHUX NiOPYYHUKI6 ma OHIAUH-NAam-
opm ona onmumizayii epekmueHOCMi HABUATLHO2O NPOYeCy ma AKMUGHOL
yuacmi 6cix 11020 y4acHuKie. Y cmammi 8Uc8imaioemubcsa wupoxKuti cnekmp iu-
cmpyMenmie, AKi Ha0aiomsb MOJICIUGICIb GUKOPUCINOBYBAMU Nepesazy nposa-
00iCeH sl Yupposux mexHono2ii y nasuanvhuil npocmip. I[Ilposooumvcs ananiz
BUKOPUCTAHHS YUDPOBUX NeOAc0TUHUX MeXHON02IU Ol NOKPAWeHH MOMUBA-
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YIliHO20 KOMNOHEHMY HAGYAHHA MA AKOCMI 3AC60EHHS HABYANLHO20 Mamepia-
Y, @ Maxolc Yupposux mexuono2itl 0C8imHb020 3HAYEHHS, THCIMPYMEHMIe ma
pecypcie po3sumKy KpUmuyHo20 MUCTEHHS Ma KOMYHIKAMUEHOI KoMnemeHyii
CMyOeHmis nio 4ac UEUEHHsl IHO3EMHOI MOBU WLIAXOM SUKOPUCMANHS iH(opMa-
YIHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHONO02IU, W0 00380/5€ 3000yMu HABUUKU KPUMUUHO
OYiHIOBAMU MA BUKOPUCMOBY8AMU THPOpMAYiio 3 pPI3HUX [HMeEpHem-pecypcis,
a makodic epekmusHo cnisnpayrosamu 6 yugposomy cepedosuwyi. Pesyromamu
00CHIOHCEHHSL NIOMBEPOAHCYIOM 3000YMOK NPOBEOEHUX DOCTIOHCEHD | NPUKNADIE
NPaKmuKyu GUKOPUCMAHHA YUPPOBUX MEXHONO2I 8 OCBIMHLOMY NPOCMOpI, 30-
Kpema nepegacu ma HeOoniKu ix 6npoeaddicenHs. 36epmacmvcs yeaza Ha GUKIU-
KU, AKi N08's13ani 3 UKOPUCMAHHAM YUPDPOBUX MEXHONO0IN V HABYAHHI THO3eM-
HUX MO8, MaKi K 00CHyn 00 MEXHIYHUX 3ac00i8 ma iHmepHem-pecypcie, SKicnb
00CmynHo20 KoHmenny ma nompeba no2nubnenus yugposoi epamomuocmi ma
KOMNEeMeHmHOCMI 6CiX YUACHUKI6 0C8IMHb020 npoyecy. [Jocniodicenns cmeep-
0oicye wo, npoyec OidHcumanizayii cyuacHol oceimu cmeopioe bazamo nepesaz
0715 CMYyOeHmis, Cnpusie ix Momueayii ma nepcoHanizayii HaguaIbHO20 NPOCMOpY.

Knruoegi cnosa: susuenns inozemHoi Mosu, diddcumanizayis, inougioyanisa-
Yisi HABYAHHS, OCBIMHE cepedoguule, YUPpPosa OudaKmuxa, yugdposi nedazoziuni
MexHoNoeii.

Summary. The article is devoted to the study of the impact of the process
of digitalization in education on the system of foreign language learning in the
academic learning environment. The authors conduct a theoretical analysis of
the concept of «digitalizationy» as well as of the components of digital didac-
tics, including the interactivity of the educational process, the individualization
of learning, the introduction of multimedia materials, electronic textbooks, and
online platforms to optimize the efficiency of the educational process and active
participation of all its participants. The article highlights a wide range of tools
that make it possible to take advantage of the benefits of digital technologies in
the learning environment. The article analyses the use of digital pedagogical
technologies to improve the motivational component and the quality of learning,
as well as digital technologies of educational value, including tools and resourc-
es for the development of critical thinking and communicative competence of
students while learning a foreign language through the use of information and
communication technologies, which allows acquiring skills to critically evaluate
and use information from various Internet resources, to collaborate effectively
in a digital environment. The results of the study confirm the achievements of the
previously conducted research and examples of the digital technologies used in
the educational space, in particular the advantages and disadvantages of their
implementation. Attention is drawn to the challenges associated with the use of
digital technologies in foreign language teaching, such as access to technical
means and Internet resources, the quality of available content, and the need to
deepen the digital literacy and competence of all the educational process par-
ticipants. Research shows that the digitalization process in modern education
creates many benefits for students, promotes their motivation and personalization
of the learning space.

Key words: digital didactics, digital pedagogical technologies, digitalization,
educational environment, foreign language learning, individualization of learning.
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Beryn. ¥V cyyacHOMY CBITi, 31 CTPIMKHUM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH Ta
MpoLecy MiPKUTaNi3alii, 3HaHHA 1HO3eMHUX MOB CTalOTh BCE O1JIbII BaX-
muBuMU. 1le 00yMOBIEHO HE TUIBKH 3pOCTaHHSAM MIXHAPOIHOI KOMYHi-
Karlii, aje ¥ morpe0o0 MPUCTOCYBATUCS A0 TIOOAIBFHOTO PUHKY Mparii
Ta KOHKYPEHTHOTro cepenopuima. OnHaK, BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB Y
paMKax mporuecy JiKUTali3allil CTUKAEThCS 3 HU3KOI0 BUKJIMKIB Ta TIPO-
61eM, SKi MOXXYTh BIUIMBAaTH HAa YCHIIIHICTh HABYaHHS Ta PE3yIbTATHB-
HICTh CTYJCHTIB, a OT)Ke MOTPEOYIOTh yBaru, AOCITIKCHHS Ta TOIIYKY
WMoBipHOCTEW X BHpinmeHHs. CTae BaXIJIMBUM BH3HAYCHHS Ta OIpa-
[FOBaHHS TIUTaHb CTOCOBHO IH(POBOT KOMIIETEHTHOCTI Ta IPaMOTHOCTI
YYaCHHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY, @ TAKOXK IUISIXIB BIIPOBAKCHHS U PO-
BOI ITeIarOTIYHIX TEXHOJIOTIi y HaBYaJIbHUHN MPOIIEC 3 ypaxXyBaHHsIM BCiX
IHAUBIAYaIFHUX 0COOIMBOCTEH ayauTOopii.

3a oCTaHHI POKU MPOBIIHUMHU BUEHUMH YKpaiHU Ta 3apyOixoks Oyio
TPOBEJICHO HU3KY JTOCIIDKEHDb 3 MUTaHHS JiJDKUTam3aii ocBitu. Po3-
ISIHYTI TOHATTA «iHpopMaTu3alii» Ta «uudposizanii» y pamkax mud-
poBuX TpaHc(opMaIiii OCBITH, a TAaKOX aKTyallbHI MUTAaHHS UPPOBOL
TYMaHICTHYHOI Nearoriku [2]; oCHipKeHi akTyaabHi MUTAaHHS Ta TEH-
neHuii Tpancgopmanii OCBITHROIO MPOCTOPY 3 ypaxyBaHHSAM BIPOBa-
IDKCHHS iHpOpMamiiHuX IudpoBux TexHosoriil. BueHi po3misaaioTh
MOYJIMBOCTI Y3TOJIXKSHHS CTPATEeTIYHUX IIJICH CIIPSIMOBAHHUX Ha 3a0e31e-
YEeHHS IIUPOKOTO JAOCTYITY JI0 IMU(PPOBUX TEXHOJIOTIH 1 pecypciB B OCBITI,
a TaKO)K Ha IOKPAIICHHS SIKOCTI HaBYaHHs Ta YIPABIIHHS OCBITHIMH
nporiecamu [1]. Jlimpkuranizaliisi OCBITHBOTO MPOIECY PO3MIAAAETHCS K
000B’SI3KOBUH HANPsIMOK PO3BUTKY JUTS OIBIIOCTI BHINUX HABYATBHHX
3aKJaiB, [0 BUMarac BUKOPHCTAaHHS BCIX HAsSBHHUX PECypCiB, BIPOBa-
JOKEHHIO HEOOXiTHUX TEXHOJOTIYHHUX pillleHb, 3MiHY CBITOIIALY BCiX
YYaCHHUKIB OCBITHBOTO IMPOCTOPY Ta MIATPUMKY 3 OOKYy ypsIy Y pamMKax
HaI[lOHAJBHUX MporpaM 1udpoBoi ocitu [3; 4; 7].

Metonosoris Ta MeToaM AOCTiMKeHHs. MeToauka IOCTiIKeHHS
nependadae BUKOPUCTaHHS KOMIUIEKCHOTO METO/Y TEOPETUYHOTO aHaTIi3y
npoOJIeMaTHKH, CHHTE3y Ta aHali3y HHU3KH Jpkepen 0i0miorpadii, iHTep-
MpEeTallifo 3araIbHOHAYKOBHX aCIEKTiB TPAKTYBAHHS MOHATTS «JIiKUTA-
JTi3a11ispy 3301 JeTaTbHOTO BUBYEHHS €(DeKTHBHOCTI BIIPOBAKCHHS ITH (-
POBHX TEXHOJIOTI1 y HAaBYAJIbHE CEPEIOBHUIIIE ITiJ] YaC BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH B paMKax IMPOIECY JMiJUKHTaI3aIil oCcBITH. BUBYCHHS 1HCTpYMEH-
TIiB Ta IMiIX0/IIB BUKOPUCTAHHS U(POBUX TEXHOJIOT1H 311HCHEHO NUITXOM
BHKOPUCTAHHS AHAIITHYHOTO Ta KIacH(DIKAMiHHOTO METOIY MOJIEITIO-
BaHHS KaTeropii u(POBHUX TEXHOJOTIH, AKI MOXKYTh OyTH BIPOBAKEHI
MiJ 9ac BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay gocaigskeHnsi. CTpIMKUNA pO3BUTOK
iH(pOpMaLiHUX TEXHOJOTIM CYTTEBO BIUIMHYB Ha BCi cepH KHUTTEMdi-
SUTBHOCTI JIFOJMHK. Y Cy4acHOMY CBITI, Jie TJIo0ai3alist Ta MiXKHapoIHa
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CHiBOpalsl CTalOTh BCE BAXKIUBIINIMMHU, BOJOAIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO
€ HeoOXiMHUM Il yCHixXy (axiBIiB y pI3HUX Tajy3sxX CHeLiami3awiil.
[pouec mimxuramizauii Ta BipTyami3alii, 0 OXOIJIIOE BCi aCHEKTH
HAIIIOTO CYCHIBCTBA, BKJIFOYAIOUU OCBITY, BIIKPHBAE HOBI MOXIHUBOCTI
JUTS BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB Ta CHPHSE TX OLIbII e()eKTHBHOMY OITaHy-
BaHHI0. TepMiH «I1DKUTAITI3aIlis 3’ SBUBCS 3aBISKH IIBUIAKOMY PO3BUTKY
KOMIT FOTEpHUX Ta IHTEPHET-TEXHOJIOTIH y ApyTii mojoBuHi 20 CTOMITTS
Ta CIIBBITHOCUTHCS 3 aHIIIIHCHKUM TepMiHoM «digitalizationy, o o3Ha-
Jae «ouu(ppPOBYBaHHS, «IIM(POBI3aIlisH», a00 «IPUBEICHHS B HU(PPOBY
dhopmy». 3 oy Ha TyMaueHHs TepMiny «digitalization» (y mepexmai
3 aHI. «IiJKUTANI3allis») y CJI0BHUKAX, JaHe MOHATTS BU3HAYAETHCS 5K
«aJanTalis CUCTEMH, Ipoliecy POOOTH 3 BAKOPUCTAHHIM KOMI'IOTEPIB Ta
iHTepHeTy» [10]; «mpouec nepeTBopeHHs AaHuX y uuppoBy Gopmy, IKy
MOYKHA JIETKO MPOYUTATH Ta 00POOUTH 3a JONIOMOTOI0 KoMl toTepay [13];
Ta «IHTErpamis UPPOBUX TEXHOJIOTIH Y MOBCAKICHHE JKUTTS NUITXOM
nupyBaHHs BChOTO, 110 MOXKHA oItudpyBatu» [11].

JimkuTanmizamis BKIIto4ae B cede mpoliec MepeHeceHHs, 30epiranus,
00poOku Ta mepenadi iHpopmamii y nudpoBomy dopmari. Jlani, siki
panimre Oynu nipezicTaieHi y ¢i3uyHiil abo aHamoroBiid ¢opmi, Taki K
MarnepoBi JOKyMEHTH, ayaio-3anucy abo (iapMu, KOHBEPTYIOThCS Y IU(-
poBuit BUnIsf 1 30epiraloTbcs Ha €IEKTPOHHUX MPUCTPOSX abo B XMap-
HUX cxoBulnax. /limkuTanizamis Mae 3HaUHUI BIUIMB Ha pi3Hi cdepu
KUTTS, BKITIOUaloun Oi3HEC, OCBITY, MEAMILIMHY, KYJABTYPY i TPOMAICHKY
ctepy. Bona no3Bosisie 30epiratu i 00poOsATH BeKKi 00csaru iHpopmarii
OuThII e(eKTHBHO, 3a0e3Meuye JeTMHH JOCTYI 0 JaHHUX, IPUCKOPIOE
MpoIecH poOOTH, MOJIETIIYE CIUIKYBaHHS Ta CIIpHs€e iHHOBaIisM [14].

JimkuTamizamnis crae HeoOXiAHICTIO, IO BiJIKPUBAE HOBI MOKJIHBO-
CT1 JJIs TOKPAIICHHS SIKOCT1 Ta JOCTYITHOCTI HaBYaHHs. JliKuTarmizaris
OCBITH BKJIFOYA€E B ceOc BUKOPUCTAHHs 1H(QOPMAIiHHO-KOMYHIKaI[iHHIX
texnonoriit (IKT) mis mominimeHHs HaBYaHHS Ta HABYAIBLHOTO MPOIECY
3aranoMm. lle oxommtoe BUKOPUCTaHHS KOMIT'IOTEPIB, TUTAHIIETIB, CMapT-
¢oHiB, mporpaMHoro 3abe3neueHHs, BeO-pecypciB, OHIAIH-TIaThOpM
Tomo. OnHi€r0 3 HAOUIBIINX epeBar IiXKUTaIi3alii OCBITH € 3pOCTaHHS
JOCTYMHOCTI J10 3HaHb. [HTepHeT-pecypcu 3a0e3neuyoTh 0e3/114 MOXKITH-
BOCTEH U HaBYAHHSI, HE3AJICHKHO Bif reorpadivHOro po3TallyBaHHS.
BukopucTanHs nudpoBUX TEXHOIOTIH B HABYAIHHOMY IPOIEC] 3MIHUIO
MIJXi 10 BUBYCHHS iHO3eMHHMX MOB. CydJacHi TUIaKTUYHI 3ac00H, Taki
SIK B1JI€O-3aHSTTS, MOOUTBHI IOMATKH, BeO-1IaTOpMH Ta OHJIAHH-KYPCH,
HAJal0Th MOXJIMBICTH 3a0€3MEYHTH THYYKICTh 1HIHMBIIyalbHOTO Iif-
XOIy IO HaBYaHHS. BU3HAYaeThCs, IO «aJaNTHBHA CHCTEMa HABYAHHS
3a0e3reuye ONTUMAILHUN PiBEHb 1HTEJIEKTYaIbHOTO PO3BUTKY KOXKHOTO
CTyACHTa 3 ypaxyBaHHSAM HOro MPUPOTHMX 3aJaTKiB i 3mi0HOCTEH» [5].
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Tpancdopmaltisi HABYAIEHOTO TPOIIECY 3YMOBIIOETHCS K Cy4YaCHUM CBi-
TOM TaK i, 0e3MmocepenHb0, CAMUMU HPEACTABHUKAMH HU(POBOTO TOKO-
JIiHHS, Yepe3 Te, 110 1HTerpyBaTH iX y TpaauUidHHIA OCBITHIH mpolec
MPaKTHYHO HEMOXKINBO, OTXE IMOCTa€ HEOOXIAHICTH TpaHCchHOpMyBaTH
OCBITHE CEPEIOBUIIE 3ATECIKHO BiJl MOXIJIUBOCTEH ITU(PPOBOTO MOKONIHHSA,
B pe3yNbTari 4oro GopMyeThcs HOBHM MU(POBHI HaBUAIBHUN TpOIIEC,
SIKWIA TIOETHYE B 001 aCTIEKTH K TPAIUIIIHHAX HABYAIbHUX TPAKTHK, TAK
1 HOBITHIX IHTETPaTUBHUX TEOPIM.

B ocHOBi cTBOpeHHS IM(PPOBOTO OCBITHHOTO MPOIECY B HABYAIb-
HUX 3aKJIa[laX 3HAXOMTHCS KOHIICMIIisl 1i(pPOBOi HUAAKTHKH, 1O MPE-
CTaBJsie COO0I0 HOBY Tay3b B Ieaaroriudiii Hayii. Llugposa nuaaktika
BiJTHOCHTBCS 10 BUKOPUCTAHHS MU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta pecypciB A
MOJIMIIIEHHS MPOIeCy HABYAHHS i HAaBYaHH:S. BoHa moeaHye memarorivi
MiIXOAW 3 BUKOPHUCTAHHIM 1H()OPMAITHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOIOT1H
(IKT), o6 cTBOpHUTH e(peKTHBHIIII Ta MiKaBillli HABYAJIbHI CEPEIOBUIIA.
Hudpopa numakTrka BU3HAYAETHCS K «PE3yNBTAaT B3a€EMOMIIl TICHXOJIO-
ro-TeJaroriyauX, iHGopMaIiifHuX 1 TH(HPOBUX TEXHOJIOTIH 13 BUKOPHUC-
TaHHSAM TPAHCIMCUIUILUTIHAPHOTO MIX0ny y (OpMyBaHHI HaBYAILHUX
CEepPEeIOBHII i3 MaTepiaIbHUM Ta iHPOPMAIIHHO-TEXHOJIOTTYHUX CKIIAHH-
KOM, 110 0a3y€eThCsl HA Cy4acHUX IUPPOBUX 3acobax HaBuaHHs» [6]. [Ipen-
MeT U POBOi TUTAKTUKU HE 00MEKY€EThCS OIIIHKOIO I(POBUX OCBITHIX
IHCTPYMEHTIB, a (OKyCYyeThCsA Ha IISUTBHOCTI JIOAMHU, Ky MOXHA PO3-
DJISIIATH SIK TPAHC-IHTETPaTHBHY 00JacTh HAyKOBOTO 3HaHHS. [le o3Havae,
o B HUQpoBiil AugakTHLi BigOyBaeTbcsa B3a€MHUN OOMIH Ta iHTErpa-
Iisl HAYKOBHUX 1/1eH 1 MAXO/IB 3 OHI€ET ramy3i B iHIIy. BaxxauBum moctae
OpraHi3amis HaBYAILHOTO MPOLECY B IMU(PPOBOMY OCBITHBOMY CEPEIO-
BHIIII, III0 OXOTUTIOE ITiJTi, 3MICT, METOJIM, TIPUHOMU Ta 3aCOOM HaBYAHHS,
MaKCUMaJIbHO BUKOPUCTOBYIOUH MOXKIIUBOCTI U(GPOBUX TEXHOJOTIH [§].

BuninsieMo nekinpKka acrekTiB HUPPOBOi TUIAKTHKH, SIKi BKIFOYAIOTh
a) IHTepaKTHBHICTB, IO TO3BOJISIE CTBOPUTH B3aEMOMII0 MK YUaCHUKAMH
HABYAJILHOT'O MPOCTOPY MUIIXOM BUKOPUCTAHHSI iIHTEPAKTHBHUX [IPOTPaM,
Be0-CaliTiB, MyIBTUMEIITHUX MaTepialliB TOIIO; 0) iHAUBIAyai3alito, o
CHpUsi€ YpaxyBaHHIO 1HAMBIAYyaTbHUX TOTPEO KOXKHOTO CTYACHTA Ta Mep-
COHAITI3aIliI0 HABYABHHUX MIPOrPaM, BUKOPUCTOBYIOUH OHIAWH-TECTH IS
OI[IHKM piBHS 3HAaHb Ta HAJAHHS IHAUBIyaTbHUX PEKOMEH IaIlil; B) KOJIa-
Oopallito, a came CIIBIPAITO Ta KOMYHIKAIIIF0 MK YYaCHUKaMH OCBITHBOTO
IpoIiecy y paMKax CIUTEHOI poOOTH Hall MPOSKTaMH Ta B3aEMOII0 Yepes
HaBYaJIbHI OHJIAH-TUIAT(OPMH; T) BAKOPUCTAHHS MYJIBTHMEIia, 30KpeMa
PI3HOMaHITHUX MYJIBTHMEIIMHAX MaTepiaiiB, Taki K Bifeo, aymio, rpa-
(bika, U TIONINIIEHHS] COPUXHATTS Ta 3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepi-
aiy, a TAKOXK MOSICHEHHS CKJIAJHUX KOHIIETIIiH, Bi3yalli3allii mpoleciB Ta
CTUMYJTIOBAaHHS IHTEPECY 10 HABYAHHS; J1) BOPOBAPKCHHS €ICKTPOHHUX
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HiAPYYHUKIB Ta HaBUANBHUX PECYpPCiB, IO Nepenadadae BUKOPUCTAHHS
OHJalfH-pecypciB Ta BeO-CalTiB AJIs NOCTYINy O aKTyaJbHOI iH(pOpMa-
mii Ta JOJATKOBUX MaTepialliB 3ajyisi OUTBII THYYKOTO BUBYEHHS TEMU,
PO3LIMPEHHS 3HaHb Y paMKax IeBHOI rany3i. Orxe, nuppoBa IUIAKTHKA
Ma€ MOTEHIIia)l TOKPALIATH HaBUYaHHS, 3pO0OUTH HOTO GBI JOCTYITHHM,
mikaBuM Ta edexktuBHUM. [IpoTe, ycminiHe BIpOBAKEHHS IMQPPOBOI
JTUIaKTHKA TIOTpeOye HaJIEeKHOI MiATOTOBKY Ta KBamidikarii ycix ydac-
HUKIB HaBYAJIBHOTO MPOIECY, HASBHOCTI HEOOXiqHOI TexHIYHOI iH(dpa-
CTPYKTYpH Ta 3a0e3redeHHs KibepOesneku.

3 ypaxyBaHHSX BHU3HAUE€HUX AacMEKTiB MH MOXXEMO CTBEpIKYyBaTH,
o0 Mpouec TiKuTali3aiii 3MiHIOE TpaAWLiiHI METOAM HaBYaHHS Ta
HaJia€ HOBI MOXKIIMBOCTI JJIS1 OTPUMaHHA 3HaHb 1 HABUYOK, 30KpeMa Tij
yac BUBYEHHA 1HO3eMHOi MOBH. L{udpoBi TexHONOrii MalOTh 3HAYHHIA
BIUIMB Ha MPOILIEC OBOJIOAIHHSA 1HO3EMHOK MOBOIO, JO3BOJISIFOYM CTBO-
pUTH IHTEpaKTUBHE Ta IHHOBAIliiiHe HaBYaHHSA. BOHM HANAIOTH MOCTYII
JI0 BEJMKOI KIJIBKOCTI 1H(OpMAIlii, JO3BOJAIOTH BUKOPHCTOBYBATH Pi3-
HOMAaHITHI MyJBTUMENIHHI MaTepiaiy, CIPUAIOTh aKTUBHIA KOMYHIKaIlii
Ta CHiBIpalli MK CTylIeHTamMu Ta BuKIagadamu. [{udposi TexHomorii
TaKoX 3a0e3MeUyI0Th MOXJIMBOCTI IS 1HJMBiAyasizaiii HaBYaHHS Ta
CTBOPEHHS YMOB JUISI CAMOCTIIfHOTO PO3BUTKY. ¥ paMKax Hamoro JOCi-
JDKCHHS MOAISIEMO BUKOPHCTAHHS IU(POBUX MEAATOTIYHUX TEXHOJIOTIH
Ta U(POBUX TEXHOJIOTH OCBITHBOTO 3HAYEHHS, SIKi € TIOB’A3aHUMH, aJie
PI3HUMHU KOHUEMIISIMH, L0 BiTHOCATHCSA OO 1HCTPYMEHTIB Ta MiJXOIB,
sIKI BUKOPHCTOBYIOTbCS B OCBITHBOMY MpOLIECI Ui MOKpAIIeHHS HaB-
YaHHS Ta PO3BUTKY CTYICHTIB.

[n¢posi memaroriyHi TEXHONOTI y BUBUCHHI 1HO3EMHUX MOB BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS [UISl TIOKPANICHHS HABYAHHS i HABYAHHS IIUIIXOM IHTE-
rpamii UPpPOBUX IHCTPYMEHTIB 1 pecypciB y HaBYaJIBHUH TIpoIliec.
Bonu cripsMoBaHi Ha 3alydeHHS CTYIEHTIB, MIJBUINECHHS 1X MOTHBAIIIT,
MIOKPAIICHHST PO3YMIHHA i 3aCBOEHHS HAaBYAIBLHOTO MaTepiairy, a TaKoX
PO3BUTOK U(POBOT TPAMOTHOCTI, IO € OJHUM 3 aCIEKTiB 30aradyeHHS
«THYYKHX» HAaBUYOK 3/00yBadiB 0cBiTH. OCHOBHI ITH(POBI MeAArOTivYHI
TEXHOJIOT1l BKJIIOYAIOTh BHKOPUCTAHHA CIEIialli30BaHUX HaBYAIBHUX
MPOrpaM, KOMIT'FOTEPHHX IPOrpaM Ta IIaThopM IJisl AUCTAHIIHHOTO HAB-
YaHHA, sKi 3a0€3MeUyoTh JOCTYI 10 HaBYAJIbHUX MarepiajiB Ta CIpHs-
IOTh CIIBIpAIll YYaCHHUKIB OCBITHBOTO IPOCTOPY, BAKOPUCTAHHS MYIIBTH-
MEIIHMHNX MaTepiaiB (Bifeo, ayio, 300pakeHHs Ta 1HIII MYyJIbTHMEIHHI
pecypcu s Bizyamizanii iH(opMariii), BUKOPUCTaHHS 1HTEPAKTHBHHUX
iTOp Ta CUMYIIAIIN JUIsl CTBOPSHHS B3a€EMOJIT Ta 3aJIy4CHHS CTYICHTIB
IO aKTUBHOTO HAaBYAHHS, a TaKO)K BHKOPHCTAHHS COLIaJbHUX MEpex
Ta OHJIAHH-TUIAT(OPM [UIS CHIBIpami AJIS CHUTBHOTO HAaBYAaHHS, OOMiHY
imesMu, CIiBIpaIi Haj MPOEKTaMH Ta OTPUMAHHS 3BOPOTHOTO 3B’S3KY.
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[IpuxiagomM BUKOPHCTaHHS U(PPOBUX MEAATOTIYHUX TEXHOJOTI] € BUKO-
PHUCTaHHS IHTEPaKTUBHOI JOIIKH, XMapHHUX TEXHOJOTIH, mIarhopM st
OHJIaH-HaBYaHHS TOLIO.

udposi TexHONOTIi OCBITHROTO 3HAYECHHS BKIIOYAIOTH Pi3Hi iHCTpY-
MEHTH Ta PECypCH, SIKi JOIMOMAraioTh CTyIEHTaM OTPUMYBAaTH CaMOCTil-
HHUH JOCTYH 110 3HaHb, TOKPAIIYBaTH HABUYKY 1 pO3BUBATH CBOI TaJIAHTH
ITiJ] 9ac BUBYEHHSI 1HO3eMHOI MOBH. BOHM 3a0e3MeuyroTh MUPOKI MOXK-
JIUBOCTI JIII HABYAHHS Ta PO3BUTKY 1 MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI 5K
y opManbHii, Tak 1 y HeopMabHii OCBITI. ENeKTpOHHI MiIPYYHUKH Ta
OHJIAWH-KYpCH JJIsI CAMOCTIHHOTO HaBYaHHS a0o sIK JTOJATKOBUH pecypc
JUTS TIOTTMOJICHHS 3HaHb, BeO-MIaT(OpMH JUTS CIIBMpAIll BiIKPHBAIOTH
HOBI LIUISIXY JUIsl HABYAHHS, CIIPUAIOTH aKTUBHIM y4acTi CTYIEHTIB Y Ipo-
LeCl, PO3LIMPIOIOTH JOCTYI A0 3HaHb T CIPHUSIIOTh PO3BUTKY KPUTHUHOTO
MUCJICHHSI Ta TBOpPYMX HaBHYOK. L[udpoBi TexHONOTii OCBITHHOIO 3HA-
YCHHS OPI€EHTOBAHI HA BUKOPUCTAHHS NEPEAOBUX IIU(PPOBUX TEXHONIOTIH
1 pecypciB ISl pO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJIEHHS, TBOPUYOCTi, mpobiem-
HOTO MUCIICHHS Ta 1HIIWX Ba)XJIMBUX HABUYOK CTYIAeHTiB. Lle MOXyTh
OyTH ajanTWBHI HaBYaNbHI IuIaTopmu, SKi JONOMAraroTh CTyIEHTaM
PO3BUBATHUCS Y BIACHOMY TEMITi, 320€3Me4yIOTh JJOAATKOBY MIATPUMKY Ta
CTUMYJITIOIOTh OUThII eDeKTHBHE HaBYaHHS, BipTyallbHAa peajbHICTH a00
MaIllMHHE HaBYaHHS Ta 1HIII IHHOBAIIWHI TEXHOJIOTII, SKi MOXKYTh 30ara-
TUTH CIIOCOOW HaBYAHHSI Ta CIIPUATH aKTHBHOMY 3aITy4CHHIO CTy,I[eHTiB

Hapsny 3 HE3KOIO MO3MTHBHHX CIIEMCHTIB BIIPOBA/KCHHSI U DKH-
Tami3alii HaBYAHHA, [EH TPOLEC TAKOX CTABUTh IEpes OCBITHIM cyc-
HiNbCTBOM HU3KY BUKIMKIB Ta npobiaemu. OHIEI0 3 TONOBHUX € HEOO-
XIJHICTh BiJIMTOBIAHOI MiATOTOBKY IEJaroTivHOTO TEPCOHATY Ta Ha0YTTS
HUMU JJOCTaTHbOI HU3KM KOMIIETEHLIN 100 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1iH
Ta ix MoxnuBoctel [9]. Takox moTpiOHa HanexHa IHPPACTPYKTypa IJis
BCiX YYaCHHMKIB OCBITHBOTO NPOIIECY, JOCTYI IO HaAIMHOTO Ta HEOOXif-
Horo oOmagnanHs. Hampukman, apropamu crarti «The Digital Divide
and Educational Equity: A Look at Students with Very Limited Access to
Electronic Devices at Home» BHCBITIIIOETBCS TpodiieMa uGpoBOro po3-
PHBY Ta OTO BILTUBY Ha PiBHICTH IOCTYITY 0 OCBITH, TUTAHHS HEPIBHOCTI
y JIOCTYTIi IO IHTEPHET-TEXHOJIOT1H Mi>K PI3HUMH I'pyITaMU HACEIICHHS, 10
MOYKE TIPU3BECTH JI0 Bapiallii OTpUMaHHS OCBITHBOI iHPOPMAIIT Ta MaTH
BILTHB Ha SIKICTh OCBiTH [12]. Takox, BaXKIMBO MaTH SKiCHUH 1U(POBHIA
KOHTECHT, SIKUil BIAMOBIAa€ HABYAIBHUM IIUISAM 1 CTAHAApPTaM, IO MOXKE
BHMArarty 3Ha4HUX 3yCHIIb Ta pecypciB. Lli mpobieMu Ta BUKINKY BUMAara-
FOTh CUCTEMHOTO IiIXO/Ty Ta CIIBIIpalli MiXK PI3HUMH 3al[iKaBIEHUMH CTO-
POHAMH — YPSIIOM, OCBITHIMH yCTaHOBAMH, BUKJIAIa4aMHy Ta CTYJCHTaMH.

BpaxoByroun TeHJeHLI{ pO3BUTKY LU(POBOrO CyCHiILCTBA OCHOBHI
y3TOJKEHI CTpaTeriyHi Il BKIIOYAIOTh 3a0€3MEUYCHHS JOCTyNy Ta
CTBOpEHHS LU(poBOi MIATGOPMU B OCBITI, 110 Hepeadauae po3BUTOK
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iHPaCTPYKTYypH, fKa 3a0e3MeunTh MBUAKUI Ta HamiiiHMH nocTyn 1o
IHTEpHET-pecypciB Ta HU(POBUX MPHUCTPOIB I BCiX OCBITHIX 3aKia-
IIB Ta YYaCHHKIB OCBITHBOTO MPOLECY; MOKPALICHHS HABYaHHS Ta SKO-
CTI HaBYAJBHHUX PECYpCiB, BIPOBAHKECHHSI €(PEKTHBHUX EICKTPOHHUX
HaBYAJILHUX MaTepiajiB, IHTEPaKTUBHHUX METOAMK Ta IHCTPYMEHTIB,
SIKI MATPUMYBAaTUMYTh 1HAHMBiIyami3alilo HaBYaHHS; PO3BUTOK ITH(}-
POBO{ KOMIIETEHTHOCTI BUKJIAJIa4iB Ta MOCTIHHUHA MpodeciiHui pO3BU-
TOK BCiX YYaCHHKIB OCBITHBOTO IPOCTOPY, BIOCKOHAJICHHS HaBUYaJIbHUX
KypCiB Ta IHCTPYMEHTIB, IO CIPUATHMYTh BUKOPHCTAHHIO IH(YPOBHUX
TEXHOJIOT1H B HABYAJTLHOMY nporeci. 3aiexHo Bij ﬂOCTynHo'l' TEeXHIY-
HOT 1H¢)paCpr1<TypH Ta piBHS TEXHOJOTTYHOI TPAaMOTHOCTI CTY/ICHTIB
Ta BUKJaJa4iB, MOXe OyTH BnpuneHa HU3KA TUTaHb LI0J0 BUKOPH-
CTaHHS IHTEPAKTHBHHUX MYJIBTUMEIIHHUX MaTepianiB, OHJIANH-IUIAT-
¢dopMm Ta iHmMHX MUPPOBHX peCypcCiB, sIKi MOXKYTh OyTH BaXKIUBUMH
JUisl e()eKTHUBHOTO BHBYEHHS iHO3eMHOT MOBW. CTpareriuHi nii MarTh
OyTH HaIlpaBJICHI HA ITiIBHINEHHSA BHYTPINTHHOI MOTHBAIT CTYJICHTIB,
X CaMOJUCIMILIIHA, CAMOBH3HAUEHHS Ta caMopeari3ailii B paMKax aka-
JEMIYHOTO CEPEIOBUIIIA.

BucHoBku 3 aociimkeHHs. BuBueHHS iHO3eMHOi MOBH y pamKax
MpoIeCcy JiKUTaNi3amii BiIKpUBAE HOBI MOMUIMBOCTI Ta TEPETBOPIOE
TpaauLiiHi MiAXOAN A0 HABYAHHS, a IU(PPOBI TEXHOJOTI] CTalOTh HEOO-
XiTHUM IHCTPYMEHTOM ISl IOKPAILICHHS SIKOCTi Ta €()eKTHBHOCTI HaB-
YaHHS, 3a0€3MEYEeHHs JOCTYNy [0 PO3LIMPEHOr0 HAaBYAIBHOTO Ccepe-
JOBUINA Ta PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHX HABHYOK CTYACHTIB Hapsmy 3
HaBUYKAMH KPUTHYHOTO MHUCIICHHA Ta OU(PpPOBOI rpamoTHOCTI. TpaH-
copMaIlist OCBITHBOTO CEPEIOBHINA IIISIXOM BIPOBAIKCHHS [TU(PPOBUX
MEIAaroTiYHUX TEXHOJIOTIH CTBOPIOE OUTBII 30alaHCOBaHUM MIiAXiT 10
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, ITiJIBUIIYE MOTHBAIIIFO CTYJICHTIB Ta T03BOJISIE
MepCcoHAITi3yBaTH HaBYAIBHUH TIporiec, 3a0e3MeUUTH MOTHBAIIIO, yBary
Ta aKTUBHY YYacTh BCiX yYaCHHKIB iHTEPAaKTHBHOTO HAYaJIbHOTO IIPO-
ctopy. [lepcriekTuBamMu JOCIiKEHHS BBAXKAEMO PO3TIISA]] BIPOBAIKSHHS
MEBHUX 1H(QOPMAIIITHUX TEXHONOTiH y HaBYaIbHUI IPOIEC Ta BUBYCHHS
e(eKTUBHOCTI Pi3HUX (HOpMATIB IX BUKOPUCTAHHS Y IOPIBHSAIBHOMY
aCTeKTi Ui PO3KPHUTTS MOBHOTO MOTEHIIaNy CHEKTPiB AiIKHUTai3amii
OCBITHBOTO TIPOIIECY.
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The problem of the texts’ selection for the professionally-oriented
reading in teaching a foreign language and its role in the formation
of students’ professionally-oriented competence

IIpo6aema BinGopy TekcTiB AJ1s1 npodeciiiHo-0piEHTOBaAHOTO
YHUTAHHS NPH HABYAHHI iH03eMHOI MOBH Ta ii poJib y (popMyBaHHi
npodeciiiH0-0pieHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYA€HTIiB

Summary. The analysis of the professionally-oriented reading necessity and
the importance of taking into account the profession specifics in studying the for-
eign language by the specialists to be was determined in the given research. The
problems and disadvantages of the non-linguistic specialties students’ language
training were reviewed. The role of the professional texts reading in the over-
coming of these disadvantages and in the formation of professionally-oriented
students' competence was defined. The specificity of the profession is taken into
account, which has become a priority in foreign language training for future
specialists. The basic criteria for the professionally-oriented reading texts’ se-
lection were given. The basic methods of working with the professional texts at
foreign language classes were highlighted. Short descriptions of types of reading
the professional texts and working with them were defined along with the recom-
mendations on the exercises based on these texts. The analysis of the pre-text and
post-text exercises role in work with original scientific texts by profession aimed
at formation not only of the reading skills but also of the foreign language com-
munication for the non-linguistic specialties students’. The importance of using
the authentic texts and the approaching the training conditions to the real profes-
sional situations was proved. The necessity of the professionally-oriented reading
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skills in current conditions of the international labour-market was pointed out.
The problem and criteria of the selection of text material for teaching profes-
sionally-oriented reading in a foreign language and its role in the formation of
professionally oriented competence of students have been studied. The role of not
only professionally-oriented reading, but also the performance of exercises and
tasks compiled on its basis was defined. Different forms of presentation and cri-
teria for selecting the content of reading professional literature were presented.
It was proven that professionally oriented texts are one of the primary sources
of forming the vocabulary of future specialists. Attention was focused on the fact
that it is expedient to carry out dictionary dictations, which include the terminol-
ogy of previous topics and bring it to automatism. It was analyzed that bringing
educational conditions closer to real professional situations is becoming more
and more special and important. It was presented that great importance is at-
tached to annotation and referencing when working with professionally oriented
texts. The fact that reading professional texts becomes the primary basis for fur-
ther oral expression skills was highlighted.

Key words: professionally oriented reading, types of reading, authentic text,
pre-text exercises, post-text exercises, professional activity, non-linguistic spe-

cialty.

Anomauin. Y cmammi npoananizogano HeobxXioHicme npogeciiuno-cnpamo-
6AHO20 YUMAHHS MA BAICTUBICb 8PAXYBANHS cneyuiku npogecii npu naguan-
Hi IHO3eMHOT MO8U MatlOymuix cneyianicmis. Pozenanymo npobnemu ma nedoniku
MOBHOI Ni020MOoGKYU cnyOeHmie HeMOSHUX cneyianbHocmel. Busnaueno pons wu-
ManHs Paxosux mexcmis y NOOONAHHI Yyux Hedonikie ma y hopmysanui npoghe-
CIlIHO-CNPAMOBAHOT KomnemeHnyii cmydenmis. Bemanoseneno ocrosui kpumepii
8i060py MeKCcmo8020 mamepiany 0is npoQheciiHo-cnpAMosano2o YumarHs. Po3-
2NAHYMO OCHOGHI 8UOU PODOMU 3 PAXOBUMU MEKCINAMU HA 3AHAMMSAX 3 [HO3eM-
HOI MOGU Ha HeMOBHUX chneyianbhocmax. Hasooambca cmucii xapakmepucmuxu
6UOI8 YUMAHHA PAXO8UX MeKCMie ma poOOmU 3 HUMU, PEKOMEHOaYii w000 munie
6npag, ckiadenux Ha ix ocnogi. [Ipoananizoeano ponb nepedmekcmosux ma nic-
JISIMEKCMOBUX NPAs 0151 pOOOMU 3 OPULTHATLHUMU HAYKOGUMU MEKCMamu 3a ¢a-
XoM Y (popMy6anHi HABUUOK He Tuue YUMAHHS, a U IHUOMOBHOI KOMYHIKayii 015
cmyoenmie HeMosHux cneyianbhocmeil. [Joeedeno axiciugicmy 6UKOPUCAHMSL
A8MENMUYHUX MEeKCMi6 ma HAONUICEHHS. HABYUATLHUX YMO8 00 PeanbHUux npo-
ecitinux cumyayi. 3aKyenmosano HeoOXiOHICMb HABUYOK Npoghecilino-cnpsi-
MOBAHO20 YUMAHHS 8 CYUACHUX YMOBAX PO3GUMKY MIJICHAPOOHO20 PUHKY NPAyi.
Jocniooiceno npobremy ma kpumepii 8i060py mexkcmosoeo mamepiany OJis HA-
84aHMS NPOPECIIIHO-CNPAMOBAHOMY YUTNAHHIO THO3EMHOIO MOBOIO MA 1020 POllb
v opmysanni npogeciiino-cnpamosanoi komnemenyii cmyoenmis. Busnaueno
ponv ne auuie npoecitino-cnpsmMo8ano20 YUmManhs, a U 6UKOHAHHA 8Npas ma
3A60aHb, CKIA0EHUX HA 1020 OCHO8I. TIpedcmasneno pisHi opmu 6UKIAOEHHS
ma Kpumepii 8i000py 3micmy HABYAHHA YUMAHHIO haxosoi nimepamypu. /lose-
0eno, o npogecitino-cnpsamMo8ani mekcmu € 0OHUM 3 NepPulo4epeosux ddiceper
Gopmysanns nekcuuno2o 3anacy Maubymuix cneyianicmis. 3axyenmosano yeazy
Ha MoMy, Wo OOYINbHUM € NPOBEOEHHS CIOBHUKOBUX OUKMAHMIE, WO BKIIOUA-
jomb 8 cebe MepMiHON02il0 NOnepeonix mem i 006edeHHs it 00 agmomamusmy.
IIpoananizo8ano, wjo HAOIUINCEHHS HABYATLHUX YMOB 00 PEeanbHUXx npohecitinux
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cumyayiii HaOysae éce Oibi 0COONUB020 MA 8AXHCIUB020 3HaAUeHH:. [Ipedcmas-
JIEHO, WO BeNUKe 3HAUEHHSL nPU POOOMI 3 NPOGPECIIHO-CPIMOBAHUMU MEKCMAMU
HA0AEMbCsl AHOMYB8AHHIO Ma peepysannio. Buokpemneno moi gakm, wo uu-
MAaHHA PAxosux mexkcmie Cmae nepuLoLepeo8or 0CHOB0I0 Ol NOOANLUUX HABU-
YOK YCHO20 BUCTIOBNIOBAHHSL.

Knruogi cnosa: npogeciiino-cnpsamosane uumanHs, 6UOU YUMAaHHs, AGMeH-
MUYHULL MeKcm, NepeOmeKCmosi 6npasu, Nicasmekcmosi enpaesu, npogeciiua
OQisUIbHICMb, HEMOBHA CNEYIAIbHICMb.

The statement of scientific problem. At the current stage of the
development of humanity, civilization, as well as the rapid improvement
of science and technology, one of the most important means of obtaining
information is still reading, as one of the spheres of human social and
communicative activity. Just as the development of communications does
not stand still, the means and directions of professional cooperation are
also being improved. For Ukraine today, this is especially relevant in con-
nection with the entry of our country into the international labor markets,
the expansion of cooperation with the countries of the European Union
and other regions of the world, both in the political and economic direc-
tion, and in the field of education and science, and this requires, first of
all turn, training of highly qualified specialists. And the requirements for
such specialists are increasing from year to year. Now it is not only a high
level of both theoretical and practical professional knowledge, abilities
and skills, but also mastery of foreign languages.

Recently, the so-called “European space” has been actively forming,
an integral part of which for education and science has become the Bo-
logna process, which emphasizes the ability to apply the acquired know-
ledge at the international level. And that is why communication in a for-
eign language becomes one of the most essential components of profes-
sional training and subsequent activities of specialists.

Today, there are many shortcomings in the language training of stu-
dents of non-language majors. But, summarizing, they can be reduced
to such basic ones as: insufficient amount of time allocated for learning
a foreign language (which still remains at best secondary in comparison
to the main specialty); low level of language competence of the appli-
cants themselves; insufficient development of the foreign language teach-
ing methodology, which would adequately take into account the specifics
of the interdisciplinary training of students of non-language majors.

Therefore, taking into account the specifics of the profession has
become a priority when teaching a foreign language to future specialists.
An important problem at the same time is that the level of mastery of at
least oral foreign language professional communication by future spe-
cialists in the field of professional communication often turns out to be
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insufficient and does not ensure the true readiness of students for active
interaction with a professional foreign language environment. Of course,
such readiness is achieved only with experience. But it is necessary to
start forming this experience already from the first courses. As a result, the
graduates are able to read professional literature, if necessary reproduce
the topics covered during their studies, but cannot freely express their
thoughts in a foreign language, which is the first condition for free com-
munication in a foreign language, including professional communication.

Since the main goal of any graduate is further employment, of course,
preferably in a specialty, he begins to explore the labor market, and the
main requirement of most vacancies is knowledge of a foreign language
to make foreign professional contacts, since any respectable employer
always orients for foreign cooperation in their field. This is necessary
because modern specialists must be able not only to communicate with
foreign partners, but also to use international professional and cultural
experience in their work. According to the research of sociologists, the
most "in-demand" qualities in the modern world are the ability for cre-
ative development and self-development, the ability to make a creative
decision in the process of dialogue, and this becomes possible only if a
sufficiently high practical language level is achieved [1; 2; 4].

Achieving this level of practical speaking is achieved, as already men-
tioned, only with experience. And the necessary experience in such a field
as a foreign language, in particular for students of non-linguistic special-
ties, is achieved only if the foreign language ceases to be “foreign” to them.
And this can be achieved, under the modern conditions of teaching a for-
eign language in non-linguistic specialties, only with a sufficient amount
of professionally oriented reading, as well as the performance of the neces-
sary exercises based on it, which would develop not only communicative
habits and various types of memory, but also form professional thinking.

Analysis of the researchers and publications into this problem.
Both domestic and foreign researchers devoted their works to the prob-
lem of determining the role and content of teaching students to read pro-
fessionally oriented texts, as well as the selection of the necessary educa-
tional material that would meet the latest requirements of their time, since
this topic is universal, always relevant and concerns students of each coun-
try. This study by G. V. Barabanova, T. P. Blagodatnaya, T. O. Vdovina,
N. D. Galskova, N. 1. Hez, M. A. Davydova, Z. 1. Klychnikova,
K. Ya. Kusko, R. P. Milrud, T. S. Serova, O. P. Yurkevich, T. Hutchinson,
A. Waters, and others.

The aim of the article. To investigate the problem and criteria of
selection of text material for teaching professionally oriented reading in
a foreign language and its role in the formation of professionally oriented
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competence of students; determine the role of not only professionally ori-
ented reading, but also the performance of exercises and tasks compiled
in his dream.

Presentation of the main research material. Today, taking into
account the general situation and the requirements of modern science,
considerable attention is paid to the problem of selecting a professionally
oriented text for teaching reading to students of non-linguistic majors.
Not only the topic of the texts and their volume, but also the organization
of the educational process, work with these texts, and the presentation
of the material are important. According to the content of the text, the
teacher can most effectively organize educational activities in class, create
models of situations for searching and analyzing certain information, con-
trol not only the content of students' statements, but also the freedom of
the expressed opinion. And this means that through professionally ori-
ented texts, a foreign language becomes one of the means of intellectual,
social and professional development of a student both as an individual
and as a highly qualified specialist.

Usually, scientific or popular science articles are used as a type of
scientific literature. Such professionally oriented texts are the basis of the
content of foreign language teaching in non-linguistic specialties, they
help to form the vocabulary of future specialists, they provide live exam-
ples of the use of terminological vocabulary in a real context. However, it
must be stated that during the training of professionally oriented reading
of students of non-linguistic majors, weak basic knowledge of many of
them in reading is revealed, which subsequently leads to the impossibil-
ity of working with foreign language sources during the preparation of
scientific research. Yes, some students can communicate, for example,
in English, but this is usually a simple conversational basic vocabulary,
learned in most cases “by ear”, which lacks a professional orientation.
That is why there are problems related to reading skills. The presence
or acquisition during training of such reading skills, especially on the
example of professionally oriented texts, will allow students of non-lan-
guage majors to maintain academic knowledge, develop personality and
achieve professional success. After all, such texts, which describe what
students are going to devote, if not their whole life, then their career, will
stimulate their interest, attract attention, provide new knowledge or inter-
esting facts about what is already known. That is why the development of
reading skills of professional texts is one of the main goals of professional
foreign language courses.

The following stages can be distinguished in the training of profes-
sionally oriented reading:

- pretext provision with new thematic vocabulary;
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- independent reading of a professional text;

- classroom reading of the text;

- performance of a number of exercises for a better understanding of
the content;

- annotating and referencing the text with the aim not only of deep-
ening the understanding of what has been read, but also to develop the
skills to operate with the received information.

There are different forms of teaching and criteria for selecting the content
of reading professional literature. And according to different criteria, differ-
ent classifications of types of reading are distinguished. For non-linguistic
specialties, these four types are quite sufficient, as they can quite fully satisfy
almost all requests of future specialists in the process of obtaining the neces-
sary information from a specialized text. Therefore, when working with a
text of a certain style and a certain professional orientation, it is so important
to take into account its stylistic features and choose a certain type of reading.

So, for example, to work with texts of a large volume, it is advisable
to use the techniques of introductory reading, without requirements for
obtaining specific information from the text. The material for studying
reading is cognitive scientific texts that contain important information for
students and linguistic and semantic difficulties, because this type of read-
ing involves not only the most complete and accurate understanding of all
the information presented in the text, but also its critical interpretation.
These texts, by their content and subject matter, should satisfy the cogni-
tive and communicative needs and interests of students, correspond to the
intended purpose of each text in real life.

It is also necessary to emphasize that the actual reading only at the
very beginning of the study will be reading to understand the content of
the text as a whole. In the future, it is necessary to set certain tasks before
students before reading the text, in order to gradually familiarize them
with the specifics of reading special literature and develop in them solid
skills and abilities necessary for future professional activities.

Also, reading professional texts should not be just reading with certain
exercises. Great attention should also be paid to reading texts aloud. After
all, from the very beginning, a student must get used not only to his own
pronunciation (which also needs to be polished), but also to the sound
of specialized vocabulary and certain expressions that are used in one
or another specialty and can have different meanings in different fields.
Thus, in his professional activity, the future specialist will not be able to
limit himself only to reading the latest scientific publications. He will also
have to communicate with colleagues, receiving information by ear and
reproducing it. That is why special attention should be paid to reading
aloud, and with an individual approach to each student.
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As already mentioned, professionally oriented texts are one of the pri-
mary sources of forming the vocabulary of future specialists. Therefore,
to introduce new vocabulary to each new topic, it is advisable to perform
pre-text and post-text exercises. As a rule, correlation exercises can be
included in the pre-text exercises:

- terms and pictures;

- terms and definitions;

- true and false statements [5; 7; 9].

At the beginning of working with the text, small stimulating tasks can
be given, such as, for example, looking through the text and finding words,
terms, names, expressions, abbreviations that students may already be
familiar with as specialists in a particular field. This will help prepare stu-
dents to perceive new material with the help of what they already know,
and will save them from feeling wary and treating a foreign language text
as something “foreign”. After that, it is advisable to move on to learning
reading for the most complete understanding of the content of the text, as
well as with the aim of learning to find answers to questions, which are
one of the most common types of post-text exercises. Post-text exercises
can also include filling in gaps in sentences; combining parts of senten-
ces; formation of professional terms by correlating different words.

As for learning new thematic vocabulary, of course, for this, it is
advisable for students to create their own thematic dictionaries for each of
the specialized texts, which can later be useful to them even after gradu-
ating from the educational institution. As future specialists, students must
quickly navigate the terminology of their profession, both in their native
language and in a foreign language, and for this, constant current control
is necessary. Therefore, it is advisable to conduct vocabulary dictations,
not only after each new text to learn the vocabulary of this particular
topic, but also general ones, which will include vocabulary from previous
topics, so that students' knowledge always remains “alive”, the terminol-
ogy of previous topics is not forgotten under the influence of new vocabu-
lary, and practiced literally to automatism.

Therefore, in addition to the already mentioned types of exercises and
control over their execution, it is necessary to focus attention on discus-
sions. It is one of the most effective ways of working with professionally
oriented texts. The teacher should not forget that students should be inter-
ested in working in classes, because only interest in what is being studied
really helps to learn and not forget later. Therefore, the tasks for discus-
sions should be formulated in such a way that they are as close as pos-
sible to real situations and are as closely related as possible to the future
professional activities of students.
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In recent years, this trend of bringing educational conditions closer
to real professional situations is gaining more and more special import-
ance. It is based precisely on the use of authentic texts. Although there
are different interpretations of this concept, most researchers believe that
a text that was not originally designed for educational purposes should be
considered “authentic”. Thus, G. V. Barabanova claims that the authentic
text, which provides factual material for the organization of educational
communication, is a universal didactic unit of professionally oriented
education [1, p. 101].

As already mentioned, great importance is attached to annotation and
referencing when working with professionally oriented texts. Most of
these types of work are used already in senior courses at the final stages
of processing texts, because, as future specialists, students must learn to
grasp the essence of the information read and concisely present it.

After reading the text, it may also be appropriate to perform lex-
ical-grammatical exercises that will help to better understand the use
of certain grammatical constructions in a certain situation (why exactly
this way and not otherwise) to practice the use of thematic vocabulary.
Moreover, such exercises can be performed both in the classroom and
independently, and you can also offer students to complete similar exer-
cises themselves and develop keys to them, which will make it possible
to better understand not only the content of the text, but also the principle
of its construction. These exercises can be both written and oral to train
different types of memory [5; 7; 9].

As already emphasized, reading professional texts becomes the pri-
mary basis for further oral expression skills. Therefore, it can be con-
cluded that a foreign language educational text, as a basis for oral expres-
sion, should:

- take into account the needs and interests of students;

- contain novelty elements;

- take into account the future specialty and professional interests of
students;

- relate to the topic being studied;

- focus on solving a specific communicative problem;

- to serve as a carrier of additional information on a specialized disci-
pline;

- to meet not only the concept of the modernity of the language, but
also the criteria of normativity and frequency of use.

That is why the problem of selecting material for reading profession-
ally oriented texts is so urgent. Only correctly selected professional texts,
their correct and interesting presentation, properly organized exercises for
them will help to achieve the main goal of teaching a foreign language in
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non-linguistic specialties, namely: to form students' skills and abilities to
read professional literature in a foreign language, to navigate in it, and on
the basis of this in sufficient volume to master oral speech for conducting
a conversation. In addition, properly selected professional texts promote
students' interest in learning both their specialty and a foreign language,
expand their knowledge about their future profession, deepen their pro-
fessional training, serve as a basis for their own monologue statements
and for communicative activities.

Accordingly, the main criteria for the selection of such authentic pro-
fessional texts include: informativeness, scientific content, availability /
possibility of construction for the development of not only reading, but
also speaking skills. The most important criterion is the cognitive value
of the material, the accessibility of its presentation. It is also advisable
to observe the gradation of the amount of novelty in educational texts.
For the first courses, it is better to start with texts with a small amount
of novelty of the material, accordingly increasing the content novelty of
the texts, moving to completely authentic ones. This will help to avoid
“shock from oversaturation of information” and will not scare away fur-
ther study of a foreign language.

In the process of working with professionally oriented texts, students
face the following tasks:

- to obtain information that would deepen the educational material
received by students in the process of studying professional disciplines;

- to form the necessary skills for further independent reading of liter-
ature by specialty [3, p. 76].

It is also necessary to emphasize one more important point. At the
current stage of revitalization of international cooperation, one of the
most relevant areas of activity (and for students, in particular) is partici-
pation in the writing of international projects and grants. It is clear that it
is impossible to adequately prepare students for participation in project
work, as this is an unpredictable dynamic process. But there are certain
skills and abilities that can be practiced before starting the project. And
in the role of participants of such projects and grants, students, first of
all, should be ready to perform tasks built on the skills of profession-
ally oriented reading. This makes it possible to search for, process and
use important information while working on the project, as well as to
increase professional qualifications and the level of language proficiency
as a result of familiarization with foreign experience in the field, which is
primarily associated with reading literature, and recently with mediated
communication via the Internet [6; 8].

Conclusions and prospects for further research. So, taking into
account all of the above, we can summarize the following.
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The selection of material for learning a foreign language in non-lin-
guistic specialties is extremely important. First of all, it must meet such
criteria as the relevance of the information it contains, its actual informa-
tiveness, compliance with the relevant discipline, the opportunity to
develop speaking skills based on it, and compliance with the interests of
students. This is most facilitated by the use of authentic sources of spe-
cialized literature, periodicals (which will guarantee compliance with the
criterion of novelty of information), and the Internet. In addition to the
actual text of the specialization, the educational material should contain
work with the dictionary, pre-text and post-text exercises both to consoli-
date the material and to develop and improve speaking and writing skills.
This will also contribute to the achievement of one of the main goals of
learning a foreign language in general, namely, the ability to apply a for-
eign language in the right situation (whether it is a conversation or finding
the necessary specialist literature for writing an international project).

The experience of practical work proves that a correctly selected pro-
fessionally oriented authentic text and a set of various exercises developed
on its basis play an extremely important role in the study of a foreign lan-
guage in non-linguistic specialties, contribute to the versatile and integral
formation of the student's personality, and prepare him for future profes-
sional activities.
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